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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, 
as soon as possible, be registered with the Secreiariat and published by it. Furthermore, no party to a 
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that 
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), 
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, 
p. VIII). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in 
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the 
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the 
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the 
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would 
not otherwise have. 

• 
• • 

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this 
Series have been made by the Secretariat of the United Nations. 

NOTE DU SECRt:.T ARIAT 

Aux termes de I' Article 102 de Ia Chane des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu 
par un Membre des Nations Unics apres ('entree en vigueur de Ia Charte sera, lc plus tot possible, 
enregistre au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie a un traite ou accord international qui 
aur:tit du ctre enregistre mais ne l'a pas ete ne pourra invoquer led it traite ou accord devant un organe des 
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), J'Assemblee generate a adopte un reglement destine a mettre en 
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX). 

Le terme «traite» et ('expression «accord international, n'ont etc definis ni dans Ia Chime ni dans le 
reglement, et le Secretariat a pris com me principe de s'en tenir a Ia position adoptee a cet cgard par I'Etat 
Membre qui a presentc ('instrument a l'enregistremem, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat 
com me partie contractante ('instrument constituc un traitc ou un accord international au sens de I' Article 
102. II s'ensuit que ('enregistrement d'un instrument present/: par un Etat Membre n'implique, de Ia part 
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de ('instrument, le statut d"unc partie ou toute autre question 
similaire. Le Secretariat considi:re done que les actes qu'il pourrait ctre amenc a accomplir ne conferent 
pas a un instrument Ia qualite de «traitC>• ou d'uaccord international» si cct instrument n'a pas deja cette 
qualite, et qu'ils ne confcrent pas a une partie un statut que, par aillcurs, clle ne posscderait pas . 

• 

Sauf indication contra ire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publics dans ce Re,·ueil 
ont etc etablies par le Secretariat de !"Organisation des Nations Unics. 
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t!~l ..;,IS" l.il )'1' J;.:..JI Ji ._,1-!WI Jj ~~ JI.,....:...)U ..s_r.:.; ._,.:ll~t..:..JI ( j ) 

t..Jt.....:...')'~1t!l4.J1 u~' h) ~v~ )'J' •.JiiA;k.;JJi .li.A.II .JiiA;I ~h)' 
! ;;.)_,s-.iJ 1 ·~_,1 1..:,.. ~J ..si ..; 

t .J!,;Jit.Jr: ("':--) 

t4,.!1..:.il1 a.LII UO.J"j~ r ._,.:ll tr-:JI..:,.. LA_r.i.i~~~ ._,.:ll tr-:JI ( c:_) 

.J_,i.JIJ 4,u~1 Jl.JJ\IJ 4,.JW1 Jl.JJ)rl ( .J) 

~ ..:...~U:JIJ..:...I.I~~~!,.JIJ vi-JI (.A) 

..l--_,...1 .-w·l.il )'1 ~l:.:IJit!W.,~ l;-<,-D,.u~ ._,.:ll ..t..~l .J_,i.r.~~ (I) 

• ~I.:.: I Ji ~ 4.j)I.J1 4,.JW1roL:...J1..:,.. rLA r, ..t.._,_,.:.,~t..:..JI~ ..s.ill._;..,.b)l 

._; _r--hll r !rJI lni ..,.-1... )' 1 ·~ 1 ~ ._,:! 1 .J_,i..J I ~ 4; li: )' 1 • .iA ..;.,.h: )' ( l ) 

• ..:...1.~1 ..;,..cll..i_r.i.Jj 4l.W1 ,.YI r-'..li.:.t!l4.J1 ..~,u_,.:., r;.: ..s.ill 

.-....i-.JII.iA I ••· ·11..:...1.1··1)'1 ·.:.11 • II .,lis.· <- I. 4...ili:)'l.,iA • L- .....o.:.i.. 
~...,... ._,..... J '-'>-- Jr:;:r-- ....,......,.... ..,.... • ~.-----

• ~li: )'I • .a._,; ...iJ t;., e-_,...,..,....: t..,.: ~...: ..,.; ~ ..,:~, J r·..,, l.u. 1...-iJ • ..s_,:...:..~ ~ ~~, u- JSl 

: .}t I..., ._,.I;. ~ .; li: )' 1 • .iA ..;L..:; ') 

~G ._,.; 4.....,.:..J 1....;~)r1 Ji ..1~ Ji .li.A.II .._ 

:_ 11 'WI~ . G . .u...JII ·~ ..1i ·11 1:)'1 ~c: .. u..,. ...,.. . <r.J 

..:.. ..u.: c;J 1 ~ 1..:... L.., w )'I J i oi#_,J 1 ._,. ~ 1.;.1 'e!I,J 1 4,..1JJ- _,1. -.;~a: 'JI • .u r~l .s_,...: 'J 

• e!l.ia,J 1 "="'-~ .s ~ 
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE] 

, ~li.::~t • .i.A J ...i!)::~' J;...Lit 0 1 

,_t :;~1 (')u o..WI ~I ~..i;..:l ._r.JI.:: .. ~!,ilJO..WI ...i1.1A~I L,-;r:f ......-: ~ ,jl 

' ~ ~, .;_, .J ..s ..1 LA.i I r 1.1:..: d..li I ,).~ :;._ ..1 WI 4:-!l.:::.- ~I l.r= ..» ..1 

;...,_;...; ~ rlA ~ A.l .J ~I ; ..... i.:.ll_, :; ~WI ....,.. L.. f ~ dcJJ ...LII :;J 4-::J I ·~ ,) .tf":. ,j ~ 
, JJ ..U I .;-. ~ .;_,J 1.:.-li)WI 

._;_..1:;.. J 1.,:s ~I .j .i.> I;_, ~I..<.,.U .;_, ..U I ~I .J_,is ~ :; ~ ~I_,.; ..1 ~I ,) ..sc ,j 1_, 

<.J4=JI Jl..:-- ~.J O;.:,..:lili?.'.YJI A.l!_;l .j rt- ,) ...:l: ..:r ' o..;_,.:li.l~ ~ .;LA.i~~ ~~~I ~I 

, o.J_,...LII:OJ~I ~_u...., u~ d,:J_,...LII 

j_,~,.~, 

;.(& ~~ • L•l\ ·\.h.; .r ~~..., 

JJ~I~I 

~1..;\.h.: 

I ;.;WI 

~I ~ ...i!)::f c.r.t :o..~_,.;......Jte;:t..:.,.~tt='C ..1~ ._,.t..~li.::~l • .iA r~l~!,.b: ( 1 l 

: ~JJ..I.;~ 

_,1 p.UL...:.. ~J.J j_,...LII • .i.A ufo I...L.:P (f) 

• :O.lil.....:.. A.lJ.J 0_,.;li ~ ~I . .J"t;JI ..,JJ...LII u_,.;li.ll ..JSI_,.; ._s.Jj= I...L.:P (":-') 

.J.i.,JI ..:r dJ ,j ~ .-JI..il ~ j_, .J J ~ ...i!):: ~I J.u: .jl.l.:# ~l.:..i.:..l, ~ ( T) 

_,f ...LLJI ..~li.....:t ~ ...i!):-~1 ~ ~.;! .jJI.:..I._,.L..ll..;r_,t, ...i!):-~1 .;-. ~L...:..)l.L... ..sf ..:rJf 

•• .;li.....:l..:..iJ.; 

..u......u _,i ...i!)::Su ~~tJi ;..;.-It Wall ')_,...i!)::\'1 ~ J~~'.; ~ ~ (,..) 
• 4.-ili.::'il • .i.A ~ .J.:..&....: ~ 
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[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS] 

~ ~ rn rn ~ ~ ~ m • ~ ~ ~ ~ 

*1H~~f·$f.~ 00, 

~~Q*OO*~Z*~#~~«·~~*f-~M~00~~--~~4~~« 
~j~ f:1 #, 

J5· Jtt fiJ tE _;f$ .?iif~-*.ij!J:. ~UitOO Iff- ji ~ JliJtiil-~00 fEiJ ~jJ-*~ ~-~:itt: f!J#., 

R~*m~~~~~~ll~. ~~~~~~R~OO~~····~R-a~. 

~~®fM~rn~w~~*~~~. 1Jt•oo~fil~£a. 

lk 1:/J.iX. jaJ "'F : 

-;n - .gj5 ?} 

it m te: oo w .~. 9!Jl 

(I l *1~t1-Ji6:JI] ·r·/J' ~.:II!!. it~ lfil ~~Ut:1~ J.I~.A..Z.fuJP.JfiT.:t~~·illtl * ~: 

(a) jaJ -*J! ~ 00 * Jlfi~ t~ 00 ; ~ 
! bJ :fal-* 00 j;[, ;ft.;'! ~J\1. !M ~ J:kiVfJ ~-t;·t;t~ 00 ~;it; f4l:.. 

( z J ~ ~1~ .A. •IJ· Jr Jl!!. t'f ::r- liilm * tt:1 • ~, jaJ *;;.. * !iiJ ~»..iT~ * ~ li~ 1£-foi a.tf* ~ 
-i"J :Jr.. fr !filM, :lJ .1)r .A.;( fuJ ft':1 f:I: H x ~ 1% ~ -1JI.A. :&. J~ fi:1 ·ttl 4U}.5J;(j ::f lli , El /f. f-~ J~o 

!3l ~~ffl!t*~t~ ft:J:iVfJ flt, .~1P~ .A. ~':JOO~i ~~$.A.~*~~ ~~~i8i j!ti!Jt, 
Fi. /f. ·J• :~· Jtto 

-*~¥J;f.![.ffi-ti;..trtnif!~: 

(nl )lq1JHI..A. -*A~Jil~itHl tt:J}~#Jtt:Jii!i~. ~~f~/i1E1T3r11-fnl1W#: 

H~M~U3L~M~~~~WA&~~~~~~~~~~~~~M~ 

#itJtl; 
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(b) t11lJHJ~tf1ilH4; 

( e l ~R ·I!.H . .H lt:!Mr 4- tbX. Jt 'E 4- t'\ tt11!H& ; 
(d) IL}{ft, Jll!:~. ~~lif.~. )j_Jl~=t/6~~ iJi tf.J~~ i 

(e) MAa. M.R. ~:!tMl~""'-.m.tt.J~'t; 

( n It ;f; tt1 i~ 1L 

33 

0 l ·m m !GJ f~ l\itl II! Y.X.1:. F tf.J 1k !\J!Jtf.J% f.il h!L it 5lJ ~ 1iHt ~ , l)i ~); 1.1 ~ ~ !\!JJ tf.J ~ l$

A.1*iiE il~ m~# i!;'l i!~1:.F Pft m: tf.1 :k~7r1r J-M' #. 
(2) *-0!~/f~m .:r-~m ~!\t!J-7Jtf.J t@.:k~7r J... *-lE-t-~ E!L'»fJ ~jt.tntt9ttf.J 

~Jiil. 

*0~.R~m-r•••~tf.Jn~~-7J~~7J~~#+Jiilfi~1:.tt.J«~~J...•. 

"M~, *~~-$~~~~-~. ~ct~-~~*= 
W ~~tf.J~;f;, ~~~M.&tf.l~;f;, ~~Mffl~tf.J~;f;; 

(b) +Fvl ~Hk~ 1Ji' 4Jn Pft ~ t:. PJ ~~F 1:. tf.1 f.&"iol. 

};{/f ¥3)\~ A_~tH.A ::f f[Jfl *IL} i~, JiX.{fJI~ i-.::. ~fi'1.i!f-r, 'l'Rm *1~ !~ tf.J~foH.W. 

)t~~~ ;)t.~;f;. 

o) -liM· tf- -*0 ~ 11<r. lti: ~ ~ jtJ -*0 !~ ~ oo !*·r1nt -tll~t:ili:Jt±€JfJ tt:HJc; -J.:A .&.1'F 
IJil jij; ~ ~ J:. i!l ~ 1/l 1~ tiH~t :1-o 
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<2l fL*~ !I.J* IY1 ~~A~1~ ~tf:l Jiit -f*~ !'1m IE l't~ fPJ~. l!!i: #CJw. *~ !'lrfi1t<::fl6U'1-
A~Dit9Jtl.*~~~. :tE~ifi -MDf-9ltl tf.J ·~~ ~. 9ltll!!i:'* i!P.l!l ~;fl.7!13tJtlt.ffltf.J ~.*M
~o 

< 1 l ~ *~ ~ tf:l ~ tf:l, -71 ~ $ JJfi ff: tf:l Jlr aA ~ Jt 't fi ~, Mit<: I!!Htl!. tf:l ;@: \i M 
>fJ, 3111.-l!UJ-71~$ AE.~~~4f~ iiJft~.:f~~llt-;@: ~ o 

<2l 3111.-l!U: -~tf.J13tJt~Jtlfl, ~· Nfiff:tf:l Jlr~~Jt'tfij;, M#:P.~~1'-li 

I-71~$A~•w•.••~•tf.JA*-f~~-~~. Q~tf.J~•-*M~ 

<Jl 11 liftJ Jt -71 ~ $ Atf:l ;t ~ ~ -1'-iff! t~J£J11!. tf.J A a ifi e~ JJI!.~Ut. alt ~ :hl!.:IJ 
~~l]:J¥~ifi*tf.J-~M~ ~U-~MW. ~$A~~~~tf.J~M~W-~ffl 

~~~~.1Jf- AJt:~tf.J'ffMfi ~0 

1';jLj}. 

<u »'-71~-$ A~ E.liil ;@:tf:l'f£1-I ·tut~J~itl!.ifl~riiJ~ ~tf:l'f£1-I >J fflfij:7t, n J/..71 

~~ 11~ AYJ 1H~ * -}; o 

<z> fli~f I 1r t:lri-X., »'-71~ $A Q:f! J9 E.Ik /'f. .1Jk liil ;t.nitl!.ifl tf.J 1} liil ~-f}liiJ tf.JiT 
~~m»'-~~.1Jf-AE.~*~q~~~tt:~m~. w~#mm, ~~~~~~. t:.j;ifi 

*~~ }t ~ £ rfi~ fiil ~1} liil tf.J ~ • Arfi r~~~:#- Jllitl!. iflrfi ?& 11t Jt !;f o 

59*~!~tf.J ~ tf:l: 
~ ~-~·Afi-~~~~-~-.-~l]·!iiJA.~tf.JMH**•m 

~~-~-~~-~-. m~~~~M~~·A~~~·~-~1-J~ 
~JIX. i.T~-fr fii] ntPJT~:iQY,U.JfiJtm tt~ tfi ~; 

(b) ~-~. A~:ff-~;JtB • .9!11 ~~ffl'lit .1&1:£JtB59 :t. 

~-t-~ 

~-•~x~~~w~~~~Wu!Yl.~W~~w~~~~~~'t~#tf:l~~. 

illi1i.lfiJ 1iJ IUJJ:Jt!A& A liE~ JAJ tn 1£fui~:*iiEIYJ. 
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~* !I:J ~ -t-~. m.::. -t :IL ~ .r.t m .=. w~ )jt itifl1f -ft- fi;J .r.t .:)t. J!. ~.r.t ~ illt-.tr-il~ 

~ • .r.t~~~~~-~~.r.t.:)t.~~~~~~~~w~~~~~~-lli~~~~~~ 

iUJ. 1ZP-*~~:.....1i !~PJ~ A~ifjk~Jt-ii e.txi!«~1}!!:Jm:IL-ti\~•w r ~!Vl ~
~-~oo~.4*•A~WMm~~~&~~-~-

~-trm~ 

U> rfil-~!!l-~~_t4;f~~At'!lli ~iTJt-ft-fiil~Jtil, ~-*-t~ifQ~Jtli~ 

I!Jl~Ut'A1I.f!tfrJ~~Bt'Tt~!!:J-*~m~. f!Pl!JP<.~~- -~}lil~*-~1V11NnJtli 

~~!!l·~--~-~~~-!!l-~~~-~-~~~-. ~~-t~-~-

(Z) ~f.I~J--1'-!!l--1'-V.1_t%~tt:7At'!llitt:7Jti.X, ~hi~59il~f'i:HL~~. !*~f. 

~Hi }!i.X. tt-JA. U}j iJ'QJt&::&~ ;fU.lit tt:1 ;@:lfiJ • 

m-tli~ 

(l ) .'£1ft -f 3!1! lit .'£1ft A. at 1. ~. 

!Z) -lJl~~, fll71~-1-iif!fHilff:J, ~~=f!f«~. ~-*4ft~liD.~T £ftl!iHt£ 

~A.t.lihXI6lat, l!l!HtrA. 

0) -ii*iT Jt-fri6J.t.li~, £~-1lt=f1fHi'f, 1tPMHiii!f iH1.~7"ft£tr MHH~~li 
~.t.li~l!l!ft~~ A. 

!Z) · 1!.~ ""F JHn i.R. ""F • £ft-1--tlt1i ~ : 
(uJ £~~1!)1 ~~£~tt:1M PH.~V.1.:)t.'t:fi~;ft~£~ ~:=f-iif!t ~tt:J; 1X 
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! b > :tJUt fl" A :fp.J. Ill it~~ 1Ji .£ fl" :1! ~ PJ 41 if!Ht:J 1 W il. :fit~ fl" A e.* .f-fit 
~ IJi£ f!"ff:J'ia ~ -n•. 

~-t-t~ 

- IJi £ fl" • l!PU -1-PJ ll iili rt:J. 1 -f i!Ut :iifl~ * :i!£ fl" Alit tf Jl:. 

%-tA~ 

o > =tlt£fl" AP" IP! ~it Hi~ 't: fi J; ;;l{~ liil ;t -IJi£ fl" 1 ep JHi ~. bUbX ~ fi 

fii*A- -1-~-fit~. 

(Z) 1e: :~t~fl";f*~ Iii]~ li'13i!!~*:i!£fl" Alit!£~. :fnl**~liil;trt:J :i!~-1!:£ 

fl"AM~~rt:J~M~.:fnl*·~lltM.-li-m•~~lltM~.*!*:i!£fl"A.~ 

~~nt1.7 ~3((. 1!!~ it ~!HI!!.~ .lit f 1l 3t Jb ~ 1~{)(. • ~ tt£fl" AJ9f~Jfl rt:1 iiifl.1fi! rt:Jl! 
it-lilt. fit o ~ £ fl" ~ ~ Ji.f!P tt ~ • 1.!! 11-'f {)(. ;ff J~ :4f -1- -1IJt. PR.. 

!3l 1!!J!, :fnl*1K tl5~ ~ tt f!"~'ftP.« ~=~11¥ A:tfPJ ~ JI. if.J ~ •fflt'fiO#t ~·/t.T~J, .fit t 
fl" A PJ !;.{ f~ Hi ik#ff ~, ~J:fal~ t:i:E1k#J~j:f.t-bf~;ff .* BEJ1i' ~, .*:1{~ ~;@:, irQ 

~~ rtiJ t'bfAt Hili~, .P!Ht~-f~J:Uifi ~f~lf:l at!£.3((, i!!~IJifi ~~~ 11J:-ik 
fJf1!~ fiEJ JUJ(IiJ I*J'(t lf:lo 

~-tiL~ 

o > .:<t tt 'bf * ~ ~ .t f!! ~~ 1r~ m, NU~ ~ .}t t J!:ilz if.J# ~ , flP ~ 1e: ~ ~ 1jj .tt 'bf, 
#-¥vR.it fl" o 

( 2) i!! ~, fit t 'bf *~ ~ ~ i!! ~ ;;fjj$ iJlr ~-1- ~ ~'d!f if.J # ~ , jalllflt (!E;j$ iJlr ~ -1-
~ ~# 11 ~ m J:# ;r-~ 3!!: ~ 1jj tt 'bf BEJ ~#, ~ t 'bf A 11 ;r- :i± -7)-~Jt if.1 m rPJ 1*1 !;.{ o fk 
~ .:ts w :ii~..&:x .tt-rPJ BEJ~JF;t-, 17}~~~~0 :fnl.*.t fl"A -1-ft Wl!# .ocx, it-~ BEJ 

*#~1;.(~1Jittfl"if.J~#t;.{~~~~~1*1Mltif.J~~~~ 

(3) ;ff.*1k#J1ft{~. it~, 1k#Jfft:fit~«t:l!, 3{~Jt!!..P.:~IItrPJ, -1n!P¥A# 

l-1f*-Aif.JM~ft~~OO~-*~~··if.Jj$1Jlr~~liil*#,~«~11~J!i.J: 

~~t'bfif.J*#o 
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~=--I-* 

( 1 l .t 1ft A ~ t1!.1!t ~ iB f!~ P.J JR. A! ff.J ~ :12: WJ rPJ , }).. 1!!. ill 3( .t at ~J ~ w J: ~ I!JI ff.J tt 
MBM~N.~wl:*UI!JIIwBm,~}}..ia#J:MUBM~~ £~A~~~. 

~~~~~~--~~~-~ff.J-:12:M~,))..£ift~~-.tiftAat~~ 

(2) ~i.tJf-~~JPJ(tiJ&I, il:tmrtiJI*JI'f.J.iEJ\ir1B~4F1f-*.BEHtJf:~I*Jo f!!Jl:, 
"J4l*lt~:iift~u ~if~ JPJrPJ fhl\<Jf;- ~-*fiEi! f1.t 1ft A1t!!.~, 1M 7J JJ~ ~ ~ .t ~A if-*. 
JIB~.iE }\ IJ:< a .i%:1Hi'-*. B , 91'1 ~ :l2: JYJrriJ EVI!Ii ~£ T--1'-·tl' -*.8 o 

~=--r-~ 

Ol ililJVJ!t~1J>;(f-~ ft:1~1J. ~-*~1ft A~;f-J&~Vt!!.Hl P* ~.:fSiW -11fJI!:.#te: 

Ji!.-~lt~~Ao 
(2l "J41* 1~1'r j61WH~ :Yi:tf:J ir;itf. ~;)t.'E .:fS iW x itf.-ki!JI , 't:.l:-tt it:i81.iE 1ft. ~~lt at 

~ik~ 1ft Att:~·h~ ~ r·'/.f £(t:7, .Pl1J~ JJi~WJ!t :12:J!.1H~:t(t:J~iJ, '*~j;:£ 1ft A4Ff:i& 

J!HIBJn P ~~ -=ts iW~~~~:flt~'fft A: it!!.-RJ!Jit!!.(t:J£~ E.ti;lc~. 

~=--t-=-*-

-~w~•s. "J4l-*•~•~~-:t~s~~~·~~at.~~£~~ 

~=--t-.=:*

~~~-~*~~-~~£~~-:12:~~at~~. 

~=--I-119*-

~~~*·~~m~.~~ g:l2:foi!JI~~M~-t:•••~"*~"~~. J 
Dmo*-~#~~-~~M~~~~~~~~*A, ~~--*--*•~~~i~ 
~•-*-~~•m~~.M~3(~~•••~~ 

~.=:~~ 

1NbJifiif 
~·~-~ 

~-Jl'J 

~~=--t-11.~ 

-/l ~~1~ Aii!J.:tft fiiJft:J ft*, ~U(jj -~~-"*A~ ~t~i i!f, ~~J.k~~M-J:>J1~ 

7 it!!AIH!fi~JiiH!;t .fr;ttWHH!t frJ~Jf.£9, I!P J.J {K~.OC ~f61, l'.t. 4F:it!.OC~f61-~ # 
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;f ·Hi -~n ilii JL--t J;iJ ~ 1ft -t:}, jlfi .,,~ :i£ Jj_ u~ A* -f ~u fJJ ·m ot. ~ -tl!. ~ =H 1.!1!. w ffi ~114t u. ~it 
#ft;l!t. 

n :II' 1~ f!J* 1111~} 11 1fiVJ .X:J.!\'.it, ~ .1JJ: A H: 1!(!-*·r.il~ ~'1Jli(, ~:it -fr1r'f ~r.trJi il: 

~W~B~~- 4*~~~~~~~~#~~~~~~~~~aMd···••* 
RM:i£, #~~-~WA·~~--*~~~U~. 

~**l!«-*0t~ttH~Jt, -:n ~lfAfiU~*jj-:Q ~WJJ&ft.ik- Jt~, 7i 
~~~~§~W~*· ~*A#a~~-~·· ~~7i~~~~-*h~~-~~A 

-*0~~~~~~~-~~~-~#-. 

( 1 J -fr f;;J;:t iAPx :n ~ w: A t1J. ix, ;'ft iiJ JIU:~ d ~ .1.!:.. 

(2J 1JtJt 1:f i"I JlU~ d ~R tit t1J.l1 t~ .I!:.~~ ~ 4Hm ft.t ili ~ 4Hm ~ ~ , ~ VH~ 1:1:1-T # 

~:n~~a~••~N~.t!:.. m~. -:n~•A~rr~.~a}J-:n~•A•~ 

fJ"i:~'' ~~1!J.!Jt4HVYU.!t.it. 

*~~~~oo~~~*0~~-~. ~#~~.o~-~~~~«*~••* 
!JH~ JJd~Nf"fHX.. 
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::1~ -, ~: 1t1~ 4";fll -fJ 3( $ !« 

m.=.-t-~ 

~*~~~~~·~~~~A~~~~!~#~~.-~~~~*~~: 
(1•) j{t1 J+!: ij'j 1,~ -fr lii1 7J)}). fiJ 'JJ~' 4~(t~ :it~(~, $; ~ $. ~r.',1]i' 4f!J~j 3(ffr::1"; -if\lflA , 

w.~xffl'~:ff: 

M ~~•f~---~~M~~.~*•~w~~%~~·~A%~~ 

~~~-~~~*M-~i~~*·%~~~~·· W~~~·A4 
U±•M~E~-~~~~~1±.~-~~~!.~¥t4~-~~~~ 
~~Iii!~~~. ~~El4~~!~~~3C~~~~:it.; 

(cl ~Jt't: M~ ~, ~~El-l± ill!. fiT.:i'L+M Bttf.J1f ~Jm~E.~•x~~~~ 
i'fi. 

u l ~*=* ~* J!H+~PX. -*0f~tf.J~!~¥t1Ji' 4nxft~iR:iEA, 1!1Ji' ·~'ff~V.~ 
·~·#~-~IV,·~·~~~~~~~~Jm~~«*•~.~~~-~~~£ill 
?11 ~~ #Jtt1£ ~iif! ~~~. 

~~ ~*~~'ff~·~~1Ji'#J~:i:E$,.~~U.:i'L~~~·~· w.•~--~ 

$~~.m~+ffi~~~-IA, ~1Ji'~:i:E~~~-!. 

i3l ~**~~{] 5<.ft-M1k #J~iE$W-.J!i*~, -~··«~~!!till~ ~at, ~ 

*7i~*-~~~~~~~#.~~~~~~~#U~. 

~l11 ;:. -t ;:. ·Jl': 

1; 1i :'l..· ~i i'i( !:,.{ l~ ~.W.k: (tJ U JUI x 1t1~ i~ : 
to.) ~*+~J.w.~;g EJ m. ~JMt~PJ w.;ftl~ EJ m. E£1±.~ a Mx~; 
(bl ~-*·~~~f]-/1ErJ'fEiJ, ~JJ-+IiiiPJW,;ffJ~-~~!JfD], 00t~FM'~* 

~S.~~~~~-~EJWJ*,S.1±.~&Bt~~~Mat~~~;~~ 

(cl :U:Jt~it'i~~. E.:(£1.1.ft1}!iil~-a-0-J.illD-JfillrJ.J:X1~. 

~-=--t~m~ 

ja1 ~ :9~ Jrff 5<. 11 f) ~ l] t~ 4bJ -tUUt~JJ)'! ilk , ft!!.~· ~. P.n .16] PJf JJOiUt':JIH fPJ , Jt!!..~ 

~~~D~~···· ~*~~-l±~~~~W.MEU~~8$a •• PJ~~~~~ 
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fnlf'l :i.~ll~ !~ .iE -'li VB If 1£1iiJ /F t.f~ 1ii1 J!;t tt~ tn%, i!!Jt, Jlt-.:tt*l 1'1:7 fi~ /F ~~ 71 
j~ ·.\t ;1~ -D- 1!~ ft-1 :::r~ ~ ~if<. m /F -fr .JJR tt-1 JF .:t. i!!Ft:, :;.; 1i 1-'1- m * 0 ±'1m ;x A:: u'~ ~s:: ~r ni ·i~
~1~ tt-J 1£1-I .:tt 111. 

:M.::.lt jk#J;fflt.flj%.=:71~~ 

Jn.=:-t-11.*-" 

(1) ~jj !<:1tl'f:11k 4!o!X.-~ 1i ~MJ'JfJ!)tl'f:1 ~I:. JJt:l{t!Jl*;ffl t.f, #~ ~ Jm~ 
ftiJ J'Jf JJ\Ut tt~ 1i ~ 1-H~ ~ -tg, ~. 

(2) Mt~71 ~PfJ. )dr E.}l1f i:b-1-.Ht, 1k 4h ~~Ft.f~ i;.{"f J!;t, ~ J!1l l!p 7J 1j ~liil 

~ ~4!o~mf~-~-~4!o••~m~~l'f:1; 

(b) 1k4ml[m -ti-Tj[~lfil at~ lifVt-~lk;FJtk~~ll~711'1:11£foJ!M=;t ~ 1'1:7, ~ 

#M~*~~71#~~-~711'1:7ttR{tl~-~.d~~#~8~~~ 

/F~Jja~; 

(c) Jk4kll'f:7 J1l:fi!: 1j ~71 ~~71t'(1#~1k #JH- ~~{f ~;jt] liiJ; 
(dJ 1k4h~ l!P.Iiil ~1k4!o~Jf1 l'f:771~tHn d-t?.iL :/111*~11Jit# ii!iJfJ 71 ~~ 

~~~~~-~~-~1k4!ol'f:17i~--~-tl.~ 

(JJ :fa'%); /'l-rt: i.TJ7.~lfil at ~uiM:d4f -1- Pf ft~;r-~llj~~~4h~ t.f~ Iii], ~ 71 &~M 
~J: -;fx(u)~ .f:(uJ.tJt .fft fi"Jit#~*~M 1'1:7:ft1£. 

~.=:-t:f\*--

(I l j~-JH"iJ. -t!r: )!{!{} )1ij ;fu *I~±Y ti'~JJO(, J·t ~\1~11~~ f 1J ~jjij.J- fjff1-:(£{f.J11:f.J /Ft.f 

{}~MM, ~~~~ ~~~#/F~~jii]MN~~~~~~#~Mo 

(zl $:11 #:t-F.J:. -;ttJ'fr~&IfoJ.fa-~ 1.tf.J1f·iiiJ/Ft.f1}1iil trrm. -1!u!ui'vlf -.ft#:, jp 
*~#~*+~MM~ili-t~1r*~~tf.J~~~·Mti,-t?.U~~*-t~-aat~ 

~~~~-~~m-t~~-~ml'f:1§{f.J~~##;t~tf.J, *~•#~~#;tm•* 

f.£19( (f:J 1£foJ 1Jit-YI.o 

~; :=. -t -lA'~· 

jp*~1r~3<:~ 8 Wlntr~ ft~4k/. ~ Pf J:..<~JJ~~ 8 WlfHtlltr, 3<:ft1ft-J4!kiif!l 
?hxA~ ~rftx 1t1~ 4n tt..J /F ~ l'd!:. ~ 3<: 1t m J:..< =ti=~rft 3<: tt/F t.r~fiil J!Jtl'f:7 ~ ~, ~ 
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~PJfx 1t~4!JJ t:P'ff1-r ;ff.f-ft~ ~Jttf..J m ~-tt ili ;;~>Pt. 1!!Jt. Jlt-:+x.;flJ~ ff1t;f~1t 

~~~~;f~~tf..J;f~~*~;f~~tf..J*~ 1!!x. ~~~m*~~M~~tf..J~ 

* i~l-\tf ~ f~ tf.J f.£:10J ;tx *~0 

tu *~!lC~~~-m ~~ fij;iiJfftf..J ~~at fPJ I*J.tl~1r't¥.o~witAAt~~4i1o 

(2) ~ *~fp) ~ Jt f 1J'Vt#Jtf..J lEt~, ~.iJiL iiJ 11t~f1] ~41J fiJ:iE EJ tf.J JlkJ6-i!{To 

. (3) l11*1k4!JJ~:E~:i!rf ~=E~*~~.ift~1E'Vi'~}Q. ~;jf~lJ.Ml~:hu~*li· 

W-~~~~~fp)~E~m~~~~~~~~~*N~~tf..JiiJR~ .tlaiiJ·~-
1r'i'41J jlj :1!. tJi § tf.J JdJ.~ ill fr 0 

(I) ;y;·)i;<·t1r~·#J~~4q:~ Iii), !)('.·~ ;(£2{ 3_\l.~~g~ll-1~~:} M~~ JG- &{tJ.ill1'fri) ~J 

~~-~.~~~~~~~-~~-. ~~-~~~--~;f-·00~-~-
(2) 5t~iP1-f, iPW.~1f;f;(E~fij;lj!{ fiJ~~.:t 8 ~Wi#-I*J~~~;f-·lii)~~ 

:rill~·:}~ ·J; I 1\l!.x.t ~ 1k P * 1\' ~ ;;r- f.l• (il] rN ;tU~J • ~ ~~ ~- a·t PR ..!:j +liiJ mR: EtiJ ~iif. JW 
·PW.~~4q:. 

~*~~~~•(il]•~m~~-~e~~~~iiJ~~~~wx~~·~~~~ 

-~ ~ ~, J!IJ ~ 1i 5t.;tx. !.l ~I j!; =. -t: A*~ 1g =. -t-1L * tt:l.~R: • 

j';\19-t--* 

. ~ ~ JiJi' X ·f.t 89~ #} I !.lG f4i it 1g =.11 ;f ~ ~ ili 'fffoJ :+x.~J .11l ~ *' tf;J it 4i' ~ 4~ ~ 1f 
Iii) 1!:4:~~-;f!Jj£~ ~tt:J*# "F I r&l0Cit4n. 1!!~1 iP*~*" **l Pl-1- ~;Itt;..( I.~ 

F«Pl~~~~F«~£~89~ ~1f~~~g~~~w-t-~*tt:J~R:. 

j';\19-t-~~ 

ttl ~ 1i JilT~# rro)t~. !.\Gf41Jt'!g :::.1f~~.ff4.!1! .I~F «Pl~'t:~~F«.i.!l 

UM«M~~*~~~.~~-1f4:U~·~ME~·d;fiiJ~;f~-EtiJ:+x.~d~ 
Vol. 1489. 1-25567 



42 United Nations- Treaty Series • Nations Unies- Recueil des Traites 1988 

~t~. WA~~«~~~*m~~~OO·~~~M~~~I*F«~-~~~F 

.txt .£ill! rt\1: 

!nl :!tP JIU{:;Q ~~A ltiT .:i'r.~ 1ii1 at 1' J9!1l' 4i~lt~-lil ~Jf-J R~ ~ ~~~·t: 
~m . )11J ~R W:1o'i' 4hJ~&itJPlfJ ~~ t ~ f~Ut-~ {JIUH fJ Iii. fJ Ji-ff;; ._.. 

(l,, -Itiffol Jt.~ trr ?JL ~. m tll~:ntt *1tk1Jfit lil• flii-ff;. 
~ •~it~--~~~*~•m~~~~a: 

~~ *:n-Itn~~~ate~~*~~~~~•~•.tx~~~~;~• 

(b) jtJll.tx~JJl~ ~ ~~~ 1: J Jl: tb~~:;QI-ill!ft~:;QfJftl~fJti,jtlll~f.. 

BU~. ~;.\~Jt.~M~. 

U l ~fijal*/Fit E~ltt*JJS ~ltt~.=.:n~.txif!JPl J- ~A1-fi~J.latfil ~, 
~ k-.t{~J~ J- ~tt1t1JJt:iiJ!~~:n~ tt1tt~tt~l~$19-f--**~ 119-t-=-*~~~« 
~J. 

~) ~:;Qjal*~~~-=-~~.tx~~~-~~~~-.tx~*·~~~~.~~«• 

~~~-atf.JM.)t. 

m$19-t$19* 

~tt-Am.=.-t.7L*mw~*'~l1!l-t-.=.*~w~~~~.~:n:!IP,vrft*£tli1JT 

II rRlit ~~» Jl tt1l.l tb, '0> ~ ~ l!ft~ 1i -t-* M.)t. itft #, * ~ ~if!J iM fJl~ ~Ht· 
tf.J ~~l.W· Jttit. 

m .=.lt ~/iit!K~Iiil rf.J~rt:!IJ.:i! 

:!ntm-t-li~ 

Ol jal-*~1i~Alfi1~r£~~-lU-*~~~rf.Jiffoi~~. ~:;QPJIU: 

(u) ffft:m lmT~ ~ .¥:1nli T =:*flf~~,)t(f.J .«~J; 

(b) ttmm-t-t tm~ ~%-t-t-t*tt11t~. ¥-~ ~;1-w•-m. 

(Zl · ~1i 'PJ ~ :!11f tf.J ~ ~ ~M -W •-m rt:l 1ffuT ;.tX;f1J , ~IN itfiitJfdf.tjt. ~~rt: !IM! 
(f.] :.tx ;flj j(ij ~ ;tt. 
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JYJ. 

(1) ~:hiiJ lt{¥-)jt~/f .« ff5Ci-, ~~~~:h E.*lfX.~ Jl:.-¥-)jt :fl'Jil~~jk;ft.f~ 
*.#J.~. 

(z) jaJ * ~ 4m :f -R'*' fiil • '!/; :n .R"" -IEJI:. ift :f -R'*' fiil m 11M~J nt « *~ '*' liilllf • 
*liJ!t{~~~#4ft~~.WA*f4ft~~~¥~.~-~-~-~~~~~W 

rt:~ :ii4:u fiil a.t ~ill • ~=t -n:~ l1l:i!4:u ~ill 15-R'*'Jlllf rliJ F"l $till. 

(3l :!al*~ 4m:f-R'*' JiiJ, ;9;/fiiJ It{ ¥;Jt~1f Ja:i±~l!M .:f-R-fr Jiil.t.*fAk W .f~:l, 
~4~itl!.;Jj A~ 1 .Ji)f 1:rt,Hfl. :t.J5" , -RJ.I :i!{.ffAXJt.:f-frl! ~. ~l! ~ ¥-)jt ~~ ~ .P.ftJI!l ~ 

~~~~ill~-4:u~~RW.~:f-ii~lJ!Ja~£W~-R-frl1.111MF"JRill. 

~HY~-b~ 

o) ~:niiJ It{ Jt~ -R-frl!a.t P!l~ JJi ;t-111 rPJ • iJ: ~:nAt ff ~5t~. 

(2l ~ ~~~7i ~ .tU~ :7i tt:~iil~ll, Jll *itl!.¥1-.:f-IEJiJfJ!)(tf.J atflil F"J At fi 5t~. ~/i 
.fE:kt fi at fliJ F"J ;;f-1!J-~I!~ -fr JiiJ * * 1f M -t~ :1 !b-~. 1!!~. ~ :7i i ;;f-1!1 Jl:. itt~ 1\!.Jtl& 
~~ft~~~~~«tt-J~~ffiW.Gtf.JUM~~. 

~119~/\* 

Ol -IE~I!Yi-~~Ydt':~*i!i'r. *:7f!!Pit1I3{~a WJ.t..€-. '(J)iiJ ~#lVfL ~U 
M ;flit fi ~ ~H~ tll.f~Jft • i.!! it# 1~ *t ;;f-1!J-ii! .It<. ;;r- '*' l1. tJ(] l&.Jt. ~ ;;r-~it~ :7i if t :f 

~~~;;r-~. ~~~•~*:n~~¥1-G#~:JiB#~*m. 1!!~.~:n•w*0~ 

J'Jf~~D9~)jti91!fh.tf.JUM~~J. 

(2l :!aJ-*-*:7f J-.5)(~1f*a)) 1ti!.Jt 1Ht:t -*:hAt fi ~~. ifii ~:7f;;f.fE-R{}'Jl~~<t 

~~M~-¥.51(-ili#l, ~-:7fiiJ!t{~~¥~~ffl-~Q(JatM.«fr5t~ ~:Ji:f 

W1E~RatM~**~~:7fMfr~·~~~D91fM#:l~~ 

( 3 l ~ :7i ;& aA it!!. ¥1-.fE t: -4~ }(at fP) F"J At fi ~ • tJ(] iii 4:u, hli ll}!] -fl. =t6 ;fl !« J: -M:: 
~}( 1- !/; :7i ;& a))*-}( tf.J **-IE ~. 
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!4l ~:t ~1!«**-~!2l;fo~!JJ~jij: 11:1 tf:J:l*~il;st, ~M1E~7f'lt.fUi, ~.i. 

~11. 

! ll ~7f -it IU ""f t~ ~ ""f iif 1U ~~ %-{} Jiil X.~: 

W *:t~aft~~·~~*~~~tf:JU~~·~·~·*·~·~;~ 
(b) -Jlp;lft~!i~ 3<:1~tf:J t~ »{., ~:t ~1E~:t ~I!«~ ~-t-b*-~(l)~Jl)ttf:J 

~*~M~~#~-.~~:t~~~*~-liMa)ttf:J~M~~#-~ 

(2) i!!Jt, :fal-*~.ll E~1t1k4/Q, ~.liM:-!lt!k'~%-frliilx~(m;&;flJ, M~~= 

~ ~~~~~~. ~1£~-~~~-m-fr~~M~~#•; 

(bl ~~~~~1kl~UHt-JU~i!.OC-frfiil_.tn: 

H ~~E.~-~~g~-~#i!.OC{}~~-m+~~M~~#jij:; 

~ 

u ~~~./i·P.«-~-t-b·~~~-)t~U~a~~M~M~.

~~./1~~~*~~~-a~~M-fi~~~-m-fr~~M~~ 

1-H~; ~ 

S 'ft!7.1E~ .If~ P.R~ ~ -t /\.jf;(2Jff,t ~it~ ~U1-J8 * ~ fPJ~M~, ~ 
1E~.Ii~~'ft!1.*~•~~.1iatt~*~-m-fr~~M~~#~. 

~lL-t• 

:fa!*1k4/Q~R+Iiil.~~~-~~E.#.~.Iie~tU-~~-.-~~~~3<: 

#~~4/Q1E~1k~~~-~R+~fiil~1k4/Q~~~~~MM~~M~~~#·.~ 

~.~*~.li~m•~-r~•~•~-tA•~•~~u~~Mtt~*•w#a.• 

~~./1·~-~~./1~---··)t·fi~*· ~~.11~*·~~-. 

~lL-t-• 

(I) :fa!;llt~./1 Jt3<:1t--ffl)~jk4/Q, •:t3<:1t~~tn~ ..R:ff-.gj>~~f++liil•~· 

~~-r~•~jf;JL-t•~•~~m~~~~~~~R•~•~w~~~•· 

!2l ~.If Jt;fi" 1!3t~~3<:1t}~ ··~ tt P.« ~JiiU1~3<:1t1k4/Q·~~R*i!.OC +fiil 
~. ;t ~~ w%~1'--frfiiJ x~. 
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' • > iiP * ~ :Jr.n: ~l )t ttn:J M m 3C tt1l' 4111 , ~ 7i PT ~U I\!{ Jtt 1l' 4bJ , -& PT vJ. !E !i I{!{~ 
~4n. 

(Z) i!P-*~7f3C1t~)\'~l: -l::k-f.ft-lii]Jl)t~l: t, ~7fiiT IUI\!.{ltl-& iiT v.J.!E!i 
l\!.{.llt~~i}IS?}-tt'~it4n. i!P-*~7fi\!.(Jlt~3C-n4n~~-~--?}-, 1\!!.~M~.ft-~ 

1t~1t~. 

~jj~i{* 

~.li.-t=.tt 

~7f~~~~~liil~*~~~)t~f.t~~fta~l\!.{1tl1l'4111. 

:M--:tt ~ttfta 

~li-t~* 

~7f~ttfta~;f{•~v••~~d~A~*~•~••;.w.)t~-•~~~. 

~iJ!~1tfttt. 

~Ji.-t.li.ft 

i!P*~~e~~~~~.-~~~*~•*~Jl)tft~~~)ti!PA~)tft•, 

-t£rl:;tr~1PJ~t~R:«*~1,~»L r, J.J.../i ~~ Jd.Ht:h en*~~IJJH11r..ft-~ 11Ht~* 

•.n:~*~•~•~m~r••~~•ft•. 

'M.li.-t** 

iiP At 1ft .;I! ~it#; ~it!:~~ itl7, :fnl ;ff ~ IPJ , E ~it :t:~ ~o 

'M.li.-t-b*-

(1 > :fnl-** 7i~;ff.:X. 4H!'ffA -tt:.'E~;f ~:!~,~~it11'tlX, 1tl!.~~ l! IU rJtk.~ (..~~ 

7i ~ f.t 1ft jk: 

(a) ~ 7iitl71:1' j!J~; d::M" 
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(b) 11P1t#3C}t#J~-t!ix#fft~. PltlJJ# 3C}t4JJJ~-t!itf:J~.~o 

( 2) 3t 1i ~-~ 7J.:!!! l!l.tt. ·tr jk Jt!rii iT J1 f} JiiJ A5' ~ !£ ~ #; ilU ll :bll ttiJ :tit 1i iiD U':Ftf !-: 

JtJflo 

•li-t A* 

u > :faJ ** 1i ~ :ff .:>UHI 1£-for .tt. 't:!f4: >tat rPJ ~X #1ft~, ~!)Q~ -f3t 1i ~ !!{{ f} 

JiiJ~**~•>t*}t·~~~~4JJJ*I«tf:1-t:ti3C»~1i*~Btx#fft~-1i~ 

~~#fft~~~~~}t4JJJ~-t!itf:J*~ 

(2) 11P*f} 161~ Jtjlj~#J tti1±Etfr' 3t 1iPJ ~~j:#fftitA5'1iPJ1e~4JJJ ~~·J~ 
4JJJ*•«tf:1··~3C-~1i~~~j§:}t•tf:1*~ 

(3) ~1i~**~~~~~}t#J"Jru' ~)(. 4}-j:f.tfft.lk, ~4~~~ill.~ljA{ 1i~ .. 
A i.i >t tf:1 ~ }t ~ ~ ttttn tHt ~o 

*:Ji ~ ;;t 1'!i-fr rul f!l .:•tCit}#J ~l~~ a WJ:P~~~Jiil f!l *It}!~ iiJ ~tiff~~~ a Wtt#'ffi" 
~. wx~~~~ili'f£-for~*~~~H:;.r~~. 

~ :t * }~ 1Ji' ~/JJ tf:1 )(. * jaJ "F : 
(n) =*li~-~J.J11fi.;:fdl~tt:J.ff#J, ~Wl~~ft~3C#}t4/JJ i ~ 

(b) t~liJA1k1bJ. 

~1:::.11 ;J;:t~~~liiltf:Jl~~~j£. 

~ft-I--* 

(1) :fal-**~ ::fA{ .ff'ft-li:~Jiil fll*ll}!~ ~ tf..l'f£1-J )(..*, ~ ~iiJ ~: 
~ -tr~•~-t~*~M*-I-li*Ma~tf..l«~; 

(b) ~ JfflJg-t-t-1.19 * ~~-t-I--b*tf:J·~· 1-*#l•.Mlf{t. 
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t z > ~ /J PI ~t ~ 1if g'{l !lt ~9\ :f ~ ~ tf.J if for ~*J, ;f IEl itMr tt~tllljt ~ *~ t: IJ.l#f 
~ ~*1 ifii ~ ;\;:. 

tJ> w*~/J:lti!.OC.fHi;l *-lll~#*r~!IJ.llf, llf tJtlt1+ ~»t~~~.Y.~:7it. Ill 
Wl. 

~"';-.::.* 

a:7f~~~*~/J~ft~~ ~-~~*Mtt•tf.J~~~•.~••:7ie*-* 
!i ;r.-t-~;fflf!l~tf.J~~trlft!IJ.ii •. 

~"';-.=.~ 

u> •/f~~-~-m•~~Nltf.J~*~~.n~:7fMfi~*· 

~ ~·~~~"~/J~•~. P•••~~m•~~~~~Mfi~*·•~ 
=f-1!t~~&a-trvJ ~~tilK+M-*:llliffor*r.tl.!/J.l#f. i!Jt, ~/f#-=frt:l kit~~ 

~~~n~•PI~~«tf.J~*m•••tf.Jif:~~~-
• 0 

u> ~/J~v.J. rff!·?JL rPI ~ w %-ft-~x~: 
~> ~/f=fMfi~~.ft-fiild**~~tf.Jif~~···~-*·K·~;~ 
tb> ~:7i=f~•/Jtt J!«~"';-.=.*~m~.:!t~tf.J•*~rPJ ~Alfi~tt~~ 

tf.J~·d~lll~~.d~/f~~·~=f~m!t~tf.J~M~~~~-

(2) i!:l:, :f!P-*~/f E.~ff"~t,t. ~/f~it~:K%-ft-fplx~tf.J~~~. Mt4F: 

(e.) #~~/f~J!fAlff~·· ~~~ll~/JAlfi~·il~*f-~; *:It 
(hl ~tf"~/f~J!Mfi ~·~~*tf.Jif~ii!.&.ft-M ~ft~: 

H ~~ e~~~J.!Ui ;nlf.~~·K·fii!Ai-&.ft-JJ.~M ~lt*f·'ft; 

d 
t _·) ~-11:-/f ~ J!Q J'i ./d-.=. ~~o >~!t~ tf.JiffoJ .JR* ~ fPJ ~ MJ6" ~.J£ 

~:1f%~•-~-n:--~*~~~Alfi~•Ai-a•JJ.~M~• 

~-Ht. 
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:f,f\f"Ji* 

m jp*~1fS:ffl!i~Jtil~l~i.TIIJl~4ttf.J~~, *~1'~#'t:~~~. W~-tEi.Sl~ 

tf.J a M ~ -1E 'It J~ ~ 1i tf.J ~ * J6" -a~$. at riJ 1*3 ~ ~ i.TIIJl ~ J!1'J tt~, .9!~ ~ 1i 1I .:f ~Yi !t
-~~•~tf.J~~•'E•~tf.J~~~. ~~-~~-~tf.J~1itf.J~*-· ~BniiJltt 

t~. 

12> jp*~1f~ BiTIIJltt~. ~~!Ji4ei.TIIJl!t#-tf.Jf1111tli~~jj, WA~!Ji!t 

~-IJt~gatM,U~1f~~1I·Ii~MI*J~ili.:f~~-~ jp*~1f1Ii.~# 

ll~J6"~«-1E•Ii~MI*J~#·, ~1iM~tf.Jtt#-aA«~-~. 

pa.F,t~~ 

:fii\-t-i\*

~~~pa.~~~-~jj~-)6-·~~-~. ~1i*# •• tf.J~·#.:f~k~·· 
I* 4~~~-~~~l~./t IB f" ~jj tf.J -ft ~ ~.:f-ft j,J Mit~. 

:fii"\-t-b*-

(1 > jp jJHi, '8 ~ JiiJ ~ ~ fH~ 4t. tf.J l:E $, i!! ~ 1i ~ ~ )(. .-lEl{: -* ~~i#: ~#if 

~~ ~ 1~4~t~I!{Hi, 3~fiilxf.t~Jft-7J.l:EA~~~!t~1f at~. AF.tJlA:.~~J~~jj 

~~ jp·~jj~~·-1El{:-*~~·4e~~~#M~•A. -lE~~f"·~·x# 

-~~A~M. KM~~#ft~jj~ •• ·1i~U·W~~~~~--tf.J·!Tl,# 
.:f~~~~tr:~:tH~. 

(:!) 1lb'i:' 1I 1~1~ ~ -~~ 1Ja.l:.»Plf- iC., JX: ~ ~~$=!16, JX: Jt.1 ~:ff &: llJ iif!:~ll~ -1+'"'~ . 
.li ;\ill JVI!! it!VJ 1f ~-fr JiiJ IU ~~ , A F.t .:f.§ ~Ht~ /i71- t!. 

~-r-rE:ii!tiHtrJ'iN~ tf.J1'f#J, hHTJt-8-fiiJ at~. JXI.~~#~ J1J~/i7~·· 1!!~. 

:141-* t~ ~*giJ:{f ~~)~i ~-, h\·.f,'i·1Jax1"-t.ta~&: ~Hf :ii!4i-8-liiJll'!. i!itt:~7it~ 111~. )(I~ 

•~~:ff~W. ~~:141~.:141-*~~~~~~~~e~m~ms~m~•em•~ 

JX4)t~. im~.X.-1-*~-·~-&~~/i •. WJ~~UJX:fJl~SW~/ildt. 
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Ill -It=f.A~-t:m.;,-j- ttt~~i\-t/\f:~~tro1ff{}L r, h\~:1ftil{{1t:'fmll1~, 

Y.t:taJ**1i ;r~-ttlt~ 111 flilP-J ~.f.ff~, .wu h\~4b .x~~~li 1!!1t!!.;:r-l{{·.lli~4bh\ w ~.oc 
~liiJ 111~, fol~# ~.fU*:n71t:U!. 

(2) '{!!Ji:, jal*~.1i1f ){.9}-{t ~1fif ~.itl!,~1~ tf:J )k-·.it&~tll{{~4b' ~ .3(1/f!rJ' 

rtil E.J1J m ~ Ji~ lt!~:'fm e.-tt ~~E-x "~:it 111, Ja.~/iMi~ ~. 

(3) :taJ*-1HiiJ ~~tt1Jt ~ 11-J'~;bu if.}}~ tf:J }i' 4!Q, J!1J ~ JIJ;~ 4bJ1f.~ Tfi'Jt if.'V)1ij .*1} Jlij 

~ 1il' ;:r- .W.ll}J e..x~ ;J:;1f ~Jt. 

~*-1iE.·~~~·~·-~T~·-~A-tJ\tt~~A-t~·tf:J~~. ;:r-

4tl.W·:%:n~ ~tAtikl~:frllil itrl iiJ ~*l~ tt14HHI·.ft 1;.7t:. 

(I l ·!ll1 U~ i r ::r.-fr h•lJJ·. ~~ -'Ji ~ :tllAJlJ ·=r-·r r~b~t UJ~~H~·i~·;f)lti ~r J~*f.~~}1f!¥ 
:X. 1t . -'}j * J)T A iiJ ~:I. t:p .ll:.~Hi fT .:X.* : 

!nl 1~Jitift 5<.~Hr:J~~:IJ~1~£r.JiaJfl;ffF1t#.M; ~ 

!t>l 1~1li1t4&M ft•~l~M fr•~ t:p tf.Jft jj. 

(2) w * ~ 1i t£.1-~rJTl!trg Jim aJJJ. 1t ~J.liif e.~~ • ~~. it!!. PI ~J. m.ll:~1? 

~~#~~1i. ~~~1i#;ff~WU-~1t-tt:J$e.$aA~R~*1i~-~M 

~~-tf..JU~lW=*. 

I 3 l t:p .11:/& ft 5<. 4r £r.J -1i ~P¥ A ::r-ib~: t£ 1t. £~iiir i£:lt £ ~ 16'. ~ !Sl: ~:fL. I!P. 

iifi ~" jj -1i ~ :tJI-A, itP !~ jj -1i ~~P1 AJt At fT 5<. ~tt ~ 1f. Hiii. ~11 i\1!.1/;~ aUt• 
rr.:X..1r. 
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m-t-t.::~ 

, r 1 inl*1I.4<ltr-8-r;;J a WJ.:t.litr. IIJlB.:t ill-1f ~• .A .. ~•*il~~liil. J-1i 
~ :!J~ APT~;. ~-J· %{} r;iJ .f.~. 

!Zl iltJ:!HnHi1] i'f- iif, fr:IT. rr~{t-Wl X.~ff1-1i ~· A.d&ifi ~til J-1i ~ • .A.Jt tH 
-0- 111!. cr-1 iif! ~~~. f~~ ft!I. -liJ ~:.t. ~-t AI) n x -1r v:: iJ~ x. iti* iiE. 

c:ll ilu !.!~ }1- 'Jn!PJ~ A E.;tr B}lftt¥f;r-Aii ft .)t. .>t ~. ~!J.l-lttrHt~::r-itRJ. 

~-t-t.=.tt 

nl ~-t7/-4lt3t 1t'Yt'#J6~ .ft-liil, :fnJJtt -/f ~ * .A.;:r-Ji ff M-f£1-I -itt ~#J trn>l~. 
'I)!M~ilt~ qjqf4JJ<.Ui!~.ft-[6), _9!1Jjj -/i ~ .f: A. iiJtl. ~-t-ft-liilM~ilt~ qJQ~~. 

! 2 l :fnJ *-71 ~PJ~ A. ;r-At ff Mirfor-ilt 'Vi' qJq &9 5l ~ , ~jj - /i !1§ .f: A.~ :ft:7} Jf 
ttntlf )()·t4' ro- 4}4tt1k4m~1f~ £ 1:AR-*l!~.ft-[6). ~J;-/l ~*A. iiJtJ. -1E -&~ll[ uJ 
fill 14 }l %-ft-1£i14-FoX.~. 

!3) ;:/;/l :~ %-fr li>].P[-(:!:1-J -tit~~ 4bl tt~ 3t ft J.J X.~ U.j-, -PJ £.1.l~J Hf'iJ {§-~Iii] X'J· t..~ 

#~~~Fo3tff&9~~-vt'·~~~~.:fnJ*4~~·4I··~trn.;:r-~•Mm-t 

JJ..jj ~ :!fi: A .1f:i.T :ft. oft-tal nt J'Jfi)( ~ &9 !3 &9. 

f1 .::.1t iWf ~~ 

%-t-t-11Ytt 

-fi!1§ • .A.i!K.ft-WJE~trn~~~~~.E~jj-/f~*.A.~~~~.ft-liil~~ 

~&9f!.:f5l1J $Jll-1f: I*J trnM -*$i ·~· ~#M ·~~ ;:r-~.fl:iii!.OC -ft-liil -/i -1Ei.T :ft.~fp] 
at, .lmitl!.* nt e.~~~~~l!E~~&9*~*' 1~ <Jl., Xi!~~ J61-M# .f~~J!E ffi#.f~ 
6~ iif fiU~i-*. 

~~-t-t.litt 

:fa!*~fiilit w %~~' jfrJ .1}:'« -t~~Fo-fi.ft-lliint (P] I*J. ~jj e. tl.~l!/f ~.aq 
~·R~·~~~~/iE.tl..ft-l.!/i~~~·#~,~~-m~MMtrn-/iiiJti.8W 

.ft-[6)~-~-R~·3tl~&~~&9£~tl.~#lmM-t-ti1Ytta~PJti.UW&91£~ 

M- 't: 4ft -'IF ~iff~. 
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'M-h-tft~ 

o l jnd~. -a- fiiJ :fit P.: !-;t ~, W 1t !f!q X. ;frat 1ft, ~ JjH.91.W: ~ fiJ -1i, :fnJ *-~ :fl" 
••'M-t:.-t~~~~~fi~~d# ••• ~~---a-~~~fi;J1ft·~·!--a-~5t~ 
at ii:J at'fft~JDJ ii:J ~tj! ~~~J!ft 'M-{:;-J-119 ~~~~ ~X-.f!J.if:l1.£:ioJ :t!-'e.ffiiJ~'fto f!:/l:, 

~*~*~•~a~-1i~-~~•~•n!--a-~5t~,•••rn•t••at~~ 
1ft, ifii ;r- :ir'!: m n -~· D- li1J x~ ~ n·J tt~ n·J 1ft 0 

{2) h J: -.i,ttt:J fJ tt:J, !r[1ftl~M! s 3<:it1t~b}Jt!!,,P.; ii:lJ!fi1ft., :fnJ*-~Jtk.fK ~;A 

at 1ft, j!!Jl~}f;'--a-JJAff-\;Jt!!,,P.; ii:l1ft., i!S. !1 Jtk~ ~1t!f!q~~ fiJ~.flio 

'M-h-t-h~ 

Pt*JJ -1ii!.OC -a-fiil fi1-1i, !JG~~·m u•-a-JJ.:ffl-ji, ~~ tt -r~JJ -1ii! 
K -fr fiiJ W ~I;@ ii:lt~*, -t?.M·.iftJ)f.iJ 1iiW tt:Jt9l*o :fnJJIHt!?.;r-*•l!~:fit JIE, i!l( i-~-
1i~~~~~rnw•·~~-M~~-~~rn*a~o 

~~-h-t A~ 

:fnJ*--1i ~ _,Jr: .Jd~1L~itift.it~ i£foJlt-'t:4i.X~fli, JJ -1i!i l1 A.:fl":ttXJ! ~ 
a~~*~~. i!~~q~~•~m-t:.-r~~-~~~••tt:J•.w:~•o 

. ~1-h-t-Jt.~ 

o l ~PJJ: .AM ;r-M rt 5t ~, ~ .ffdt1.f:, ;!n1 *- ft!?. n~ u !VJ Jlt~ ~ .« fi 5t ~, ;it m -T 
~~~~fflR~-~~~. WAM-"fl!~-~.~;fr~Lt~M~~~~+~~~~ 

~ft~--~d~-~~~~&*-. 

(2) :flll-* ~1Jr: A.-1~ltHt )t~;Q: tlrtil!!.ffr~li.JH/tHr-frlfiJ ff1~iJIS~-iJ~~1!iiUf.J% 
~~;r-Hrt5t~fflft,~~·A~:fl"~~~-~~*•~-·1.f:: 

w ••P.ftJ:-•~~~·~••1.£:.~ 
~ fijnl~•~~~~•rn-r~mam~A.l!~A.~~#~~-•1.£:. 

!Jl *{d9rJJII.Jt a'1$t ~tMPf~Jff~ ~1YHPJ:tr~. 
Vol. 1489. 1·25567 
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l 4 l :f Jil ff )(. ~ tt:7-:i7 ~xH~ :!1f ~iff & ;)!: ~it!!. AI ff )(.~fiE .7J tt:7 ~ lljfiJ 1!~11 }1 - :i7. 
:flP * ~ J1i l!~ 1E :f t& rr )(. ~ tt:1- :i7 e.~ lt ~ J.tEL ~~~ j!tJit-~iff Fa-a -fl-J.t at rPJ 1*1 i1i 
*J;J }i-:i7 'it j~, .w~J fe~ m -r }i-:i7 *'It j~ Jt~ w nt~ tf:7 lM!ff a .Pt ~~ :bt1£. 

(5) *~1Ji~;f-~~1£-:i7ff~*~!~1i~tf:7.J:;j{jg}!f~1~ 1;.(7!-tf:71£for~if1J. 

~1\-t~ 

-:i7~~Am~ttJ;J~:fff}Jifii~~};-~~~A:f.fi)(..llf,:fW~#~ 

}1 -/1 ~ 1JT-A:flLii ff )(.~. 

~.lilt 1l%1l-~x~~~* 

~1\-t-~ 

u l 'ti -t ~(ill x3l*: •~ Mt 1 ~ :i71E ~ Iii! tf1 ~ )(. ~, 'fi!S .Pt :ft ~ 1£f-I -ift • •'~11) s 
~~. ~%~~~~~~~~1iiltf1*f"~~~~~1£M~~.~~~~~~tf1* 

f"M:i71E*%~(il)x3l*:~~~~)(.~~1£M~~~~. 

lZl E~il!Sv~ Mil~AHr11 ftilet~-:n. iiJ !;.(~ *}i-.:Jif:J:tEitM~ Jfft1fliil1J~~ tf.J~ 

4*11~ :t ft Ct11ft Jk. :flP -*M jj til~ 13 it, it!!. ~-1 ~~ ~ Bt:ia: ~lf&. 

%1\-t.::.ft-

o l ~:i7:flP-*~iiJ fiM~~ ~'itJ!l~ 4kJtf:7}jj!itl3:tt~4fiJ. U-N:~~%11 liil x~ 
~ ~;Jt~:i73C1t*1~~ 4*Jtf.J ~*J· 

(Z) J:.-~~~.)t~i!JfJf"t;.("ff~~: 

(a) jaJ *~PJ 1m 13:t£~ 4!JJ~~PJ fiMl~ ~ 'itJ!l~ 4kJ~.Jjj! itl3:t£~ 4*1, :#-4Jo 
wf"~jj~ff~~~ff~mnt~;~~ 

~) :tlP-*~4fll~•tf1-•~~~R~~~.~w-r•m•~-tA••~• 
ff~!ltmJX;~~ 

(c) jaJ*~'i'4!JJ.YlJ~tJ'-•7)-. 1E~jj£Jl~O£J.l~~liil~.f:ft;.(i}, E. 

~~~~~•u~aGtf19ill.~1E~S«matt~~•~•~· 

mA-t.::.~ 

~:i7£ t&'f&~J\ -r =- •~.st ~~w -t~~ x3l*:~l-*-~:i73C1t**~41~tt*J, 
f!!Jt:-iR ~1}- Jiil.fV ;;f1} ~;m.st, it 'P>i*;ff* * -{1]~ ~*rll!b-7t~ ~*l. 
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Ul :f4J.* ~1f;tf ){.~ ~3:i!'Util:, '$.~~(6) at .JAj:f.t'Util:.t. B~j:f.t'Ut~*~ .~ .• 

(2l 1IVJ."f1'11~ "f, ~1i~~~~A'ilti9J'fttht:fl'4ii£Jt.&:l'--fHHtJJ~-~*l 

(nl :f4J JIH~ ~~ i£:fl' 4i J£Jt. &:P--fHh J£:f 
(b) :fttJ * ii-1- PI~~ iE~-1£ --~~ 4i , J£:f PI ~ ~ ~ 1$F •It f~ ~ 411~ lf. 

~-3:i!~~JX-~~:fl'4i. 1!!'$. e,~-{t'I}JiilX.!l~ e,~~~1i~#· 
*~*'· 

~A-tli* 

:f4J*~A'~~~~4i.~1Ij:ff"'Util:~~f.t:fl'4iS(ii)Dt4ffDt,*A'~~j: 

t-t-ut~. w~:n~~;tr~~~4i~£~~~~~~:1l'4i~*•«·~:n~~~m~* 

~-a-~~-.~~~~4i.'ftt~«~~~~:fl'4i.A~~:n~~#~-a-~•m• 

:i£.4Q-ii JJ .II:.. 

•A-t*f: 

U> :ftt!*~1iE.~.frJ~4i, 1!!tr~ff~'l}lii]~*~~Jl.)t~'(£for«~J • 4~~4i 
l!OO. '$.~~~ f~?Jl.U'I}Jl!.fft-, IU~~~ 4i. 'ftt;ff«~;tr~~~ 4i, A ~~A' 
~Uf.t~'I}.J1.:1 Jfl~:iE.~JJJI:.. 

(Z) jnl*~:i:Effr~1itf}~#J E..frJ~ ~ tf]Jt!!., #-3C!t~1i*I• W~1iff'ftl!:fl' 

;tx.;f1J. WJ~ 1io)l;9J! 1-\'.i& ~1ft&~~ #1, ~4F'ft!!.~{H.lk~¥- j:f.t'Ut~ilii ll.~~ 1tl!.lt~ 

~-a-Jl!.~~~~~~m~-a-l1.~~m.w*~1i~~:tx.~~~**:fl'*'~A~1IN 

tt~Jt!!.. 9t'l llt-J.t~~~m. w*~1i~=tf6*~J« t&~~~. 1trf1«~J~.:>t~!i J:. 
-;~J!JU~,R CN~U I~. 

~.:>t**~m~~~~~#J~-1f~•A. ~~~~~-~1I«~:n~~~. 

ru~-1i~•Am~~m.1!!~~~rn~~-a-l1.~ 
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'MA-t-Aft 

(1) ilP-*Jl-1f ~ ~ .A.-t!~.t«.~~Pl~ w1t~Pl:tttt'taP.t1*~1t~~ m1rw 
1f;f1tJ.I~l&~. ~l!!t~A-t-Jift-~~A+~tt-~Jt'ff'J/..~1*~1t47tft.J-1f~·A. 

~~*l«.~M~~~*~ re1t4t7m•.~~~·~MJ1-1f~·A£W1t~tft.J~M 

lm~. 

(Z) i!ll.*~#J$}-f"l£J!~*· ~4f1k~trJ-f*~dFlJYfiJ;f1tJ.Itft.J~JJ), jl'J~J!!t~ 

A+Ji~J%~A+ ldT~·Jt~1f'J/..~1*~1k~~-1f ~·A· ~~*llk1t~ft:j;, re 
1k #Jill tL .-rr ~ frt:: 0'1~ rn P-J I 1t!!.!Xo~ !f.ili -t~#J tft.Jtr J.iifl~Jl-1f ~• A.· 

13l ill ~1}(' #JU9-1f ~·A~ 'ff ~h\in1HJT-t!J-~.A rt' :Jtr tro 5lJ1*~1t~~-m•1t 
#J~tt~1t~Mrn.•!Xo~MJ1-1f~•A~~m•a~. 

Ji~fL+~ 

*~~~~f~E$M~~~-M#a'ff~A-f"*~~~OO~·~~*~*~ 

~~M00~~~~~~~1f~.A~-~~~~~#~~~-~OO~~L 

o> *~£~ ~11*-ft-OO ooM-1k4nm-m:-ft-fiil~i-xJiJ~~,xJ::7f~~~. #~Mi~* 

-ft-00 AHilttH!1fik~~ I B:~-fLA-~fL}j .=. -t- 8 ~.II:. 

(Z) *~!~~if.i~~OOjltifL ~:t~~ift. 

!Jl *~!~ h\1f~~~.t. 8 Ag1fii!*M~4f~~ OOiJllA. 

(4) f1tift.:JS. ~.:t.:ts. ~ift.:fS{oiJllA.:fSE!J!3(.11*-ft-OO~.:fS-&1f~. 
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(1) t~.t~ oo iiJ-1I~::t. ilt:t. ~ :t. ~ :t.PX:mAat r-~ -t:.:r- :t*~.t~~=-~;r. 
tf..J.t~ JkpX,.:f :5t*~~~.::. ~;t.tf..J .t~ *· 

(2) t~ mu:. -iV:tJt~k.*~ ~ Jl~ =-il~7t ft~~ .::.-e~ 7t :~x m JI lifJ tr.Jt·(l.t~ oo. -1I~r

an lit m iJ'~·n~ j}J!JUlJt lJr J§i_l:.. -1- 1!1·1~}} * ~t~J ~~-~~~(I ltJ: ~!!: l:t!J 1*1 tf.J f;i't~ liD. 

11' "!.'1 1 *f,~t~ lhl JHr Wi-t~ Wi-t ~:AJ:.tt11M± .!\lilt. rnH((Ihl ~ oo 3t#;11Jt, 4}1~ 

±J¥!.~~*0~M-~~$~~ffl.:f~~#;~M~. M~00~-1I4*. ~~. ~~. 

~~~JJoAat~~*0~~fflf~OO~~~±·~*~~fflf~~~-+*A-1'~ 

_± .!~. f.it. :Jt- J:l lif k'J. Mi 11-[ tl tll jj- ]'.1" B))* 1~ i& J~ JJfi~k ~ -p aJl. 

(2) .t!t~~J· j~l B}j $:iiJ!~ui!/d1 A_, }f JlP}j il/(JJt!!. i!{.B}Lf~JH *1~ t~ !'f11~i±Jf!-~. 

!3) 1lll*;fftt§#:*~d~ ti:l tf.J JlfBA, *0.t~~}f] fittft~ 00 tf:J---+pX,A-til!-1-k~ 

UU±~tt. WA-~~$Atf..Jff~Jt!!.~f~~~OO~, ~h*0~~me\J, -~ 

~VI!!.~k~~i.\t -T- *1H':I~Jfl e\1 19i±.!\'!-ik f1, 1? JilH~JJ -1--B:i~.t~ 00 1*1. 

(~) 1m* f\M~ [~j ~ 11 f!< I!(!**~~( I)~;\: fAJ ili [.r a)j, 9111 *0 t~ :ifm f i.~ 00 J}'f;}f4ft± 
l)'!.tt. 

(I) ~ h~ -r-*1~ f.J~t!; HiJ !'f1~1~ J§iJl-;fj ~tl fi;l *~~it~ i1[ i~tf.J1id1ti~J!1l if.) Wi-t~ Wi-t~:A 

J:.u~M f(J l~, liJM &)'};'aJl*i~f!J-1-:iiJA f{r -*.:itl!.1iJ<tJ!!:.t,y;t~ 00 1*1 tf.J :M $ AzfliJ u~ifl 

u~~. &.:r-~mf~@~~~n~. ~#F~~u~•w. &~~~x•~w% 

P}j tf17T '~ i~k HI. 

!2) ~~~~ i~*0.t~t!!: ltJ ~*~Air lj --1'-*-+ ~:AJ:.~~tw~ 00~ ~ *~~1itili1!X 
tf.J;i=l;~-~tf.J~f.JOO, ~M~%~*0~.:f:ifJflf~-*.~-1I~J!l:.$-~OOJ*Je\J~$ 

A..:t (nj {!~ ii~ t '* ~ , & 1- :i~ JtJ f J:{ ~·g. ~ £f:J 1.1 ~-

( 3) fl: }J ltt 11/; _l- ~;l:fjf ~~ )tf B}j ;~t *- I'J~ ill ~ w * Jf; *IN. 7-J f~ t~ 00 , :1!. ~ F BA fA* 
1~ t(1 Jt ~fir Nri t~ trJ 1. ~.z a )? • J~ ;u ~*- 4/h ~~~, l#krlfi~k Jli aJJ tr1 ~ tJ, 1.!! ~:A if< ill t1~.t"J w 
}Jil Al1 J!ii;~· IYJ , :··~ (J~ IIJ ~liE~ •)'•. )i w /i IYJ }J llf.l.. 
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1i11L-t.li;f-

u~m·~~~#~~~.D~~. ~$~~~A~~.~~~~~~*~~ 
Jil-~ Jfl;( 1 )_a(b)l'Ji ~ ¥} Jk. 

~it.-t-i\;f--

*-00 7i-f.ltJl~ iiH~-frfiil~-m lU ~ Wi-Til:P.t -11 WiiEilJJ if.Jilfd~ 00, ~ IUM: at~ P.R~ 

-r=•~-~. ~~*~~--r-•. ~=-r~·~-=~~~~--·~~~~ 
ilt~-ffUf6t1J.ii!f Jl:, ~ :t1fi"J £ 'b't. if 5t~.}t 't:;@: ~ */f-1!1-IU -11 W IU?r'fffoJ 1fh\f.tt 
W~'fffoJ4~~-ffl.~*'fffoJ-~~·A~~~~~~~-~OO~. 

o) ~**~!~J!~ ~~~ at1tk w rn p; un. Mr ~tf~'i. =il~:i!X:-tf<~ atm ~Uifll-R • 
(ZJ PJIIJJ.fo% ~Jl ~1ifil-R, El!U ~ W tlUB, 1t-Eli£~j@_~i*1i A. 
(Jl pra,.q~*~!~~ff*OO*:JF~t;i.~at!iUati.~k. i!!Jt, i*itA-fJit#~~ 

~~"iE~-~~~~.El-fi*·A~~p~~E~ft~A~if.l~-~A~-~~ 

~.a.%n-t~;f--4~~W~$§$~WP~.s-t••At~M~--~~~ 

E~A~A~~--~A~-*~·· 

(4) ~R=!16*-1H~1!~1Jk ili Jli H}] rn'ffi~OO * "iif IU!li! at Jf) ~ iDi iE~j@_~oi*. All liD 

~*P~.~#~~-f~UA~~~~~E~i\~A~~%-~AM-*~•· 

(5) 1i @J;ffi.if6.7L-t-~•fAk ili ~p-a,.q, eHrtk: liD i.-~ E ,;tg, ~~~~ -~OO.i: 

~Rii~ ;f-- rJTf& rn'ffl-J;ffl§% ~ *-~· 

mn-t1L* 

01 ~**m(s~~JF:b'~f:tJ:"'f, *~~~m-t#-4ltift iS. ~~·iS. ~ift.'fS ~ 
mA-'fS. 1Q.M~;ff~:V&mJL-t =f:~Jt'ftk wtt:J% aJJtt:J x 41x if~ s ~-t=A ~rfl j(~ 
-+ JJ ~; -~!!. ~0 
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(2) :d:#~~ffi(r,)~;l_t,Stl'f..l~d4 "f, }'t-f1t~;-titf4ltifHS, ~ ~4S, {b;i(t -iS r~)Ju 

A~~#~t~ift .. ~~~~·~~A*~~~OO~ *~fu1t·OO~#~~·~~ 
~~.:ts, .tf.ift 4S Pl~A4S .Z. E ~-t .::.1-}J ~l'f..l:?r; -1- JJ tl~-~Jt· 00 !:!:.~. 1!!;(-J:! 
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UNITED NATIONS CONVENTION 1 ON CONTRACTS FOR THE 
INTERNATIONAL SALE OF GOODS 

The States Parties to this Convention, 
Bearing in mind the broad objectives in the resolutions adopted by the sixth 

special session of the General Assembly of the United Nations on the estab
lishment of a New International Economic Order, 

Considering that the development of international trade on the basis of 
equality and mutual benefit is an important element in promoting friendly relations 
among States, 

Being of the opinion that the adoption of uniform rules which govern con
tracts for the international sale of goods and take into account the different social, 
economic and legal systems would contribute to the removal of legal barriers in 
international trade and promote the development of international trade, 

1 Came into force on I January 1988. i.e .. the first day of the month following the expiration of 12 months after 
the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification, 
acceptance. approval or accession. in accordance with article 99 (I): 

Out~ of d~posit 
of tht' instrumt'nt 

of ratifkution. 
t~pproml IAA) 

~\'tatt' or m-ct>ssion (a) 

Argentina•... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 July 1983 a 
China• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . II December 1986 AA 
Egypt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 December 1982 a 
France . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 August 1982 AA 
Hungary•......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 June 1983 
Italy . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .. . .. . . . .. II December 1986 
Lesotho.................................................... 18 June 1981 
Syrian Arab Republic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 October 1982 a 
United States of America•.................................... II December 1986 
Yugoslavia*................................................. 27 March 1985 
Zambia..................................................... 6 June 1986 a 

Subsequently. the Convention came into force for the following States on the first day of the month following the 
expiration of twelve months after the date of the deposit of their instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession. in accordance with article 99 (2): 

State 
Finland* .................................................... . 

(With effect from I January 1989.1 

Datt' of dt>posit 
of tht' instrumt>nt 

of mtifkation 
or ac·ct>ssion (a) 

15 December 1987 

Sweden• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 December 1987 
(With effect from I January 1989.) 

Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 December 1987 
<With effect from I January 1989.) 

Mexico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 December 1987 a 
(With effect from I January 1989.) 

• See p. 178 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon 
ratification. approval or accession. 
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Have agreed as follows: 

PART 1. SPHERE OF APPLICATION AND GENERAL PROVISIONS 

CHAPTER I. SPHERE OF APPLICATION 

Article /. (I) This Convention applies to contracts of sale of goods 
between parties whose places of business are in different States: 
(a) When the States are Contracting States; or 

(b) When the rules of private international law lead to the application of the law of 
a Contracting State. 
(2) The fact that the parties have their places of business in different States 

is to be disregarded whenever this fact does not appear either from the contract or 
from any dealings between, or from information disclosed by, the parties at any 
time before or at the conclusion of the contract. 

(3) Neither the nationality of the parties nor the civil or commercial 
character of the parties or of the contract is to be taken into consideration in de
termining the application of this Convention. 

Article 2. This Convention does not apply to sales: 

(a) Of goods bought for personal. family or household use, unless the seller, at 
any time before or at the conclusion of the contract, neither knew nor ought to 
have known that the goods were bought for any such use; 

(b) By auction; 
(c) On execution or otherwise by authority of law; 
(d) Of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or money; 

(e) Of ships, vessels, hovercraft or aircraft; 

if) Of electricity. 

Article 3. (I) Contracts for the supply of goods to be manufactured or pro
duced are to be considered sales unless the party who orders the goods undertakes 
to supply a substantial part of the materials necessary for such manufacture or 
production. 

(2) This Convention does not apply to contracts in which the preponderant 
part of the obligations of the party who furnishes the goods consists in the supply 
of labour or other services. 

Article 4. This Convention governs only the formation of the contract of 
sale and the rights and obligations of the seller and the buyer arising from such a 
contract. In particular, except as otherwise expressly provided in this Conven
tion, it is not concerned with: 

(a) The validity of the contract or of any of its provisions or of any usage; 

(b) The effect which the contract may have on the property in the goods sold. 

Article 5. This Convention does not apply to the liability of the seller for 
death or personal injury caused by the goods to any person. 

Article 6. The parties may exclude the application of this Convention or, 
subject to article 12, derogate from or vary the effect of any of its provisions. 
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CHAPTER II. GENERAL PROVISIONS 

Article 7. (I) In the interpretation of this Convention, regard is to be had 
to its international character and to the need to promote uniformity in its 
application and the observance of good faith in international trade. 

(2) Questions concerning matters governed by this Convention which are 
not expressly settled in it are to be settled in conformity with the general 
principles on which it is based or, in the absence of such principles, in conformity 
with the law applicable by virtue of the rules of private international law. 

Article 8. (I) For the purposes of this Convention statements made by and 
other conduct of a party are to be interpreted according to his intent where the 
other party knew or could not have been unaware what that intent was. 

(2) If the preceding paragraph is not applicable, statements made by and 
other conduct of a party are to be interpreted according to the understanding that 
a reasonable person of the same kind as the other party would have had in the 
same circumstances. 

(3) In determining the intent of a party or the understanding a reasonable 
person would have had, due consideration is to be given to all relevant 
circumstances of the case including the negotiations, any practices which the 
parties have established between themselves, usages and any subsequent conduct 
of the parties. 

Article 9. (I) The parties are bound by any usage to which they have 
agreed and by any practices which they have established between themselves. 

(2) The parties are considered, unless otherwise agreed, to have impliedly 
made applicable to their contract or its formation a usage of which the parties 
knew or ought to have known and which in international trade is widely known to, 
and regularly observed by, parties to contracts of the type involved in the 
particular trade concerned. 

Article 10. For the purposes of this Convention: 

(a) If a party has more than one place of business, the place of business is that 
which has the closest relationship to the contract and its performance, having 
regard to the circumstances known to or contemplated by the parties at any 
time before or at the conclusion of the contract; 

(b) If a party does not have a place of business, reference is to be made to his 
habitual residence. 
Article II. A contract of sale need not be concluded in or evidenced by 

writing and is not subject to any other requirement as to form. It may be proved by 
any means, including witnesses. 

Article 12. Any provision of article II, article 29 or Part II of this 
Convention that allows a contract of sale or its modification or termination by 
agreement or any offer, acceptance or other indication of intention to be made in 
any form other than in writing does not apply where any party has his place of 
business in a Contracting State which has made a declaration under article 96 of 
this Convention. The parties may not derogate from or vary the effect of this 
article. 

Article 13. For the purposes of this Convention "writing" includes tele
gram and telex. 
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PART 11. FORMATION OF THE CONTRACT 
Article 14. (I) A proposal for concluding a contract addressed to one or 

more specific persons constitutes an offer if it is sufficiently definite and indicates 
the intention of the offeror to be bound in case of acceptance. A proposal is 
sufficiently definite if it indicates the goods and expressly or implicitly fixes or 
makes provision for determining the quantity and the price. 

(2) A proposal other than one addressed to one or more specific persons is 
to be considered merely as an invitation to make offers, unless the contrary is 
clearly indicated by the person making the proposal. 

Article 15. (I) An offer becomes effective when it reaches the offeree. 
(2) An offer, even if it is irrevocable, may be withdrawn if the withdrawal 

reaches the offeree before or at the same time as the offer. 
Article 16. (I) Until a contract is concluded an offer may be revoked if the 

revocation reaches the offeree before he has dispatched an acceptance. 
(2) However, an offer cannot be revoked: 

(a) If it indicates, whether by stating a fixed time for acceptance or otherwise, 
that it is irrevocable; or 

(b) If it was reasonable for the offeree to rely on the offer as being irrevocable and 
the offeree has acted in reliance on the offer. 
Article 17. An offer, even if it is irrevocable, is terminated when a rejection 

reaches the offeror. 
Article 18. (I) A statement made by or other conduct of the offeree 

indicating assent to an offer is an acceptance. Silence or inactivity does not in 
itself amount to acceptance. 

(2) An acceptance of an offer becomes effective at the moment the indi
cation of assent reaches the offeror. An acceptance is not effective if the 
indication of assent does not reach the offeror within the time he has fixed or, if no 
time is fixed, within a reasonable time, due account being taken of the cir
cumstances of the transaction, including the rapidity of the means of communica
tion employed by the offeror. An oral offer must be accepted immediately unless 
the circumstances indicate otherwise. 

(3) However, if, by virtue of the offer or as a result of practices which the 
parties have established between themselves or of usage, the offeree may indicate 
assent by performing an act, such as one relating to the dispatch of the goods or 
payment of the price, without notice to the offeror, the acceptance is effective at 
the moment the act is performed, provided that the act is performed within the 
period of time laid down in the preceding paragraph. 

Article 19. (I) A reply to an offer which purports to be an acceptance but 
contains additions, limitations or other modifications is a rejection of the offer and 
constitutes a counter-offer. 

(2) However, a reply to an offer which purports to be an acceptance but 
contains additional or different terms which do not materially alter the terms of 
the offer constitutes an acceptance, unless the offeror, without undue delay, 
objects orally to the ·discrepancy or dispatches a notice to that effect. If he does 
not so object, the terms of the contract are the terms of the offer with the 
modifications contained in the acceptance. 
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(3) Additional or different terms relating, among other things, to the price, 
payment, quality and quantity of the goods, place and time of delivery, extent of 
one party's liability to the other or the settlement of disputes are considered to 
alter the terms of the offer materially. 

Article 20. (I) A period of time for acceptance fixed by the offeror in a 
telegram or a letter begins to run from the moment the telegram is handed in for 
dispatch or from the date shown on the letter or, if no such date is shown, from the 
date shown on the envelope. A period of time for acceptance fixed by the offeror 
by telephone, telex or other means of instantaneous communication, begins to run 
from the moment that the offer reaches the offeree. 

(2) Official holidays or non-business days occurring during the period for 
acceptance are included in calculating the period. However, if a notice of 
acceptance cannot be delivered at the address of the offeror on the last day of the 
period because that day falls on an official holiday or a non-business day at the 
place of business of the offeror, the period is extended until the first business day 
which follows. 

Article 21. (I) A late acceptance is nevertheless effective as an acceptance 
if without delay the offeror orally so informs the offeree or dispatches a notice to 
that effect. 

(2) If a letter or other writing containing a late acceptance shows that it has 
been sent in such circumstances that if its transmission had been normal it would 
have reached the offeror in due time, the late acceptance is effective as an 
acceptance unless, without delay, the offeror orally informs the offeree that he 
considers his offer as having lapsed or dispatches a notice to that effect. 

Article 22. An acceptance may be withdrawn if the withdrawal reaches the 
offeror before or at the same time as the acceptance would have become effective. 

Article 23. · A contract is concluded at the moment when an acceptance of an 
offer becomes effective in accordance with the provisions of this Convention. 

Article 24. For the purposes of this Part of the Convention, an offer, 
declaration of acceptance or any other indication of intention "reaches" the 
addressee when it is made orally to him or delivered by any other means to him 
personally, to his place of business or mailing address or, if he does not have a 
place of business or mailing address, to his habitual residence. 

PART lii. SALE OF GOODS 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 25. A breach of contract committed by one of the parties is 
fundamental if it results in such detriment to the other party as substantially to 
deprive him of what he is entitled to expect under the contract, unless the party in 
breach did not foresee and a reasonable person of the same kind in the same 
circumstances would not have foreseen such a result. 

Article 26. A declaration of avoidance of the contract is effective only if 
made by notice to the other party. 

Article 27. Unless otherwise expressly provided in this Part of the 
Convention, if any notice, request or other communication is given or made by a 
party in accordance with this Part and by means appropriate in the circumstances, 
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a delay or error in the transmission of the communication or its failure to arrive 
does not deprive that party of the right to rely on the communication. 

Article 28. If, in accordance with the provisions of this Convention, one 
party is entitled to require performance of any obligation by the other party, a 
court is not bound to enter a judgement for specific performance unless the court 
would do so under its own law in respect of similar contracts of sale not governed 
by this Convention. 

Article 29. (I) A contract may be modified or terminated by the mere 
agreement of the parties. 

(2) A contract in writing which contains a provision requiring any modi
fication or termination by agreement to be in writing may not be otherwise 
modified or terminated by agreement. However, a party may be precluded by his 
conduct from asserting such a provision to the extent that the other party has 
relied on that conduct. 

CHAPTER II. OBLIGATIONS OF THE SELLER 

Article 30. The seller must deliver the goods, hand over any documents 
relating to them and transfer the property in the goods, as required by the contract 
and this Convention. 

Section /. DELIVERY OF THE GOODS AND HANDING 
OVER OF DOCUMENTS 

Article 3/. If the seller is not bound to deliver the goods at any other 
particular place, his obligation to deliver consists: 
(a) If the contract of sale involves carriage of the goods - in handing the goods 

over to the first carrier for transmission to the buyer; 
(b) If, in cases not within the preceding subparagraph, the contract relates to 

specific goods, or unidentified goods to be drawn from a specific stock or to be 
manufactured or produced, and at the time of the conclusion of the contract 
the parties knew that the goods were at, or were to be manufactured or 
produced at, a particular place- in placing the goods at the buyer's disposal 
at that place; 

(c) In other cases- in placing the goods at the buyer's disposal at the place 
where the seller had his place of business at the time of the conclusion of the 
contract. 
Article 32. (I) If the seller, in accordance with the contract or this Con

vention, hands the goods over to a carrier and if the goods are not clearly iden
tified to the contract by markings on the goods, by shipping documents or 
otherwise. the seller must give the buyer notice of the consignment specifying the 
goods. 

(2) If the seller is bound to arrange for carriage of the goods, he must make 
such contracts as are necessary for carriage to the place fixed by means of 
transportation appropriate in the circumstances and according to the usual terms 
for such transportation. 

(3) If the seller is not bound to effect insurance in respect of the carriage of 
the goods, he must, at the buyer's request, provide him with all available 
information necessary to enable him to effect such insurance. 
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Article 33. The seller must deliver the goods: 
(a) If a date is fixed by or determinable from the contract, on that date; 
(b) If a period of time is fixed by or determinable from the contract, at any time 

within that period unless circumstances indicate that the buyer is to choose a 
date; or 

(c) In any other case, within a reasonable time after the conclusion of the 
contract. 
Article 34. If the seller is bound to hand over documents relating to the 

goods, he must hand them over at the time and place and in the form required by 
the contract. If the seller has handed over documents before that time, he may, up 
to that time, cure any lack of conformity in the documents, if the exercise of this 
right does not cause the buyer unreasonable inconvenience or unreasonable 
expense. However, the buyer retains any right to claim damages as provided for in 
this Convention. 

Section 1/. CONFORMITY OF THE GOODS AND THIRD PARTY CLAIMS 

Article 35. (I) The seller must deliver goods which are of the quantity, 
quality and description required by. the contract and which are contained or 
packaged in the manner required by the contract. 

(2) Except where the parties have agreed otherwise, the goods do not 
conform with the contract unless they: 
(a) Are fit for the purposes for which goods of the same description would 

ordinarily be used; 
(b) Are fit for any particular purpose expressly or impliedly made known to the 

seller at the time of the conclusion of the contract, except where the cir
cumstances show that the buyer did not rely, or that it was unreasonable for 
him to rely, on the seller's skill and judgement; 

(c) Possess the qualities of goods which the seller had held out to the buyer as a 
sample or model; 

(d) Are contained or packaged in the manner usual for such goods or, where there 
is no such manner, in a manner adequate to preserve and protect the goods. 
(3) The seller is not liable under subparagraphs (a) to (d) of the preceding 

paragraph for any lack of conformity of the goods if at the time of the conclusion 
·of the contract the buyer knew or could not have been unaware of such lack of 
conformity. 

Article 36. (I) The seller is liable in accordance with the contract and this 
Convention for any lack of conformity which exists at the time when the risk 
passes to the buyer, even though the lack of conformity becomes apparent only 
after that time. 

(2) The seller is also liable for any lack of conformity which occurs after the 
time indicated in the preceding paragraph and which is due to a breach of any of 
his obligations, including a breach of any guarantee that for a period of time the 
goods will remain fit for their ordinary purpose or for some particular purpose or 
will retain specified qualities or characteristics. 

Article 37. If the seller has delivered goods before the date for delivery, he 
may, up to that date, deliver any missing part or make up any deficiency in the 
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quantity of the goods delivered, or deliver goods in replacement of any non
conforming goods delivered or remedy any lack of conformity in the goods deliv
ered, provided that the exercise of this right does not cause the buyer un
reasonable inconvenience or unreasonable expense. However, the buyer retains 
any right to claim damages as provided for in this Convention. 

Article 38. (I) The buyer must examine the goods, or cause them to be 
examined, within as short a period as is practicable in the circumstances. 

(2) If the contract involves carriage of the goods, examination may be 
deferred until after the goods have arrived at their destination. 

(3) If the goods are redirected in transit or redispatched by the buyer with
out a reasonable opportunity for examination by him and at the time of the con
clusion of the contract the seller knew or ought to have known of the possibility of 
such redirection or redispatch, examination may be deferred until after the goods 
have arrived at the new destination. 

Article 39. (I) The buyer loses the right to rely on a lack of conformity of 
the goods if he does not give notice to the seller specifying the nature of the lack 
of conformity within a reasonable time after he has discovered it or ought to have 
discovered it. 

(2) In any event, the buyer loses the right to rely on a lack of conformity of 
the goods if he does not give the seller notice thereof at the latest within a period 
of two years from the date on which the goods were actually handed over to the 
buyer, unless this time-limit is inconsistent with a contractual period of guarantee. 

Article 40. The seller is not entitled to rely on the provisions of articles 38 
and 39 if the lack of conformity relates to facts of which he knew or could not have 
been unaware and which he did not diclose to the buyer. 

Article 41. The seller must deliver goods which are free from any right or 
claim of a third party, unless the buyer agreed to take the goods subject to that 
right or claim. However, if such right or claim is based on industrial property or 
other intellectual property, the seller's obligation is governed by article 42. 

Article 42. (I) The seller must deliver goods which are free from any right 
or claim of a third party based on industrial property or other intellectual 
property, of which at the time of the conclusion of the contract the seller knew or 
could not have been unaware, provided that the right or claim is based on indus
trial property or other intellectual property: 
(a) Under the law of the State where the goods will be resold or otherwise used, if 

it was contemplated by the parties at the time of the conclusion of the contract 
that the goods would be resold or otherwise used in that State; or 

(b) In any other case, under the law of the State where the buyer has his place of 
business. 

(2) The obligation of the seller under the preceding paragraph does not 
extend to cases where: 

(a) At the time of the conclusion of the contract the buyer knew or could not have 
been unaware of the right or claim; or 

(b) The right or claim results from the seller's compliance with technical 
drawings, designs, formulae or other such specifications furnished by the 
buyer. 
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Article 43. (I) The buyer loses the right to rely on the provisions of arti
cle 41 or article 42 if he does not give notice to the seller specifying the nature of 
the right or claim of the third party within a reasonable time after he has become 
aware or ought to have become aware of the right or claim. 

(2) The seller is not entitled to rely on the provisions of the preceding 
paragraph if he knew of the right or claim of the third party and the nature of it. 

Article 44. Notwithstanding the provisions of paragraph (I) of article 39 and 
paragraph (I) of article 43, the buyer may reduce the price in accordance with 
article 50 or claim damages, except for loss of profit. if he has a reasonable excuse 
for his failure to give the required notice. 

Section /1/. REMEDIES FOR BREACH OF CONTRACT BY THE SELLER 

Article 45. (I) If the seller fails to perform any of his obligations under the 
contract or this Convention. the buyer may: 
(a) Exercise the rights provided in articles 46 to 52; 
(b) Claim damages as provided in articles 74 to 77. 

(2) The buyer is not deprived of any right he may have to claim damages by 
exercising his right to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to the seller by a court or arbitral 
tribunal when the buyer resorts to a remedy for breach of contract. 

Article 46. (I) The buyer may require performance by the seller of his 
obligations unless the buyer has resorted to a remedy which is inconsistent with 
this requirement. 

(2) If the goods do not conform with the contract, the buyer may require 
delivery of substitute goods only if the lack of conformity constitutes a 
fundamental breach of contract and a request for substitute goods is made either 
in conjunction with notice given under article 39 or within a reasonable time 
thereafter. 

(3) If the goods do not conform with the contract, the buyer may require the 
seller to remedy the lack of conformity by repair, unless this is unreasonable 
having regard to all the circumstances. A request for repair must be made either 
in conjunction with notice given under article 39 or within a reasonable time 
thereafter. 

Article 47. (I) The buyer may fix an additional period of time of reason
able length for performance by the seller of his obligations. 

(2) Unless the buyer has received notice from the seller that N! will not 
perform within the period so fixed, the buyer may not, during that period, resort 
to any remedy for breach of contract. However, the buyer is not deprived thereby 
of any right he may have to claim damages for delay in performance. 

Article 48. (I) Subject to article 49, the seller may, even after the date for 
delivery, remedy at his own expense any failure to perform his obligations, if he 
can do so without unreasonable delay and without causing the buyer unreasonable 
inconvenience or uncertainty of reimbursement by the seller of expenses 
advanced by the buyer. However, the buyer retains any right to claim damages as 
provided for in this Convention. 
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(2) If the seller requests the buyer to make known whether he will accept 
performance and the buyer does not comply with the request within a reasonable 
time, the seller may perform within the time indicated in his request. The buyer 
may not, during that period of time, resort to any remedy which is inconsistent 
with performance by the seller. 

(3) A notice by the seller that he will perform within a specified period of 
time is assumed to include a request, under the preceding paragraph, that the 
buyer make known his decision. 

(4) A request or notice by the seller under paragraph (2) or (3) of this article 
is not effective unless received by the buyer. 

Article 49. (I) The buyer may declare the contract avoided: 
(a) If the failure by the seller to perform any of his obligations under the contract 

or this Convention amounts to a fundamental breach of contract; or 
(b) In case of non-delivery, if the seller does not deliver the goods within the 

additional period of time fixed by the buyer in accordance with paragraph (I) 
of article 47 or declares that he will not deliver within the period so fixed. 
(2) However, in cases where the seller has delivered the goods, the buyer 

loses the right to declare the contract avoided unless he does so: 
(a) In respect of late delivery, within a reasonable time after he has become aware 

that delivery has been made; 

(b) In respect of any breach other than late delivery, within a reasonable time: 

(i) After he knew or ought to have known of the breach; 

(ii) After the expiration of any additional period of time fixed by the buyer in 
accordance with paragraph (I) of article 47, or after the seller has 
declared that he will not perform his obligations within such an additional 
period; or 

(iii) After the expiration of any additional period of time indicated by the 
seller in accordance with paragraph (2) of article 48, or after the buyer has 
declared that he will not accept performance. 

Article 50. If the goods do not conform with the contract and whether or not 
the price has already been paid, the buyer may reduce the price in the same pro
portion as the value that the goods actually delivered had at the time of the 
delivery bears to the value that conforming goods would have had at that time. 
However, if the seller remedies any failure to perform his obligations in accord
ance with article 37 or article 48 or if the buyer refuses to accept performance by 
the seller in accordance with those articles, the buyer may not reduce the price. 

Article 51. (I) If the seller delivers only a part of the goods or if only a part 
of the goods delivered is in conformity with the contract, articles 46 to 50 apply in 
respect of the part which is missing or which does not conform. 

(2) The buyer may declare the contract avoided in its entirety only if the 
failure to make delivery completely or in conformity with the contract amounts to 
a fundamental breach of the contract. 

Article 52. (!) If the seller delivers the goods before the date fixed, the 
buyer may take delivery or refuse to take delivery. 
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(2) If the seller delivers a quantity of goods greater than that provided for in 
the contract, the buyer may take delivery or refuse to take delivery of the excess 
quantity. If the buyer takes delivery of all or part of the excess quantity, he must 
pay for it at the contract rate. 

CHAPTER Ill. OBLIGATIONS OF THE BUYER 

Article 53. The buyer must pay the price for the goods and take delivery of 
them as required by the contract and this Convention. 

Section/. PAYMENT OF THE PRICE 

Article 54. The buyer's obligation to pay the price includes taking such 
steps and complying with such formalities as may be required under the contract 
or any laws and regulations to enable payment to be made. 

Article 55. Where a contract has been validly concluded but does not 
expressly or implicitly fix or make provision for determining the price, the parties 
are considered, in the absence of any indication to the contrary, to have impliedly 
made reference to the price generally charged at the time of the conclusion of the 
contract for such goods sold under comparable circumstances in the trade 
concerned. 

Article 56. If the price is fixed according to the weight of the goods, in case 
of doubt it is to be determined by the net weight. 

Article 57. (I) If the buyer is not bound to pay the price at any other 
particular place, the must pay it to the seller: 

(a) At the seller's place of business; or 

(b) If the payment is to be made against the handing over of the· goods or of 
documents, at the place where the handing over takes place. 

(2) The seller must bear any increase in the expenses incidental to payment 
which is caused by a change in his place of business subsequent to the conclusion 
of the contract. 

Article 58. (I) If the buyer is not bound to pay the price at any other 
specific time, he must pay it when the seller places either the goods or documents 
controlling their disposition at the buyer's disposal in accordance with the con
tract and this Convention. The seller may make such payment a condition for 
handing over the goods or documents. 

(2) If the contract involves carriage of the goods, the seller may dispatch the 
goods on terms whereby the goods, or documents controlling their disposition, 
will not be handed over to the buyer except against payment of the price. 

(3) The buyer is not bound to pay the price until he has had an opportunity 
to examine the goods, unless the procedures for delivery or payment agreed upon 
by the parties are inconsistent with his having such an opportunity. 

Article 59. The buyer must pay the price on the date fixed by or deter
. minable from the contract and this Convention without the need for any request or 

compliance with any formality on the part of the seller. 
VoL 1489. 1-25567 



70 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 1988 

Section II. TAKING DELIVERY 

Article 60. The buyer's obligation to take delivery consists: 

(a) In doing all the acts which could reasonably be expected of him in order to 
enable the seller to make delivery; and 

(b) In taking over the goods. 

Section 1//. REMEDIES FOR BREACH OF CONTRACT BY THE BUYER 

Article 61. (I) If the buyer fails to perform any of his obligations under the 
contract or this Convention, the seller may: 

(a) Exercise the rights provided in articles 62 to 65; 
(b) Claim damages as provided in articles 74 to 77. 

(2) The seller is not deprived of any right he may have to claim damages by 
exercising his right to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to the buyer by a court or arbitral 
tribunal when the seller resorts to a remedy for breach of contract. 

Article 62. The seller may require the buyer to pay the price, take delivery 
or perform his other obligations, unless the seller has resorted to a remedy which 
is inconsistent with this requirement. 

Article 63. (I) The seller may fix an additional period of time of reasonable 
length for performance by the buyer of his obligations. 

(2) Unless the seller has received notice from the buyer that he will not 
perform within the period so fixed, the seller may not, during that period, resort to 
any remedy for breach of contract. However, the seller is not deprived thereby of 
any right he may have to claim damages for delay in performance. 

Article 64. (I) The seller may 'declare the contract avoided: 

(a) If the failure by the buyer to perform any of his obligations under the contract 
or this Convention amounts to a fundamental breach of contract; or 

(b) If the buyer does not, within the additional period of time fixed by the seller in 
accordance with paragraph (I) of article 63, perform his obligation to pay the 
price or take delivery of the goods, or if he declares that he will not do so 
within the period so fixed. 
(2) However, in cases where the buyer has paid the price, the seller loses 

the right to declare the contract avoided unless he does so: 
(a) In respect of late performance by the buyer, before the seller has become 

aware that performance has been rendered; or 
(b) In respect of any breach other than late performance by the buyer, within a 

reasonable time: 
(i) After the seller knew or ought to have known of the breach; or 
(ii) After the expiration of any additional period of time fixed by the seller in 

accordance with paragraph (I) of article 63, or after the buyer has declared 
that he will not perform his obligations within such an additional period. 

Article 65. (I) If under the contract the buyer is to specify the form, 
measurement or other features of the goods and he fails to make such specification 
either on the date agreed upon or within a reasonable time after receipt of a 
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request from the seller, the seller may, without prejudice to any other rights he 
may have, make the specification himself in accordance with the requirements of 
the buyer that may be known to him. 

(2) If the seller makes the specification himself, he must inform the buyer of 
the details thereof and must fix a reasonable time within which the buyer may 
make a different specification. If, after the receipt of such a communication, the 
buyer fails to do so within the time so fixed, the specification made by the seller is 
binding. 

CHAPTER IV. PASSING OF RISK 

Article 66. Loss of or damage to the goods after the risk has passed to the 
buyer does not discharge him from his obligation to pay the price, unless the loss 
or damage is due to an act or omission of the seller. 

Article 67. (I) If the contract of sale involves carriage of the goods and the 
seller is not bound to hand them over at a particular place, the risk passes to 
the buyer when the goods are handed over to the first carrier for transmission 
to the buyer in accordance with the contract of sale. If the seller is bound to hand 
the goods over to a carrier at a particular place, the risk does not pass to the buyer 
until the goods are handed over to the carrier at that place. The fact that the 
seller is authorized to retain documents controlling the disposition of the goods 
does not affect the passage of the risk. 

(2) Nevertheless, the risk does not pass to the buyer until the goods are 
clearly identified to the contract, whether by markings on the goods, by shipping 
documents, by notice given to the buyer or otherwise. 

Article 68. The risk in respect of goods sold in transit passes to the buyer 
from the time of the conclusion of the contract. However, if the circumstances so 
indicate, the risk is assumed by the buyer from the time the goods were handed 
over to the carrier who issued the documents embodying the contract of carriage. 
Nevertheless, if at the time of the conclusion of the contract of sale the seller 
knew or ought to have known that the goods has been lost or damaged and did not 
disclose this to the buyer, the loss or damage is at the risk of the seller. 

Article 69. (I) In cases not within articles 67 and 68, the risk passes to the 
buyer when he takes over the goods or, if he does not do so in due time, from the 
time when the goods are placed at his disposal and he commits a breach of 
contract by failing to take delivery. 

(2) However, if the buyer is bound to take over the goods at a place other 
than a place of business of the seller, the risk passes when delivery is due and the 
buyer is aware of the fact that the goods are placed at his disposal at that place. 

(3) If the contract relates to goods not then identified, the goods are 
considered not to be placed at the disposal of the buyer until they are clearly 
identified to the contract. 

Article 70. If the seller has committed a fundamental breach of contract, 
articles 67, 68 and 69 do not impair the remedies available to the buyer on account 
of the breach. 
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CHAPTER V. PROVISIONS COMMON TO THE OBLIGATIONS OF THE SELLER 
AND OF THE BUYER 

Section/. ANTICIPATORY BREACH AND INSTALMENT CONTRACTS 

Article 71. (I) A party may suspend the performance of his obligations if, 
after the conclusion of the contract, it becomes apparent that the other party will 
not perform a substantial part of his obligations as a result of: 
(a) A serious deficiency in his ability to perform or in his creditworthiness; or 
(b) His conduct in preparing to perform or in performing the contract. 

(2) If the seller has already dispatched the goods before the grounds 
described in the preceding paragraph become evident, he may prevent the handing 
over of the goods to the buyer even though the buyer holds a document which 
entitles him to obtain them. The present paragraph relates only to the rights in the 
goods as between the buyer and the seller. 

(3) A party suspending performance, whether before or after dispatch of the 
goods, must immediately give notice of the suspension to the other party and must 
continue with performance if the other party provides adequate assurance of his 
performance. 

Article 72. (I) If prior to the date for performance of the contract it is clear 
that one of the parties will commit a fundamental breach of contract, the other 
party may declare the contract avoided. 

(2) If time allows, the party intending to declare the contract avoided must 
give reasonable notice to the other party in order to permit him to provide 
adequate assurance of his performance. 

(3) The requirements of the preceding paragraph do not apply if the other 
party has declared that he will not perform his obligations. 

Article 73. (I) In the case of a contract for delivery of goods by instal
ments, if the failure of one party to perform any of his obligations in respect of any 
instalment constitutes a fundamental breach of contract with respect to that 
instalment, the other party may declare the contract avoided with respect to that 
instalment. 

(2) If one party's failure to perform any of his obligations in respect of any 
instalment gives the other party good grounds to conclude that a fundamental 
breach of contract will occur with respect to future instalments, he may declare 
the contract avoided for the future, provided that he does so within a reasonable 
time. 

(3) A buyer who declares the contract avoided in respect of any delivery 
may, at the same time, declare it avoided in respect of deliveries already made or 
of future deliveries if, by reason of their interdependence, those deliveries could 
not be used for the purpose contemplated by the parties at the time of the 
conclusion of the contract. 

Section JJ. DAMAGES 

Article 74. Damages for breach of contract by one party consist of a sum 
equal to the loss, including loss of profit, suffered by the other party as a · 
consequence of the breach. Such damages may not exceed the loss which the 
party in breach foresaw or ought to have foreseen at the time of the conclusion of 
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the contract, in the light of the facts and matters of which he then knew or ought to 
have known, as a possible consequence of the breach of contract. 

Article 75. If the contract is avoided and if, in a reasonable manner and 
within a reasonable time after avoidance, the buyer has bought goods in 
replacement or the seller has resold the goods, the party claiming damages may 
recover the difference between the contract price and the price in the substitute 
transaction as well as any further damages recoverable under article 74. 

Article 76. (I) If the contract is avoided and there is a current price for the 
goods, the party claiming damages may, if he has not made a purchase or resale 
under article 75, recover the difference between the price fixed by the contract 
and the current price at the time of avoidance as well as any further damages 
recoverable under article 74. If. however, the party claiming damages has avoided 
the contract after taking over the goods, the current price at the time of such 
taking over shall be applied instead of the current price at the time of avoidance. 

(2) For the purposes of the preceding paragraph, the current price is the 
price prevailing at the place where delivery of the goods should have been made 
or, if there is no current price at that place, the price at such other place as serves 
as a reasonable substitute, making due allowance for differences in the cost of 
transporting the goods. 

Article 77. A party who relies on a breach of contract must take such 
measures as are reasonable in the circumstances to mitigate the loss, including 
loss of profit, resulting from the breach. If he fails to take such measures, the 
party in breach may claim a reduction in the damages in the amount by which the 
loss should have been mitigated. 

Section III. INTEREST 

Article 78. If a party fails to pay the price or any other sum that is in arrears, 
the other party is entitled to interest on it, without prejudice to any claim for 
damages recoverable under article 74. 

Section IV. ExEMPTIONS 

Article 79. (I) A party is not liable for a failure to perform any of his 
obligations if he proves that the failure was due to an impediment beyond his 
control and that he could not reasonably be expected to have taken the 
impediment into account at the time of the conclusion of the contract or to have 
avoided or overcome it or its consequences. 

(2) If the party's failure is due to the failure by a third person whom he has 
engaged to perform the whole or a part of the contract, that party is exempt from 
liability only if: 
(a) He is exempt under the preceding paragraph; and 
(b) The person whom he has so engaged would be so exempt if the provisions of 

that paragraph were applied to him. 
(3) The exemption provided by this article has effect for the period during 

which the impediment exists. 
(4) The party who fails to perform must give notice to the other party of the 

impediment and its effect on his ability to perform. If the notice is not received by 
the other party within a reasonable time after the party who fails to perform knew 
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or ought to have known of the impediment, he is liable for damages resulting from 
such non-receipt. 

(5) Nothing in this article prevents either party from exercising any right 
other than to claim damages under this Convention. 

Article 80. A party may not rely on a failure of the other party to perform, to 
the extent that such failure was caused by the first party's act or omission. 

Section V. EFFECTS OF AVOIDANCE 

Article 81. (I) A voidance of the contract releases both parties from their 
obligations under it, subject to any damages which may be due. Avoidance does 
not affect any provision of the contract for the settlement of disputes or any other 
provision of the contract governing the rights and obligations of the parties 
consequent upon the avoidance of the contract. 

(2) A party who has performed the contract either wholly or in part may 
claim restitution from the other party of whatever the first party has supplied or 
paid under the contract. If both parties are bound to make restitution, they must 
do so concurrently. 

Article 82. (I) The buyer loses the right to declare the contract avoided or 
to require the seller to deliver substitute goods if it is impossible for him to make 
restitution of the goods substantially in the condition in which he received them. 

(2) The preceding paragraph does not apply: 

(a) If the impossibility of making restitution of the goods or of making restitution 
of the goods substantially in the condition in which the buyer received them is 
not due to his act or omission; 

(b) If the goods or part of the goods have perished or deteriorated as a result of 
the examination provided for in article 38; or 

(c) If the goods or part of the goods have been sold in the normal course of 
business or have been consumed or transformed by the buyer in the course 
of normal use before he discovered or ought to have discovered the lack of 
conformity. 
Article 83. A buyer who has lost the right to declare the contract avoided or 

to require the seller to deliver substitute goods in accordance with article 82 
retains all other remedies under the contract and this Convention. 

Article 84. (1) If the seller is bound to refund the price, he must also pay 
interest on it, from the date on which the price was paid. 

(2) The buyer must account to the seller for all benefits which he has 
derived from the goods or part of them: 
(a) If he must make restitution of the goods or part of them; or 
(b) If it is impossible for him to make restitution of all or part of the goods or to 

make restitution of all or part of the goods substantially in the condition in 
which he received them, but he has nevertheless declared the contract 
avoided or required the seller to deliver substitute goods. 

Section VI. PRESERVATION OF THE GOODS 

Article 85. If the buyer is in delay in taking delivery of the goods or, where 
payment of the price and delivery of the goods are to be made concurrently, if he 
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fails to pay the price, and the seller is either in possession of the goods or 
otherwise able to control their disposition, the seller must take such steps as are 
reasonable in the circumstances to preserve them. He is entitled to retain them 
until he has been reimbursed his reasonable expenses by the buyer. 

Article 86. (I) If the buyer has received the goods and intends to exercise 
any right under the contract or this Convention to reject them, he must take such 
steps to preserve them as are reasonable in the circumstances. He is entitled to 
retain them until he has been reimbursed his reasonable expenses by the seller. 

(2) If goods dispatched to the buyer have been placed at his disposal at their 
destination and he exercises the right to reject them, he must take possession of 
them on behalf of the seller, provided that this can be done without payment of the 
price and without unreasonable inconvenience or unreasonable expense. This 
provision does not apply if the seller or a person authorized to take charge of the 
goods on his behalf is present at the destination. If the buyer takes possession of 
the goods under this paragraph, his rights and obligations are governed by the 
preceding paragraph. 

Article 87. A party who is bound to take steps to preserve the goods may 
deposit them in a warehouse of a third person at the expense of the other party 
provided that the expense incurred is not unreasonable. 

Article 88. (I) A party who is bound to preserve the goods in accordance 
with article 85 or 86 may sell them by any appropriate means if there has been an 
unreasonable delay by the other party in taking possession of the goods or in 
taking them back or in paying the price or the cost of preservation, provided that 
reasonable notice of the intention to sell has been given to the other party. 

(2) If the goods are subject to rapid deterioration or their preservation 
would involve unreasonable expense, a party who is bound to preserve the goods 
in accordance with article 85 or 86 must take reasonable measures to sell them. To 
the extent possible he must give notice to the other party of his intention to sell. 

(3) A party selling the goods has the right to retain out of the proceeds of 
sale an amount equal to the reasonable expenses of preserving the goods and of 
selling them. He must account to the other party for the balance. 

PART tv. FINAL PROVISIONS 
Article 89. The Secretary-General of the United Nations is hereby des

ignated as the depositary for this Convention. 
Article 90. This Convention does not prevail over any international 

agreement which has already been or may be entered into and which contains 
provisions concerning the matters governed by this Convention, provided that the 
parties have their places of business in States parties to such agreement. 

Article 91. (I) This Convention is open for signature at the concluding 
meeting of the United Nations Conference on Contracts for the International Sale 
of Goods and will remain open for signature by all States at the Headquarters of 
the United Nations, New York until 30 September 1981. 

(2) This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the 
signatory States. 

(3) This Convention is open for accession by all States which are not 
signatory States as from the date it is open for signature. 
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(4) Instruments of ratification, acceptance, approval and accession are to be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 92. (I) A Contracting State may declare at the time of signature, 
ratification, acceptance, approval or accession that it will not be bouno by Part II 
of this Convention or that it will not be bound by Part Ill of this Convention. 

(2) A Contracting State which makes a declaration in accordance with the 
preceding paragraph in respect of Part II or Part Ill of this Convention is not to be 
considered a Contracting State within paragraph (I) of article I of this Convention 
in respect of matters governed by the Part to which the declaration applies. 

Article 93. (I) If a Contracting State has two or more territorial units in 
which, according to. its constitution, different systems of law are applicable in 
relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the time of 
signature, ratification, acceptance, approval or accession, declare that this Con
vention is to extend to all its territorial units or only to one or more of them, and 
may amend its declaration by submitting another declaration at any time. 

(2) These declarations are to be notified to the depositary and are to state 
expressly the territorial units to which the Convention extends. 

(3) If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends 
to one or more but not all of the territorial units of a Contracting State, and if the 
place of business of a party is located in that State, this place of business, for the 
purposes of this Convention, is considered not to be in a Contracting State, unless 
it is in a territorial unit to which the Convention extends. 

(4) If a Contracting State makes no declaration under paragraph (I) of this 
article, the Convention is to extend to all territorial units of that State. 

Article 94. (I) Two or more Contracting States which have the same or 
closely related legal rules on matters governed by this Convention may at any time 
declare that the Convention is not to apply to contracts of sale or to their 
formation where the parties have their places of business in those States. Such 
declarations may be made jointly or by reciprocal unilateral declarations. 

(2) A Contracting State which has the same or closely related legal rules on 
matters governed by this Convention as one or more non-Contracting States may 
at any time declare that the Convention is not to apply to contracts of sale or to 
their formation where the parties have their places of business in those States. 

(3) If a State which is the object of a declaration under the preceding 
paragraph subsequently becomes a Contracting State, the declaration made will, 
as from the date on which the Convention enters into force in respect of the new 
Contracting State, have the effect of a declaration made under paragraph (I), 
provided that the new Contracting State joins in such declaration or makes a 
reciprocal unilateral declaration. 

Article 95. Any State may declare at the time ofthe deposit of its instrument 
of ratification, acceptance, approval or accession that it will not be bound by 
subparagraph (I) (b) of article I of this Convention. 

Article 96. A Contracting State whose legislation requires contracts of sale 
to be concluded in or evidenced by writing may at any time make a declaration in 
accordance with article 12 that any provision of article II, article 29, or Part II of 
this Convention, that allows a contract of sale or its modification or termination 
by agreement or any offer, acceptance, or other indication of intention to be made 
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in any form other than in writing, does not apply where any party has his place of 
business in that State. 

Article 97. (I) Declarations made under this Convention at the time of 
signature are subject to confirmation upon ratification, acceptance or approval. 

(2) Declarations and confirmations of declarations are to be in writing and 
be formally notified to the depositary. 

(3) A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this 
Convention in respect of the State concerned. However, a declaration of which 
the depositary receives formal notification after such entry into force takes effect 
on the first day of the month following the expiration of six months after the date 
of its receipt by the depositary. Reciprocal unilateral declarations under article 94 
take effect on the first day of the month following the expiration of six months 
after the receipt of the latest declaration by the depositary. 

(4) Any State which makes a declaration under this Convention may 
withdraw it at any time by a formal notification in writing addressed to the 
depositary. Such withdrawal is to take effect on the first day of the month 
following the expiration of six months after the date of the receipt of the 
notification by the depositary. 

(5) A withdrawal of a declaration made under article 94 renders inoperative, 
as from the date on which the withdrawal takes effect, any reciprocal declaration 
made by another State under that article. 

Article 98. No reservations are permitted except those expressly authorized 
in this Convention. 

Article 99. (I) This Convention enters into force, subject to the provisions 
of paragraph (6) of this article, on the first day of the month following the 
expiration of twelve months after the date of deposit of the tenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, including an instrument which 
contains a declaration made under article 92. 

(2) When a State ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention 
after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, this Convention, with the exception of the Part excluded, enters into 
force in respect of that State, subject to the provisions of paragraph (6) of this 
article, on the first day of the month following the expiration of twelve months 
after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession. 

(3) A State which ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention 
and is a party to either or both the Convention relating to a Uniform Law on the 
Formation of Contracts for the International Sale of Goods done at The Hague on 
1 July 1964 (1964 Hague Formation Convention)' and the Convention relating to a 
Uniform Law on the International Sale of Goods done at The Hague on 1 July 
1964 (1964 Hague Sales Conventionf shall at the same time denounce, as the case 
may be, either or both the 1964 Hague Sales Convention and the 1964 Hague 
Formation Convention by notifying the Government of the Netherlands to that 
effect. 

1 United Nations. Treaty Series. vol. 834. p. 107. 
'Ibid .. p. 169. 
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(4) A State party to the 1964 Hague Sales Convention which ratifies~ 
accepts, approves or accedes to the present Convention and declares or has 
declared under article 92 that it will not be bound by Part II of this Convention 
shall at the time of ratification, acceptance, approval or accession denounce the 
1964 Hague Sales Convention by notifying the Government of the Netherlands to 
that effect. 

(5) A State party to the 1964 Hague Formation Convention which ratifies, 
accepts, approves or accedes to the present Convention and declares or has 
declared under article 92 that it will not be bound by Part III of this Convention 
shall at the time of ratification, acceptance, approval or accession denounce the 
1964 Hague Formation Convention by notifying the Government of the Neth
erlands to that effect. 

(6) For the purpose of this article, ratifications, acceptances, approvals and 
accessions in respect of this Convention by States parties to the 1964 Hague 
Formation Convention or to the 1964 Hague Sales Convention shall not be 
effective until such denunCiations as may be required on the part of those States in 
respect of the latter two Conventions have themselves become effective. The de
positary of this Convention shall consult with the Government of the Netherlands, 
as the depositary of the 1964 Conventions, so as to ensure necessary co-ordination 
in this respect. 

Article /00. (I) This Convention applies to the formation of a contract 
only when the proposal for concluding the contract is made on or after the date 
when the Convention enters into force in respect of the Contracting States 
referred to in subparagraph (I) (a) or the Contracting State referred to in 
subparagraph (I) (b) of article I. 

(2) This Convention applies only to contracts concluded on or after the date 
when the Convention enters into force in respect of the Contracting States 
referred to in subparagraph (I) (a) or the Contracting State referred to in 
subparagraph (I) (b) of article I. 

Article /01. (I) A Contracting State may denounce this Convention, or 
Part II or Part III of the Convention, by a formal notification in writing addressed 
to the depositary. 

(2) The denunciation takes effect on the first day of the month following the 
expiration of twelve months after the notification is received by the depositary. 
Where a longer period for the denunciation to take effect is specified in the 
notification, the denunciation takes effect upon the expiration of such longer 
period after the notification is received by the depositary. 

DONE at Vienna, this day of eleven~h day of April, one thousand nine 
hundred and eighty, in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author
ized by their respective Governments, have signed this Convention. 

[For signature pages, seep. 144 of the present volume.] 
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CONVENTION 1 DES NATIONS UNIES SURLES CONTRATS DE 
VENTE INTERNATIONALE DE MARCHANDISES 

Les Etats parties a Ia presente Convention 
Ayant presents a l'esprit les objectifs generaux inscrits dans les resolutions 

relatives a l'instauration d'un nouvel ordre economique international que 
I'Assemblee generate a adoptees a sa sixieme session extraordinaire, 

Considerant que le developpement du commerce international sur Ia base de 
l'egalite et des avantages mutuels est un element important dans Ia promotion de 
relations amicales entre les Etats, 

Estimant que l'adoption de regles uniformes applicables aux contrats de 
vente internationale de marchandises et compatibles avec les differents systemes 
sociaux, economiques et juridiques contribuera a l'elimination des obstacles 
juridiques aux echanges internationaux et favorisera le developpement du 
commerce international, 

1 Entree en vigueur leI" janvier 1988. soit le premier jour du mois suivant I' expiration d'une periode de 12 mois 
apres Ia date du depot aupres du Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies du dixieme instrument de 
ratification. d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion. conformement au paragraphe 1 de )'article 99 : 

Dalt' du dlp6t 
de /'instrument 
de ratification. 

d'approbation (AA) 
Etat ou d'adhlsion (a) 

Argentine• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 juillet 1983 a 
Chine•...................................... . . . . . . . . . . . . . . . . II decembre 1986 AA 
Egypte...................................................... 6 decembre 1982 a 
Etats-Unis d'Amerique• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . II decembre 1986 
France...................................................... 6 aout 1982 AA 
Hongrie*.................................................... 16 juin 1983 
Italie........................................................ II decembre 1986 
Lesotho ..................................................... 18juin 1981 
Republique arabe syrienne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 octobre 1982 a 
Yougoslavie* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 mars 1985 
Zambie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juin 1986 a 

Par Ia suite. Ia Convention est entree en -vigueur a regard des Etats suivants le premier jour du mois suivant 
l'expiration d'une periode de 12 mois apres Ia date du depot de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion conformement au paragraphe 2 de l'article 99 : 

I:." Ill I 

Finlande* .................................................... . 

Date du dtpVt 
de /'instrument 
de ratification 

ou d' adhbion (a) 

15 decembre 1987 
(Avec effet au I" janvier 1989.) 

Suede*....................................................... 15 decembre 1987 
(Avec effet au I" janvier 1989.) 

Autriche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 decembre 1987 
(Avec effet au I" janvier 1989.) 

Mexique. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 decembre 1987 a 
(Avec effet au I" janvier 1989.) 

• Voir p. 178 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de 
Ia ratification, de l'approbation ou de )'adhesion. 
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Soot convenus de ce qui suit : 

PREMIERE PARTIE. CHAMP D'APPLICATION 
ET DISPOSITIONS GENERALES 

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION 

1988 

Article premier. l) La pn!sente Convention s'applique aux contrats de 
vente de marchandises entre des parties ayant leur etablissement dans des Etats 
differents : 
a) Lorsque ces Etats sont des Etats contractants; ou 
b) Lorsque les regles du droit international prive menent a !'application de Ia loi 

d'un Etat contractant. 
2) II n'est pas tenu compte du fait que les parties ont leur etablissement dans 

des Etats differents lorsque ce fait ne ressort ni du contrat, ni de transactions 
anterieures entre les parties, ni de renseignements donnes par elles a un moment 
quelconque avant Ia conclusion ou lors de Ia conclusion du contrat. 

3) Ni Ia nationalite des parties nile caractere civil ou commercial des parties 
ou du contrat ne soot pris en consideration pour !'application de Ia presente 
Convention. 

Article 2. La presente Convention ne regit pas les ventes : 
a) De marchandises achetees pour un usage personnel, familial ou domestique, a 

moins que le vendeur, a un moment quelconque avant Ia conclusion ou lors de 
Ia conclusion du contrat, n~ait pas su et n'ait pas ete cense savoir que ces 
marchandises etaient achetees par un tel usage; 

b) Aux encheres; 

c) Sur saisie ou de quelque autre maniere par autorite de justice; 

d) De valeurs mobilieres, effets de commerce et monnaies; 

e) De navires, bateaux, aeroglisseurs et aeronefs; 

f) D'electricite. 

Article 3. l) Soot reputes ventes les contrats de fourniture de marchan
dises a fabriquer ou a produire, a moins que Ia partie qui commande celles-ci n'ait 
a fournir une part essentielle des elements materiels necessaires a cette fabrication 
ou production. 

2) La presente Convention ne s'applique pas aux contrats dans lesquels Ia 
part preponderante de !'obligation de Ia partie qui fournit les marchandises 
consiste en un fourniture de main-d'reuvre ou d'autre services. 

Article 4. La presente Convention regit exclusivement Ia formation du 
contrat de vente et les droits et obligations qu'un tel contrat fait naitre entre le 
vendeur et l'acheteur. En particulier, sauf disposition contraire expresse de Ia 
presente Convention, celle-ci ne concerne pas : 

a) La validite du contrat ni celle d'aucune de ses clauses non plus que celle des 
usages; 

b) Les effets que le contrat peut avoir sur Ia propriete des marchandises vendues. 
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Article 5. La pn!sente Convention ne s'applique pas a Ia responsabilite du 
vendeur pour deces ou lesions corporelles causes a quiconque par les marchan
dises. 

Article 6. Les parties peuvent exclure l'application de Ia presente Conven
tion ou, sous reserve des dispositions de l'article 12, deroger a l'une quelconque 
de ses dispositions ou en modifier les effets. 

CHAPITRE II. DISPOSITIONS GENERALES 

Article 7. 1) Pour !'interpretation de Ia presente Convention, il sera tenu 
compte de son caractere international et de Ia necessite de promouvoir l'uni
formite de son application ainsi que d'assurer le respect de Ia bonne foi dans le 
commerce international. 

2) Les questions concernant les matieres regies par Ia presente Convention 
et qui ne soot pas expressement tranchees par elle seront reglees selon les 
principes generaux dont elle s'inspire ou, a defaut de ces principes, conformement 
a Ia loi applicable en vertu des regles du droit international prive. 

Article 8. I) Aux fins de Ia presente Convention, les indications et les 
autres comportements d'une partie doivent etre interpretes selon !'intention de 
celle-ci lorsque !'autre partie connaissait ou ne pouvait ignorer cette intention. 

2) Si le paragraphe precedent n'est pas applicable, les indications et autres 
comportements d'une partie doivent etre interpretes selon le sens qu'une 
personne raisonnable de meme qualite que !'autre partie, placee dans Ia meme 
situation, leur aurait donne. 

3) Pour determiner !'intention d'une partie ou ce qu'aurait compris une 
personne raisonnable, il doit etre tenu compte des circonstances pertinentes, 
notamment des negociations qui ont pu avoir lieu entre les parties, des habitudes 
qui se soot etablies entre elles, des usages et de tout comportement ulterieur des 
parties. 

Article 9. I) Les parties soot liees par les usages auxquels elles ont 
consenti et par les habitudes qui se soot etablies entre elles. 

2) Sauf convention contraire des parties, celles-ci soot reputees s'etre 
tacitement referees dans le contrat et pour sa formation a tout usage dont elles 
avaient connaissance ou auraient du a voir connaissance et qui, dans le commerce 
internationaL est largement connu et regulierement observe par les parties a des 
contrats de meme type dans Ia branche commerciale consideree. 

Article /0. Aux fins de Ia presente Convention : 
a) Si une partie a plus d'un etablissement, l'etablissement a prendre en 

consideration est celui qui a Ia relation Ia plus etroite avec le contrat et son 
execution eu egard aux circonstances connues des parties ou envisagees par 
elles a un moment quelconque avant Ia conclusion ou lors de Ia conclusion du 
contrat; 

b) Si une partie n'a pas d'etablissement, sa residence habituelle en tient lieu. 
Article II. Le contrat de vente n'a pas a etre conclu ni constate par ecrit et 

n'est soumis a aucune autre condition de forme. II peut etre prouve par tous 
moyens, y compris par temoins. 

Article 12. Toute disposition de !'article 11, de !'article 29 ou de Ia deuxieme 
partie de Ia presente Convention autorisant une forme autre que Ia forme ecrite, 
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soit pour Ia conclusion ou pour Ia modification ou Ia resiliation amiable d'un 
contrat de vente, soit pour toute offre, acceptation ou autre manifestation 
d'intention, ne s'applique pas des lors qu'une des parties a son etablissement dans 
un Etat contractant qui a fait une declaration conformement a !'article 96 de Ia 
presente Convention. Les parties ne peuvent deroger au present article ni en 
modifier les effets. 

Article I 3. Aux fins de Ia presente Convention, le. terme << ecrit >> do it 
s'entendre egalement des communications adressees par telegramme ou par telex. 

DEUXIEME PARTIE. FORMATION DU CONTRAT 

Article 14. I) Une proposition de conclure un contrat adressee a une ou 
plusieurs personnes determinees constitue une offre si elle est suffisammenr 
precise et si elle indique Ia volonte de son auteur d'etre liee en cas d'acceptation. 
Une proposition est suffisamment precise lorsqu'elle designe les marchandises et, 
expressement ou implicitement, fixe Ia quantite et le prix ou donne des indications 
permettant de les determiner. 

2) Une proposition adressee a des personnes indeterminees est consideree 
seulement comme un invitation a l'offre, a moins que Ia personne qui a fait Ia 
proposition n'ait clairement indique le contraire. 

Article 15. I) Une offre prend effet lorsqu'elle parvient au destinataire. 

2) Une offre, meme si elle est irrevocable, peut etre retractee si Ia retraction 
parvient au destinataire avant ou en meme temps que l'offre. 

Article 16. I) Jusqu'a ce qu'un contrat ait ete conclu, une offre peut etre 
revoquee si Ia revocation parvient au destinataire avant que celui-ci ait expedie 
une acceptation. 

2) Cependant, une offre ne peut etre revoquee : 

a) Si elle indique, en fixant un delai determine pour !'acceptation, ou autrement, 
qu'elle est irrevocable; ou 

b) S'il etait raisonnable pour le destinataire de considerer l'offre comme 
irrevocable et s'il a agi en consequence. 

Article 17. Une offre, meme irrevocable, prend fin lorsque son rejet 
parvient a !'auteur de l'offre. 

Article 18. I) Une declaration ou autre comportement du destinataire 
indiquant qu'il acquiesce a une offre constitue une acceptation. Le silence ou 
('inaction a eux seuls ne peuvent valoir acceptation. 

2) L'acceptation d'une offre prend effet au moment ou !'indication 
d'acquiescement parvient a I' auteur de l'offre. L'acceptation ne prend pas effet si 
cette indication ne parvient pas a ('auteur de l'offre dans le delai qu'il a stipule ou, 
a defaut d'une telle stipulation, dans un delai raisonnable, compte tenu des 
circonstances de Ia transaction et de Ia rapidite des moyens de communication 
utilises par !'auteur de l'offre. Une offre verbale doit etre acceptee imme
diatement, a moins que les circonstances n'impliquent le contraire. 

3) Cependant, si, en vertu de l'offre, des habitudes qui se sont etablies entre 
les parties ou des usages, le destinataire de l'offre peut indiquer qu'il acquiesce en 
accomplissant un acte se rapportant, par exemple, a !'expedition des marchan
dises ou au paiement du prix, sans communication a ('auteur de l'offre, l'ac-
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ceptation prend effet au moment ou cet acte est accompli, pour autant qu'ille soit 
dans les delais prevus par le paragraphe precedent. 

Article /9. I) Une reponse qui tend a etre I' acceptation d'une offre, mais 
qui contient des additions, des limitations ou autres modifications, est un rejet de 
I'offre et constitue une contre-offre. 

2) Cependant, une reponse qui tend a etre I'acceptation d'une offre, mais 
qui contient des elements complementaires ou differents n'alterant pas substan
tiellement Ies termes de l'offre, constitue une acceptation, a mains que l'auteur de 
I'offre, sans retard injustifie, n'en releve.les differences verbalement ou n'adresse 
un avis a cet effet. S'il ne le fait pas, les termes du contrat sont ceux de l'offre, 
avec Ies modifications comprises dans l'acceptation. 

3) Des elements complementaires ou differents relatifs notamment au prix, 
au paiement, a Ia qualite et a Ia quantite des marchandises, au lieu et au moment 
de Ia Iivraison, a l'etendue de Ia responsabilite d'une partie a l'egard de l'autre ou 
au reglement des differends, sont consideres comme alterant substantiellement Ies 
termes de l'offre. 

Article 20. I) Le delai d' acceptation fixe par I' auteur de I' offre dans un 
telegramme ou une Iettre commence a courir au moment ou Ie telegramme est 
remis pour expedition ou a Ia date qui apparait sur Ia Iettre ou, a defaut, a Ia date 
qui apparait sur I'enveloppe. Le delai d'acceptation que l'auteur de l'offre fixe par 
telephone, par telex ou par d'autres moyens de communication instantanes com
mence a courir au moment ou I'offre parvient au destinataire. 

2) Les jours feries ou chomes qui tombent pendant que court Ie delai 
d'acceptation sont comptes dans Ie calcul de ce delai. Cependant, ni Ia notification 
ne peut etre remise a l'adresse de l'auteur de I'offre Ie dernier jour du delai, parce 
que celui-ci tombe un jour ferie ou chome au lieu d'etablissement de l'auteur de 
l'offre, le delai est proroge jusqu'au premier jour ouvrable suivant. 

Article 2/. I) U ne acceptation tardive produit neanmoins effet en tant 
qu'acceptation si, sans retard, l'auteur de l'offre en informe verbalement le des
tinataire ou lui adresse un avis a cet effet. 

2) Si Ia Iettre ou autre ecrit contenant une acceptation tardive revele qu'elle 
a ete expediee dans des conditions telles que, si Ia transmission avait ete reguliere, 
elle serait parvenue a temps a l'auteur de l'offre, l'acceptation tardive produit 
effet en tant qu'acceptation a mains que, sans retard, l'auteur de l'offre n'informe 
verbalement le destinataire de l'offre qu'il considere que son offre avait pris fin ou 
qu'il ne lui adresse un avis a cet effet. 

Article 22. L' acceptation peut etre retractee si Ia retractation parvient a 
l'auteur de l'offre avant Ie moment ou l'acceptation aurait pris effet ou a ce 
moment. 

Article 23. Le contrat est conclu au moment ou l'acceptation d'une offre 
prend effet conformement aux dispositions de Ia presente Convention. 

Article 24. Aux fins de Ia presente partie de Ia Convention, une offre, une 
declaration d'acceptation ou toute autre manifestation d'intention (( parvient >> a 
son destinataire lorsqu'elle lui est faite verbalement ouest delivree par tout autre 
moyen au destinataire Jui-meme, a son etabJissement, a son adresse postaJe OU, 
s'il n'a pas d'etablissement ou d'adresse postale, a sa residence habituelle. 
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TROISIEME PARTIE. VENTE DE MARCHANDISES 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES 

Article 25. Une contravention au contrat commise par l'une des parties est 
essentielle Iorsqu'elle cause a J'autre partie un prejudice tel qu'elle Ia prive 
substantiellement de ce que celle-ci etait en droit d'attendre du contrat, a moins 
que Ia partie en defaut n'ait pas prevu un tel n!sultat et qu'une personne 
raisonnable de meme qualite placee dans Ia meme situation ne J'aurait pas prevu 
non plus. 

Article 26. Une declaration de resolution du contrat n'a d'effet que si elle 
est faite par notification a J'autre partie. 

Article 27. Sauf disposition contraire expresse de Ia presente partie de Ia 
Convention, si une notification, demande ou autre communication est faite par 
une partie au contrat conformement a Ia presente partie et par un moyen approprie 
aux circonstances, un retard ou une erreur dans Ia transmission de Ia com
munication ou Je fait qu'elle n'est pas arrivee a destination ne prive pas cette 
partie au contrat du droit de s'en prevaloir. 

Article 28. Si, conformement aux dispositions de Ia presente Convention, 
une partie a Ie droit d'exiger de J'autre l'execution d'une obligation, un tribunal 
n'est pas tenu d'ordonner J'execution en nature que s'ille ferait en vertu de son 
propre droit pour des contrats de vente semblables non regis par Ia presente 
Convention. 

Article 29. I) U n contrat peut etre modifie ou resilie par accord amiable 
entre les parties. 

2) Un contrat ecrit qui contient une disposition stipulant que toute 
modification ou resiliation amiable doit etre faite par ecrit ne peut etre modifie ou 
resilie a J'amiable sous une autre forme. Toutefois, Ie comportement de l'une des 
parties peut J'empecher d'invoquer une telle disposition si J'autre partie s'est 
fondee sur ce comportement. 

CHAPITRE II. OBLIGATIONS DU VENDEUR 

Article 30. Le vendeur s'oblige, dans Ies conditions prevues au contrat et 
par Ia presente Convention, a livrer les marchandises, a en transferer Ia propriete 
et, s'il y a lieu, a remettre les documents s'y rapportant. 

Section /. LtVRAISON DES MARCHANDISES 
ET REMISE DES DOCUMENTS 

Article 31. Si Je vendeur n'est pas tenu de Iivrer Jes marchandises en un 
autre lieu particulier, son obligation de livraison consiste : 
a) Lorsque le contrat de vente implique un transport des marchandises, a 

remettre les marchandises au premier transporteur pour transmission a 
J'acheteur; 

b) Lorsque, dans les cas non vises au precedent alinea, le contrat porte sur un 
corps certain ou sur une chose de genre qui doit etre prelevee sur une masse 
determinee ou qui doit etre fabriquee ou produite et lorsque, au moment de Ia 
conclusion du contrat, Jes parties savaient que Ies marchandises se trouvaient 
ou devaient etre fabriquees ou produites en un lieu particulier, a mettre les 
marchandises a Ia disposition de l'acheteur en ce lieu; 
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c) Dans Ies autres cas, a mettre Ies marchandises a Ia disposition de I'acheteur au 
lieu ou le vendeur avait son etablissement au moment de Ia conclusion du 
contrat. 

Article 32. I) Si, conformement au contrat ou a Ia presente Convention, Ie 
vendeur remet Ies marchandises a un transporteur et si Ies marchandises ne sont 
pas clairement identifiees aux fins du contrat par l'apposition d'un signe distinctif 
sur Ies marchandises, par des documents de transport ou par tout autre moyen, Ie 
vendeur doit donner a l'acheteur avis de I' expedition en designant specifiquement 
les marchandises. 

2) Si le vendeur est tenu de prendre des dispositions pour le transport des 
marchandises, il doit conclure les contrats necessaires pour que le transport soit 
effectue jusqu'au lieu prevu, par Ies moyens de transport appropries aux cir
constances et seton les conditions usuelles pour un tel transport. 

3) Si Ie vendeur n'est pas tenu de souscrire lui-meme une assurance de 
transport, il foit fournir a l'acheteur, a Ia demande de celui-ci tous renseignements 
dont il dispose qui sont necessaires a Ia conclusion de cette assurance. 

Article 33. Le vendeur doit Iivrer Ies marchandises : 
a) Si une date est fixee par Ie contrat ou determinable par reference au contrat, a 

cette date; 
b) Si une periode de temps est fixee par Ie contrat ou determinable par reference 

au contrat, a un moment quelconque au cours de cette periode, a moins qu'il ne 
resulte des circonstances que c'est a I'acheteur de choisir une date; ou 

c) Dans tous Ies autres cas, dans un delai raisonnable a partir de Ia conclusion du 
contrat. 

Article 34. Si le vendeur est tenu de remettre les documents se rapportant 
aux marchandises, il doit s'acquitter de cette obligation au moment, au lieu et 
dans Ia forme prevus au contrat. En cas de remise anticipee, le vendeur conserve, 
jusqu'au moment prevu pour Ia remise, le droit de reparer tout defaut de con
formite des documents, a condition que l'exercice de ce droit ne cause a 
l'acheteur ni inconvenients ni frais deraisonnables. Toutefois, I 'acheteur conserve 
le droit de demander des dommages-interets conformement a Ia presente Con
vention. 

Section 1/. CONFORMITE DES MARCHANDISES ET DROITS 
OU PRETENTIONS DE TIERS 

Article 35. I) Le vendeur doit Iivrer des marchandises dont Ia quantile, Ia 
qualite et Ie type repondent a ceux qui sont prevus au contrat, et dont l'emballage 
ou le conditionnement correspond a celui qui est.prevu au contrat. 

2) A moins que Ies parties n'en soient convenues autrement, Ies marchan
dises ne sont conformes au contrat que si : 
a) Elles sont propres aux usages auxquels serviraient habituellement des 

marchandises du meme type; 
b) Elles sont propres a tout usage special qui a ete porte expressement ou 

tacitement a Ia connaissance du vendeur au moment de Ia conclusion du 
contrat, sauf s'il resulte des circonstances que l'acheteur ne s'en est pas remis 
a Ia competence ou a I'appreciation du vendeur ou qu'il n'etait pas raisonnable 
de sa part de Ie faire; 
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c) Elles possedent les qualites d'une marchandise que le vendeur a presentee a 
l'acheteur comme echantillon ou modele; 

d) Elles sont emballees ou conditionnees selon le mode habitue! pour les 
marchandises du meme type ou, a defait de mode habitue!, d'une maniere 
propre a les conserver et a les proteger. 

3) Le vendeur n'est pas responsable, au regard des alineas a addu para
graphe precedent, d'un defaut de conformite que l'acheteur connaissait ou ne 
pouvait ignorer au moment de Ia conclusion du contrat. 

Article 36. I) Le vendeur est responsable, conformement au contrat eta Ia 
presente Convention, de tout defaut de conformite qui existe au moment du 
transfert des risques a l'acheteur, meme si ce defaut n'apparait qu'ulterieurement. 

2) Le vendeur est egalement responsable de tout defaut de conformite qui 
survient apres le moment indique au paragraphe precedent et qui est imputable a 
!'inexecution de l'une quelconque de ses obligations, y compris a un manquement 
a une garantie que, pendant une certaine periode, les marchandises resteront 
propres a leur usage normal ou a un usage special ou conserveront des qualites ou 
caracteristiques specifiees. 

Article 37. En cas de livraison anticipee, le vendeur a le droit, jusqu'a Ia 
date prevue pour Ia livraison, soit de livrer une partie ou une quantite manquante, 
ou des marchandises nouvelles en remplacement des marchandises non confor
mes au contrat, soit de reparer tout defaut de conformite des marchandises, a 
condition que l'exercice de ce droit ne cause a l'acheteur ni inconvenients ni frais 
deraisonnables. Toutefois, l'acheteur conserve le droit de demander des 
dommages-interets conformement a Ia presente Convention. 

Article 38. I) L 'acheteur doit examiner les marchandises ou les faire 
examiner dans un delai aussi bref que possible eu egard aux circonstances. 

2) Si le contrat implique un transport des marchandises, l'examen peut etre 
differe jusqu'a leur arrivee a destination. 

3) Si les marchandises sont deroutees ou reexpediees par l'acheteur sans 
que celui-ci ait eu raisonnablement Ia possibilite de les examiner et si, au moment 
de Ia conclusion du contrat, le vendeur connaissait ou aurait du connaitre Ia 
possibilite de ce deroutage ou de cette reexpedition, l'examen peut etre differe 
jusqu'a l'arrivee des marchandises a leur nouvelle destination. 

Article 39. I) L'acheteur est dechu du droit de se prevaloir d'un defaut de 
conf01:mite s'il ne le denonce pas au vendeur, en precisant Ia nature de ce defaut, 
dans un delai raisonnable a partir du moment ou il l'a constate on aurait du le 
constater. 

2) Dans tous les cas, l'acheteur est dechu du droit de se prevaloir d'un 
defaut de conformite, s'il ne le denonce pas au plus tard dans un delai de deux ans 
a compter de Ia date a laquelle les marchandises lui ont ete effectivement remises, 
a moins que ce delai ne soit incompatible avec Ia duree d'une garantie 
contractuelle. 

Article 40. Le vendeur ne peut pas se prevaloir des dispositions des arti
cles 38 et 391orsque le defaut de conformite porte sur des faits qu'il connaissait ou 
ne pouvait ignorer et qu'il pas pas reveles a l'acheteur. 

Article 41. Le vendeur doit livrer les marchandises libres de tout droit ou 
pretention d'un tiers, a moins que l'acheteur n'accepte de prendre les marchan-
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dises dans ces conditions. Toutefois, si ce droit ou cette pretention est fonde sur Ia 
propriete industrielle ou autre propriete intellectuelle, !'obligation du vendeur est 
regie par l'article 42. 

Article 42. I) Le vendeur do it livrer Ies marchandises libres de tout droit 
ou pretention d'un tiers fonde sur Ia propriete industrielle ou autre propriete 
intellectuelle, qu'il connaissait ou ne pouvait ignorer au moment de Ia conclusion 
du contrat, a condition que ce droit ou cette pretention soit fonde sur Ia propriete 
industrielle ou autre propriete intellectuelle : 
a) En vertu de Ia loi de I'Etat oil les marchandises doivent etre revendues ou 

utilisees, si les parties ont envisage au moment de Ia conclusion du contrat que 
les marchandises seraient revendues ou utilisees dans cet Etat; ou 

b) Dans tous les autres cas, en vertu de Ia loi de I'Etat ou l'acheteur a son 
etablissement. 

2) Dans les cas suivants, le vendeur n 'est pas tenu de I' obligation prevue au 
paragraphe precedent : 
a) Au moment de Ia conclusion du contrat, l'acheteur connaissait ou ne pouvait 

ignorer !'existence du droit ou de Ia pretention; ou 
b) Le droit ou Ia pretention resulte de ce que Ie vendeur s'est conforme aux plans 

techniques, dessins, formules ou autres specifications analogues fournis par 
l'acheteur. 

Article 43. I) L'acheteur perd le droit de se prevaloir des dispositions des 
articles 41 et 42 s'il ne denonce pas au vendeur Ie droit ou Ia pretention du tiers, en 
precisant Ia nature de ce droit ou de cette pretention, dans un delai raisonnable a 
partir du moment oil it en a eu connaissance ou aurait du en avoir connaissance. 

2) Le vendeur ne peut pas se prevaloir des dispositions du paragraphe 
precedent s'il connaissait le droit ou Ia pretention du tiers et sa nature. 

Article 44. Nonobstant les dispositions du paragraphe I de I' article 39 et du 
paragraphe I de I'article 43, l'acheteur peut reduire le prix conformement a 
l'article 50 ou demander des dommages-interets, sauf pour le gain manque, s'il a 
une excuse raisonnable pour n'avoir pas procede a Ia denonciation requise. 

Section /1/. MOYENS DONT DISPOSE L'ACHETEUR 
EN CAS DE CONTRAVENTION AU CONTRAT PARLE VENDEUR 

Article 45. I) Si le vendeur n 'a pas execute l'une quelconque des 
obligations resultant pour lui du contrat de vente ou de Ia presente Convention, 
l'acheteur est fonde a : 
a) Exercer Ies droits prevus aux articles 46 a 52; 
b) Demander Ies dommages-interets prevus aux articles 74 a 77. 

2) L'acheteur ne perd pas Ie droit de demander des dommages-interets 
lorsqu'il exerce son droit de recourir a un autre moyen. 

3) Aucun delai de grace ne peut etre accorde au vendeur par un juge ou par 
un arbitre lorsque l'acheteur se prevaut d'un des moyens dont it dispose en cas de 
contravention au contrat. 

Article 46. I) L'acheteur peut exiger du vendeur !'execution de ses 
obligations, a moins qu'il ne se soit prevalu d'un moyen incompatible avec cette 
exigence. 
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2) Si Jes marchandises ne sont pas conformes au contrat, l'acheteur ne peut 
exiger du vendeur Ia livraison de marchandises de remplacement que si le defaut 
de conformite constitue une contravention essentielle au contrat et si cette 
livraison est demandee au moment de Ia denonciation du defaut de conformite 
faite conformement a !'article 39 ou dans un delai raisonnable a compter de cette 
denonciation. 

3) Si Jes marchandises ne sont pas conformes au contrat, l'acheteur peut 
exiger du vendeur qu'il repare le defaut de conformite, a moins que cela ne soit 
deraisonnable compte tenu de toutes les circonstances. La reparation doit etre 
demandee au moment de Ia denonciation du defaut de conformite faite confor
mement a !'article 39 ou dans un delai raisonnable a compter de cette denon
ciation. 

Article 47. I) L'acheteur peut impartir au vendeur un delai supplemen
taire de duree raisonnable pour !'execution de ses obligations. 

2) A moins qu'il n'ait re~u du vendeur une notification !'informant que 
celui-ci n'executerait passes obligations dans le delai aussi imparti, l'acheteur ne 
peut, avant !'expiration de ce delai, se prevaloir d'aucun des moyens dont il 
dispose en cas de contravention au contrat. Toutefois, l'acheteur ne perd pas, de 
ce fait, le droit de demander des dommages-interets pour retard dans !'execution. 

Article 48. I) Sous reserve de I' article 49, le vendeur peut, me me apres Ia 
date de Ia livraison, reparer a ses frais tout manquement a ses obligations, a 
condition que cela n 'entraine pas un retard deraisonnable et ne cause a l'acheteur 
ni inconvenients deraisonnables ni incertitude quant au remboursement par le 
vendeur des frais faits par l'acheteur. Toutefois, l'acheteur conserve le droit de 
demander des dommages-interets conformement a Ia presente Convention. 

2) Si le vendeur demande a l'acheteur de lui faire sa voir s 'il accepte 
!'execution et si l'acheteur ne lui repond pas dans un delai raisonnable, le vendeur 
peut executer ses obligations dans le delai qu'il a indique dans sa demande. 
L'acheteur ne peut, avant !'expiration de ce delai, se prevaloir d'un moyen 
incompatible avec I' execution par le vendeur de ses obligations. 

3) Lorsque le vendeur notifie a l'acheteur son intention d'executer ses 
obligations dans un delai determine, il est presume demander a l'acheteur de lui 
faire connaitre sa decision conformement au paragraphe precedent. 

4) Une demande ou une notification faite par le vendeur en vertu des 
paragraphes 2 ou 3 du present article n'a d'effet que si elle est re~ue par 
l'acheteur. 

Article 49. I) L'acheteur peut declarer le contrat resolu: 

a) Si !'inexecution par le vendeur de l'une quelconque des obligations resultant 
pour lui du contrat ou de Ia presente Convention constitue une contravention 
essentielle au contrat; ou 

b) En cas de defaut de livraison, si le vendeur ne livre pas les marchandises dans 
le delai supplementaire imparti par l'acheteur conformement au paragraphe I 
de !'article 47 ou s'il declare qu'il ne les livrera pas dans le delai ainsi·imparti. 

2) Cependant, lorsque le vendeur a livre les marchandises, l'acheteur est 
dechu du droit de declarer le contrat resolu s'il ne l'a pas fait : 

a) En cas de livraison tardive, dans un delai raisonnable a partir du moment ou il a 
su que Ia livraison avait ete effectuee; 
Vol. 1489. 1-25567 



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~ 89 

b) En cas de contravention autre que Ia livraison tardive, dans un delai 
raisonnable : 

i) A partir du moment ou it a eu connaissance on aurait du avoir connaissance 
de cette contravention; 

ii) Apres l'expiration de tout delai supplementaire imparti par J'acheteur 
conformement au paragraphe I de I'article 47 ou apres que Ie vendeur a 
declare qu'il n'executerait pas ses obligations dans ce delai supplemen
taire; ou 

iii) Apres l'expiration de tout delai supplementaire indique par le vendeur 
conformement au paragraphe 2 de l'article 48 ou apres que l'acheteur a 
declare qu'il n'accepterait pas l'execution. 

Article 50. En cas de defaut de conformite des marchandises au contrat, 
que le prix ait ete ou non deja paye, l'acheteur peut reduire le prix proportion
nellement a Ia difference entre Ia valeur que les marchandises effectivement 
livrees avait au moment de Ia Iivraison et Ia valeur que des marchandises 
conformes auraient eu a ce moment. Cependant, si le vendeur repare tout 
manquement a ses obligations conformement a J'article 37 ou a l'article 48 ou si 
l'acheteur refuse d'accepter l'execution par Ie vendeur conformement a ces 
articles, l'acheteur ne peut reduire le prix. 

Article 5 I. I) Si Ie vendeur ne livre qu 'une partie des marchandises ou si 
une partie seulement des marchandises livrees est conforme au contrat, les 
articles 46 a 50 s'appliquent en ce qui concerne Ia partie manquante ou non 
conforme. 

2) L 'acheteur ne peut declarer Ie contrat resolu dans sa totalite que si 
l'inexecution partielle ou Ie defaut de conformite constitue une contravention 
essentielle au contrat. 

Article 52. I) Si Ie vendeur livre les marchandises avant Ia date fixee, 
l'acheteur a Ia faculte d'en prendre livraison ou de refuser d'en prendre livraison. 

2) Si le vendeur livre une quantite superieure a celle prevue au contrat, 
l'acheteur peut accepter ou refuser de prendre livraison de Ia quantite exceden
taire. Si l'acheteur accepte d'en prendre Iivraison en tout ou en partie, it doit Ia 
payer au tarif du contrat. 

Article 53. 
par Ia presente 
chandises. 

CHAPITRE Ill. OBLIGATIONS DE L'ACHETEUR 

L 'acheteur s'oblige, dans Ies conditions prevues au contrat et 
Convention, a payer Ie prix et a prendre Iivraison des mar-

Section I. PAIEMENT DU PRIX 

Article 54. L'obligation qu'a l'acheteur de payer le prix comprend celle de 
prendre Ies mesures et d'accomplir les formalites destinees a permettre le 
paiement du prix qui soot prevues par Ie contrat ou parIes lois et Ies reglements. 

Article 55. Si Ia vente est valablement conclue sans que le prix des 
marchandises vendues ait ete fixe dans Ie contrat expressement ou implicitement 
ou par une disposition permettant de Ie determiner, les parties soot reputees, sauf 
indications contraires, s'etre tacitement referees au prix habituellement pratique 
au moment de Ia conclusion du contrat, dans Ia branche commerciale consideree, 
pour les memes marchandises vendues dans des circonstances comparables. 
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Article 56. Si le prix est fixe d'apres le poids des marchandises, c'est le 
poids net qui, en cas de doute, determine ce prix. 

Article 57. I) Si J'acheteur n'est pas tenu de payer le prix en un autre lieu 
particulier, il doit payer le vendeur : 
a) A J'etablissement de celui-ci; ou 
b) Si le paiement doit etre fait contre Ia remise des marchandises ou des 

documents, au lieu de cette remise. 
2) Le vendeur doit supporter toute augmentation des frais accessoires au 

paiement qui resultent de son changement d'eta~lissement apres Ia conclusion du 
contrat. 

Article 58. I) Si J'acheteur n 'est pas tenu de payer le prix a un autre 
moment determine, il doit le payer lorsque, conformement au contrat et a Ia 
presente Convention, le vendeur met a sa disposition soit les marchandises soit 
des documents representatifs des marchandises. Le vendeur peut faire du 
paiement une condition de Ia remise des marchandises ou des documents. 

2) Si le contrat implique un transport des marchandises, le vendeur peut en 
faire !'expedition sous condition que celles-ci ou les documents representatifs ne 
seront remis a l'acheteur que contre paiement du prix. 

3) L'acheteur n'est pas tenu de payer le prix avant d'avoir eu Ia possibilite 
d'examiner les marchandises, a moins que les modalites de livraison ou de 
paiement dont sont convenues les parties ne lui en laissent pas Ia possibilite. 

Article 59. L'acheteur doit payer le prix a Ia date fixee au contrat ou 
resultant du contrat et de Ia presente Convention, sans qu'il soit besoin d'aucune 
demande ou autre formalite de Ia part du vendeur. 

Section 1/. PRISE DE LIVRAISON 

Article 60. L'obligation de l'acheteur de prendre livraison consiste : 

a) A accomplir tout acte qu'on peut raisonnablement attendre de lui pour 
permettre au vendeur d'effectuer Ia livraison; et 

b) A retirer les marchandises. 

Section 1//. MOYENS DONT DISPOSE LE VENDEUR EN CAS DE CONTRAVENTION 
AU CONTRAT PAR L'ACHETEUR 

Article 6/. I) Si l'acheteur n'a pas execute J'une quelconque des obliga
tions resultant pour lui du contrat de vente ou de Ia presente Convention, le 
vendeur est fonde a : 
a) Exercer les droits prevus aux articles 62 a 65; 

b) Demander les dommages-inten!ts prevus aux articles 74 a 77. 

2) Le vendeur ne perd pas le droit de demander des dommages-interets 
lorsqu'il exerce son droit de recourir a un autre moyen. 

3) Aucun delai de grace ne peut etre accorde a l'acheteur par unjuge ou par 
un arbitre lorsque le vendeur se prevaut d'un des moyens dont il dispose en cas de 
contravention au contrat. 

Article 62. Le vendeur peut exiger de J'acheteur le paiement du prix, Ia 
prise de livraison des marchandises ou I' execution des aut res obligations de 
l'acheteur, a moins qu'il ne se soit prevalu d'un moyen incompatible avec ces 
exigences. 
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Article 63. I) Le vendeur peut impartir a l'acheteur un delai supplemen
taire de duree raisonnable pour l'execution de ses obligations. 

2) A moins qu'il n'ait rec;u de l'acheteur une notification l'informant que 
celui-ci n'executerait passes obligations dans le delai ainsi imparti, le vendeur ne 
peut, avant l'expiration de ce delai, se prevaloir d'aucun des moyens dont it 
dispose en cas de contravention au contrat. Toutefois, le vendeur ne perd pas, de 
ce fait, le droit de demander des dommages-interets pour retard dans l'execution. 

Article 64. I) Le vendeur peut declarer le contrat resolu : 

a) Si l'inexecution par l'acheteur de l'une quelconque des obligations resultant 
pour lui du contrat ou de Ia presente Convention constitue une contravention 
essentielle au contrat; ou 

b) Si l'acheteur n'execute pas son obligation de payer le prix ou ne prend pas 
livraison des marchandises dans le detai supplementaire imparti par le vendeur 
conformement au paragraphe I de l'article 63 ou s'il declare qu'il ne le fera pas 
dans le delai ainsi imparti. 

2) Cependant, lorsque l'acheteur a paye le prix, le vendeur est dechu du 
droit de declarer le contrat resolu s'il ne l'a pas fait : 
a) En cas d'execution tardive par l'acheteur, avant d'avoir su s'il y avait eu 

execution; ou 
b) En cas de contravention par l'acheteur autre que l'execution tardive, dans un 

delai raisonnable : 
i) A partir du moment ou le vendeur a eu connaissance ou aurait dO avoir 

connaissance de cette contravention; ou 
ii) Apres l'expiration de tout delai supplementaire imparti par le vendeur 

conformement au paragraphe I de l'article 63 ou apres que l'acheteur a 
declare qu'il n'executerait passes obligations dans ce delai supplementaire. 

Article 65. I) Si le contrat prevoit que l'acheteur doit specifier Ia forme, Ia 
mesure ou d'autres caracteristiques des marchandises et si l'acheteur n'effectue 
pas cette specification a Ia date convenue ou dans un delai raisonnable a compter 
de Ia reception d'une demande du vendeur, celui-ci peut, sans prejudice de tous 
autres droits qu'il peut avoir, effectuer lui-meme cette specification d'apres les 
besoins de l'acheteur dont it peut avoir connaissance. 

2) Si le vendeur effectue lui-meme Ia specification, it doit en faire connaitre 
les modalites a l'acheteur et lui impartir un delai raisonnable pour une spe
cification differente. Si, apres reception de Ia communication du vendeur, l'ache
teur n 'utilise pas cette possibilite dans le delai ainsi imparti, Ia specification 
effectuee par le vendeur est definitive. 

CHAPITRE IV. TRANSFERT DES RI_SQUES 

Article 66. La perte ou Ia deterioration des marchandises survenue apres le 
transfert des risques a l'acheteur ne libere pas celui-ci de son obligation de payer 
le prix, a moins que ces evenements ne soient dus a un fait du vendeur. 

Article 67. I) Lorsque le contrat de vente implique un transport des mar
chandises et que le vendeur n'est pas tenu de les remettre en un lieu determine, les 
risques sont transferes a l'acheteur a partir de Ia remise des marchandises au 
premier transporteur pour transmission a l'acheteur conformement au contrat de 
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vente. Lorsque le vendeur est tenu de remettre les marchandises a un transporteur 
en un lieu determine, les risques ne sont pas transferes a l'acheteur tant que les 
marchandises n · ont pas ete remises au transporteur en ce lieu. Le fait que le 
vendeur soit autorise a conserver Ies documents representatifs des marchandises 
n'affecte pas le transfert des risques. 

2) Cependant, les risques ne sont pas transferes a l'acheteur tant que Ies 
marchandises n 'ont pas ete clairement identifies aux fins du contrat, que ce so it 
par I'apposition d'un signe distinctif sur les marchandises, par des documents de 
transport, par un avis donne a l'acheteur ou par tout autre moyen. 

Article 68. En ce qui concerne les marchandises vendues en cours de 
transport, Ies risques sont transferes a l'acheteur a partir du moment ou le contrat 
est conclu. Toutefois, si les circonstances l'impliquent, les risques sont a Ia charge 
de l'acheteur a compter du moment ou les marchandises ont ete remises au 
transporteur qui a emis les documents constatant le contrat de transport. 
Neanmoins, si. au moment de Ia conclusion du contrat de vente, le vendeur avait 
connaissance on aurait du a voir connaissance du fait que les marchandises avaient 
peri ou avaient ete deteriorees et qu'il n'en a pas informe l'acheteur, Ia perte ou Ia 
deterioration est a Ia charge du vendeur. 

Article 69. I) Dans les cas non vises par les articles 67 et 68, les risques 
sont transferes a l'acheteur lorsqu'il retire les marchandises ou, s'il ne le fait pas 
en temps voulu, a partir du moment ou les marchandises sont mises a sa 
disposition et ou il commet une contravention au contrat en n'en prenant pas 
Iivraison. 

2) Cependant, si l'acheteur est tenu de retirer les marchandises en un lieu 
autre qu'un etablissement du vendeur, les risques soot transferes lorsque Ia 
livraison est due et que l'acheteur sait que les marchandises sont mises a sa 
disposition en ce lieu. 

3) Si Ia vente porte sur des marchandises non encore individualisees, Ies 
marchandises ne soot reputees avoit ete mises a Ia disposition de l'acheteur que 
lorsqu'elles ont ete clairement identifiees aux fins du contrat. 

Article 70. Si le vendeur a commis une contravention essentielle au contrat, 
les dispositions des articles 67, 68 et 69 ne portent pas atteinte aux moyens dont 
l'acheteur dispose en raison de cette contravention. 

CHAPITRE V. DISPOSITIONS COMMUNES AUX OBLIGATIONS DU VENDEUR 
ET DE L'ACHETEUR 

Section/. CONTRAVENTION ANTICIPEE ET CONTRATS 
A LIVRAISONS SUCCESSIVES 

Article 71. I) Une partie peut differer l'execution de ses obligations 
lorsqu'il apparait, apres Ia conclusion du contrat, que l'autre partie n'executera 
pas une partie essentielle de ses obligations du fait : 
a) D'une grave insuffisance dans Ia capacite de cette partie ou sa solvabilite; ou 
b) De Ia maniere dont elle s'apprete a executer ou execute le contrat. 

2) Si le vendeur a deja expedie les marchandises lorsque se revelent les 
raisons prevues au paragraphe precedent, il peut s'opposer a ce que les mar
chandises soient remises a l'acheteur, meme si celui-ci detient un document lui 
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permettant de les obtenir. Le present paragraphe ne concerne que les droits 
respectifs du vendeur et de l'acheteur sur les marchandises. 

3) La partie qui differe !'execution, avant ou apres !'expedition des mar
chandises, doit adresser immediatement une notification a cet effet a !'autre 
partie, et elle doit proceder a !'execution si l'autre partie donne des assurances 
suffisantes de Ia bonne execution de ses obligations. 

Article 72. I) Si, avant Ia date de !'execution du contrat, il est manifeste 
qu'une partie commettra une contravention essentielle au contrat, !'autre partie 
peut declarer celui-ci resolu. 

2) Si elle dispose du temps necessaire, Ia partie qui a !'intention de declarer 
le contrat resolu doit le notifier a !'autre partie dans des conditions raisonnables 
pour lui permettre de donner des assurance suffisantes de Ia bonne execution de 
ses obligations. 

3) Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas si !'autre 
partie a declare qu'elle n'executerait pas ses obligations. 

Article 73. I) Dans les contrats a livraisons successives, si I' inexecution 
par l'une des parties d'une obligation relative a Ia livraison constitue une con
travention essentielle au contrat en ce qui concerne cette livraison, !'autre partie 
peut declarer le contrat resolu pour ladite livraison. 

2) Si !'inexecution par l'une des parties d'une obligation relative a une 
livraispn donne a !'autre partie de serieuses raisons de penser qu'il y aura. 
contravention essentielle au contrat en ce qui concerne des obligations futures, 
elle peut declarer le contrat resolu pour l'avenir, a condition de le faire dans un 
delai raisonnable. 

3) L 'acheteur qui declare le contrat resolu pour une livraison peut, en meme 
temps, le declarer resolu pour les livraisons deja re<;ues ou pour les livraisons 
futures si, en raison de leur connexite, ces livraisons ne peuvent etre utilisees aux 
fins envisagees par les parties au moment de Ia conclusion du contrat. 

Section II. DoMMAGES-INTERtTS 

Article 74. Les dommages-interets pour une contravention au contrat 
commis par une partie sont egaux a Ia perte subie et au gain manque par l'autre 
partie par suite de Ia contravention. Ces dommages-interets ne peuvent etre 
superieurs a Ia perte subie et au gain manque que Ia partie en defaut avait prevus 
ou aurait dO prevoir au moment de Ia conclusion du contrat, en considerant les 
faits dont elle avait connaissance ou aurait du avoir connaissance, comme etant 
des consequences possibles de Ia contravention au contrat. 

Article 75. Lorsque le contrat est resolu et que, d'une maniere raisonnable 
et dans un delai raisonnable apres Ia resolution, l'acheteur a procede a un achat de 
remplacement ou le vendeur a une vente compensatoire, Ia partie qui demande 
des dommages-interets peut obtenir Ia difference entre le prix du contrat et le prix 
de l'achat de remplacement ou de Ia vente compensatoire ainsi que taus autres 
dommages-interets qui peuvent etre dus en vertu de !'article 74. 

Article 76. I) Lorsque le contrat est resolu et que les marchandises ant un 
prix courant, Ia partie qui demande des dommages-interets peut, si elle n'a pas 
procede a un achat de remplacement ou a une vente compensatoire au titre de 
!'article 75, obtenir Ia difference entre le prix fixe dans le contrat et le prix courant 
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au moment de Ia resolution ainsi que tous autres dommages-inten~ts qui peuvent 
etre dus au titre de l'article 74. Neanmoins, si Ia partie qui demande des 
dommages-interets a declare le contrat resolu apn!s avoir pris possession des 
marchandises, c 'est le prix courant au moment de Ia prise de possession qui est 
applicable et non pas le prix courant au moment de Ia resolution. 

2) Aux fins du paragraphe precedent, le prix courant est celui du lieu ou Ia 
livraison des marchandises aurait du etre effectuee ou, a defaut du prix courant en 
ce lieu, le prix courant pratique en un autre lieu qu'il apparait raisonnable de 
prendre comme lieu de reference, en tenant compte des differences dans les frais 
de transport des marchandises. 

Article 77. La partie qui invoque Ia contravention au contrat doit prendre 
les mesures raisonnables, eu egard aux circonstances, pour limiter Ia perte, y 
compris le gain manque, resultant de Ia contravention. Si elle neglige de le faire, Ia 
partie en defaut peut demander une reduction des dommages-interets egale au 
montant de Ia perte qui aurait du etre evitee. 

Section Ill. INTER~TS 

Article 78. Si une partie ne paie pas le prix ou toute autre somme due, 
l'autre partie a droit a des interets sur cette somme, sans prejudice des dommages
interets qu'elle serait fondee a demander en vertu de l'article 74. 

Section IV. ExoNERATION 

Article 79. I) Une partie n'est pas responsable de l'inexecution de l'une 
quelconque de ses obligations si elle prouve que cette inexecution est due a un 
empechement independant de sa volonte et que l'on ne pouvait raisonnablement 
attendre d'elle qu'elle le prenne en consideration au moment de Ia conclusion du 
contrat, qu'elle le previenne ou le surmonte ou qu'elle en previenne ou surmonte 
les consequences. 

2) Si l'inexecution par une partie est due a l'inexecution par un tiers qu'elle 
a charge d'executer tout ou partie du contrat, cette partie n'est exoneree de sa 
responsabilite que dans le cas : 
a) Ou elle l'est en vertu des dispositions du paragraphe precedent; et 
b) Ou le tiers serait lui aussi exonere si les dispositions de ce paragraphe lui 

etaient appliquees. 
3) L 'exoneration prevue par le present article produit effet pendant Ia duree 

de l'empechement. 
4) La partie qui n'a pas execute doit avertir l'autre partie de I'empechement 

et de ses effets sur sa capacite d'executer. Si l'avertissement n'arrive pas a 
destination dans un delai raisonnable a partir du moment ou Ia partie qui n'a pas 
execute a connu ou aurait du connaitre l'empechement, celle-ci est tenue a des 
dommages-interets du fait de ce defaut de reception. 

5) Les dispositions du present article n'interdisent pas a une partie 
d'exercer tous ses droits autres que celui d'obtenir des dommages-interets en 
vertu de Ia presente Convention. 

Article 80. Une partie ne peut passe prevaloir d'une inexecution par l'autre 
partie dans Ia mesure ou cette inexecution est due a un acte ou a une omission de 
sa part. 
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Section V. EFFETS DE LA RESOLUTION 

Article 81. I) La resolution du contrat libere les deux parties de leurs 
obligations, sous reserve des dommages-interets qui peuvent etre dus. Elle n'a pas 
d'effet sur les stipulations du contrat relatives au reglement des differends ou aux 
droits et obligations des parties en cas de resolution. 

2) La partie qui a execute le contrat totalement ou partiellement peut 
reclamer restitution a l'autre partie de ce qu'elle a fourni ou paye en execution du 
contrat. Si les deux parties sont tenues d'effectuer des restitutions, elles doivent y 
proceder simultanement. 

Article 82. 1) L'acheteur perd le droit de declarer le contrat resolu ou 
d'exiger du vendeur Ia livraison de marchandises de remplacement s'il lui est 
impossible de restituer les marchandises dans un etat sensiblement identique a 
celui dans lequel il les a re~ues. 

2)· Le paragraphe precedent ne s'applique pas : 

a) Si l'impossibilite de restituer les marchandises ou de les restituer dans un etat 
sensiblement identique a celui dans lequell'acheteur les a re~ues n'est pas due 
a un acte ou a une omission de sa part; 

b) Si les marchandises ont peri ou sont deteriorees, en totalite ou en partie, en 
consequence de l'examen prescrit a !'article 36; ou 

c) Si l'acheteur, avant le moment ou it a constate on aurait du constater le defaut 
de conformite, a vendu tout ou partie des marchandises dans le cadre d'une 
operation commerciale normale ou a consomme ou transforme tout ou partie 
des marchandises conformement a l'usage normal. 

Article 83. L'acheteur qui a perdu le droit de declarer le contrat resolu ou 
d'exiger du vendeur Ia livraison de marchandises de remplacement en vertu de 
!'article 82 conserve le droit de se prevaloir de tous les autres moyens qu'il tient 
du contrat et de Ia presente Convention. 

Article 84. I) Si le vendeur est tenu de restituer le prix, il do it aussi payer 
des interets sur le montant de ce prix a compter du jour du paiement. 

2) L'acheteur doit au vendeur !'equivalent de tout profit qu'il a retire des 
marchandises ou d'une partie de celles-ci : 

a) Lorsqu'il doit les restituer en tout ou en partie; ou 

b) Lorsqu'il est dans l'impossibilite de restituer tout ou partie des marchandises 
ou de les restituer en tout ou en partie dans un etat sensiblement identique a 
celui dans lequel il les a re~ues et que neanmoins il a declare le contrat resolu 
ou a exige du vendeur Ia livraison de marchandises de remplacement. 

Section VI. CONSERVATION DES MARCHANDISES 

Article 85. Lorsque l'acheteur tarde a prendre livraison des marchandises 
ou qu'il n'en paie pas le prix, alors que Ia paiement du prix et Ia livraison doivent 
se faire simultanement, le vendeur, s'il a les marchandises en sa possession ou 
sous son contr6le, doit prendre les mesures raisonnables, eu egard aux cir
constances, pour en assurer Ia conservation. II est fonde ales retenir jusqu'a ce 
qu'il ait obtenu de l'acheteur le remboursement de ses depenses raisonnables. 

Article 86. I) Si l'acheteur a re~u les marchandises et entend exercer tout 
droit de les refuser en vertu du contrat ou de Ia presente Convention, il doit pren-
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dre les mesures raisonnables, eu egard aux circonstances, pour en assurer Ia con
servation. II est fonde ales retenir jusqu'a ce qu'il ait obtenu du vendeur le rem
boursement de ses depenses raisonnables. 

2) Si les marchandises expediees a l'acheteur ont ete mises a sa disposition 
a leur lieu de destination et si l'acheteur exerce le droit de les refuser, il doit en 
prendre possession pour le compte du vendeur a condition de pouvoir le faire sans 
paiement du prix et sans inconvenients ou frais deraisonnables. Cette disposition 
ne s 'applique pas si le vendeur est present au lieu de destination ou s'il y a en ce 
lieu une personne ayant qualite pour prendre les marchandises en charge pour son 
compte. Les droits et obligations de l'acheteur qui prend possession des mar
chandises en vertu du present paragraphe sont regis par le paragraphe pre
cedent. 

Article 87. La partie qui est tenue de prendre des mesures pour assurer Ia 
conservation des marchandises peut les deposer dans les magasins d'un tiers aux 
frais de )'autre partie, a condition que les frais qui en resultent ne soient pas 
deraisonnables. 

Article 88. I) La partie qui doit assurer Ia conservation des marchandises 
conformement aux articles 85 ou 86 peut les vendre par tous moyens appropries 
si !'autre partie a apporte un retard deraisonnable a prendre possession des 
marchandises ou a les reprendre a payer le prix ou les frais de leur conservation, 
sous reserve de notifier a cette autre partie, dans des conditions raisonnables, son 
intention de vendre. 

· 2) Lorsque les marchandises sont sujettes a une deterioration rapide ou 
lorsque leur conservation entrainerait des frais deraisonnables, Ia partie qui est 
tenue d'assurer Ia conservation des marchandises conformement aux articles 85 
ou 86 doit raisonnablement s'employer ales vendre. Dans Ia mesure du possible, 
elle doit notifier a !'autre partie son intention de vendre. 

3) La partie qui vend les marchandises ale droit de retenir sur le produit de 
Ia vente un montant egal aux frais raisonnables de conservation et de vente des 
marchandises. Elle doit le surplus a !'autre partie. 

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES 
Article 89. Le Secn!taire general de !'Organisation des Nations Unies est 

designe comme depositaire de Ia presente Convention. 
Article 90. La presente Convention ne prevaut pas sur un accord inter

national deja conclu ou a conclure qui contient des dispositions concernant les 
matieres regies par Ia presente Convention, a condition que les parties au contrat 
aient leur etablissement dans des Etats parties a cet accord. 

Article 91. I) La presente Convention sera ouverte a Ia signature a Ia 
seance de cloture de Ia Conference des Nations Unies sur les contrats de vente 
internationale de marchandises et restera ouverte a Ia signature de tous les Etats 
au Siege de !'Organisation des Nations Unies, a New York,jusqu'au 30 septembre 
1981. 

2) La presente Convention est sujette a ratification, acceptation ou 
approbation par les Etats signataires. 

3) La presente Convention sera ouverte a !'adhesion de tousles Etats qui ne 
sont pas signataires, a partir de Ia date a laquelle elle sera ouverte a Ia signature. 
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4) Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhe
sion seront deposes aupres du Secretaire general de I'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 92. I) Tout Etat contractant pourra, au moment de Ia signature, de 
Ia ratification. de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhesion, declare qu'il ne 
sera pas lie par Ia deuxieme partie de Ia presente Convention ou qu'il ne sera pas 
lie par Ia troisieme partie de Ia presente Convention. 

2) Un Etat contractant qui fait, en vertu du paragraphe precedent, une 
declaration a l'egard de Ia deuxieme partie ou de Ia troisieme partie de Ia presente 
Convention ne sera pas considere comme etant un Etat contractant, au sens du 
paragraphe I de I'article premier de Ia Convention, pour les matieres regies par Ia 
partie de Ia Convention a laquelle cette declaration s'applique. 

Article 93. I) Tout Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs 
unites territoriales dans Iesquelles, seton sa constitution, des systemes de droit 
differents s'appliquent dans les matieres regies par Ia presente Convention pourra, 
au moment de Ia signature, de Ia ratification, de ]'acceptation, de l'approbation ou 
de l'adhesion, declarer que Ia presente Convention s'appliquera a toutes ses 
unites territoriaJes OU seuJement a J'une OU pJusieurs d'entre eJJes et pourra a t()Ut 
moment modifier cette declaration en faisant une nouvelle declaration. 

2) Ces declarations seront notifiees au depositaire et designeront expres
sement les unites territoriales auxquelles Ia Convention s'applique. 

3) Si, en vertu d'une declaration faite conformement au present article, Ia 
presente Convention s'applique a l'une ou plusieurs des unites territoriales d'i.m 
Etat contractant, mais non pas a toutes, et si l'etablissement d'une partie au 
contrat est situe dans cette Etat, cet etablissement sera considere, aux fins de Ia 
presente Convention, comme n'etant pas situe dans un Etat contractant, a moins 
qu'il ne soit situe dans une unite territoriale a laquelle Ia Convention s'applique. 

4) Si un Etat contractant ne fait pas de declaration en vertu du paragraphe 1 
du present article, Ia Convention s'appliquera a I'ensemble du territoire de cet 
Etat. 

Article 94. I) Deux ou plusieurs Etats contractants qui, dans des matieres 
regies par Ia presente Convention, appliquent des regles juridiques identiques ou 
voisines peuvent, a tout moment, declarer que Ia Convention ne s'appliquera pas 
aux contrats de vente ou a leur formation lorsque les parties ont leur etablissement 
dans ces Etats. De telles declarations peuvent etre faites conjointement ou etre 
unilaterales et r:eciproques. 

2) Un Etat contractant qui, dans des matieres regies par Ia presente 
Convention, applique des regles identiques ou voisines de celles d'un ou de 
plusieurs Etats non contractants peut, a tout moment, declarer que Ia Convention 
ne s'appliquera pas aux contrats de vente ou a leur formation lorsque Ies parties 
ont leur etablissement dans ces Etats. 

3) Lorsqu'un Etat a l'egard duquel une declaration a ete faite en vertu du 
paragraphe precedent devient par Ia suite un Etat contractant, Ia declaration 
mentionnee aura. a partir de Ia date a laquelle Ia presente Convention entrera en 
vigueur a l'egard de ce nouvel Etat contractant, les effets d'une declaration faite 
en vertu du paragraphe 1. a condition que le nouvel Etat contractant s'y associe 
ou fasse une declaration unilaterale a titre reciproque. 
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Article 95. Tout Etat peut declarer, au moment du depot de son instrument 
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, qu'il ne sera pas lie 
par l'alinea b du paragraphe I de l'article premier de Ia presente Convention. 

Article 96. Tout Etat contractant dont Ia legislation exige que les contrats 
de vente soient conclus ou constates par ecrit peut a tout moment declarer, 
conformement a "I' article 12, que toute disposition de !'article II, de I' article 29 ou 
de Ia deuxieme partie de Ia presente Convention autorisant une forme autre que Ia 
forme ecrite pour Ia conclusion, Ia modification ou Ia resiliation amiable d'un 
contrat de vente, ou pour toute offre, acceptation ou autre manifestation d'in
tention, ne s'applique pas des tors que l'une des parties a son etablissement dans 
cet Etat. 

Article 97. I) Les declarations faites en vertu de Ia presente Convention 
tors de sa signature sont sujettes a confirmation Iors de Ia ratification, de 
!'acceptation ou de !'approbation. 

2) Les declarations, et Ia confirmation des declarations, seront faites par 
ecrit et formellement notifiees au depositaire. 

3) Les declarations prendront effet a Ia date de I'entree en vigueur de Ia 
presente Convention a l'egard de I'Etat declarant. Cependant, les declarations 
dont le depositaire aura re~u notification formelle apres cette date prendront effet 
le premier jour du mois suivant !'expiration d'un delai de six mois a compter de 
Ia date de leur reception par le depositaire. Les declarations unilaterales et 
reciproques faites en vertu de !'article 94 prendront effet le premier jour du mois 
suivant !'expiration d'une periode de six mois apres Ia date de Ia reception de Ia 
derniere declaration par le depositaire. 

4) Tout Etat qui fait une declaration en vertu de Ia presente Convention peut 
a tout moment Ia retirer par une notification formelle adressee par ecrit au 
depositaire. Ce retrait prendra effet le premier jour du mois suivant !'expiration 
d'une periode de six mois apres Ia date de reception de Ia notification par le 
depositaire. 

5) Le retrait d'une declaration faite en vertu de !'article 94 rendra caduque, 
a partir de Ia date de sa prise d'effet, toute declaration reciproque faire par un 
autre Etat en vertu de ce meme article. 

Article 98. Aucune reserve n'est autorisee autre que celles qui sont 
expressement autorisees par Ia presente Convention. 

Article 99. I) La presente Convention entrera en vigueur, so us reserve 
des dispositions du paragraphe 6 du present article, le premier jour du mois 
suivant !'expiration d'une periode de douze mois apres Ia date du depot du 
dixieme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, y 
compris tout instrument contenant une declaration faite en vertu de !'article 92. 

2) Lorsqu'un Etat ratifiera, acceptera ou approuvera Ia presente Conven
tion ou y adherera apres le depot du dixieme instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, Ia Convention, a l'exception de Ia 
partie exclue, entrera en vigueur a l'egard de cet Etat, sous reserve des dis
positions du paragraphe 6 du present article, le premier jour du mois suivant 
I' expiration d'une periode de douze mois apres Ia date du depot de I' instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion. 
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3) Tout Etat qui ratifiera, acceptera ou approuvera Ia pn!sente Convention 
ou y adherera et qui est partie a Ia Convention portant loi uniforme sur Ia 
formation des contrats de vente internationale des objets mobiliers corporels faite 
a LaHaye le Jc' juillet 1964 (Convention de LaHaye de 1964 sur Ia formation)' ou 
a Ia Convention portant loi uniforme sur Ia vente internationale des objets 
mobiliers corporels faite a LaHaye le lcr juillet 1964 (Convention de La Haye de 
1964 sur Ia ventef, ou aces deux Conventions, denoncera en meme temps, selon 
le cas, Ia Convention de La Haye de 1964 sur Ia vente ou Ia Convention de La 
H.aye sur Ia formation, ou ces deux Conventions, en adressant une notification a 
cet effet au Gouvernement neerlandais. 

4) Tout Etat partie a Ia Convention de La Haye de 1964 sur Ia vente qui 
ratifiera, acceptera ou approuvera Ia presente Convention ou y adherera et qui 
declarera ou aura declare en vertu de !'article 92 qu'il n'est pas lie par Ia deuxieme 
partie de Ia Convention, denoncera, au moment de Ia ratification, de !'accepta
tion, de !'approbation ou de !'adhesion, Ia Convention de LaHaye de 1964 sur Ia 
vente en adressant une notification a cet effet au Gouvernement neerlandais. 

5) Tout Etat partie a Ia Convention de La Haye de 1964 sur Ia vente qui 
ratifiera, acceptera ou approuvera Ia presente Convention ou y adherera et qui 
declarera ou aura declare en vertu de !'article 92 qu'il n'est pas lie par Ia troisieme 
partie de Ia Convention, denoncera, au moment de Ia ratification, de !'accepta
tion, de !'approbation ou de !'adhesion, Ia Convention de LaHaye de 1964 sur Ia 
formation en adressant une notification a cet effet au Gouvernement neerlandais. 

6) Aux fins du present article, les ratifications, acceptations, approbations 
et adhesions effectuees a l'egard de Ia presente Convention par des Etats parties a 
Ia Convention de LaHaye de 1964 sur Ia formation ou a Ia Convention de LaHaye 
sur Ia vente ne prendront effet qu'a Ia date a laquelle les denonciatiohs 
eventuellement requises de Ia part desdits Etats a l'egard de ces deux Conventions 
auront elles-memes pris effet. Le depositaire de Ia presente Convention s'en
tendra avec le Gouvernement neerlandais, depositaire des Conventions de 1964, 
pour assurer Ia coordination necessaire a cet egard. 

Article 100. I) La presente Convention s'applique a Ia formation des con
trats conclus a Ia suite d'une proposition intervenue apres !'entree en vigueur de Ia 
Convention a l'egard des Etats contractants vises a l'alinea a du paragra
phe I de I' article premier ou de I'Etat contractant vise a l'alinea b du paragraphe I 
de !'article premier. 

2) La presente Convention s'applique uniquement aux contrats conclus 
apres son entree en vigueur a l'egard des Etats contractants vises a l'alinea a du 
paragraphe I de I' article premier ou de I' Etat contractant vise a I' alinea b du 
paragraphe I de !'article premier. 

Article 101. I) Tout Etat contractant pourra denoncer Ia presente Conven
tion, ou Ia deuxieme ou Ia troisieme partie de Ia Convention, par une notification 
formelle adressee par ecrit au depositaire. 

2) La denonciation prendra effet le premier jour du mois suivant !'expiration 
d'une periode de douze mois apres Ia date de reception de Ia notification par le 
depositaire. Lorsqu'une periode plus longue pour Ia prise d'effet de Ia denon-

1 Nations Unies. Recueif des Traires. vol. 834. p. 107. 
'/hid .. p. 169. 
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ciation est specifiee dans Ia notification, Ia denonciation prendra effet a !'expi
ration de Ia periode en question apres Ia date de reception de Ia notification. 

FAIT a Vienne, le onze avril mil neuf cent quatre-vingt, en un seul original, 
dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, fran~ais et russe sont egalement 
authentiques. 

EN FOt DE QUOt les plenipotentiaires soussignes, dOment autorises par leurs 
gouvernements respectifs, ont signe Ia presente Convention. 

[Pour les pages de signature, voir p. /44 du present volume.] 
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE) 

KOHBEHLJ,H51 OPf AHH3ALJ,HH OE'bE)J.HHEHHbiX HALJ,HH 0 )J.OfOBO
PAX ME:>K)J.YHAPO)J,HOH KYTinH-OPO)J,A)I(H TOBAPOB 

rocyJJ,apCTBa-y4aCTHHKH HaCTOSill.leH KoHBeHL.~HH, 

npHHHMaSI BO BHHManHe 06ll.IHe L.~eJJH pe30JI101.1HH, npHHSITbiX llleCTOH cneL.~HaJJbHOH 

ceccwei1 feHepanbnoi1 AccaM6JJeH OpraHH3aL.~HH 06beJJ.HHenHbiX Hal.IHH, o6 yCTaHoBJJe

HHH HOBOfO Me)K)J,yHapO)J.HOrO 3KOHOMH4eCKOf0 nOpSI)J,Ka, 

C4HTaSI, 4TO pa3BHTHe Me)K)J,yHapO)J.HOH TOprOBJIH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOH 

BblfO)J,bl SIBJJSieTCSI Ba)KHbiM 3JieMeHTOM B JJ,eJJe CO)J,eHCTBHSI pa3BHTHIO JJ.py)KeCTBenHbiX 

OTHOllleHHH Me)K)J,y rocyJJ.apCTBaMH, 

nOJJaraSI, 'ITO npHHSITHe e.uwHoo6pa3nhix HOpM, perynwpy!OLUHX .uorosopbi Me)I(.UyHa

po.uHow KYnJIH-npo.ua)I(H Tosapos H Y'IHTbiBa!OLUHX pa3JIH'IHbie o6meCTBeHHbie, 3KOHO

MH'IecKHe H npaBOBble CHCTeMbl, 6y.ueT CllOC06CTBOBaTb ycTpaHeHHIO npaBOBbiX 6apbepOB 

B Me)I(.UyHapO.UHOH ToproBJJe H CO.UeHCTBOBaTb pa3BHTHIO Me)I(.UyHapO.UHOH TOpOrOBJIH, 

COrJJaCHJIHCb 0 HH)KeCJie)J.yiOll.leM: 

YACTb I. C<I>EPA OPI1MEHEHIUI11 0Elli.I1E OOJ10)1(EHI151 

r11ABA 1. C<t~EPA nPHMEHEHH51. 

CmambR I. I) HacTOSill.laSI KoHBeHI.IHSI npHMeHSieTcSI K JJ,orosopaM Kynnw-npo

JJ,a)KH TOBapOB Me)(()J,y CTOpOHaMH, KOMMep4eCKHe npeJJ,npHSITHSI KOTOpbiX HaXO)J,SITCSI B 

pa3HbiX rocyJJ.apcTsax: 

a) KOr)J,a 3TH rocyJJ,apCTBa SIBJISIIOTCSI ,!J,orosapHBaiOll.IHMHCSI fOCyJJ,apCTBaMH; HJIH 

b) KorJJ,a cornacHo HOpMaM Me)KJJ.yHapoJJ.Horo 4aCTHoro npasa npwMenHMO npaso ,!l,oro

sapHBaiOll.lerocSI rocyJJ.apcTsa. 

2) To 06CTOSITeJJbCTBO, 4TO KOMMep4eCKHe npeJJ,npHSITHSI CTOpOH HaXO)J,SITCSI B 

pa3HbiX rocyJJ,apCTBaX, He npHHHMaeTCSI BO BHHMaHHe, eCJJH 3TO He BbiTeKaeT HH H3 )J,OfO

BOpa, HH H3 HMeBlliHX MeCTO )J,O HJIH B MOMeHT ero 3aKJ1104eHHSI )J,eJlOBbiX OTHOllleHHH HJIH 

06MeHa HHcpOpMaL.~HeH Me)K)J,y CTOpOHaMH. 

3) HH naL.~HOHaJibHaSI npHna)J,JJe)KHOCTb CTOpOn, HH HX rpa)(()J,aHCKHH HJIH TOprOBbiH 

CTaTyc, HH rpa)(()J,anCKHH HJIH ToprOBbiH xapaKTep )J,OrOBOpa He npHHHMaiOTCSI BO BHHMa

HHe npH onpeJJ,eJJeHHH npHMeHHMOCTH HaCTOSill.leH KoHBeHL.~HH. 

CmambR 2. HacTOSill.laSI KoHBeHL.~HSI He npHMeHSieTCSI K npo)J.a)Ke: 

a) TOBapoB, KOTOpbie npH06peTaiOTCSI )J,JISI J1H4HOfO, ceMeHHOfO HJIH )J,OMalliHero HCnOJ1b-

30BaHHSI, 3a HCKJ1104eHHeM CJJy4aeB, KOr)J,a npoJJ,aBel.l B JJI060e BpeMSI )J,O HJIH B MOMeHT 

3aKJJI04eHHSI )J,OfOBOpa He 3HaJJ H He )J,OJJ)KeH 6biJI 3HaTb, 4TO TOBapbl npHo6peTaiOTCSI 

)J,JISI TaKOfO HCnOJJb30BaHHSI; 

b) C ayKI.IHOHa; 

C) B nOpSI)J.Ke HCnOJlHHTeJJbHOfO npOH3BO)J,CTBa HJIH HHbiM 06pa30M B CHJJY 3aKOHa; 
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d) lPOHAOBbiX 6yMar, aKI..IHH, o6ecne'IHTeJibHbiX 6yMar, o6opOTHbiX AOKyMeHTOB H 

AeHer; 

e) CY.llOB BO.llHOrO H BOJllYWHero TpaHCnOpTa, a TaK'lKe CY.llOB Ha BOJllYWHOH nO.llYWKe; 

f) :meKTpo:meprHH. 

CmambR 3. I) )J.orosopbl Ha nocTaBKY To sapos, noAne:>Kai.I..\HX H3roTosneHHIO 

HJIH npOHJBOACTBy, C'IHTaiOTCSl AOrOBOpaMH KynnH-npOAa:>KH, eCJIH TOJibKO CTOpOHa, 

3aKa3biBaiOI.I..\aSl TOBapbl, He 6epeT Ha ce6SI 06SIJaTeJibCTBO nOCTaBHTb Cyl.l..\eCTBeHHYIO 

'!aCTb MaTepHaJIOB, He06XOAHMbiX AJIS! HJrOTOBJieHHSl HJIH npOH3BOACTBa TaKHX TOBapOB. 

2) HacTOSII.I..\aSI KoHBeHI..IHSI He npHMeHSieTCSI K AOrosopaM, B KOTOpbiX o6SI3aTenb

CTBa CTOpOHbl, nOCTaBJISliOI.I..\eH TOBapbl, 3aKmO'laiOTCSl B OCHOBHOM B BblnOJIHeHHH pa6o

Tbl HJIH B npeAOCTaBJieHHH HHbiX ycnyr. 

CmambR 4. HacTOSII.I..\aSI KoHBeHI..IHSI perynHpyeT TOJibKO 3aKniO'leHHe Aorosopa 

KynnH-npoAa:>KH H Te npasa " o6SI3aTenbCTBa npoAaBI..Ia H noKynaTenSI, KOTOpble BOJHHKa

IOT HJ TaKoro AOrOBOpa. 8 '!aCTHOCTH, nOCKOJibKY HHOe npSIMO He npeAyCMOTpeHO B KoH

BeHI..IHH, OHa He KacaeTCSl: 

a) AeikTBHTeJibHOCTH CaMOrO AOrOBOpa HJIH KaKHX-JIH60 H3 ero nOJIO:>KeHHH HJIH J11060r0 

o6bl'!aSI; 

b) nocneACTBHH, KOTOpble MO:>KeT HMeTb AOrOBOp B OTHOllleHHH npasa C06CTBeHHOCTH 

Ha npoAaHHbiH Tosap. 

CmambR 5. HacTOSII.I..\aSI KoHBeHI..IHSI He npHMeHSieTCSI s OTHOllleHHH OTBeTCTBeHHO

CTH npOAaBI..Ia 3a npH'IHHeHHble TOBapOM nospe:>KAeHHSl 3AOpOBbSl HJIH CMepTb KaKoro

JIH60 JIHI..Ia. 

Cmambfl 6. CTopoHbl MoryT HCKJIJO'IHTb npHMeHeHHe HaCTOSIWeif KoHBeHUHH 

JIH6o,npH YCJIOBHH C06JIJO.lleHHSl CTaTbH I2, OTCTynHTb OT JIJ06oro HJ ee nOJIO'lKeHHH HJIH 

HJMeHHTb ero .lleHCTBHe. 

rJIABA n. Ooll.{HE noJIO)KEHH51 

CmambR 7. I) OpH TOJIKOBaHHH HaCTOSII.I..Ieii KoHBeHI..IHH HaAne:>KHT Y'IHTbiBaTb 

ee Me'lKAyHapOAHbiH xapaKTep H He06XOAHMOCTb COAeHCTBOBaTb AOCTH:>KeHHIO eAHH006-

pa3HSl B ee npHMeHeHHH H C06J110AeHHIO A06pOCOBeCTHOCTH B Me'lKAyHapOAHOH Toprosne. 

2) Bonpocbl, OTHOCSIIUHecSI K npe.llMeTy perynHposaHHSI HacToSiweif KoHBeHUHH, 

KOTOpble npS!MO B HeH He pa3pemeHbl, nO.llJie'lKaT pa3peWeHHJO B COOTBeTCTBHH C 06IUHMH 

npHHUHnaMH, Ha KOTOpbiX OHa OCHOBaHa, a npH OTCYTCTBHH TaKHX npHHUHnOB- B COOT

BeTCTBHH C npaBOM, npHMeHHMbiM B CHJIY HOpM Me'lK.llyHapO.llHOrO '!aCTHOrO npasa. 

CmambR 8. I) )J.nSI 1..1eneif HacTOSII.I..Ieif KoHBeHI..IHH 3aSisneHHSI H HHoe noBeAeHHe 

CTOpOHbl TOJIKYIOTCSl B COOTBeTCTBHH C ee HaMepeHHeM, ecnH ApyraSI CTOpOHa 3Hana HJIH 

He MOrna He 3HaTb, KaKOBO 6biJIO 3TO HaMepeHHe. 

2) EcnH npeAbiAYI.I..\HH nyHKT He npHMeHHM, TO 3aSIBJieHHSl H HHOe noseAeHHe CTO

pOHbl TOJIKYIOTCSl B COOTBeTCTBHH C TeM nOHHMaHHeM, KOTOpoe HMeJIO 6bl pa3yMHOe 

JIHI..IO, AeHCTBYIOI.I..Iee B TOM :>Ke Ka'!eCTBe, 'ITO H ApyraSI CTOpOHa npH aHanOrH'!HbiX 06CTO

SlTeJibCTBaX. 

3) 0pH onpeAeJieHHH HaMepeHHSl CTOpOHbl HJIH nOHHMaHHSl, KOTOpoe HMeJIO 6bl 

pa3yMHOe JIHI..IO, He06XOAHMO Y'IHTbiBaTb BCe COOTBeTCTBYIOI.I..\He 06CTOS!TeJibCTBa, BKJIIO-
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'last neperOBOpbl, JII06y10 npaKTitKy, KOTOpyiO CTOpOHbl ycTaHOBHJIIt B CBOitX B3altMHbiX 

OTHoweHitstx, o6bl'lalt 11 n106oe nocneny10w.ee noseneHite cTopoH. 

CmambR 9. I) CTopoHbl csstJaHbl JJI06biM o6bl'!aeM, OTHOCitTeJJbltO KOTOporo 

OHit AOfOBOpltJJHCb, It npaKTHKOH, KOTopyiO OHit ycTaHOBitJIIt B CBOitX B3altMHbiX OTHOWe

HitSIX. 

2) Op11 OTCYTCTBitlt norosopeHHOCTit o6 1tHOM C'lltTaeTcst, 'ITO cTOpOHbl noApaJy

MeBaJllt npltMelteHite K HX AOfOBOpy ltJIIt ero JaKJIIO'leHitiO 06bl'laSI, 0 KOTOpOM OHit 3HaJJit 

ltJIIt AOJI)KHbl 6b1JIIt 3HaTb It KOTOpb111 B Me:>KAyHapOAHOH TOprOBJie WltpOKO lt3BeCTeH It 

nOCTOSIHHO C06JJIOAaeTCSI CTOpOHaMH B AOfOBOpax AaHitOfO pOAa B COOTBeTCTBYIOW.eH 

06JJaCTit TOprOBJIIt. 

CmambR 10. .Il.nst 1.\eJJefi HacTostw.efi KoHBeHL\Itlt: 

a) eCJJit CTOpOHa ltMeeT 6onee OAHOfO KOMMep'leCKOfO npeAnpltSITitSI, ee KOMMep'leCKitM 

npeAnpltSITiteM C'lltTaeTCSI TO, KOTOpoe, C y'leTOM 06CTOSITeJibCTB, lt3BeCTitbiX CTOpO

HaM ltJIH npennoJJaraBWitXCSI liMit B JII06oe speMSI AO ltJIIt B MOMeHT JaKJJIO'leHitSI AOfO

BOpa, ltMeeT Halt60JJee TeCHyiO CBSI3b C AOfOBOpOM It ero ltCnOJJHeHiteM; 

b) eCJJit CTOpOHa He ltMeeT KOMMep'!eCKOfO npeAnpltSITitSI, npltHitMaeTCSI BO BHitMaHite ee 

nOCTOSIItHOe MeCTO:>KitTeJJbCTBO. 

CmambR I I. He Tpe6yeTCSI, 'IT06bl AOrosop Kynnlt-npoAa:>Kit JaKJJIO'laJJCSI It Jilt 

nOATBep)I(AaJ!CSI B nltCbMeHHOH cpopMe 11JIIt nOA'lltHSIJICSI ltltOMy Tpe6osaHit10 B OTHOWe

Hitlt cpopMbl. 0H MO)I(eT AOKa3biBaTbCSI JII06b1Mit cpeACTBaMit, BKJIIO'laSI CBitAeTeJibCKite 

noKaJaHitst. 

CmambR I 2. J1106oe noJJO)I(eltlte CTaTblt I I, cTaTblt 29 ltJJit '!aCT It II HaCTOstw,efi 

KOHBeHL\Itlt, KOTOpOe AOnycKaeT, 'IT06bl AOfOBOp KynJJit-npOAa:>Kit, ero. lt3MeHeHite ltJIIt 

npeKpaw.eHue cornawe111teM cTopoH n1t6o ocpepn, aKL\enT ltJJit n106oe HHoe Bbipa)l(eHHe 

HaMepeHitSI COBepwaJJitCb He B nltCbMeltHOH, a B JII060H cpOpMe, HenpltMeHitMO, eCJIIt XOTSI 

6bl OAita 113 CTOpOH ltMeeT CBOe KOMMep•!eCKOe npeAnpltSITite B .Il.orosapltBaiOW.eMCSI 

rocyAapCTBe, CAeJJasweM JaSIBJieHite Ha OCHOBaHitlt CTaTbl1 96 HaCTOSIW.eH KOHBeHL\Itlt. 

CTopOHbl He MOryT OTCTynaTb OT HaCTOSIUJ.eH CTaTblt ltJIIt lt3MeHSITb ee AeHCTBite. 

CmambR I 3. LI.nst 1.\eJJel\ HacTostw.el\ KoHBeHL\Itlt no A «nltCbMeHHOH cpopMOH» 

nOitltl\laiOTCSI TaK:>Ke coo6w.eHitSI no Tenerpacpy 1t TeJJeTafiny. 

YACTb II. 3AKJllOY:EHHE .Il.OfOBOPA 

Cmamb.'l 14. I) OpennoJKeHite o JaKJJJO'leHIUI norosopa, anpecosaHHOe O.!lHOMY 

11!111 HeCKOJibKI1M KOHKpeTHbiM JlltUaM, SIBJISieTCSI o<jlepTOH, eCJII1 OHO .!lOCTaTO'lHO Onpene

JieHHO 11 BbipaJKaeT HaMepeHI1e o<jlepeHTa C'llHaTb ce6SI CBSI3aHHbiM B CJiy'!aeT aKuenTa. 

0pe.!lJIOlKeHI1e SIBJISieTCSI .!lOCTaTO'lHO OnpeneJieHHbiM, eCJII1 B HeM 0603Ha'leH TOBap 11 

npSIMO 111111 KOCBeHHO yCTaHaBJII1BaJOTCSI KOJII1'leCTBO 11 UeHa Jli160 npenycMaTp11BaeTCSI 

nopSI.!lOK 11x onpeneJieHI1SI. 

2) OpeAJJO:>Keltl1e, aApecosaltltOe HeonpeAeJJeHHOMy Kpyry Jlltl.\, paccMaTpusaeTCSI 

JlltWb KaK HpltrJJaWeHite AeJJaTb ocpepTbl, eCJJit TOJibKO ltHOe npstMO He yKa3aHO Jlltl.\OM, 

CAeJJaBWitM TaKOe npeAJJO:>Keltl1e. 

CmambR I 5. I) OcpepTa sCTynaeT s CltJJy, KOrAa oHa nony'lelta aApecaTOM 

ocpepTbl. 
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2) OcpepTa, p,a)l(e KOrp,a OHa SIBJJSieTCSI 6e30T3biBHOH, MO)I(eT 6b1Tb OTMeHeHa ocpe

peHTOM, ecn11 coo6JJJ.eHHe o6 OTMeHe nony4eHo ap,pecaTOM ocpepTbl paHbllle, 4eM caMa 

ocpepTa, 11Jll1 OP,HOBpeMel1110 C HeH. 

CmambR 16. I) noKa p,orosop He 3aKJ1104el1, ocpepTa MO)I(eT 6b!Tb OT03BaHa 

ocpepeHTOM, ecn11 coo6JJJ.eHHe o6 OT3b1Be 6yp,eT nony4eHo ap,pecaToM ocpepTbt p,o oTnpas

KH 11M aK~enTa. 

2) Op,HaKo ocpepTa He MO)I(eT 6btTb OT03BaHa: 

a) ecn11 s ocpepTe yKa3btBaeTcst nyTeM ycTaHosneHHst onpep,eneHHoro cpoKa AJist aK~en
Ta 11Jll1 1111biM o6pa30M, 4TO OHa SIBJISieTCSI 6e30T3biBHOi1; 11Jll1 

b) ecn11 p,nst ap,pecaTa ocpepTbt 6btJIO pa3yMHbiM paccMaTpHBaTb ocpepTy KaK 6e30T3biB

HYJO 11 a.upecaT ocpepTbl p,ei1cTsosan cooTseTCTBeHHO. 

CmambR 17. OcpepTa, p,a)l(e KOrp,a 011a stBJJsteTcst 6e30T3biBHOi1, yTpa4HBaeT CHJIY 

no nOJiy4eHI111 ocpepeHTOM C006JJJ.eHHSI 06 OTKJIOHeHI111 ocpepTbl. 

CmambR 18. I) 3astsneHHe HJIH HHoe nosep,eHwe ap,pecaTa ocpepTbl, Bblpa)l(aJO

JJJ.ee cornac11e c ocpepToi1, stBJisteTcst aK~enToM. Mon4aHHe wnw 6e3p,ei1cTBHe caMo no ce6e 

He SIBJISieTCSI aK~enTOM. 

2) AK~enT ocpepTbl scTynaeT s cwny s MoMeHT, Korp,a yKa3aHwoe cornacwe nony-

4eHo ocpepeHTOM. AK~enT 11e HMeeT CHJibl, ecnw ocpepeHT 11e nony4aeT yKa3aHHOe corna

cwe B ycTaHOBJleHHbiHHM CpOK, a eCJII1 CpoK He ycTaHOBJleH, TO B pa3yMHbiH CpOK, np11HI1-

MaSI np11 3TOM BO BHHMaHHe 06CTOSITeJlbCTBa CP,eJIKI1, B TOM 411CJle CKOpOCTb 11CnOJlb30-

BaHHbiX ocpepeHTOM cpep,CTB cBst311. YcTHast ocpepTa p,OJI)I(Ha 6b1Tb aK~enToBaHa HeMep,

neHHO, eCJ111 113 06CTOSITeJlbCTB He CJiep,yeT 11HOe. 

3) 0p,HaKO, eCJII1 B CHJIY ocpepTbl 11Jll1 B pe3yJibTaTe npaKT11KI1, KOTOpyiO CTOp{>Hbl 

ycTai10BI1Jll1 B CBOHX B3ai1MHbiX OTHOllleHHSIX, 11Jll1 06bJ4aSI ap,pecaT ocpepTbl MO)I(eT, He 

113BeJJJ.ast ocpepeHTa, Bb1pa3HTb cornacwe nyTeM cosepllleHHst KaKoro-nw6o p,ei1cTBHst, s 

4aCTHOCTI1, P,eikTBHSI, OTHOCSIJJJ.erOCSI K OTnpaBKe TOBapa 11Jll1 ynJiaTe ~eHbl, aK~enT BCTy

naeT B CHJIY B MOMeHT COBepllleHHSI TaKOrO p,eHCTBHSI, np11 YCJIOBHI1, 4TO OHO COBepllleHO 

B npep,enax cpoKa, npep,ycMOTpeHHoro s npep,biAYJJJ.eM nyHKTe. 

CmambR 19. I) OTseT 11a ocJlePTY, KOTOpbiH wMeeT ~eJibiO cJiy)I(HTb aK~eHTOM, 
110 COp,ep)I(11T P,OnOJIHeHHSI, OrpanH4eHI1SI 11Jll1 1111ble 113MeHeHHSI, SIBJISieTCSI OTKJIOHeHHeM 

ocpepTbl 11 npep,cTasnsteT co6oi1 BCTPe4HYIO ocpepTy. 

2) 0DHaKO OTBeT Ha ocj>epTy, KOTOpblH 11MeeT ueJibiO CJIY)I(I1Tb aKUeiTTOM, HO 

conep)I(HT nonOJJHHTeJibHbie 11JII1 OTJII1'111bie ycJIOBHst, He MeHsttoLU11e cymecTseHHO ycJio

BI1Hocj>epTbi, SIBJISieTCSI aKuenTOM, eCJII1 TOJlbKO Ocj>epeHT 6e3 HeonpasnaHHOH 3aDep)I(KH 

He B03pa311T YCTHO HpOTI1B 3TI1X paCXO)I(DeHI1H 11Jll1 He HanpaBI1T yseDOMJieHI1SI 06 3TOM. 

EcJII1 OH 3Toro He cnenaeT, TO ycJIOBI1stMI1 norosopa 6ynyT stBJistTbCst ycnos11st ocj>epTbi c 

113MeHeHI1stMI1, conep)l(aLU11M11Cst s aKuenTe. 

3) ,LJ.onoJIHI1TeJibHbJe 11JII1 OTJII1'1Hble ycJIOBI1st s OTHomeHI111, cpen11 npo'!ero, ueHbi 

ITJiaTe)l(a, Ka'leCTBa 11 KOJII1'1eCTBa TOBapa, MeCTa 11 CpOKa ITOCTaBKI1, 06beMa OTBeTCTBeH

HOCTI1 ODHOH 113 CTOpOH nepeD Dpyroif 11JII1 pa3peweHI1SI CITOpOB C'II1TaiOTCSI cymeCTBeHHO 

113MeHsttoLUI1M11 ycJIOBI1st ocj>epTbi. 

CmambR 20. I) Te4eHHe cpoKa p,nst aK~enTa, ycTaHoBJieHHoro ocpepe11TOM s Te

nerpaMMe 11Jll1 HI1CbMe, Ha411HaeTCSI C MOMeHTa CP,a411 TeJierpaMMbl P,JISI OTnpaBKI1 HJ111 C 

p,aTbl, yKa3aHHOH B ni1CbMe, 11Jll1, eCJII1 TaKaS! p,aTa He yKa3aHa, C p,aTbl, yKa3ai1HOH Ha KOH-
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sepTe. Te'-leHI1e cpoKa I:Vl~ aKuenTa, ycTaHOBJJeHHOro o¢epeHTOM no TeJJe¢oHy, TeJJeTali

ny 11JII1 np11 nOMOUJ,I1 APYfi1X cpeACTB MOMeHTaJJbHOH CB~311, Ha'-111HaeTC~ C MOMeHTa noJJy

lJeHI1~ o¢epTbl ee anpecaTOM. 

2) focynapCTBeHHble npa3AH11KI1 11JII1 Hepa60'-111e AH11, 11MeiOUJ,11e MeCTO B Te'-leHI1e 

cpoKa AJJ~ aKuenTa, He HCKJJJO'-IaJOTc~ np11 11C'-111CJJeHI1H :noro cpoKa. OnHaKo, ecJJI1 113Be

w,el111e o6 aKuenTe He MO)f(eT 6bJTb AOCTaBJJeHo no anpecy o¢epeHTa s nocJJeAH11H nel1b 

yKa3aHHOfO cpoKa BCJJeACTBI1e TOro, <JTO 3TOT AeHb B MeCTe HaXO)f(AeH11~ KOMMep'-leCKO

rO npeAHP11~TI1~ o¢epeHTa np11XOA11TC~ Ha rocynapCTBeHHbiH npa3AH11K 11JII1 Hepa60'-111H 

neHb, cpoK nponJJesaeTc~ no nepsoro CJJeAyJOw,ero pa6o'-lero AH~. 

CmambR 21. I) 3ano3naswl111 aKuenT, TeM He MeHee, coxpaH~eT CI1JJY aKuenTa, 

eCJJI1 o¢epeHT 6e3 npoMeAJJeHI1~ 113BeCTI1T o6 3TOM anpecaTa o¢epTbl ycTHO 11JJI1 Hanpa

BI1T eMy COOTBeTCTByJOw,ee yseAOMJJeHI1e. 

2) Korna 113 nHCbMa 11JJI1 11Horo ni1CbMeHHoro coo6w,e1111~. conep)f(aw,ero 3an03AaB

wnl1 aKL(enT, B11AHO, '-ITO OHO 6biJIO OTnpasJJei10 np11 TaKI1X 06CTO~TeJibCTBaX, '-ITO, eCJII1 

6bl ero nepecbiJJKa 6biJJa HOpMaJJbHOH, oHo 6biJJO 6bl noJJy'-leHo csoespeMeHHO, 3an03nas

WI1H aKL(enT coxpaH~eT CI1JJY aKL(enTa, eCJII1 TOJibKO o<tJepeHT 6e3 npOMeAJJeHI1~ He 113Be

CTI1T anpecaTa o<tJepTbl ycTHO, •ITO OH C'-111TaeT CBOIO o¢epTy yTpaT11BWeH CI1Jiy, 11JII1 He 

HanpaBI1T eMy yseAOMJieHI1~ 06 3TOM. 

CmambR 22. AKuenT MO)f(eT 6b1Tb OTMeHeH, ecJJI1 coo6w,eHI1e o6 OTMeHe noJJy'-le

HO o<tJepeHTOM paHbWe TOfO MOMeHTa 11JII1 B TOT )f(e MOMeHT, KOfAa aKL(enT AOJJ)f(eH 6biJI 

6bl BCTYH11Tb B CI1Jiy. 

CmambR 23. Aorosop C'-111TaeTc~ 3aKJJJO'-IeHHbiM s MOMeHT, Korna aKuenT o¢epTbl 

BCTynaeT B CI1JJY B COOTBeTCTBI111 C nOJJO)f(eHI1~MI1 HaCTO~UJ,eH KOHBel11.(1111. 

CmambR 24. ,O:JJ~ ueJJeli '-laCTW II HacTo~w,eli KoHseHL\1111 o¢epTa, 3a~sJJeHI1e o6 

aKL(enTe 11JII1 JJI060e Apyroe Bb1pa)f(eHI1e HaMepeHI1~ C'-111TaiOTC~ «nOJJy'-leHHbiM>> anpeca

TOM, KOrAa OHO C006UJ,eHO eMy YCTHO 11JII1 AOCTaBJJeHO JII06biM CnOC060M eMy J111'-IHO, Ha 

ero KOMMep'-!ecKoe npennp11~TI1e 11JJI1 no ero no'-ITOBOMY anpecy, JJI16o, ecJJI1 oH He 11MeeT 

KOMMep'-leCKOfO npennp11~TI1~ 11JII1 nO'-ITOBOfO anpeca,- nO ero nOCTO~HHOMy MeCTO)f(I1-

TeJJbCTBy. 

YACTb III. KYTIJUI-ITPO,O:A>KA TOBAPOB 

fJlABA I. 0EW.HE nOJl0)1(EHH51 

CmambR 25. HapyweHI1e norosopa, nonyw,eHHoe OAHOH 113 CTopoH, ~BJJ~eTc~ 
cyw,eCTBeHHbiM, eCJJI1 OHO BJJe'-!eT 3a C060H TaKOH BpeA AJI~ Apyroli CTOpOHbl, '-ITO 

nOCJJeAH~~ B 3Ha'-111TeJibHOH CTeneHI1 JII1WaeTC~ TOro, Ha '-ITO 6b1Jia Bnpase paCC'-111TbiBaTb 

Ha ocHoBaHI111 norosopa, 3a 11CKJJJO'-Ienl1eM cJJy'-laes, Korna Hapyw11swa~ norosop cTopoHa 

He npeAB11AeJJa TaKOfO pe3yJJbTaTa 11 pa3yMHOe JII1L(O, AeHCTBYJOUJ,ee B TOM )f(e Ka'-leCTBe 

np11 aHaJIOf11'-IHbiX 06CTO~TeJJbCTBaX, He npe):IBI1AeJJO 6bl ero. 

CmambR 26. 3a~BJieHI1e 0 paCT0p)f(eHH11 AOfOBOpa 11MeeT CI1JJY JII1Wb B TOM CJJy

'-lae, eCJJI1 OHO CAeJJaHO Apyroli CTOpOHe nocpeACTBOM 113BeUJ,eHI1~. 

CmambR 27. ITocKOJJbKY 11HOe np~Mo He npe):lycMOTpeHo B '-laCTI1 III HacTo~w,eli 
KoHseHL\1111, s cJJy'-lae, ecJJI1 113Bew,eHI1e, 3anpoc 11JJI1 11Hoe coo6w,eHI1e ):laHo 11JJI1 cneJJaHo 

CTopoHoli B cooTBeTCTBI111 c '-!aCTbJO III 11 cpencTBaM11, Ha):IJJe)f(aUJ,I1MI1 np11 naHHbiX 

o6cTo~TeJJbCTsax, 3anep)f(Ka HJJI1 ow116Ka s nepe):la'-le coo6w,eHI1~, J1116o ero HenocTaBKa 

no Ha3Ha'-leHI110 He JII1WaeT 3TY CTOpOHY npaBa CCbiJiaTbC~ Ha CBOe C006UJ,eHI1e. 
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CmambR 28. Ecn11 B cooTBeTCTBIIII c noJJO)f(eHIIstMII 11 HaCTOst~di KoHseHI . .\1111 OJJ,Ha 

113 CTOpOH IIMeeT npaBO noTpe6oBaTb IICnOJJHeHIISI KaKOrO-JJII60 06st3aTeJJbCTBa JJ.pyroi'f 

CTOpOIIOH, CYJJ. He 6yJJ,eT 06st3aH BbiHOCIITb peweHIIe 06 IICnOJJHeHHII B HaType, KpOMe CJJy

yaeB, KOrJJ,a OH CJJ,eJJaJJ 6bl 3TO Ha OCHOBaHIIII CBOero C06cTBeHHOro 3aKOHa B OTHOilleHIIII 

aHanorii'!HbiX JJ,orosopos Kynnll-npoJJ,a)f(ll, He peryn11pyeMbiX HacTost~eii KoHBeHI . .\IIeii. 

CmambR 29. I) )J.orosop MO)f(eT 6b1Tb 113MeHeH IIJJII npeKpa~eH nyTeM npocToro 

cor JJalUeHIISI CTOpOH. 

2) 011CbMeHHbiH JJ,OrOBOp, B KOTOpOM COJJ,ep)f(IITCSI nOJJO)f(eHIIe, Tpe6y10~ee, 'IT0-

6bl n106oe 113MeHeHII(;! JJ,orosopa IIJJII ero npeKpa~eHIIe cornaweHIIeM CTopoH ocy~ecT

BJJSIJJOCb B niiCbMeHHOH <jJOpMe, He MO)f(eT fibiTb llllbiM 06pa30M 113MeHeH IIJIII npeKpa~eH 

COrJJalUeHIIeM CTOpOH. 0JJ,HaKO noBeJJ,eHIIe CTOpOHbl MO)f(eT IICKJIIO'IIITb ]J,JISI Hee B03MO)f(

HOCTb CCbiJiaTbCSI Ha yKa3aHHOe noJJO)f(eHIIe B TOH Mepe, B KaKOH JJ.pyrast CTOpOHa noJJara

JJaCb Ha TaKoe noseJJ,eHIIe. 

fJIABA IL 0E513ATEJibCTBA nPO,!J.ABUA 

CmambR 30. OpoJJ,aBe(.\ 06st3aH nOCTaBIITb TOBap, nepeJJ,aTb OTHOCSI~IIeCSI K HeMy 

)J,OKyMeHTbl II nepeJJ,aTb npaBO C06CTBeHHOCTII Ha TOBap B COOTBeTCTBIIII C Tpe6oBaHIISIMII 

JJ,orosopa 11 HacTost~eii KoHBeHI.\1111. 

Pa30eJI I. OOCTABKA TOBAPA H nEPE,!J.A YA ,!J.OKYMEHTOB 

CmambR 31. Ecn11 npoJJ,aBel.\ He o6st3aH nocTaBIITb Tosap a KaKoM-JJII6o IIHOM 

onpeJJ,eneHHOM MecTe, ero o6st3aTeJJbCTBO no nocTasKe JaKJJIOYaeTcst: 

a) ecn11 JJ,orosop Kynnll-npoJJ,a)f(ll npeJJ,ycMaTpllsaeT nepesoJKY TOBapa, - a cJJ,aYe 

Tosapa nepsoMy nepesoJYIIKY JJ.JJSI nepeJJ,a'!ll noKynaTeniO; 

b) ec;m B cJiyYallx, He no.nna.uaJOIUIIX non .ueikTBIIe npe.nbl.llYillero no.nnyHKTa, .norosop 

KacaeTCll TOBapa, onpe.neJieHHOrO HH.llHBJ.t.nyaJibHbiMH np113HaKaMII, HJIII HeHH.UHBII.Uya

JIH3HpOBaHHOrO TOBapa, KOTOpbiH .UOJilKeH 6b1Tb B3liT H3 onpe.ueJieHHbiX JanaCOB, 

JIH60 H3rDTOBJieH HJIH npOH3Be.UeH, H CTOpOHbl B MOMeHT 3aKJIJO'IeHHll .UOrDBOpa 3Ha

JIH 0 TOM, 'ITO TOBap HaXO.UHTCll JIH60 .llOJilKeH 6b1Tb H3rDTOBOJieH IIJIH npOH3Be.neH B 

onpe.neJieHHOM MecTe, - B npe.nocTaBJieHHII Tosapa B pacnoplllKeHwe nmcynaTeJill B 

3TOM MeCTe; 

c) B JJ,pyriiX CJJy'!aSIX - B npeJJ,OCTaBJJeHIIII TOBapa B pacnopst)f(eHIIe noKynaTeJISI B 

MeCTe, rJJ,e B MOMeiiT 3aKJJJO'IeiiiiSI JJ.OrDBOpa HaXO]J,IIJIOCb KOMMepYeCKOe npeJJ,npii

SITIIe npoJJ,aBI.\a. 

CmambR 32. I) Ecn11 npoJJ,aBel.\ B cooTBeTCTBIIII c JJ,orosopoM IIJJII HacTOll~eii 
KOHBeH(.\IIeH nepeJJ,aeT TOBap nepeB03'!11KY II eCJJII TOBap 'leTKO He IIJJ,eiiTII<jJIII.\IIpOBaH ]J,JISI 

(.\eJJeH ]J,OfOBOpa nyTeM MapK11pOBKII, nocpeJJ,CTBOM OTrpy30'!HbiX JJ.OKyMeHTOB IIJIII IIHbiM 

o6pa30M, npoJJ,aBel.\ JJ.OJJ)f(eH JJ,aTb noKynaTeJJIO 113se~eH11e o6 OTnpasKe c yKaJaHIIeM 

TOBapa. 

2) ECJJII npoJJ,aBe(.\ o6st3aH o6ecne'!IITb nepeB03KY TOBapa, OH ]J,OJI)f(eH 3aKJJIO'IIITb 

TaKIIe JJ,OrDBOpbl, KOTOpble He06XOJJ.IIMbl ]J,JISI nepeB03KII TOBapa B MeCTO Ha311a'!eHIISI HaJJ,

JJe)f(a~IIMII np11 JJ,aHHbiX 06CTOSITeJibCTBaX Cnoco6aMII TpaHCnOpT11pOBKII II Ha YCJJOBIISIX, 

06bi'!HbiX ]J,JISI TaKOH TpaHcnopT11pOBKII. 
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3) EcnH npo.r:.aae~ He o6snaH JacTpaxoaaTb Toaap npH ero nepeaoJKe, OH .r:.omKeH 

no npOCb6e OOKynaTemt npeACTaBHTb eMy BCIO HMeiOUJ,YIOCH HHCjJOpMa~HIO, He06XOAH

MYIO Jl.JIH ocyUJ,ecTBJJeHHst TaKoro cTpaxoaaHHst noKynaTeneM. 

CmambR 33. npo.r:.aae~ AOJJ)I(eH nOCTaBHTb TOBap: 

a) ecnH Jl.Oroaop ycTaHaBJJHBaeT HJJH noJaonsteT onpeAeJJHTb .r:.aTy nocTaBKH, - a 3TY 

J].aTy; 

b) ecnH noroaop ycTaHaBJJHBaeT HJJH noJBOJJsteT onpeJ1.eJJHTb nepHOA apeMeHH AJJst 

OOCTaBKH, B JII060H MOMeHT B npe.r:.enax 3TOrO nepHOAa, nOCKOJibKY H3 06CTOH-

TeJibCTB He cne.r:.yeT, '!TO AaTa nOCTaBKH Ha3HaYaeTCH noKynaTeJJeM; HJIH 

c) a n1060M ApyroM cnyYae- B pa3yMHbtH cpoK nocne JaKJJIOYeHHst Aoroaopa. 

Cmambfl 34. EcnH nponaseu o6snaH nepenaTb .UOKYMeHTbt, OTHocstumecst K TOBa

py, OH non)l(eH cnenaTb :no B cpoK, B MeCTe H B ¢>opMe, Tpe6yeMbtx no noroaopy. EcnH 

npo.naseu nepenan noKYMeHTbt paHee yKa3aHHOro cpoKa, OH MO)I(eT no HCTe'leHHst :noro 

cpoKa ycTpaHHTb mo6oe HecooTBeTCTBHe B noKyMeHTax, npH ycnoBHH, 'ITO ocymecTBne

HHe HM :noro npaaa He npH'IHHlleT noKYnaTemo Hepa3yMHbiX Hey.no6cTB HJIH Hepa3-

yMHbiX paCXO.UOB. noKynaTeJib, O.UHaKO, COXpaHsteT npaBO Tpe6oBaTb B03MellleHHe 

y6biTKOB B COOTBeTCTBHH C HaCTOllllleH KOHBeHUHeH. 

Pa30eA II. COOTBETCTBHE TOBAPA 11 nPABA TPETbHX JIHU 

CmambR 35. I) npo.r:.aae~ AOJJ)I(eH nOCTaBHTb TOBap, KOTOpbtH no KOJIHYeCTBy, 

KaYeCTBY H OnHCaHHIO COOTBeTCTByeT Tpe6oBaHHHM AOrOBOpa H KOTOpblH 3aTapHpOBaH 

HJIH ynaKoBaH TaK, KaK 3TO Tpe6yeTCH no J].OrOBopy. 

2) 3a HCKJIIO'IeHHeM CJJy'laeB, KOrAa CTOpOHbl Jl.OrOBOpHJJHCb 06 HHOM, TOBap He 

COOTBeTCTByeT AOroaopy, eCJIH OH: 

a) He npHrOJ].eH AJJH TeX ~eJJeH, J].JISI KOTOpblX TOBap TOrO )l(e OOHCaHHH 06bt'IHO HCnOJJb

JyeTCst; 

b) He npHro.neH .UJill JII060H KOHKpeTHOH UeJIH, 0 KOTOpOH npo.naseu npliMO HJIH KOCBeHHO 

6biJI nocTaBJieH B H3BeCTHOCTb BO BpeMll 3aKJIIO'IeHHll .UOrOBOpa, 3a HCKJIIO'IeHHeM TeX 

cny'laes, Korna H3 o6cToliTeJibCTB cnenyeT, 'ITO noKYnaTenb He nOJiarancst HJIH 'ITO .UJill 

Hero 6btJio Hepa3yMnbtM nonaraTbCll Ha KOMneTeHTHOCTb H c~neHHst nponasua; 

c) He o6na11.aeT KaYecTBaMH Toaapa, npe.r:.cTaaneHHoro npoJ].aB~oM noKynaTeJJIO a KaYe

cTae o6pa3~a HJJH MOJ].enH; 

d) He 3aTapHpOBaH HJIH He ynaKOBaH 06btYHblM Jl.JIH TaKHX TOBapOB CnOC060M, a npH 

OTCYTCTBHH TaKOBOrO - CnOC060M, KOT0pbtt7f HBJJsteTCSI HaAJJe)l(alli,HM Jl.JISI COXpaHe

HHH H 3aUJ,HTbl AaHHOrO TOBapa. 

3) npo.r:.aae~ He neceT OTBeTCTBeHHOCTH Ha OCHOBaHHH noAnyHKTOB a-d npeJ].bi

Jl.YUJ,ero nyHKTa 3a JI1060e HeCOOTBeTCTBHe TOBapa, eCJJH BO apeMst 3aKJJIOYeHHH Jl.OrOBopa 

noKynaTeJib 3HaJJ HJIH He MOr He 3HaTb 0 TaKOM HeCOOTBeTCTBHH. 

CmambR 36. I) npoJ].aae~ HeceT OTBeTCTBeHHOCTb no .r:.oroaopy H no HaCTOHUJ,eH 

KOHBeH~HH 3a JII060e HeCOOTBeTCTBHe TOBapa, KOTopoe cyUJ,eCTayeT B MOMeHT nepeXOAa 

pHCKa Ha noKynaTeJJst, Jl.a)l(e ecJJH 3TO HeCOOTBeTCTBHe CTaHOBHTCH OYeBHAHblM TOJibKO 

n03Jl.Hee. 
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2) 0pOAaBel.\ TaK)I(e HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a JJI06oe HeCOOTBeTCTBHe TOBapa, 

KOTOpoe B03HHKaeT nocJJe MOMeHTa, yKa3aHHOrO B npeAblAY!l.\eM nyHKTe, H SJBJJSJeTCSJ 

cneACTBHeM HapyweHHSJ HM mo6oro csoero o6SJ3aTeJJbCTBa, BKJJJO'!aSJ HapyweHHe JJJOOOH 

rapaHTHH TOro, 'ITO B Te'!eHHe TOrO HJJH HHOro cpoKa TOBap 6yAeT OCTaBaTbCSI npHroA

HblM AJJSJ 06bi'IHbJX 1..\eJJeH HJJH KaKOH-JJH60 KOHKpeTHOH 1..\eJJH, JJH60 6yAeT COXpaHSJTb 

o6yCJJOBJJeHHble Ka'!eCTBa HJJH CBOHCTBa. 

Cmam&fl 37. B cny'!ae .nocpO'IHOH nocTaBKH npo.nasel.\ coxpaHSJeT npaso .no HacTy

nneHHll npe.nyCMOTpeHHOH .nJJSJ nOCTaBKH .naTbl nOCTaBHTb He.UOCTaiOWYIO '!aCTb HJJH 

KOJIH'IeCTBO TOBapa JJH60 HOBbiH TOBap B3aMeH noCTaBJJeHHOrO TOBapa, KOTOpblH He 

COOTBeTCTByeT .UOrOBOp~ JJH60 yCTpaHHTb JJI060e HeCOOTBeTCTBHe B nOCTaBJJeHHOM 

TOBape npH ycJJOBHH, 'ITO ocymeCTBJJeHHe HM 3TOro npasa He npH'IHHlleT nOJ<ynaTeJJIO 

Hepa3yMHbJX Hey.no6CTB HJJH Hepa3yMHbiX paCXO.UOB. 0oKynaTeJJb, O.UHaKO, COXpaHl!eT 

npaBO nOTpe60BaTb B03MeUleHHll y6bJTKOB B COOTBeTCTBHH C HaCTOl!UleH KOHBeHUHeH. 

CmambR 38. 1) OoKynaTeJJb AOJJ)I(eH ocMOTpeTb Tosap HJJH o6ecne'IHTb ero 

OCMOTp B TaKOH KOpOTKHH CpoK, KOTOpblH npaKTH'!eCKH B03MO)I(eH npH AaHHbiX OOCTOSJ

TeJJbCTBaX. 

2) ECJJH AOrOBOpOM npeAyCMaTpHBaeTCSJ nepeB03Ka TOBapa, OCMOTp MO)I(eT 6b1Tb 

OTJJO)I(eH AO npH6bJTHSJ TOBapa B MeCTO ero Ha3Ha'!eHHll. 

3) ECJJH MeCTO Ha3Ha'!enHSJ TOBapa H3MeHeHO BO speMl! ero HaXO)I(AeHHll B nyTH 

HJJH Tosap nepeoTnpasneH noKynaTeJJeM H npH 3TOM noKynaTeJJb He HMeJJ pa3yMHOi'i B03-

MO)I(HOCTH OCMOTpeTb ero, a npOAaBel.\ BO BpeMSJ 3aKJJJO'IeHHSJ AOrOBOpa 3HaJJ HJJH AOJJ)I(eH 

6bJJJ 3HaTb 0 B03MO)I(HOCTH TaKoro H3MeHeHHSJ HJJH TaKOH nepeoTnpaBKH, OCMOTp TOBapa 

MO)I(eT 6bJTb OTJJO)I(eH AO ero npH6biTHSJ B HOBOe MeCTO Ha3Ha'!eHHSJ. 

CmambR 39. 1) OoKynaTeJJb yTpa'!HsaeT npaso CCbJJJaTbCSJ Ha HecooTBeTCTBHe 

TOBapa, ecJJH OH He AaeT npoAaBL\Y HJBell.\eHHe, coAep)l(al.llee AaHHbJe o xapaKTepe Heco

OTBeTCTBHSJ, B pa3yMHbiH CpOK nOCJJe TOro, KaK OHO 6bJJJO HJJH AOJJ)I(HO 6bJJJO 6b1Tb 06Ha

py)l(eHO noKynaTeneM. 

2) B JJJ060M cny'!ae noKynaTeJJb yTpa'!HBaeT npaso ccbJJJaTbCll Ha HecooTseTCTBHe 

TOBapa, ecnn OH He AaeT npoAaBL\Y HJBell.\eHHe o neM He nOJAHee, '!eM s npeAenax AByx

neTHero cpoKa, C'IHTaSJ C AaTbl 1JaKTH'IeCKOH nepeAa'IH TOBapa noKynaTeJJJO, noCKOJJbKY 

3TOT CpOK He npOTHBOpe'IHT AOrOBOpHOMY CpoKy rapaHTHH. 

CmambR 40. npoAaBel.\ He snpaBe CCbJJJaTbCll Ha noJJO)I(eHHSJ CTaTei'i 38" 39, eCJJH 

HeCOOTBeTCTBHe TOBapa CBll3aHO C ¢aKTaMH, 0 KOTOpblX OH 3HaJJ HJJH He MOr He 3HaTb H 0 

KOTOpblX OH He C0061l.\HJJ noKynaTeJJJO. 

CmambR 4/. 0pOAaBel.\ 06SJ3aH nOCTaBHTb TOBap CB060AHbiM OT JJJ06bJX npaB HJJH 

npHTSJJaHHii TpeTbHX JJHL\, Ja HCKJJJO'IeHHeM Tex cny'!aes, KOrAa noKynaTenb cornacHJJCSJ 

npHHSJTb TOBap, o6peMeneHHbJH TaKHM npaBOM HJJH npHTSJ3aHHeM. 0AHaKO, eCJJH TaKHe 

npasa HJJH npHTSJ3aHHSJ OCHOBaHbl Ha npOMbllliJJeHHOH C06CTBeHHOCTH HJJH ApyroH HHTeJJ

JJeKTYaJJbHOH C06CTBeHHOCTH, TO 06SJ3aTeJJbCTBO npoAaBL\a peryJJHpyeTCSI CTaTbeH 42. 

CmambR 42. 1) OpoAaBel.\ o6SJJaH nocTaBHTb Tosap cso6oAHbJM OT nJ06bJX npas 

HJJH npHTSJ3aHHH TpeTbHX JJHL\, KOTOpble OCHOBaHbl Ha npOMbllliJJeHHOH C06CTBenHOCTH 

HJJH Apyroi:i HHTeJJJJeKTYaJJbHOH C06CTBeHHOCTH, 0 KOTOpbiX B MOMeHT 3aKJJJO'IeHHSI AOrO

BOpa npOAaBel.\ 3HaJJ HJJH He MOr He JnaTb, npH ycJJOBHH, 'ITO TaKHe npasa HJJH npHTSJ3aHHSI 

OCHOBaHbl Ha npOMbllliJJeHHOH C06CTBeHHOCTH HJJH ApyrOH HHTeJJJJeKTYaJJbHOH C06CTBeH

HOCTH: 
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a) no 3aKOHY rocyAapCTBa, r}:\e TOBap 6yAeT nepenpoAaBaTbCSI HJHI HHbiM o6pa30M 

HCnOJJb30BaTbCSI, eCJJH B MOMeHT 3aKJJto'leHHSI }:\OrOBOpa CTOpOHbl npe}:\nOJJaraJJH, 'ITO 

TOBap 6y]:\eT nepenpo}:\aBaTbCSI HJIH HHbiM o6pa30M HCnOJJb30BaTbCSI B 3TOM rocy):lap

CTBe;HJJH 

b) B JJto60M ApyrOM CJJy'lae- no 3aKOHY rocyAapCTBa, B KOTOpOM HaXO}:\HTCSI KOMMep

lJeCKOe npeAnpHSITHe noKynaTeJJSI. 

2) 06SI3aTeJJbCTBO npOAaBL\a, npeAyCMOTpeHHOe B npeAbiAYIUeM nyHKTe, He pac

npOCTpaHSieTCSI Ha CJJy'laH, KOr}:\a: 

a) B MOMeHT 3aKJJIO'IeHHSI }:\OrOBOpa noKynaTeJJb 3HaJJ HJJH He MOr He 3HaTb 0 TaKHX npa

sax HJJH npHTSI3aHHSIX; HJJH 

b) TaKHe npasa HJIH npHTSI3aHHSI SIBJJSIIOTCSI CJJe}:\CTBHeM C06JJto}:\eHHSI npO):IaBL\OM TeXHH

lJeCKHX 'lepTe)KeH, npOeKTOB, cpopMyJJ HJJH HHbiX HCXO}:\HbiX AaHHbiX, npe):ICTaBJJeH

HbiX noKynaTeJJeM. 

CmambR 43. I) noKynaTeJJb yTpa'IHBaeT npaBO CCbiJJaTbCSI Ha noJJO)KeHHSI CTa

TbH 41 HJIH CTaTbH 42, eCJJH OH He }:\aeT npOAaBL\Y H3BeiUeHHe, CO):Iep)Kamee }:\aHHbie 0 

xapaKTepe npasa HJJH npHTSI3aHHSI TpeTbero JJHL\a, B pa3yMHbiH cpoK nocne Toro, KaK OH 

yJHaJJ HJJH AOJJ)KeH 6biJJ Y3HaTh o TaKOM npase HJJH npHTSI3aHHH. 

2) npo):laBel\ He Bnpase CCbiJJaTbCSI Ha nOJJO)KeHHSI npe}:\biAYIUero nyHKTa, eCJJH OH 

3HaJJ o npase HJJH npHTSI3aHHH TpeTbero JJHL\a " o xapaKTepe TaKoro npasa HJJH npHTSI3a

HHSI. 

CmambR 44. HecMoTpSI Ha noJJO)KeHHSI nyHKTa I CTaTbH 39 " nyHKTa I cTaThH 43, 
noKynaTeJJb MO)KeT CHH3HTb L\eHy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 50 HJIH nOTpe60BaTb 803-

MeiUeHHSI y6biTKOB, 3a HCKJJIO'IeHHeM ynymeHHOH BbirO}:\bl, eCJJH y Hero HMeeTCSI pa3-

YMHOe onpaBAaHHe Toro, no'leMy OH He AaJJ Tpe6yeMoro H3semeHHSI. 

Pa3oeJI Ill. CPEUCTBA OPABOBOH 3AlUHTbl B CJlY'IAE 
HAPYWEHH51 llOfOBOPA OPOllABUOM 

CmambR 45. I) EcJJH npoAaBel\ He HCnOJJHSieT KaKoe-JJH6o H3 CBOHX o6SI3a

TeJJhCTB nO }:\OrOBOpy HJJH no HaCTOSIIUeH KOHBeHL\HH, noKynaTeJJb MO)KeT: 

a) ocymeCTBHTb npaBa, npeAyCMOTpeHHbie B CTaTbSIX 46-52; 

b) noTpe6osaTb B03MeiUeHHSI y6biTKOB, KaK 3TO npe):lyCMOTpeHO B CTaTbSIX 74-77. 

2) OcymecTsJJeHHe noKynaTeJJeM csoero npasa Ha ApyrHe cpeACTBa npasosofi 

JaiUHTbi He JJHruaeT ero npasa Tpe6osaTb B03MemeHHSI y6hiTKOB. 

3) HHKaKaSI OTCpO'IKa He MO)KeT 6biTb npeAOCTasJJeHa npo):laBL\Y cyAOM HJJH ap6H

Tpa)KeM, eCJJH noKynaTeJJb HpH6eraeT K KaKOMy-JJH60 cpe}:\CTBY npaBOBOH 3aiUHTbl OT 

HapymeHHSI AOrosopa. 

CmambR 46. I) noKynaTeJJb MO)KeT noTpe6osaTb HCnOJJHeHHSI npOAaBL\OM CBO

HX 06SI3aTeJJbCTB, eCJJH TOJJbKO noKynaTeJJb He npH6er K Cpe):ICTBY npaBOBOH 3aiUHTbl, He 

COBMeCTHMOMY C TaKHM Tpe6osaHHeM. 

2) ECJJH TOBap He COOTBeTCTByeT AOrOBOpy, noKynaTeJJb MO)KeT noTpe6oBaTb 3a

MeHbl TOBapa TOJibKO B TOM CJJy'lae, KOrAa 3TO HeCOOTBeTCTBHe COCTaBJJSieT cymeCTBeH

HOe HapymeHHe AOrOBOpa H Tpe60BaHHe 0 3aMeHe TOBapa 3aSIBJJeHO JJH60 0}:\HOBpeMeHHO 
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C H3BeW.eHHeM, AaHHblM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 39, JJH60 B pa3yMHbiH CpOK noCJJe 

Hero. 

3) EcJJH TOBap He COOTBeTCTByeT AOrOBopy, noKynaTeJJb MO)f(eT nOTPefiOBaTb OT 

npoaaBL\a ycTpaHHTb 3TO HecOOTBeTCTBHe nyTeM HCnpaBJJeHHSJ, 3a HCKJ!JOl.JeHHeM CJJyl.Ja

eB, Koraa 3TO SJBJJSJeTcSJ Hepa3yMHbiM c y"'eToM scex o6cTOSJTeJJbCTB. Tpe6osaHHe o6 

ycTPaHeHHH HecooTBeTCTBHSJ Tosapa aorosopy AOJJ)f(HO 6bJTb 3aSJBJJeHo JJH6o oaHospe

MeHHO C H3BeW.eHHeM, AaHHbiM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 39, JJH60 B pa3yMHblH CpOK 

nocne Hero. 

CmambR 47. 1) noKynaTeJ!b MO)f(eT ycTaHOBHTb aonoJJHHTeJJbHbiH cpoK pa3-

YMHOH npoAOJJ)f(HTeJJbHOCTH AJJSJ HcnonHeHHSJ npoaaBL\OM csoHx o6SJ3aTeJJbCTB. 

2) 3a HCKJJJOl.JeHHeM cnyyaes, Koraa noKynaTeJJb nony"'HJJ H3sew.eHHe OT npoaas1.1a 

0 TOM, "'TO OH He ocyw.ecTBHT HCnOJJHeHHe B Tel.JeHHe ycTaHOBJJeHHOro TaKHM o6pa30M 

cpoKa, noKynaTeJJb He MO)f(eT B Tel.JeHHe 3Toro cpoKa npH6eraTb K KaKHM-JJH6o cpea

CTBaM npaBOBOH 3aW.HTbl OT HapyrneHHSJ AOrOBOpa. 0oKynaTeJJb, OAHaKO, He J!HlllaeTCSI 

TeM CaMbiM npasa Tpe60BaTb B03MeW.eHHSI y6biTKOB 3a npocpO"'KY B HCnOJJHeHHH. 

CmambR 48. 1) OpH ycnoBHH co6JJJOAeHHSJ CTaTbH 49, npoaase1.1 MO)f(eT, aa)f(e 

nocne ycTaHOBJJeHHOH AJJSI nocTaBKH AaTbl, ycTpaHHTb 3a CBOH C06CTBeHHbiH Cl.JeT JJJ060H 

HeAOCTaTOK B HCnOJJHeHHH HM CBOHX 06SJ3aTeJ!bCTB, eCJJH OH MO)f(eT CAeJJaTb 3TO 6e3 

Hepa3yMHOH 3aAep)f(KH H He C03AaBaSJ AJJSI noKynaTeJJSJ Hepa3yMHble Heyao6CTBa HJ!H 

HeonpeaeJJeHHOCTb B OTHOllleHHH KOMneHCal.\HH npOAaBL\OM pacXOAOB, noHeCeHHblX noKy

naTeJJeM. 0oKynaTeJJb, OAHaKO, COXpaHSJeT npaBO Tpe6oBaTb B03MeW.eHHSI y6bJTKOB B 

COOTBeTCTBHH C HaCTOSJW.eH KOHBeHL\HeH. 

2) EcnH npoaase1.1 npocHT noKynaTeJJSJ coo6W.HTb, npHMeT JJH oH HcnonHeHHe, H 

noKynaTeJJb He BblnOJJHSJeT 3TY npocb6y B Tel.JeHHe pa3yMHoro cpoKa, npoaase1.1 MO)f(eT 

OCyW.eCTBHTb HCnOJJHeHHe B npeaenax CpOKa, yKa3aHHOrO B ero 3anpoce. 0oKynaTeJJb He 

MO)f(eT B Tel.JeHHe 3TOrO cpoKa npH6eraTb K KaKOMy-JJH60 cpeACTBY npaBOBOH 3aW.HTbl, 

He COBMeCTHMOMY C HCnOJJneHHeM 06SJ3aTeJJbCTBa npOAaBL\OM. 

3) EcJJH npOAaBel.l H3Bew.aeT noKynaTeJJSJ 0 TOM, "'TO OH ocyw.eCTBHT HCnOJJHeHHe B 

npeaenax onpeaeneHHoro cpoKa, Cl.JHTaeTCSJ, "'TO TaKoe H3sew.eHHe BKJJJOl.JaeT TaK)f(e 

npOCb6y K noKynaTeJJJO C006W.HTb 0 CBOeM perneHHH B COOTBeTCTBHH C npeAblAYW.HM 

nyHKTOM. 

4) 3anpoc HJ!H H3BeW.eHHe CO CTOpOHbl npoaaBL\a B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HJ!H 

3 HaCTOSJW.eH CTaTbH He HMeJOT CHJ!bl, eCJJH OHH He nony"'eHbl noKynaTeJJeM. 

CmambR 49. l) noKynaTeJ!b MO)f(eT 3aSJBHTb 0 pacTOp)f(eHHH aorosopa: 

a) ecnH HeHcnonHeHHe npoaaBL\OM n106oro H3 ero o6SJ3aTeJJbCTB no aorosopy HJJH no 

HaCTOSJW.eH KOHBeHL\HH COCTaBJJSJeT cyw.eCTBeHHOe HapyrneHHe AOrOBOpa; HJ!H 

b) B cnyyae HenocTaBKH, ecnH npoaase1.1 He nocTaBJJSJeT Tosap B Tel.JeHHe aononHHTeJJb

Horo cpOKa, YCTaHOBJJeHHOrO noKynaTeJJeM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 47, 
HJ!H 3aSJBJJSJeT, "'TO OH He ocyw.ecTBHT nocTaBKY B Tel.JeHHe ycTaHOBJJeHHOrO TaKHM 

o6pa30M cpoKa. 

2) OaHaKo s cny"'ae, Koraa npoaase1.1 nocTaBHJJ Tosap, noKynaTeJJb yTpa"'HsaeT 

npaso 3aSJBHTb o pacTOp)f(eHHH aorosopa, ecnH OH He caenaeT 3Toro: 

a) B OTHorneHHH npocpo"'KH B nocTaBKe- B Tel.JeHHe pa3yMHoro cpoKa nocne Toro, KaK 

OH Y3HaJJ o TOM, "'TO nocTasKa ocyw.ecTBJJeHa; 

Vol. 1489. 1·25567 



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites Ill 

b) B OTHOUJeHHH JII060ro Apyroro HapyrneHHSI ,AOrOBOpa, nOMHMO npOCpO'-IKH B nOCTaBKe 

- s Te'-leH«e pa3yMHoro cpoKa: 

i) nocJJe Toro, KaK OH y3HaJJ HJJH AOJJ)I(eH 6biJJ yJHaTb o TaKoM HapyrneH««; 

ii) nOCJie HCTe'-leHHSI ,AOnOJJHHTeJJbHOrO cpoKa, ycTaHOBJJeHHOrO noKynaTeJJeM B 

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I CTaTbH 47, HJIH nOCJJe TOrO, KaK npo,AaBeU, JaSIBHJI, 

'-ITO OH He HCnOJJHHT CBOHX 06SI3aTeJJbCTB B Te'-leHHe TaKOrO ,AOnOJJHHTeJJbHOrO 

cpoKa; «JJ« 

iii) nOCJie HCTe'-leHHSI JII060rO ,AOnOJIHHTeJJbHOrO CpOKa, yKa3aHHOrO npO,AaBU,OM B 

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 48, HJIH nOCJJe TOrO, KaK noKynaTeJib JaSIBHJI, 

'-ITO OH He npHMeT HCnOJJHeHHSI. 

CmambR 50. EcJJH TOBap He coOTBeTcTsyeT ,Aorosopy 11 HeJaB«CHMO OT Toro, 

6biJJa JJ« u,eHa y)l(e ynJJa'-!eHa, noKynaTeJJb MO)I(eT CHHJHTb u,eHy s TOH )l(e nponopu.««, s 

KaKOH CTOHMOCTb, KOTOpyiO ¢aKTH'-IeCKH nOCTaBJJeHHbiH TOBap HMeJJ Ha MOMeHT nOCTaB

KH, COOTHOCHTCSI CO CTOHMOCTbiO, KOTOpyiO Ha TOT )l(e MOMeHT HMeJJ 6bl TOBap, COOTBeT

CTBYIOlliHH AOrosopy. 0,AHaKO, eCJJH npo,AaBeU, ycTpaHSieT He,AOCTaTKH B HCnOJJHeHHH CBO

HX 06SIJaTeJibCTB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 37 HJIH CTaTbeH 48 HJIH eCJIH noKyHaTeJib 

OTKa3biBaeTCSI npHHSITb HCnOJJHeHHe CO CTOpOHbl npO,AaBU,a B COOTBeTCTBHH C 3THMH CTa

TbSIMH, noKynaTeJib He MO)I(eT CHH311Tb U,eHy. 

CmambR 51. I) EcJJH npo,Aaseu, nocTaBJJsteT TOJJbKO '-!aCTb Tosapa HJJ« ecJJH 

TOJibKO '-!aCTb nocTaBJJeHHOrO TOBapa COOTBeTCTByeT ,AOrOBopy, nOJJO)I(eHHSI CTaTeH 46-
50 npHMeHSIIOTCSI B OTHOUJeHHH He,AOCTaiOllleH '-!aCTH HJIH '-laCTH, He COOTBeTCTBYIOllleH 

AOrosopy. 

2) noKynaTeJJb MO)I(eT JaSIBHTb 0 paCTOp)l(eHHH ,AOrOsopa B U,eJJOM TOJibKO B TOM 

CJJy'-lae, eCJIH '-laCTH'-IHOe HeHCHOJJHeHHe HJIH '-laCTH'-IHOe HeCOOTBeTCTBHe TOBapa ,AOrOBO

py COCTaBJJSieT CyllleCTBeHHOe HapyrneHHe ,AOrOBOpa. 

CmambR 52. I) EcJJ« npo,Aaseu, nocTaBJJsteT Tosap AO ycTaHOBJJeHHOH AaTbl, 

noKynaTeJib MO)I(eT HpHHSITb nOCTaBKY HJIH OTKaJaTbCSI OT ee npHHSITHSI. 

2) EcJJ« npo,Aaseu, nocTaBJJsteT 60JJbrnee KOJJH'-IecTBO Tosapa, '-!eM npe.AycMOTpeHo 

,AOrOBOpOM,-nOKynaTeJJb MO)I(eT npHHSITb nOCTaBKY HJIH OTKaJaTbCSI OT npHHSITHSI nOCTaB

KH HJJJ«rnHero KOJJH'-IeCTBa. EcJJ« noKyHaTeJJb Hp«H«MaeT nocTaBKY scero «JJ« '-laCTH 

113JIHUJHero KOJIH'-IeCTBa, OH ,AOJI)I(eH ynJJaTHTb Ja Hero no AOrOBOpHOH CTaBKe. 

fJlABA III. 0E~3ATEJlbCTBA nOKYTIATEJl~ 

CTaTbSI 53. noKynaTeJJb o6st3aH ynJJaT«Tb u,eHy Ja TOBap H npHHSITb nocTaBKY 

TOBapa B COOTBeTCTBHH C Tpe60BaHHSIMH ,AOrOBOpa H HaCTOSillleH KOHBeHU,HH. 

Pa3iJeAl. YnnATA l.lEHhi 

CmambR 54. 06stJaTeJJbCTBO noKynaTeJJst ynJJaTHTb u,eHy BKJJJO'-IaeT npHHSITHe 

TaKHX Mep 11 C06JJJO,AeHHe TaKHX ¢opMaJJbHOCTeH, KOTOpb·le MoryT Tpe6oBaTbCSI COrJJaCHO 

,AOrOBopy HJIH COrJJaCHO JaKOHaM 11 npe,AHHCaHHSIM ,AJISI TOrO, '-IT06bl C,AeJJaTb B03MO)I(Hb1M 

ocyllleCTBJieH«e nJJaTe)l(a. 

CmambR 55. B Tex cJJy'-lastx, KOrAa ,Aorosop 6biJJ IOpHAH'-IeCKH ,AeHCTBHTeJJbHbiM 

06pa30M JaKJIIO'-IeH, HO B HeM npSIMO HJIH KOCBeHHO He ycTaHaBJIHBaeTCSI U,eHa HJIH He 

npe,AycMaTpHBaeTCSI nOpSI,AOK ee onpe,AeJJeHHSI, C'-IHTaeTCSI, '-ITO CTOpOHbl, HpH OTCYT

CTBHH KaKOrO-JJH60 yKaJaHHSI 06 HHOM, no,ApaJyMeBaJJH CCbiJJKY Ha u,eHy, KOTOpaSI B 
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MOMeHT 33KJIIO'!eHJ1SI gorosopa 06bt'IHO B3HM3JI3Cb 33 T3KHe TOBapbt, npogasaBWHeCst 

npH cpaBHHMbiX 06CTOstTeJibCTB3X B COOTBeTCTBYIOll.leli OOJ13CTH TOprOBJIH. 

CmambR 56. EcnH u,eHa ycTaHOBJteHa s 3aBHCHMOCTH OT seca Tosapa, TO s cny'lae 
COMHeHHSI OHa onpegeJtsteTCSI no secy HeTTO. 

CmambR 57. I) EcnH noKynaTeJtb He o6st3aH ynnaTHTb u,eHy s KaKoM-JIH6o HHOM 
onpegeneHHOM MecTe, OH AOJI)I(eH ynnaTHTb ee npogasu,y: 

a) B MeCTe H3XO)I(AeHHSI KOMMep'!eCKOrO npegnpHstTHSI npogasu,a; HJIH 

b) eCJIH nJtaTe)l( AOJI)I(eH 6b1Tb npOH3BegeH npOTHB nepega'IH TOBapa HJIH AOKyMeHTOB, 

- B MeCTe HX nepega'IH. 

2) YseJIH'IeHHe pacxogos no ocyll.leCTBJteHHIO nnaTe)l(a, Bbt3BaHHOe H3MeHeHHeM 
nOCJie 33KJIIO'IeHHSI gOrOBOpa MeCTOHaXO)I(geHHSI KOMMep'leCKOrO npegnpHstTHSI npogas
u,a, OTHOCHTCSI Ha C'!eT npogasu,a. 

CmambR 58. I) EcnH noKynaTeJtb He o6st3aH ynnaTHTb u,eHy s KaKOH-JtH6o HHOH 
KOHKpeTHbiH CpOK, OH AOJI)I(eH ynJtaTHTb ee, KOrga npogaseu, B COOTBeTCTBHH C AOrOBO
pOM H HaCTOstll.leH KoHBeHU,HeH nepegaeT JIH60 CaM TOBap, JIH60 TOBapopacnopstAHTeJib
Hble goKyMeHTbt s pacnopst)l(eHHe noKynaTeJtst. flpogaseu, MO)I(eT o6ycnosHTb nepega'ly 
TOBapa HJIH AOKyMeHTOB OCyll.leCTBJieHHeM TaKOrO nJtaTe)l(a. 

2) EcnH gorosop npegycMaTpHsaeT nepeso3KY Tosapa, npogaseu, MO)I(eT oTnpa
BHTb ero Ha ycJIOBHSIX, B CHJIY KOTOpbtX TOBap HJIH TOBapopacnopstAHTeJibHble AOKyMeH
Tbl He 6ygyT nepegaHbt noKynaTeJIIO HHa'le KaK npoTHB ynnaTbt u,eHbt. 

3) floKynaTeJtb He o6st3aH ynna'IHBaTb u,eHy go Tex nop, noKa y Hero He nostsHnacb 
B03M0)1(HOCTb OCMOTpeTb TOBap, 3a HCKJIIO'IeHHeM CJty'laes, KOrga COrJiaCOB3HHbiH CTO
pOH3MH nopstAOK nOCT3BKH HJIH nJtaTe)l(a HeCOBMeCTHM C 0)1(HAaHHeM nOstBJieHHSI T3KOH 
B03M0)1(H0CTll. 

CmambR 59. floKynaTeJtb o6st3aH ynnaTHTb u,eHy s geHb, KOTOpbtH ycTaHoBJteH 
HJIH MO)I(eT 6btTb onpegeneH cornacHo gorosopy " HacTOstll.leH KoHseHU,HH, 6e3 Heo6xo
AHMOCTH K3KOrO-JIH60 3anpoca HJIH BbtnOJIHeHHSI K3KHX-JIH60 <jJOpMaJtbHOCTeH CO CTOpo
Hbl Hpogasu,a. 

PaaoeA II. ITPHH51THE nOCT ABKH 

CmambR 60. 06st3aHHOCTb noKynaTenst npHHstTb nocTaBKY 3aKJttO'IaeTcst: 

a) B COBepWeHHH HM BCeX TaKHX geHCTBHH, KOTOpbte M0)1(H0 6biJIO pa3yMHO 0)1(HAaTb OT 
Hero AJISI TOro, 'IT06bt n03BOJIHTb npogasu,y OCyll.leCTBHTb nOCTaBKy; H 

b) B npHHSITHH TOBapa. 

PaaoeA Ill. CPEJJ.CTBA nPABOBOH 3AJl.U1Tbl B CJIY'-IAE 

HAPYlliEHH51 J].OrOBOPA nOKYilATEJIEM 

CmambR 61. I) EcnH noKynaTeJtb He HcnonHsteT KaKoe-nH6o H3 csoHx o6st3a
TeJtbCTB no gorosopy HJIH no HaCTOstll.leH KOHBeHU,HH, npogaseu, MO)I(eT: 

a) OCyll.leCTBHTb npasa, npegyCMOTPeHHbte B CTaTbSIX 62-65; 

b) nOTPe60BaTb B03Mell.leHHSI y6btTKOB, KaK :no npegyCMOTpeHO B CTaTbSIX 74-77. 

2) Ocyll.leCTsneHHe npogasu,oM csoero npasa Ha gpyrHe cpegcTBa npasosoii 3all.IH
Tbt He nHwaeT ero npasa Tpe6osaTb B03Mell.leHHst y6btTKOB. 
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3) HHKaKaSI OTCp04Ka He MO}I(eT 6b1Tb npeAOCTaBJJeHa noKynaTeJIIO CyAOM HJIH 

ap6HTpa}l(eM, ecJJH npOAaBeU. np116eraeT K KaKOMY-JJH60 CpeACTBY npaBOBOH 3al.LIHTbl OT 

HapyweHHSI AOrosopa. 

CmambR 62. OpoAaseu. MO}I(eT noTpe6osaTb oT noKynaTeJJSI ynnaTbl u.eHbl, npw

HSITHSI nOCTaBKH HJIH HCnOJJHeHHSI HM APYfHX 06SI3aTeJibCTB, eCJIH TOJibKO npOAaBeU. He 

np116er K cpeACTBY npaBOBOH 3al.LIIITbl, He COBMeCTIIMOMY C TaKHM Tpe6oBaHHeM. 

CmambR 63. I) OpoAaseu. MO}I(eT ycTaHOBHTb AOnOJJHHTeJJbHblH cpoK pa3yMHOH 

npOAOJI}I(HTeJibHOCTH AJJSI HCnOJJHeHIISI nOKynaTeJJeM CBOHX 06SI3aTeJibCTB. 

2) 3a HCKJII04eHHeM CJJy4aeB, KOfAa npOAaBeL\ nOJJY4HJI H3Bel.LieHHe OT noKynaTeJISI 

0 TOM, 4TO OH He OCyl.LieCTBHT HCnOJJHeHHe B Te4eHHe ycTaHOBJJeHHOrO TaKHM o6pa30M 

cpOKa, npOAaBeU. He MO}I(eT B Te4eHHe :nero CpOKa npw6eraTb K KaKHM-JIH60 cpeACTBaM 

npasosow Jal.LIIITbl OT HapyrneHHSI AOrosopa. OpoAaseu., OAHaKo, He nwwaeTcSI TeM caMblM 

npasa Tpe60BaTb B03Mel.LieHHSI y6biTKOB 3a npocp04KY B IICnOJJHeHHH. 

CmambR 64. I) OpoAaseu. MO}I(eT JaSIBHTb o pacTOp}l(eHHH Aorosopa: 

a) eCJIH HeiiCnOJJHeHIIe noKynaTeJJeM JJI06oro H3 ero 06SI3aTeJibCTB no AOfOBOpy HJIH no 

HaCTOSII.Lieli KoHBeHU.HH cocTaBJJSieT cyi.L~eCTBeHwoe HapyrneHHe AOrosopa; HJJH 

b) eCJJH noKynaTeJib He HCnOJIHSieT B Te4eHHe AOnOJIHHTeJibHOrO cpOKa, ycTaHOBJJeHHOfO 

npoAaBU.OM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I CTaTbH 63, CBOero 06SI3aTeJibCTBa ynnaTHTb 

U.eHy HJIH npHHSITb nocTaBKY TOBapa, HJIH 3aSIBJISieT 0 TOM, 4TO OH He CAeJJaeT 3TOf0 B 

Te4eHHe yCTaHOBJJeHHOro TaKHM o6pa30M CpOKa. 

2) 0AHaKO B CJJy4aSIX, KOrAa noKynaTeJib ynnaTHJI U.eHy, npOAaBeU. yTpa4HBaeT 

npaBO 3aSIBIITb 0 paCTOp}l(eHHH AOfOBOpa, eCJIII OH He CAeJJaeT 3TOro: 

a) B OTHOWeHHII npocp04KH IICOOJIHeHHSI CO CTOpOHbl noKynaTeJISI - AO TOro, KaK npo

AaBeU. Y3HaJI 0 COCTOSIBWeMCSI HCnOJJHeHHH; HJIH 

b) B OTHOWeHHH JII060ro Apyroro HapyrneHHSI AOfOBOpa, nOMHMO npocp04KH B HCOOJIHe

HHH - B Te4eHHe pa3yMHOrO cpoKa: 

i) nocne Toro, KaK OH yJHan HJJH AOJJ}I(eH 6bJJJ yJHaTb o TaKOM HapyrneHww; HJJH 

ii) nOCJJe HCTe4eHHSI AOnOJIHHTeJJbHOfO cpoKa, ycTaHOBJieHHOfO npOAaBL\OM B COOT

BeTCTBHH ·c nyHKTOM I CTaTbH 63, HJIH nOCJie TOrO, KaK noKynaTeJib 3aSIBHJI, 4TO 

He IICnOJJHHT CBOHX 06SI3aTeJibCTB B Te4eHHe TaKOrO AOnOJIHIITeJibHOrO cpoKa. 

CmambR 65. I) Ecnw Ha ocHosaHHII AOrosopa noKynaTeJJb AOJJ}I(eH onpeAeJJSITb 

cpOpMy, pa3Mepbl HJIH HHble AaHHble, xapaKTepH3YIOI.LIHe TOBap, H ecJJH OH He COCTaBHT 

TaKyJO cneu.wcpHKal..\1110 nw6o B cornacosaHHblH cpoK, nw6o B pa3yMHblH cpoK nocne nony-

4eHIISI Janpoca oT npoAasu.a, nocneAHHH MO}I(eT 6e3 y~.L~ep6a AJJSI JJI06bJX ApyrHx npas, 

KOTOpble OH MO}I(eT IIMeTb, caM COCTaBHTb 3TY cneu.HcpHKaL\HIO B COOTBeTCTBHH C TaKHMH 

Tpe6osaHHSIMH noKynaTeJISI, KOTOpble MOryT 6b1Tb HJBeCTHbl HpOAaBL\Y· 

2) ECJJH npoAaBeU. caM COCTaBJJSieT cneU.HcpHKaU.HIO, OH AOJJ}I(eH nOAp06HO HHcpop

MHpOBaTb noKynaTeJISI 0 ee COAep}l(aHHH H ycTaHOBHTb pa3yMHblH CpOK, B Te4eHHe KOTO

poro noKynaTeJJb MO}I(eT cocTaBIITb HHYIO cneu.wcpHKal..\1110. Ecnw nocne nony4eHHSI coo6-

I.LieHIISI OT npOAaBU.a noKyHaTeJib He CAenaeT 3TOrO B ycTaHOBJJeHHbiH TaKHM o6pa30M 

CpOK, cneu.llcpHKaL\HSI, COCTaBJJeHHaSI npOAaBL\OM, 6yAeT 06SI3aTe!lbHOH. 
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rJIABA IV. TIEPEXOJ]. P11CKA 

CmambR 66. YTJ>aTa HnH nospe)f(AeHHe Tosapa nocne Toro, KaK pHCK nepewen Ha 
noKynaTenst, He OCB060)f(AaeT ero OT 06st3aHHOCTH ynnaTHTb U,eHy, ecnH TOnbKO YTJ>aTa 
HnH nospe)f(AeHHe He 6binH BbiJBaHbl AeHCTBHSIMH HnH ynyllJ,eHHSIMH npOAaBu,a. 

CmambR 67. I) EcnH norosop JcynnH-npona)f(H npenycMaTpusaeT nepesOJKY 
Tosapa u nponaseu He o6stJau nepenaTb eros KaKoM-nu6o onpeneneHHOM MecTe, pHCK 
nepexonuT Ha noJcynaTenst, Korna Tosap cnaH nepsoMy nepesoJ'IHJ<Y nnst nepena'IH noK)'
naTemo B cooTaeTCTBHH c norosopoM Jcynnu-npona)!(H. Ecnu nponaseu, o6stJaH cnaTb 
TOBap nepeB03'1HK)' B KaKOM-nH60 onpeneneHHOM MeCTe, pHCK He nepeXO.llHT Ha llOJcyna
Tenst, noKa Toaap He cnaH nepeBOJ'IHKY a 3TOM MecTe. To o6cTOstT enbCTBO, 'ITO nponaaeu, 
npasoMo'leH; Janep)!(aTb TOBapopacnopst.llHTenbHbJe .llOK)'MeHTbl, He anusteT Ha nepexon 
pHCKa. 

2) TeM He MeHee pHcK He nepexoAHT Ha noKynaTenst, noKa Tosap 'leTKO He HAeHTH
¢Hu,HposaH Anst u,eneH AaHHoro AOrosopa nYTeM MapKHpOBKH, nocpeACTBOM oTrpyJo'I
HbiX AOKyMeHTOB, HanpaBneHHbiM llOKynaremo HJBellJ,eHHeM HnH HHbiM o6pa30M. 

CmambR 68. TioKynaTenb HpHHHMaeT Ha ce6st pHCK B OTHOWeHHH TOBapa, npOAaH
HOfO 80 BpeMSI ero HaXO)f(AeHHSI B nyTH, C MOMeHTa CAa'IH TOBapa nepeBOJ'IHKy, KOTOpblH 
BbiAan AOKyMeHTbl, nOATBep)f(AaiOllJ,He AOrOBOp nepeBOJKH. 0AHaKO, ecnH B MOMeHT 
JaKnJO'IeHHSI AOrOBOpa KynnH-npOAa)f(H npOAaBeU, JHan HnH AOn)f(eH 6bin JHaTb, 'ITO 
TOBap yTpa'leH HnH llOBpe)f(AeH, H OH He C00611J,Hn 06 3TOM noKynaTenJO, TaKaS! yTpaTa 
HnH nospe)f(AeHHe HaXOASITCSI Ha pHCKe npOAaBU,a. 

CmambR 69. I) B cny'lastx, He noAnaAaJOllJ,HX no A AeHCTBHe cTaTeH 67 H 68, pHcK 
nepeXOAHT Ha llOKynaTenst, KOrAa TOBap npHHHMaeTCSI HM, HnH, ecnH OH He AenaeT 3TOrO 
B nono)f(eHHbiH cpoK,- c MOMeHTa, KOrAa·Tosap npeAOCTasneH B ero pacnopst)f(eHHe H 
OH AOnycKaeT HapyweHHe AOrOBOpa, He npHHHMaSI nOCTaBKy. 

2) EcnH, OAHaKO, noKynaTenb 06st3aH npHHSITb TOBap He B TOM MeCTe, rAe HaXO
AHTCSI KOMMep'leCKOe npeAnpHSITHe npoAaBU,a, a B KaKOM-nH60 HHOM MeCTe, pHCK nepexo
AHT, KOrAa HacTynHn CpOK nOCTaBKH H llOKynaTenb OCBeAOMneH 0 TOM, 'ITO TOBap npeAO
CTaBneH B ero pacnopst)f(eHHe B 3TOM MecTe. 

3) EcnH AOrosop KacaeTcst ellJ,e HeHAeHTH¢Hu,HposaHHoro TOBapa, C'IHTaeTcst, 'ITO 
TOBap He npeAOCTasneH B pacnopst)f(eHHe HOKynaTenst, llOKa OH 'leTKO He HAeHTH¢HU,HpO
BaH Anst u,eneH AaHHoro AOrosopa. 

CmambR 70. Ecnu nponaseu nonycTHn cyruecTBeHHoe HapyweHue noroaopa, 
nono)!(eHHst cTaTeJ.i 67, 68 H 69 He amtstlOT Ha HMelOruuecst y noJcynaTenst cpencTBa npaso
aoJ.i JaWHTbl B CBSI3H C TaKHM HapyweHHeM. 

rJIABA V. TIOJIO)KEHI151, OEUU1E J].JUI OE513A TEJibCfB 

OPOJ].ABUA 11 OOKYTIATEJI51 

Pa30e.!l I. TIPEJ].BI1J].11MOE HAPYIIIEHI1E J].OfOBOPA 11 J].OfOBOPbi 

HA OOCT ABKY TOBAPOB OTJ].EJ1bHbiMI1 OAPTI151MI1 

CmambR 7 I. I) CTopoHa MO)f(eT HpHocTaHOBHTb HcnonHeHHe csoHx o6stJa
TenbcTB, ecnH nocne JaKJJJO'IeHHSI AOrOBOpa CTaHOBHTCSI BHAHO, 'ITO Apyrast CTOpOHa He 
HCnOnHHT JHa'IHTenbHYIO 'laCTb CBOHX 06st3aTenbCTB B peJynbTaTe: 

a) CepbeJHOfO HeAOCTaTKa Bee cnoco6HOCTH OCyllJ,eCTBHTb HCnonHeHHe HnH Bee KpeAH
TOCllOC06HOCTH,HnH 
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b) ee nose~eHIUI no nO~fOTOBKe HCnOJIHeHHSI HJIH no OCyl.lleCTBJJeHHIO HCnOJJHeHHSI ~OfO

BOpa. 

2) ECJJH npo~aset.~ y)l(e OTnpaBHJI TOBap ~0 TOfO, KaK BbiSIBHJIHCb OCHOBaHHSI, yKa-

3aHHble B npe~bi~Yl.lleM nyHKTe, OH MO)I(eT BocnpenSITCTBOBaTb .nepe~a'le TOBapa noKyna

TeJIIO, ~a)l(e ecnH noKynaTeJJb pacnonaraeT ~oKyMeHTOM, ~aiOl.LIHM eMy npaso nony'IHTb 

TOBap. HaCTOSil.LIHH nyHKT OTHOCHTCSI TOJibKO K npasaM Ha TOBap B OTHOWeHHSIX Me)l(~y 

noKynaTeneM H npo~ast.~OM. 

3) CTopoHa, npHocTaHaBJJHBaJOl.llaSI HcnonHeHHe, He3aBHCHMO OT Toro, ~enaeTCSI 

JIH 3TO ~0 HJIH nOCJJe OTnpaBKH TOBapa, ~OJI)I(Ha HeMe~JJeHHO ~aTb H3Bel.lleHHe 06 3TOM 

~pyroH CTOpOHe H ~OJI)I(Ha npO~OJI)I(HTb OCyl.lleCTBJieHHe HCnOJJHeHHSI, eCJIH ~pyraSI CTO

poHa npe~OCTaBJJSieT ~OCTaTO'IHble rapaHTHH HCnOJJHeHHSI CBOHX 06SI3aTeJibCTB. 

CmambR 72. I) EcnH ~o ycTaHoBJJeHHOH ~SI HcnonHeHHSI ~orosopa ~aTbl cTaHo

BHTCSI SICHO, 'ITO O~Ha H3 CTOpOH COBepWHT cyl.lleCTBeHHOe HapyweHHe ~OfOBOpa, ~pyraSI 

CTOpOHa MO)I(eT 3aSIBHTb 0 ero paCTOp)l(eHHH. 

2) ECJJH n03BOJJSieT BpeMSI, CTOpOHa, KOTOpaSI HaMepeHa 3aSIBHTb 0 paCTOp)l(eHHH 

~orosopa, ~OJJ)I(Ha HanpasHTb pa3yMHoe H3Bel.lleHHe ~pyroi'i cTopoHe, c TeM 'IT06bl ~aTb 
eH B03MO)I(HOCTb npe~OCTaBHTb ~OCTaTO'IHble rapaHTHH HCnOJmeHHSI e10 CBOHX 06SI3a

TeJJbCTB. 

3) Tpe6osaHHSI npe~bi~Yl.llero nyHKTa He npHMeHHMbl, ecnH ~pyrast cTopoHa 

3aSIBHJia, 'ITO OHa He 6y~eT HCnOJJHSITb CBOH 06SI3aTeJJbCTBa. 

CmambR 7 3. I) EcnH, s cny'lae, Kor~a ~oro sop npe~ycMaTpHsaeT nocTaBKY TO

sapa OT~eJJbnbiMH napTHSIMH, HeHCnOJJHeHHe O~HOH H3 CTOpOH KaKHX-JIH6o H3 ee 06SI3a

TeJJbCTB B OTHOWeHHH JII060H napTHH COCTaBJJSieT Cyl.lleCTBeHHOe HapyweHHe ~OfOBOpa B 

OTHOWeHHH :noH napTHH, ~pyraSI CTOpOHa MO)I(eT 3aSIBHTb 0 paCTOp)l(eHHH ~OfOBOpa B 

OTHOWeHHH 3TOH napTHH. 

2) ECJJH HeHCnOJJHeHHe O~nOH CTOpOHOH KaKOfO-JJH60 H3 ee 06SI3aTeJJbCTB B OTHO

weHHH JJI060H napTnH ~aeT ~pyroH CTOpOHe onpaB~aHHble OCHOBaHHSI C'IHTaTb, 'ITO 

Cyl.lleCTBeHHOe HapyweHHe ~OfOBopa 6y~eT HMeTb MeCTO B OTHOWeHHH 6y~yl.LIHX napTHH, 

OHa MO)I(eT 3aSIBHTb 0 paCTOp)l(enHH ~OfOBOpa Ha 6y~y11.1ee npH yCJIOBHH, 'ITO OHa c~eJJa

eT 3TO B pa3yMHbiH CpOK. 

3) floKynaTeJJb, KOTOpbiH 3aSIBJISieT 0 paCTOp)l(eHHH ~OfOBOpa B OTHOWei:IHH 

KaKOH-JJH60 napTHH TOBapa, MO)I(eT O~HOBpeMeHHO 3aSIBHTb 0 ero paCTOp)l(eHHH B OTHO

WeHHH y)l(e nocTaBJJeHHbiX HJIH nO~Jie)l(al.LIHX nOCTaBKe napTHH TOBapa, eCJJH no npH'IHHe 

HX B3aHMOCBSI3H OHH He MOfYT 6b1Tb HCnOJJb30BaHbl ~JISI t.~eJIH, npe~nonarasweHCSI CTOpO

HaMH B MOMeHT 3aKJIJO'IeHHSI ~OfOBOpa. 

PaaoeA II. Y6biTKH 

CmambR 74. Y6bJTKH 3a HapyweHHe ~orosopa o~HOH H3 cTopoH cocTaBJJSIJOT cyM

My, paBHYIO TOMY y11.1ep6y, BKJIJO'IaSI ynyl.lleHnyJO BblfO~y, KOTOpblH noHeCeH ~pyroH CTO

pOHOH scne~cTsHe HapyweHHSI ~orosopa. TaKHe y6biTKH He MoryT npesbJWaTb y11.1ep6a, 

KOTOpbiH HapyWHBWaSI ~OfOBOp CTOpOHa npe~BH~eJJa HJIH ~OJJ)I(na 6bJJia npe~BH~eTb B 

MOMeHT 3aKJJIO'IeHHSI ~OfOBOpa KaK B03MO)I(HOe nocJJe~CTBHe ero HapyweHHSI, Y'IHTbiBaSI 

06CTOSITeJibCTBa, 0 KOTOpblX OHa B TO BpeMSI 3HaJJa HJIH ~OJJ)I(Ha 6bJJJa 3HaTb. 

Cmambn 75. EcnH ~orosop pacToprHyT H ecnH pa3yMHbiM o6pa30M H s pa3yMHbiH 

cpoK nocne pacTop)l(eHHSI noKynaTeJJb KynHJJ Tosap B3aMeH HJJH npo~aset.~ nepenpo~an 
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TOBap, CTOpOHa, Tpe6y10111aSI B03Me!lleHIISI y6biTKOB, MO)((eT B3biCKaTb pa3HII~Y Me)((p,y 

p,orosopHoil ~eHoil 11 ~eHoil no coseprneHHOil B3aMeH cp,eJIKe, a TaK)((e JII06bie p,onoJIHII

TeJihHbie y6biTKII, KOTOpbie MOryT 6biTb B3biCKaHbl Ha OCHOBaHIIII CTaTbH 74. 

CmambR 76. I) EcJIII p,orosop pacToprHYT 11 eCJIII IIMeeTCSI TeKy!llaSI ~eHa Ha 

p,aHHbiH TOBap, CTOpOHa, TPe6y10111aSI B03Me!lleHIISI Y!llep6a, MO)((eT, eCJIII OHa He OCy!lle

CTBIIJia 3aKynKy IIJIII nepenpop,a)((y Ha ocnosaHHII CTaTbll 75, noTpe6osaTb pa3HII~Y Me)((

AY ~eHOH, ycTaHOBJieHHOH B p,orosope, II TeKy!lleif ~eHOH Ha MOMeHT paCTOp)((eHIISI p,oro

sopa, a TaK)((e B03Me!lleHIIe JII06biX P,OnOJIHIITeJibHbiX y6biTKOB, KOTOpbie MOryT 6biTb 

B3biCKaHbl Ha OCHOBan1111 CTaTbll 74. 0p,HaKO, eCJIII CTOpOHa, Tpe6y10111aSI B03Me!lleHIISI 

y111ep6a, pacToprJia p,orosop nocJie npiiHSITIISI TOsapa, sMecTo TeKy!lleil ~eHhi Ha MOMeHT 

paCTOp)((eHilSI P,OrOBOpa npiiMeHSieTCSI TeKy!llaSI ~eHa na MOMeHT TaKOrO npiiHSITIISI. 

2) L{JISI ~eJieii npenhinywero nyHKTa TeKYmeii ueHoii SIBJISieTCSI ueHa, npeo6JianaiO

maSI s MecTe, rne JlOJI)((Ha 6biJia 6biT ocywecTBJieHa nocTasKa, IIJIIi, ecJIII s JTOM MecTe 

He cywecTsyeT TeKYmeii ueHhi, - ueHa s TaKOM npyroM MecTe, KOTopoe cJiy)((liT paJ

YMHOil JaMeHOH, C y'leTOM pa3HIIUbl B pacxonax no TpaHCnOpT!ipOBKe TOBapa. 

CmambR 77. CTopoHa, CCbiJiaiO!llaSICSI Ha HapyrneHIIe p,orosopa, p,OJI)((Ha npiiHSITb 

TaKIIe Mepbl, KOTOpbie SIBJISIIOTCSI pa3yMHbiMII np11 p,aHHbiX 06CTOSITeJibCTBaX P,JISI yMeHb

llleHIISI Y!llep6a, BKJIIO'-IaSI yny!lleHHYIO Bbirop,y, B03HIIKaiO!llero scJiep,cTBIIe HapyrneHIISI 

p,orosopa. EcJIII OHa He npiiHIIMaeT TaKIIX Mep, TO HapyumsruaSI p,orosop cTopoHa MO)((eT 

nOTpe60BaTb COKpa!lleHIISI B03Me!llaeMbiX y6biTKOB Ha CYMMy, Ha KOTOpyiO OHII MOrJIII 

6biTb yMeHbllieHbl. 

Pa30eA Ill. TIPOUEHTbl 

CmambR 78. EcJIII CTopoHa p,onycTIIJia npocpo'-IKY B ynJiaTe ~eHbi HJIII IIHOil cyM

Mbi, p,pyraSI cTopoHa IIMeeT npaso Ha npo~eHTbi c npocpo'-leHHOi! cyMMbi, 6e3 Y!llep6a AJISI 

JII060rO Tpe60BaHIISI 0 B03Me!llenllll y6biTKOB, KOTOpble MOryT 6biTb B3biCKaHbl Ha OCnO

BaHIIII CTaTbll 74. 

Pa30eA IV. 0CB060)1(.!J,EHI1E OT OTBETCTBEHHOCTH 

CmambR 79. I) CTopoHa He HeceT OTBeTCTBeHHOCTII Ja HellcnoJIHeHIIe JII06oro 

113 CBOIIX 06SI3aTeJibCTB, eCJIII AOKa)((eT, 'ITO OHO 6biJIO Bbi3BaHO npenSITCTBIIeM BHe ee 

KOHTpOJISI II 'ITO OT Hee HeJib3SI 6biJIO pa3yMHO O)((IIP,aTb npiiHSITIISI :noro npenSITCTBHSI B 

pac'-leT np11 JaKJIIO'-IeHIIII p,orosopa JIII6o 1136e)((aHIISI IIJIII npeop,oJienHSI :noro npenSIT

CTBIISI IIJIII erO nOCJieP,CTBIIH. 

2) EcJIII HellcnoJIHeHIIe cTopoHoil csoero o6SI3aTeJibCTBa Bbi3BaHo HellcnOJIHeHHeM 

TpeTbiiM JIII~OM, npiiBJielJeHHbiM e10 P,JISI IICnOJIHeHIISI BCero HJIII lJaCTII P,OrOBOpa, 3Ta CTO

poHa OCB060)((P,aeTCSI OT OTBeTCTBeHHOCTII TOJibKO B TOM CJiy'-lae, eCJIII: 

a) OHa OCB060)((P,aeTCSI OT OTBeTCTBeHHOCTII Ha OCHOBaHIIII npep,biAY!llero nyHKTa, II 

b) npiiBJielJeHHOe e10 JIII~O TaK)((e 6biJIO 6bi OCB060)((P,eHO OT OTBeTCTBeHHOCTII, eCJIII 6bl 

noJIO)((eHIISI yKaJaHHOrO nyHKTa 6biJIII npiiMeHeHbl B OTHOIDeHIIII 3TOrO Jlll~a. 

3) Ocso6o)((p,eHIIe oT OTBeTCTBeHHOCTII, npep,ycMOTpeHHoe HacTOSI!lleil cTaTbeil, 

pacnpOCTpaHSieTCSI Jlllllib na TOT nepiiOP,, B Te'-leHHe KOTOporo cy!lleCTByeT P,aHHOe npe

nSITCTBIIe. 

4) CTopoHa, KOTopaSI He HcnoJIHSieT csoe o6liJaTeJihCTBO, noJI)((Ha naTb liJsemeHHe 

npyroii cTopoHe o npenSITCTBiili 11 ero BJIIiliHiili Ha ee cnoco6HoCTb ocywecTBHTb ~c~cnoJI-
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Heuue. Ecnu 3TO HJBellleHHe He nony'-leHo JJ.pyroii cTopoHoii B Te'-leHue paJyMHOro cpoKa 

nocJie TOrO, KaK 06 3TOM npenSITCTBHH CTaJIO HJIH )J,OmKHO 6biJIO CTaTb HJBeCTHO He 

HCnOJIHSIIOilleH CBOe 06SIJaTeJibCTBO CTOpOHe, 3Ta nOCJie)J.HSISI CTOpOHa HeCeT OTBeTCTBeH

HOCTb Ja y6biTKH, SIBJISIIOiliHeCSI peJyJibTaTOM TOrO, '-ITO TaKoe HJBellleHHe noJiy'-leHO He 

6biJIO. 

5) HH'-ITO B HaCTOSILUeH CTaTbe He npenSJTCTByeT Ka)I(LlOH HJ CTOpOH ocyLUeCTBHTb 

JII06ble HHble npasa, KpOMe Tpe6oBaHHSI BOJMeLUeHHSI y6biTKOB Ha OCHOBaHHH HaCTOSILUefi 

KoHseHUHH. 

CmambR 80. CTopoHa He MO)I(eT CCbiJiaTbCSI Ha HeucnonHeHHe o6SIJaTeJibCTBa 

JJ.pyroH CTOpOHOH B TOH Mepe, B KaKOU 3TO HeHCnOJIHeHHe BbiJBaHO )J,eHCTBHSIMH HJIH yny

llleHHSIMH nepBOH CTOpOHbl. 

Pa30eJI V. TIOCJlE.UCTBI·UI PACTOP)I(EHJ.UI.[I,OfOBOPA 

CmambR 81. I) PacTop)l(eHHe JJ.Orosopa ocso6o)I(JJ.aeT o6e cTopOHbl OT ux o6SI

JaTeJibCTB no JJ.Orosopy npu coxpaHeHHH npasa Ha BJblcKauue MoryLUHX no)J.Jie)l(aTb BOJ

MellleHHIO y6biTKOB. PacTOp)l(eHHe )J.orosopa He JaTparHBaeT KaKux-nu6o noJio)l(eHHH 

)J.OrOBOpa, KaCa1011.1HXCSI nOpSI)J.Ka pa3pellleHHSI cnopOB HJIH npaB H 06SIJaTeJibCTB CTOpOH B 

cny'-lae ero pacTOp)l(eHHSI. 

2) CTopoHa, ucnOJIHHBlllaSI JJ.Orosop nOJIHOCTbiO HJIH '-laCTH'-IHO, MO)I(eT noTpe6o

BaTb OT )J.pyrofi CTOpOHbl B03BpaTa Bcero TOrO, '-ITO 6biJIO nepBOH CTOpOHOH nOCTaBJieHO 

HJIH ynna'-!eHo no )J.orosopy. Ecnu o6e cTopoHbl o6SIJaHbl ocy11.1ecTBHTb soJspaT nony'-leH

Horo, OHH )J.OJI)I(Hbl C)J.eJiaTb 3TO O)J.HOBpeMeHHO. 

CmambR 82. I) TioKynaTeJib yTpa'-!usaeT npaso JaSIBHTb o pacTOp)l(eHHH JJ.Oro

sopa HJIH nOTpe6oBaTb OT npo)J.aBU,a JaMeHbl TOBapa, eCJIH )J.JISI noKynaTeJISI HeBOJMO)I(HO 

B03BpaTHTb TOBap B TOM )l(e no cy11.1eCTBY COCTOSIHHH, B KOTOpOM OH ero nOJIY'-IHJI. 

2) Tipe)J.biJJ.YiliHH nyHKT He npuMeHSieTCSI: 

a) eCJIH HeBOJMO)I(HOCTb B03BpaTHTb TOBap HJIH B03BpaTHTb TOBap B TOM )l(e no cyllle

CTBY COCTOSIHHH, B KOTOpOM OH 6biJI noJiy'-leH noKynaTeJieM, He BbiJBaHa ero )J,eHCTBH

eM HJIH ynyllleHHeM; 

b) eCJIH TOBap HJIH '-laCTb TOBapa npHlliJIH B Hero)J,HOCTb nJIH HCnOpTHJIHCb B peJyJibTaTe 

OCMOTpa, npeJJ.yCMOTpeHHOrO B CTaTbe 38; HJIH 

c) eCJIH TOBap HJIH ero '-laCTb 6biJIH npo)J.aHbl B nopSI)J.Ke nopMaJibHOrO Be)J,eHHSI TOprOBJIH 

HJIH 6biJIH noTpe6neHbl HJIH nepeJJ.eJiaHbl noKynaTeJieM s nopSIJJ.Ke HopMaJibHOro 

HCnOJibJOBaHHSI )1.0 TOrO, KaK OH 06Hapy)I(HJI HJIH )J.OJI)I(eH 6biJI 06Hapy)I(HTb HeCOOT

BeTCTBHe TOBapa )J.Orosopy. 

CmambR 83. TioKynaTeJib, KOTOpblH yTpaTHJI npaso JaSIBHTb o pacTOp)l(eHHH JJ.O

rosopa HJIH noTpe60BaTb OT npo)J.aBU,a JaMeHbl TOBapa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 82, 
coxpaHSieT npaso Ha see JJ.pyrue cpeJJ.CTBa npasosoii JaLUHTbl, npeJJ.ycMOTpeHHble JJ.Oroso

poM " HacTOSIIlleii KonseHu,ueii. 

CmambR 84. I) Ecnu npo)J.aseu, o6SJJaH soJspaTHTb u,eHy, OH JJ.OJI)I(eH TaK)I(e 

ynnaTHTb npou,eHTbl c Hee, C'-IHTaSI c JJ.aTbl ynnaTbl u,eHbl. 

2) TioKynaTeJib JJ.OJI)I(eH nepeJJ.aTb npo)J.asu,y secb JJ.OXOJJ., KOTOpblH noKynaTeJib 

nOJIY'-IHJI OT TOBapa HJIH erO '-!aCTH: 

a) eCJIH OH 06SIJaH B03BpaTHTb TOBap nOJIHOCTbiO HJIH '-laCTH'-IHO; HJIH 

Vol. 1489. 1·25567 



118 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988 

b). eCJJI1 ):IJI~ Hero HeB03MO)I(H0 B03BpaTI1Tb TOBap nOJJHOCTbiO 11Jll1 lJaCTI1'-IHO Jll160 B03-

BpaTI1Tb TOBap nOJJHOCTbiO 11Jll1 lJaCTI1'-InO B TOM )l(e no Cyll\eCTBy COCTO~HI111, B KOTO

pOM 011 nony'-111JJ ero, HO OH TeM He MeHee 3a~BI1JJ o pacTOp)l(eHI111 AOrosopa 11n11 

noTpe6osan oT npo):lasu.a JaMeHbl TOBapa. 

Paaoe.11 VI. COXPAHEHHE TOBAPA 

CmambH85. Ecn11 noeynaTeJib .nonycKaeT npocpoqey a np11HHTI111 noCTaBKI1 11n11, a 

Tex cnyqa~x. Kor.na ynnaTa ueHbl 11 nocTaBKa Toaapa .llOJI)I(Hbl 6b1Tb np0113Be.neHbl 

o.nHoapeMeHHO, ecn11 noeynaTeJib He ynna'!l1aaeT ueHy, a npo.naaeu JI116o ewe ana.neeT 

TOBapOM, JII160 11HbiM o6pa30M B COCTO~HHH KOHTpOJIHpOBaTb pacnop~)l(eHI1e HM, npo.na

BeU ,llOJI)I(eH np11H~Tb TaKI1e Mepbl, KOTOpble ~BJI~!OTC~ pa3yMHbiM11 np11 ,llaHHbiX 06CTO~
TeJibCTBaX nn~ coxpaHeHI1~ Toaapa. OH anpaae y.nep)I(11BaTb Toaap, noKa ero pa3yMHble 

pacxO.llbl He 6y.nyT KOMneHC11poaaHbl noeynaTeJieM. 

Cmamb,q 86. I) Ecn11 noeynaTeJib nony'IHJI Toaap 11 HaMepeH ocymecTBHTb npa

ao OTKa3aTbC~ OT Hero Ha OCHOBaHHH .llOroaopa HJII1 HaCTO~UleH KOHBeHUHH, OH .llOJI)I(eH 

npHH~Tb TaKHe Mepbl, KOTOpble ~BJI~!OTC~ pa3yMHbiM11 npH .llaHHbiX 06CTO~TeJibCTBaX 
.nn~ coxpaHeHH~ Toaapa. OH anpaae y.nep)I(HBaTb Toaap, noKa ero pa3yMHble pacxo.llbl He 

6y.nyT KOMneHC11poaaHbl npo.naauoM. 

2) Ecn11 Toaap, OTnpaaneHHbiH noKynaTeJJIO, 6biJJ npeAOCTasneH B ero pacnop~)l(e
H11e B MeCTe Ha3HalJeHI1~ 11 OH OCyll\eCTBJJ~eT npaBO OTKa3a OT Hero, noKynaTeJlb ):IOJJ)I(eH 

BCTyni1Tb BO BJJa):leHI1e TOBapOM 3a ClJeT npO):IaBU.a np11 yCJJOBI111, 'ITO :no MO)I(eT 6b1Tb 

C):leJJaHO 6e3 ynnaTbl u.eHbl 11 6e3 Hepa3yMI1biX Hey):I06CTB 11Jll1 Hepa3yMHbiX paCXO):IOB. 

AaHHoe nono)l(eHI1e He npuMeH~eTc~ a TOM cny'!ae, ecn11 npo):laaeu. 11JII1 JJ11U.O, ynonHOMo

'!eHHoe Ha np11H~TI1e TOBapa 3a ero C'leT, HaXO):II1TC~ B MeCTe Ha3HalJeHI1~ TOBapa. ECJJI1 

noKynaTeJlb BCTynaeT BO BJla):leHHe TOBapOM 11a OCHOBaHI111 HaCTO~ll\ero nyHKTa, ero npa

Ba 11 06~3aHHOCTI1 perynwpyiOTC~ nOJJO)I(eH11~MI1 npe):lbiAYll\ero nyHKTa. 

CmambR 87. CTopoHa, KOTopa~ o6~3a11a np11H~Tb Mepbl AJJ~ coxpaHenl1~ Tosapa, 

MO)I(eT C):laTb erO Ha CKJla):l TpeTbero Jli1U.a 3a ClJeT ):lpyrOH CTOp011bl, eCJII1 TOJlbKO CB~3aH

Hble C 3TI1M paCXO):Ibl He ~BJI~IOTC~ Hepa3yMHbiMI1. 

CmambH 88. I) CTopoHa, o6~JaHHaSI npHH~Tb Mepbi llli~ coxpaHeHI1SI Toaapa a 

COOTBeTCTBHH CO CTaTbSIMH 85 11 86, MO)I(eT npO.llaTb erO JI!06biM Ha,llJJe)l(alllHM CnOC0-

60M, eCJII1 .llpyraSI CTOpOHa .nonyCTI1Jia HepaJyMHY!O Ja,llep)I(K)' C BCTynJieHHeM BO BJia.ne

HHe TOBapOM, HJII1 C npHH~THeM ero o6paTHO, 11Jll1 C ynJiaTOH UeHbl JJH60 paCXO.llOB no 

COXpaHeHH!O, np11 yCJIOBI111, 'ITO .npyrofi CTOpOHe 6biJIO ,llaHO pa3yMHOe H3BeUieHHe 0 

HaMepeHHH npo,llaTb TOBa p. 

2) Ecn11 Toaap no):laep)l(eH cKopoii nop'le HJJI1 ecn11 ero coxpaHeHI1e ane'leT Ja 

C060H Hepa3yMHbie paCXO):Ibl, CTOpOHa, 06SI3aHHa~ COXpaH~Tb TOBap B COOTBeTCTBI111 CO 

cTaTb~MI1 85 11 86, AOJJ)I(Ha np11H~Tb pa3yMHble Mepbi AJJ~ ero npo):la)l(l1. B npe):lenax B03-

MO)I(HOCTeii OHa ):IOJI)I(Ha ):laTb 113Bell\eHHe ):lpyroii CTOpOHe 0 CBOeM HaMepe111111 OCyll\e

CTBI1Tb npO):Ia)l(y, 

3) CTopo11a, npo):laiOll\a~ Toaap, 11MeeT npaao yAep)l(aTb 113 nony'leHHOH oT npo):la

)I(H Bbipy'IKI1 CYMMy, paa11y10 pa3yMHbiM paCXO):IaM no COXpaHeHI110 11 npO):Ia)l(e TOBapa. 

OcTaTOK oHa AOJJ)I(Ha nepe):laTb Apyroii cTopoHe. 

4ACTb 1v. 3AKJHOLIHTEJihHhiE noJIO)I{EHH~ 

CmambR 89. Aeno311Tap11eM 11aCTO~ll\el1 KoHBeHU.Iut Ha3Ha'laeTCSI feHepanbHbiH 

ceKpeTapb Opral1113aU11H 06be):I11HeHHbiX Hau.11ii. 
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CmambR 90. HaeTOSill.\aSI KoHBeH'-IHSI He JaTparHsaeT geileTBHSI mo6oro Me)l(gyHa
pogHoro eornarneHHSI, KOTOpoe y)l(e JaKJJIO'IeHO HJIH MO)I(eT 6bJTb JaKJIIO'!eHO H KOTOpoe 

eogep)I(HT nOJJO)I(eHHSI no BOnpoeaM, SIBJISIIOll.\HMeSI npegMeTOM peryJJHpOBaHHSI HaeTOSI

ll.\eH KoHBeH'-IHH, npH yenosHH, 'ITO eTopoHbi HMeiOT esoH KOMMep'!eeKHe npegnpHSITHSI B 
roeygapeTsax-y'!aeTHHKax TaKoro eornarneHHSI. 

CmambR 91. I) HaeTOSill.\aSI KoHBeH'-IHSI OTKpbiTa AJJSI nognHeaHHSI Ha JaKJJIO'IH

TeJJbHOM JaeegaHHH KoHcpepeHI..IHH OpraHHJa'-IHH 06begHHeHHbiX Hai..IHH no gorosopaM 
Me)l(gyHapOgHOH KynJJH-npoga)I(H TOBapos; OHa 6ygeT OeTaBaTbeSI OTKpbiTOH AJJSI nognH

eaHHSI seeMH roeygapeTsaMH B ll,eHTpanbHbiX y'lpe)l(geHHSIX OpraHHJa'-IHH 06beAHHeH
HbiX Ha1..1Hil s HbiO-MopKe go 30 eeHTS16pS1 1981 roga. 

2) HaeTOSill.\aSI KoHBeH'-IHSI nogne)I(HT paTHcpHKa'-IHH, npHHSITHIO HJJH yTsep)l(ge
HHIO nognHeaBlllHMH ee roeygapeTBaMH. 

3) HaeTOSill.\aSI KoHBeH'-IHSI OTKpbiTa AJJSI npHeoegHHeHHSI seex He nognHeasrnHx ee 
roeygapeTB e gaTbl OTKpbiTIISI ee AJJSI nognlleaHIISI. 

4) PaTHcpHKai..IIIOHHbie rpaMOTbi, goKyMeHTbi o npHHSITIIH, yTsep)l(geHHII 11 nplleo

egHHeHHH egaiOTeSI Ha xpaHeHIIe fe11epanbHOMY eeKpeTapiO OpraHHJa'-IHII 06beAHHeH
HbiX Hai..IHil. 

CmambR 92. I) ,!J,orosapiiBaiOll.\eeeSI roeygapeTBO MO)I(eT so speMSI nognHeanHSI, 

paTHcpHKa'-IIIH, npiiHSITIISI, yTsep)l(geHHSI 11n11 npHeoeg1111e1111S1 JaSIBIITb, 'ITO oHo He 6ygeT 
eBSIJaHo '!aeTbiO II HaeTOSill.\eil KoHBeH'-11111 HJJII 'ITO OHO He 6ygeT eBSIJaHo 'laeTbiO III 
HaeTOSill.\eil KoHBeiii..IIIH. 

2) ,!J,orosap11sa10ll.\eeeS1 roeygapeTBO, egenasrnee B eooTBeTeTBIIH e npeAbiAYll.\HM 
nyHKTOM JaSIBJJeHIIe s OTHorne111111 'laeTH II HJJII '!aeTII III HaeTOSill.\eil KoHBeH'-IHH, He e'IH
TaeTeSI ,!J,orosapHsaiOll.\HMeSI roeygapeTBOM s eMbiene nyHKTa I eTaTbH I HaeTOSill.\eil 

KoHseH'-11111 s OTHorneHIIII sonpoeos, perynHpyeMbiX Toil '!aeTbiO KoHBeH'-IIIH, Ha KOTO
PYIO paenpoeTpaHSieTeSI 3TO JaSisneHIIe. 

CmambR 93. I) Een11 ,!J,orosapiiBaiOll.\eeeSI roeygapeTso HMeeT gse HJJH 6onee 
Tepp11TOpHaJJbHbJe egiiHH'-Ibl, B KOTOpbiX B eOOTBeTeTBIIII e ero KOHeTHTY'-IHeil npHMeHSI

IOTeSI pa3JJII'IHbJe elleTeMbl npasa no BOnpoeaM, SIBJISIIOll.\HMeSI npegMeTOM perynllpOBaHHSI 
HaeTOSill.\eH KOHBeHI..IIIH, TO OHO MO)I(eT B MOMeHT nognHeaHIISI, paT11cp11Ka'-IIIH, npiiHSITHSI, 
yTsep)I(AeHHSI 11n11 npHeoegiiHeHHSI JaSIBHTb, 'ITO HaeTOSill.\aSI Ko11seH'-1HSI paenpoeTpaHSI
eTeSI Ha Bee ero Tepp11TOpHaJJbHbie egiiHH'-Ibl HJIH TOJibKO Ha OAHY IIJIII HeeKOJibKO H3 HHX, 

" MO)I(eT HJMeHIITb esoe JaSIBJJeHIIe nyTeM npegeTasneHIISI gpyroro JaSIBJJeHHSI s n106oe 
speMSI. 

2) 3TII JaSIBJJeHIISI AOBOAS!TeSI go esegeHHSI genOJHTapHS!, H B HHX AOJI)I(Hbl SleHO 

yKaJbiBaTbeSI Tepp11TOp11aJJbHble egHHH'-Ibi, Ha KOTOpble paenpoeTpaHSieTeSI KoHBeH'-IHSI. 

3) EeJJII B e11ny JaSIBJJeHIISI, egeJJaHHOrO B eOOTBeTeTBIIH e gaHHOH eTaTbeH, HaeTO

Sill.\aSI KoHBeH'-IHSI paenpoeTpaHSieTeSI Ha OAHY IIJJII HeeKOJJbKO Tepp11TOp11aJJbHbiX egiiHH'-1, 
a He Ha see Tepp11TOpHaJJbHbie egiiHH'-Ibi ,!J,orosapiiBaiOll.\eroeSI roeygapeTsa, 11 een11 KOM

Mep'leeKoe npegnpiiS!THe eTOpOHbl HaXOAIITeSI B 3TOM roeygapeTBe, TO AJISI l..leJJeH HaeTO
Sill.\eH KoHBeH'-11111 e'IIITaeTeSI, 'ITO 3TO KOMMep'leeKOe npegnpHSITHe He HaXOAHTeSI B 

TaKOM ,!J,orosapHBaiOll.\eMeSI roeygapeTBe, eeJJII TOJibKO OHO He HaXOAHTeSI B TeppHTOpH
aJJbHOH eg1111H1..1e, 11a KOTopyiO paenpoeTpaHSieTeSI HaeTOSill.\aSI KoHBeH'-IHSI. 

Vol. 1489, 1-25567 



120 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Traites 1988 

4) EcJJH )J.orosapHsaiOil.leecSI rocy)J.apcTso He )J.eJJaeT JaSisJJeHHSI s cooTseTCTSHH c 

nyHKTOM I HacTOSIW.eH cTaTbH, KoHseHLVlSI pacnpocTpaHSieTCSI Ha see TeppHTOpHaJJbHble 

e)J.HHHL\bl 3Toro rocy)J.apcTsa. 

CmambR 94. I) )].sa HJJH 6onee ,Il.orosapHsaiOil.IHXCSI rocy)J.apcTs, npHMeHSIIOW.HX 

aHaJJOrH'lHble HJIH CXO)J.Hble HpaSOSble HOpMbl no sonpocaM, peryJJHpyeMbiM HaCTOSIW.eH 

KoHseHL~Heil, MoryT s n106oe speMSI JaSIBHTb o HenpHMeHHMOCTH KoHseHL\HH K )J.Oroso

paM KynJJH-npO)J.a)I(H HJIH K HX 3aKJJIO'IeHHIO S TeX CJJy'laSIX, KOr)J,a KOMMep'!eCKHe npe)J.

npHSITHSI CTOpOH HaXO)J.SITCSI S 3THX rocy)J.apCTSaX. TaKHe 3aSIBJJeHHSI MOryT 6b1Tb C)J.eJJa

Hbl COSMeCTHO HJIH nyTeM S3aHMHbiX O)J.HOCTOpOHHHX 3aSISJJeHHH. 

2) ,IJ.orosapHsaiOil.leecSI rocy)J.apcTso, KOTopoe no sonpocaM, perynHpyeMbiM 

HaCTOSIIl.leM KoHseHL\HeH, npHMeHSieT npasoshle HOpMbl, aHanorH'IHble HJJH cxO)J.Hble c 

npaSOSbiMH HOpMaMH O)J.HOrO HJIH HeCKOJibKHX rocy)J.apCTS, He SISJISIIOli.lllXCSI y'laCTHHKa

MH HacTOSIW.eii KoHseHL\HH, MO)I(eT s n106oe speMSI JaSISHTb o HenpHMeHHMOCTH KoHseH-

1.\HH K )J.OroBOpaM KynJJH-npO)J.a)I(H HJIH K HX 3aKJJIO'IeHHIO S TeX CJJy'laSIX, KOr)J,a KOMMep

'!eCKHe npe)J.npHSITHSI CTOpOH HaXO)J.SITCSI S 3THX rocy)J.apCTSaX. 

3) EcJJH rocy)J.apCTBO, S OTHOWeHHH KOTOporo )J.eJJaeTCSI 3aSISJJeHHe S COOTSeT

CTBHH C npe)J.bl/l.YUJ.HM nyHKTOM, snocJJe)J.CTSHH CTaHOSHTCSI ,!J.orosapHBaiOil.IHMCSI rocy

)J.apCTSOM, TO C)J.eJJaHHOe 3aSIBJieHHe C )J.aTbl SCTynJJeHHSI S CHJJy HaCTOSIIl.leM KOHSeHL\HH S 

OTHOWeHHH 3TOrO HOSOrO )J.orosapHBaiOil.lerocSI rocy)J.apCTSa HMeeT CHJJY 3aSISJJeHHSI, 

C)J,eJJaHHOrO S COOTSeTCTBHH C nyHKTOM I, npH YCJJOSHH, 'ITO 3TO HOSOe )J.orosapHSaiOW.e

eCSI rocy)J.apCTBO npHCOe)J.HHSieTCSI K TaKOMy 3aSISJJeHHIO HJIH )J.eJJaeT S3aHMHOe O)J.HOCTO

pOHHee 3aSISJJeHHe. 

CmambR 95. J1106oe rocy)J.apCTBO MO)I(eT JaSISHTb npH c)J.a'!e Ha xpaHeHHe csoeii 

paTHqmKai.\HOHHOH rpaMOTbl, AOKyMeHTa o npHHSITHH, yTsep)I()J.eHHH HJJH npHcOe)J.HHeHHH, 

'ITO OHO He 6y)J.eT CSSI3aHo noJJO)I(eHHSIMH no)J.nyHKTa "b" nyHKTa I CTaTbH I HaCTOSIW.eH 

KoHseHL\HH. 

CmambR 96. ,Il.orosapHSaiOil.leecSI rocyAapcTso, JaKOHO)J.aTeJJbCTBO KOToporo Tpe-

6yeT, 'IT06bl )J.OroSOpl;>l KynJJH-npO)J.a)I(H 3aKJIIO'IaJJHCb' HJIH nO)J.TSep)I()J.aJJHCb B nHCbMeH

HOH cpopMe, MO)I(eT B JJI060e BpeMSI C)J.eJJaTb 3aSISJJeHHe S COOTSeTCTSHH CO CTaTbeH 12 0 

TOM, 'ITO n106oe noJJO)I(eHHe cTaTbH II, cTaTbH 29 HJJH '!aCTH II HaCTOSIIl.leM KoHseHL~HH, 

KOTopoe )J.onycKaeT, 'IT06bl )J.Orosop KynnH-npo)J.a)I(H, ero H3MeHeHHe HJJH npeKpall.leHHe 

COrJJaWeHHeM CTOpOH, JIH60 OcpepTa, aKL\enT HJIH JJI060e HHOe Sblpa)l(eHHe HaMepeHHSI 

COBepwaJJHCb He S nHCbMeHHOH, a S JJI060H cpOpMe, HenpHMeHHMO, eCJJH XOTSI 6hl O)J,Ha H3 

CTOpOH HMeeT CBOe KOMMep'leCKOe npe)J.npHSITHe S 3TOM rocy)J.apCTBe. 

CmambR 97. I) 3aSisJJeHHSI s cooTseTCTSHH c HaCTOSIW.eH KoHseHL\Heii, C)J.eJJaH

Hble BO BpeMSI nO)J,nHCaHHSI, nO)J,Jie)l(aT nO)J,TSep)I()J.eHHIO npH paTHQlHKai.\HH, npHHSITHH 

HJJH yTsep)I()J.eHHH. 

2) 3aSISJJeHHSI H nO)J,TSep)I()J.eHHSI 3aSISJieHHH )J.eJJaiOTCSI S nHCbMeHHOH cpOpMe H 

OQlHL\HaJJbHO C006ll.laiOTCSI )J,en03HTapHIO. 

3) 3aSISJJeHHe BCTynaeT S CHJJY O)J.HOSpeMeHHO C SCTynJJeHHeM B CHJIY HaCTOSIIl.leM 

KOHSeHL\HH B OTHOWeHHH COOTSeTCTSYIOil.lero roCy)J.apCTSa. 0)J.HaKO 3aSISJJeHHe, 0 KOTO

pOM )J.enoJHTapHH nony'laeT ocpHL\HaJJbHOe yse)J.OMJJenHe nocne TaKoro scTynneHHSI s 

CHJJy, BCTynaeT B CHJJY S nepSbiH )J.eHb MeCSIL\a, CJJe)J.yiOil.lero 3a HCTe'!eHHeM weCTH MeCSI-

1.\eS nocne )J.aTbl ero nony'leHHSI )J.enoJHTapHeM. BJaHMHble OJJ.HOCTOpOHHHe JaSisJJeHHSI, 

C)J,eJJaHHble B COOTSeTCTSHH CO CTaTbeH 94, SCTynaiOT S CHJJY S nepBbiH )J.eHb MeCSIL\a, CJJe-
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AYtO~ero 3a HCTe'leHHeM mecTH MecsnJ.eB nocne nony'leHHSI Aeno3HTapHeM nocneAHero 

3aSIBJieHHSI. 

4) J11060e rocyAapCTBO, KOTOpOe CAeJiaJIO 3aSIBJieHHe B COOTBeTCTBHH C HaCTOSI

~eH KOHBeHLJ.HeH, MO:>KeT OTKa3aTbCSI OT Hero B JII060e BpeMSI nocpeACTBOM O<f>HLJ.HaJib

HOrO yBeAOMJieHHSI B nHCbMeHHOH <f>opMe Ha HMSI Aen03HTapHS1. TaKOH OTKa3 BCTynaeT B 

CHJIY B nepBbiH AeHb MeCSILJ.a, CJieAytO~ero 3a HCTe'leHHeM meCTH MeCSILJ.eB nOCJie AaTbl 

nony'leHHSI yseAOMJieHHSI Aen03HTapHeM. 

5) 0TKa3 OT 3aSIBJieHHSI, CAeJiaHHOrO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 94, BJie'leT 3a 

C060H TaK:>Ke npeKpa~eHHe AeHCTBHSI, C AaTbl BCTynJieHHSI B CHJIY 3TOro OTKa3a, JII060rO 

B3aHMHOrO 3aSIBJieHHSI, CAeJiaHHOrO ApyrHM roCyAapCTBOM B COOTBeTCTBHH C 3TOH CTa

TbeH. 

CmambR 98. He AOnycKatOTCSI HHKaKHe orosopKH, KpoMe Tex. KOTOpble npSIMO 

npeAyCMOTpeHbl HaCTOSI~eii KoHBeHLJ.Heii. 

CmambR 99. I) HacTOSI~aSI KoHseHLJ.HSI scTynaeT B CHJIY, npH ycnosHH co6JitO

AeHHSI nOJIO:>KeHHH nyHKTa 6 HaCTOSI~eH CTaTbH, B nepBbiH AeHb MeCSILJ.a, CJieAytO~ero 3a 

HCTe'leHHeM ABeHaALJ.aTH MeCSILJ.eB nOCJie AaTbl CAa'IH Ha xpaHeHHe AeCSITOH paTH<f>HKaLJ.H

OHHOH rpaMOTbl HJIH AOKyMeHTa o npHHSITHH, yTsep:>KAeHHH HJIH npHcOeAHHeHHH, BKJitO

'IaSI AOKyMeHT, COAep:>Ka~HH 3aSIBJieHHe, CAeJiaHHOe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 92. 

2) Ecnn rocyAapcTso paTH<f>HLJ.HpyeT, npHHHMaeT, yTsep:>KAaeT HaCTOSI~YtO KoH

seHLJ.HtO HJIH npHCOeAHHSieTCSI K HeH nOCJie CAa'IH Ha xpaneHHe AeCSITOH paTH<f>HKaLJ.IlOH

HOH rpaMOTbl HJIH AOKyMeHTa o npHHSITHH, yTsep:>KAeHHH HJIH npHcoeAHHeHHH, HaCTOSI

~aSI KOHBeHLJ.HSI, 3a HCKJIIO'IeHHeM HenpHHSITOH 'laCTH, BCTynaeT B CHJIY AJISI AaHHOrO 

rocyAapCTBa, npH ycJIOBHH C06JitOAeHHSI nOJIO:>KeHHH nyHKTa 6 HaCTOSI~eH CTaTbH, B nep

BbiH AeHb MeCSILJ.a, CJieAytO~ero 3a HCTe'leHHeM ABeHaALJ.aTH MeCSILJ.eB nocJie AaTbl CAa'IH 

Ha xpaHeHHe ero paTH<f>HKaLJ.HOHHOH rpaMOTbl HJIH AOKyMeHTa o npHHSITHH, yTsep:>KAeHHH 

HJIH npHCOeAHHeHHH. 

3) focyAapCTBO, KOTOpoe paTH<f>HLJ.HpyeT, npHHHMaeT, YTBep:>KAaeT HaCTOSI~YIO 
KOHBeHLJ.HIO HJIH npHCOeAHHSieTCSI K HeH H KOTOpoe SIBJISieTCSI y'laCTHIIKOM KOHBeHLJ.HH 0 

eAHH006pa3HOM 3aKOHe 0 3aKJIIO'IeHHH AOrOBOpOB 0 Me:>KAyHapOAHOH KynJie-npOAa:>Ke 

TOBapOB, COBepmeHHOH B faare I HIOJ1SI I964 rOAa (faarcKaSI KOHBeHLJ.HSI 0 3aKJIIO'IeHHH 

AOrosopos I964 roAa), HJIH y'laCTHHKOM KoHBeHLJ.HH o eAHHoo6pa3HOM JaKoHe o Me:>KAY

HapOAHOH Kynne-npoAa:>Ke TOBapos, cosepmeHHOH s raare I HIOJISI I964 roAa (faarcKaSI 

KOHBeHLJ.HSI o Kynne-npoAa:>Ke I964 roAa), HJIH y'laCTHHKOM o6eHx 3THX KoHBeHLJ.HH, 

OAHOBpeMeHHO AeHOHCHpyeT, B JaBHCHMOCTH OT o6CTOSITeJibCTB, OAHY HJIH o6e raarCKHe 

KOHBeHLJ.HH - faarCKYIO KOHBeHLJ.HIO 0 KynJie-npOAa:>Ke I964 roAa H faarCKYIO KOHBeH

LJ.HIO o JaKJitO'IeHHH AOrosopos I964 roAa,- yseAOMHB o6 3TOM npaBHTeJibCTBO HHAep

JiaHAOB. 

4) focyAapCTBO-y'laCTHHK faarCKOH KOHBeHL\HH 0 Kynne-npOAa:>Ke I964 rOAa, 

paTH<f>HLJ.Hpyta~ee, npHHHMatO~ee, yTsep:>KAatO~ee HaCTOSI~YtO KoHBeHLJ.HtO HJIH npHco

eAHHSitO~eecSI K HeH H AeJiatO~ee HJIH CAeJiaBmee B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 92 JaSIBJie

HHe 0 TOM, 'ITO OHO He 6yAeT CBSIJaHO 'laCTbiO 11 HaCTOSI~eH KOHBeHL\HH, BO speMSI paTH

<f>HKaLJ.HH, npHHSITHSI, YTBep:>KAeHHSI HJIH npHCOeAHHeHHSI AeHOHCHpyeT faarCKYIO KOHBeH

LJ.HIO o Kynne-npoAa:>Ke I964 roAa, yseAOMHB o6 3TOM npasHTeJibCTBO HHAepnaHAOB. 

5) focyAapCTBO-y'laCTHHK faarCKOH KOHBeHLJ.HH 0 JaKJIIO'IeHHH AOrOBOpOB I964 
roAa, paTH<f>HLJ.HPYtO~ee, npHHHMatO~ee, yTBeP:>KAatO~ee HaCTOSI~YIO KoHBeHLJ.HtO HJIH 
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npHCOeAHHSIIOJl.leeCSI K HeH If Aella1011.1ee HJIH CAeJiaBrnee B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 92 
3aSIBJieHHe o TOM, 'ITO OHO He 6yaeT CBSI3aHo '!aCTbiO III HaCTOSIJl.leH KoHBeHLI,HH, so spe

MSI paTHcpHKaLI,HH, npHHSITHSI, yTsep)l(aeHHSI HJIH npwcoeAHHeHHSI aeHoHcwpyeT faarcKyJO 

KOHBeHLI,HIO 0 3aKJIIO'IeHHH AOfOBOpOB 1964 roaa, yBeAOMHB 06 3TOM npaBHTeJibCTBO 

HwaepnaHAOB. 

6) .lJ.JISI LI,eJieH HaCTOSIJl.leH CTaTbH paTHcpHKaLI,HSI, npHHSITHe, yTBep)I(AeHHe HaCTOSI

Jl.leH KOHBeHLI,HH HJIH npHCOeAHHeHHe K HeH rocyaapCTB-y'laCTHHKOB faarCKOH KOHBeHLI,HH 

o 3aKJIIO'IeHHH aorosopos 1964 roaa HJIH faarcKOH KOHBeHLI,HH o Kynne-npoaa)l(e 1964 
fOAa He BCTynaiOT B CHJIY AO TeX nop, nOKa TaKaS! AeHOHCaLI,HSI, KOTOpaSI MO)I(eT noTpe6o

BaTbCSI OT 3THX rocyaapCTB B OTHOllleHHH ABYX nOCJieAHHX KOHBeHLI,IfH, He BCTynHT B 

cwny . .IJ.eno3HTapww HacTOSIJl.ldl KoHBeHLI,HH npoBOAHT KOHCYllbTaLI,HH c npaBHTellbCTBOM 

Hwaepnawaos, BbiCTynaiOJl.IHM B Ka'!eCTBe aeno3HTapHS1 KoHBeHLI,HH 1964 roaa. c TeM 

'IT06bl o6ecne'IHTb B 3TOH CBSI3H He06XOAHMYIO KOOpAHHaLI,HIO. 

CmambR I 00. I) HacTOSIIl.laSI KoHseHLI,HSI npHMeHSieTCSI K 3aKJIIO'IeHHIO aorosopa 

TOllbKO B Tex cny'laSix, Koraa npeano)l(eHHe o 3aKJIIO'IeHHH aorosopa aenaeTCSI B aeHb 

BCTynneHHSI HJIH nOCJie BCTynneHHSI HaCTOSIJl.leH KOHBeHLI,HH B CHJIY AJISI .IJ.orOBapHBaiO

Jl.IHXCSI rocyaapcTB, ynoMSIHYTbiX B noanyHKTe a nyHKTa I CTaTbH I, HJIH .IJ.orosapwsaJO

Jl.lerocSI rocyaapcTBa, ynoMSIHyToro B noanyHKTe b nyHKTa I cTaTbH I. 

2) HacTOSIJl.laSI KoHBeHLI,HSI npHMeHSieTcSI TOJibKO K aorosopaM, 3aKJIIO'IeHHbiM B 

AeHb BCTynlleHHSI HJIH noclle BCTynlleHHSI HaCTOSIJl.leH KOHBeHLI,HH B CHJIY AJISI .IJ.orosapH

BaiOJl.IHXCSI rocyaapcTB, ynoMSIHYTbiX B noanyHKTe a nyHKTa I cTaTbH I, HJIH .IJ.orosapw

saJOJl.lerocSI rocyaapcTsa, ynoMSIHyToro B HOAnyHKTe b nyHKTa I cTaTbH I. 

CmambR 10/. I) .IJ.orosapwsaJOJl.leecSI rocyaapcTBO MO)I(eT aeHoHcwposaTb 

HaCTOSIJl.IYIO KoHBeHLI,HIO, HJIH '!aCTb II, HJIH 'laCTb III HaCTOSIJl.leH KoHBeHLI,HH, HanpaBHB 

aen03HTapH10 ocpHLI,Ha.TibHOe nHCbMeHHOe yBeAOMJieHHe. 

2) .IJ.eHOHCali,HSI BCTynaeT B CHJIY B nepBbiH AeHb MeCSILI,a, CJieAyiOJl.lero 3a HCTe'!e

HHeM asewaau.aTH MecSILI,eB nocne nony'leHHSI aeno3HTapweM yseaoMlleHHSI. Ecnw B yse

AOMJieHHH yKa3aH 6onee AJIHTeJibHblH nepHOA BCTynlleHHSI AeHOHCaLI,HH B CHJiy, TO AeHOH

caLI,HSI BcTynaeT B cwny no HCTe'!eHHH 3Toro 6onee AliHTellbHoro nepwoaa nocne nony'le

HHSI aen03HTapHeM TaKOrO yBeAOMJieHHSI. 

COBEPWEHO B BeHe OAHHHaALI,aToro anpeliSI TbiCSI'Ia AeBSITbCOT BOCbMHAeCSITOrO 

roaa B eAHHCTBeHHOM 3K3eMnliS1pe, TeKCTbl KOTOporo Ha aHrJIHHCKOM, apa6CKOM, HCnaH

CKOM, KHTaHCKOM, pyccKOM H cppaHLI,Y3CKOM Sl3biKaX SIBJISIIOTCSI paBHO ayTeHTH'IHbiMH. 

B Y.UOCTOBEPEHI1E YEro HH)I(enoanwcasrnwecSI noliHOMO'IHbie npeacTaBHTeJIH, 

AOJI)I(HbiM o6pa30M ynOJIHOMO'IeHHble CBOHMH npaBHTeJibCTBaMH, noanHCa.TIH HaCTOSIJl.IYIO 

KoHBeHLI,HIO. 

[For signature pages, seep. 144 of the present volume- Pour les pages de 
signature, voir p. 144 du present volume.] 
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL) 

CONVENCI6N DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE LOS CON
TRATOS DE COMPRAVENTA INTERNACIONAL DE MER
CADERfAS 

Los Estados partes en Ia presente Convenci6n, 

Teniendo en cuenta los amplios objetivos de las resoluciones aprobadas en el 
sexto perfodo extraordinario de sesiones de Ia Asamblea General de las Naciones 
Unidas sobre el establecimiento de un nuevo orden econ6mico internacional, 

Considerando que el desarrollo del comercio internacional sobre Ia base de Ia 
igualdad y del beneficio mutuo constituye un importante elemento para el fomento 
de las relaciones amistosas entre los Estados, 

Estimando que Ia adopci6n de normas uniformes aplicables a los contratos de 
compraventa internacional de mercaderfas en las que se tengan en cuenta los 
diferentes sistemas sociales, econ6micos y jurfdicos contribuirfa a Ia supresi6n de 
los obstaculos jurfdicos con que tropieza el comercio internacional y promoverfa 
el desarrollo del comercio internacional, 

Han convenido en lo siguiente: 

PARTE 1. AMBITO DE APLICACI6N Y DISPOSICIONES GENERALES 

CAPfTULO I. AMBITO DE APLICACI6N 

Articulo I. I) La presente Convenci6n se aplicara a los contratos de 
compraventa de mercaderfas entre partes que tengan sus establecimientos en 
Estados diferentes: 

a) Cuando esos Estados sean Estados Contnltantes; o 

b) Cuando las normas de derecho internacional privado prevean Ia aplicaci6n de 
Ia ley de un Estado Contratante. 

2) No se tendn1 en cuenta el hecho de que las partes tengan sus 
establecimientos en Estados diferentes cuando ello no resulte del contrato, ni de 
los tratos entre elias, ni de informaci6n revelada por las partes en cualquier 
momento antes de Ia celebraci6n del contrato o en el momento de su celebraci6n. 

3) A los efectos de determinar Ia aplicaci6n de Ia presente Convenci6n, no 
se tendran en cuenta ni Ia nacionalidad de las partes ni el cankter civil o comercial 
de las partes o del contrato. 

Articulo 2. La presente Convenci6n no se aplicara a las compraventas: 

a) De mercaderfas compradas para uso personal, familiar o domestico, salvo que 
el vendedor. en cualquier momento antes de Ia celebraci6n del contrato o en el 
momento de su celebraci6n, no hubiera tenido ni debiera haber tenido 
conocimiento de que las mercaderfas se compraban para ese uso; 

b) En subastas; 
c) Judiciales: 

d) De valores mobiliarios. tftulos o efectos de comercio y dinero; 
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e) De buques, embarcaciones, aerodeslizadores y aeronaves; 

f) De electricidad. 
Articulo 3. I) Se consideranin compraventas los contratos de suministro 

de mercaderfas que hayan de ser manufacturadas o producidas, a menos que Ia 
parte que las encargue asuma Ia obligaci6n de proporcionar una parte sustancial 
de los materiales necesarios para esa manufactura o producci6n. 

2) La presente Convenci6n no se aplicani a los contratos en los que Ia parte 
principal de las obligaciones de Ia parte que proporcione las mercaderfas consista 
en suministrar mano de obra o prestar otros servicios. 

Articulo 4. La presente Convenci6n regula exclusivamente Ia formaci6n del 
contrato de compraventa y los derechos y obligaciones del vendedor y del 
comprador dimanantes de ese contrato. Salvo disposici6n expresa en contrario de 
Ia presente Convenci6n, esta no concierne, en particular: 

a) A Ia validez del contrato ni a Ia de ninguna de sus estipulaciones, ni tampoco a 
Ia de cualquier uso; 

b) A los efectos que el contrato pueda producir sobre Ia propiedad de las 
mercaderfas vendidas. 

Artfctt!o 5. La presente Convenci6n no se aplicani a Ia responsabilidad del 
vendedor por Ia muerte o las lesiones corporales causadas a una persona por las 
mercaderfas. 

Articulo 6. Las partes podnin excluir Ia aplicaci6n de Ia presente Conven
ci6n o, sin perjuicio de lo dispuesto en el artfculo 12, establecer excepciones a 
cualquiera de sus disposiciones o modificar sus efectos. 

CAPfTULO II. DtSPOSICIONES GENERALES 

Articulo 7. I) En Ia interpretacion de Ia presente Convenci6n se tendnin 
en cuenta su canicter internacional y Ia necesidad de promover Ia uniformidad en 
su aplicaci6n y de asegurar Ia observancia de Ia buena fe en el comercio 
internacional. 

2) Las cuestiones relativas a las materias que se rigen por Ia presente 
Conven~i6n que no esten expresamente resueltas en ella se diriminin de con
formidad con los principios generales en los que se basa Ia presente Convenci6n o, 
a falta de tales principios, de conformidad con Ia ley aplicable en virtud de las 
normas de derecho internacional privado. 

Articulo 8. I) A los efectos de Ia presente Convenci6n, las declaraciones y 
otros actos de una parte debenin interpretarse conforme a su intenci6n cuando Ia 
otra parte haya conocido o no haya podido ignorar cwil era esa intenci6n. 

2) Si el parrafo precedente no fuere aplicable, las declaraciones y otros 
actos de una parte deberan interpretarse conforme al sentido que les habrfa dado 
en igual situaci6n una persona razonable de Ia misma condici6n que Ia otra parte. 

3) Para determinar Ia intenci6n de una parte o el sentido que habrfa dado 
una persona razonable deberan tenerse debidamente en cuenta todas las 
circunstancias pertinentes del caso, en particular las negociaciones, cualesquiera 
practicas que las partes hubieran establecido entre elias, los usos y el com
portamiento ulterior de las partes. 
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Articulo 9. I) Las partes quedanin obligadas por cualquier uso en que 
hayan convenido y por cualquier pnictica que hayan establecido entre elias. 

2) Salvo pacta en contrario, se considerani que las partes han hecho 
tacitamente aplicable al contrato o a su formaci6n un uso del que tenian o debian 
haber tenido conocimiento y que, en el comercio internacional, sea ampliamente 
conocido y regularmente observado por las partes en contratos del mismo tipo en 
el tratico mercantil de que se trate. 

Articulo 10. A los efectos de Ia presente Convenci6n: 
a) Si una de las partes tiene mas de un establecimiento, su establecimiento sera el 

que guarde Ia relaci6n mas estrecha con el contrato y su cumplimiento, habida 
cuenta de las circunstancias conocidas o previstas por las partes en cualquier 
momenta antes de Ia celebraci6n del contrato o en el momenta de su 
celebraci6n; 

b) Si una de las partes no tiene establecimiento, se tendra en cuenta su residencia 
habitual. 

Articulo II. El contrato de compraventa no tendra que celebrarse ni 
probarse por escrito ni estara sujeto a ningun otro requisito de forma. Podra 
probarse por cualquier media, incluso por testigos. 

Articulo /2. No se aplicara ninguna dis posicion del articulo II, del arti
culo 29 ni de Ia Parte II de Ia presente Convenci6n que permita que Ia celebraci6n, 
Ia modificaci6n o Ia extinci6n por mutua acuerdo del contrato de compraventa o Ia 
oferta, Ia aceptaci6n o cualquier otra manifestaci6n de intenci6n se hagan por un 
procedimiento que no sea por escrito, en el caso de que cualquiera de las partes 
tenga su establecimiento en un Estado Contratante que haya hecho una 
declaraci6n con arreglo al articulo 96 de Ia presente Convenci6n. Las partes no 
podran establecer excepciones a este articulo ni modificar sus efectos. 

Articulo /3. A los efectos de Ia presente Convenci6n, Ia expresi6n "por 
escrito" comprende el telegrama y el telex. 

PARTE 11. FORMACI6N DEL CONTRATO 
Articulo 14. I) La propuesta de celebrar un contrato dirigida a una o 

varias personas determinadas constituira oferta si es suficientemente precisa e 
indica Ia intenci6n del oferente de quedar obligado en caso de aceptaci6n. Una 
propuesta es suficientemente precisa si indica las mercaderias y, ex pre sa o 
tacitamente, seitala Ia cantidad y el precio o preve un media para determinarlos. 

2) Toda propuesta no dirigida a una o varias personas determinadas sera 
considerada como una simple invitaci6n a hacer ofertas, a menos que Ia persona 
que haga Ia propuesta indique claramente lo contrario. 

Articulo 15. I) La oferta surtira efecto cuando llegue al destinatario. 
2) La oferta, aun cuando sea irrevocable, podra ser retirada si su retiro llega 

al destinatario antes o al mismo tiempo que Ia oferta. 

Articulo 16. I) La oferta podra ser revocada hasta que se perfeccione el 
contrato si Ia revocaci6n llega al destinatario antes que este haya enviado Ia 
aceptaci6n. 

2) Sin embargo, Ia oferta no podra revocarse: 
a) Si indica, al senalar un plaza fijo para Ia aceptaci6n o de otro modo, que es 

irrevocable; o 
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b) Si el destinatario podia razonablemente considerar que Ia oferta era irrevoca
ble y ha actuado basandose en esa oferta. 

Articulo 17. La oferta, aun cuando sea irrevocable, quedara extinguida 
cuando su rechazo llegue al oferente. 

Articulo /8. I) Toda declaraci6n u otro acto del destinatario que indique 
asentimiento a una oferta constituira aceptaci6n. El silencio o Ia inacci6n, por sf 
solos, no constituinin aceptaci6n. 

2) La aceptaci6n de Ia oferta surtira efecto en el momento en que Ia 
indicaci6n de asentimiento llegue al oferente. La aceptaci6n no surtira efecto si Ia 
indicaci6n de asentimiento no llega al oferente dentro del plazo que este haya 
fijado o, si no se ha fijado plazo, dentro de un plazo razonable, habida cuenta de 
las circunstancias de Ia transacci6n y, en particular, de Ia rapidez de los medios de 
comunicaci6n empleados por el oferente. La aceptaci6n de las ofertas verbales 
tendra que ser inmediata a menos que de las circunstancias resulte otra cosa. 

3) No obstante, si, en virtud de Ia oferta, de pnkticas que las partes hayan 
establecido entre elias ode los usos, el destinatario puede indicar su asentimiento 
ejecutando un acto relativo, por ejemplo, a Ia expedici6n de las mercaderias o al 
pago del precio, sin comunicaci6n al oferente, Ia aceptaci6n surtini efecto en el 
momento en que se ejecute ese acto, siempre que esa ejecuci6n tenga Iugar dentro 
del plazo establecido en el parrafo precedente. 

Articulo 19. I) La respuesta a una oferta que pretenda ser una aceptaci6n 
y que contenga adiciones, limitaciones u otras modificaciones se considerara 
como rechazo de Ia oferta y constituira una contraoferta. 

2) No obstante, Ia respuesta a una oferta que pretenda ser una aceptaci6n y 
que contenga elementos adicionales o diferentes que no alteren sustancialmente 
los de Ia oferta constituira aceptaci6n a menos que el oferente, sin demora 
injustificada, objete verbalmente Ia discrepancia o envfe una comunicaci6n en tal 
sentido. De no hacerlo asf, los terminos del contrato seran los de Ia oferta con las 
modificaciones contenidas en Ia aceptaci6n. 

3) Se considerara que los elementos adicionales o diferentes relativos, en 
particular, al precio, al pago, a Ia calidad y Ia cantidad de las mercaderfas, allugar 
y Ia fecha de Ia entrega, al grado de responsabilidad de una parte con respecto a Ia 
otra o a Ia soluci6n de las controversias alteran sustancialmente los elementos de 
Ia oferta. 

Articulo 20. I) El plazo de aceptaci6n fijado por el oferente en un tele
grama o en una carta comenzara a correr desde el momento en que el telegrama 
sea entregado para su expedici6n o desde Ia fecha de Ia carta o, si no se hubiere 
indicado ninguna, desde Ia fecha que figure en el sobre. El plazo de aceptaci6n 
fijado por el oferente por telefono, telex u otros medios de comunicaci6n 
instantanea comenzara a correr desde el momento en que Ia oferta llegue al 
destinatario. 

2) Los dias feriados oficiales o no laborables no se excluiran del c6mputo 
del plazo de aceptaci6n. Sin embargo, si Ia comunicaci6n de aceptaci6n no 
pudiere ser entregada en Ia direcci6n del oferente el dia del vencimiento del plazo, 
por ser ese dfa feriado oficial o no laborable en el Iugar del establecimiento del 
oferente, el plazo se prorrogara hasta el primer dia laborable siguiente. 
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Articulo 21. I) La aceptaci6n tardfa surtini, sin embargo efecto como 
aceptaci6n si el oferente, sin demora, informa verbalmente de ello at destinatario 
o le envfa una comunicaci6n en tal sentido. 

2) Si Ia carta u otra comunicaci6n por escrito que contenga una aceptaci6n 
tardfa indica que ha sido enviada en circunstancias tales que si su transmisi6n 
hubiera sido normal habrfa llegado at oferente en el plazo debido, Ia aceptaci6n 
tardfa surtini efecto como aceptaci6n a menos que, sin demora, el oferente 
informe verbalmente at destinatario de que considera su oferta caducada o le 
envfe una comunicaci6n en tal sentido. 

Articulo 22. La aceptaci6n podni ser retirada si su retiro II ega at oferente 
antes que Ia aceptaci6n haya surtido efecto o en ese momento. 

Articulo 23. El contrato se perfeccionani en el momento de surtir efecto Ia 
aceptaci6n de Ia oferta conforme a to dispuesto en Ia presente Convenci6n. 

Articulo 24. A los efectos de esta Parte de Ia presente Convenci6n, Ia 
oferta, Ia declaraci6n de aceptaci6n o cualquier otra manifestaci6n de intenci6n 
"llega" al destinatario cuando se le comunica verbalmente o se entrega por 
cualquier otro medio al destinatario personalmente, o en su establecimiento o 
direcci6n postal o, sino tiene establecimiento ni direcci6n postal, en su residencia 
habitual. 

PARTE 111. COMPRA VENT A DE MERCADERIAS 

CAPfTULO I. DISPOSICIONES GENERALES 
Articulo 25. El incumplimiento del contrato por una de las partes sera 

esencial cuando cause a Ia otra parte un pe!juicio tal que Ia prive sustancialmente 
de lo que tenfa derecho a esperar en virtud del contrato, salvo que Ia parte que 
haya incumplido no hubiera previsto tal resultado y que una persona razonable de 
Ia misma condici6n nolo hubiera previsto en igual situaci6n. 

Articulo 26. La declaraci6n de resoluci6n del contrato surtira efecto s6lo si 
se comunica a Ia otra parte. 

Articulo 27. Salvo disposici6n expresa en contrario de esta Parte de Ia 
presente Convenci6n, si una de las partes hace cualquier notificaci6n, petici6n u 
otra comunicaci6n conforme a dicha Parte y por medios adecuados a las 
circunstancias, las demoras o los errores que puedan producirse en Ia transmisi6n 
de esa comunicaci6n o el hecho de que no llegue a su destino no privaran a esa 
parte del derecho a invocar tal comunicaci6n. 

Articulo 28. Si, conforme a lo dispuesto en Ia presente Convenci6n, una 
parte tiene derecho a exigir de Ia otra el cumplimiento de una obligaci6n, el 
tribunal no estara obligado a ordenar el cumplimiento especffico a menos que lo 
hiciere. en virtud de su propio derecho. respecto de contratos de compraventa 
similares no regidos por Ia presente Convenci6n. 

Articulo 29. I) El contrato podra modificarse o extinguirse por mero 
acuerdo entre las partes. 

2) Un contrato por escrito que contenga una estipulaci6n que exija que toda 
modificaci6n o extinci6n por mutuo acuerdo se haga por escrito no podra 
modificarse ni extinguirse por mutuo acuerdo de otra forma. No obstante, 
cualquiera de las partes quedara vinculada por sus propios actos y no podra ale gar 
esa estipulaci6n en Ia medida en que Ia otra parte se haya basado en tales actos. 
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CAPITULO II. 0BLIGACIONES DEL VENDEDOR 

Articulo 30. El vendedor debeni entregar las mercaderfas, transmtttr su 
propiedad y entregar cualesquiera documentos relacionados con elias en las 
condiciones establecidas en el contrato y en Ia presente Convenci6n. 

Seccion /. ENTREGA DE LAS MERCADERIAS 
Y DE LOS DOCUMENTOS 

Articulo 31. Si el vendedor no estuviere obligado a entregar las mercaderfas 
en otro Iugar determinado, su obligaci6n de entrega consistini: 
a) Cuando el contrato de compraventa implique el transporte de las mercaderfas, 

en ponerlas en poder del primer porteador para que las traslade al comprador; 
b) Cuando, en los casos no comprendidos en el apartado precedente, el contrato 

verse sobre mercaderfas ciertas o sobre mercaderfas no identificadas que 
hayan de extraerse de una masa determinada o que deban ser manufacturadas 
o producidas y cuando, en el momento de Ia celebraci6n del contrato, las 
partes sepan que las mercaderfas se encuentran o deben ser manufacturadas o 
producidas en un Iugar determinado, en ponerlas a disposici6n del comprador 
en ese Iugar; 

c) En los demas casos, en poner las mercaderfas a disposici6n del comprador en 
el Iugar donde el vendedor tenga su establecimiento en el momento de Ia 
celebraci6n del contrato. 

Articulo 32. I) Si el vended or, conforme al contrato o a Ia presente Con
venci6n, pusiere las mercaderias en poder de un porteador y estas no estuvieren 
claramente identificadas a los efectos del contrato mediante sefiales en elias, 
mediante los documentos de expedici6n o de otro modo, el vendedor debera 
enviar al comprador un aviso de expedici6n en el que se especifiquen las 
mercaderfas. 

2) El vendedor, si estuviere obligado a disponer el transporte de las 
mercaderias, debera concertar los contratos necesarios para que este se efectue 
hasta el Iugar sefialado por los medios de transporte adecuados a las circunstan
cias y en las condiciones usuales para tal transporte. 

3) El vendedor, sino estuviere obligado a contratar un seguro de transporte, 
debera proporcionar al comprador, a petici6n de este, toda Ia informacion 
disponible que sea necesaria para contratar ese seguro. 

Articulo 33. El vendedor debera entregar las mercaderias: 
a) Cuando, con arreglo al contrato, se haya fijado o pueda determinarse una 

fecha. en esa fecha: o 
b) Cuando. con arreglo al contrato, se haya fijado o pueda determinarse un plazo, 

en cualquier momento dentro de ese plazo, a menos que de las circunstancias 
resulte que corresponde al comprador elegir Ia fecha; o 

c) En cualquier otro caso, dentro de un plazo razonable a partir de Ia celebraci6n 
del contrato. 

Articulo 34. El vendedor, si estuviere obligado a entregar documentos 
relacionados con las mercaderfas, debera entregarlos en el momento, en ellugar y 
en Ia forma fijados por el contrato. En caso de entrega anticipada de documentos, 
el vendedor podra, hasta el momento fijado para Ia entrega, subsanar cualquier 
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falta de conformidad de los documentos, si el ejercicio de ese derecho no ocasiona 
al comprador inconvenientes ni gastos excesivos. No obstante, el comprador 
conservani el derecho a exigir Ia indemnizaci6n de los dafios y perjuicios con
forme a Ia presente Convenci6n. 

Seccion 1/. CONFORMIOAD DE LAS MERCADERfAS 
Y PRETENSIONES DE TERCEROS 

Articulo 35. I) El vendedor deben1 entregar mercaderias cuya cantidad, 
calidad y tipo correspondan a los estipulados en el contrato y que esten envasadas 
o embaladas en Ia forma fijada por el contrato. 

2) Salvo que las partes hayan pactado otra cosa, las mercaderias no senin 
conformes al contrato a menos: 
a) Que sean aptas para los usos a que ordinariamente se destinen mercaderias del 

mismo tipo; 
b) Que sean aptas para cualquier uso especial que expresa o tacitamente se haya 

hecho saber al vendedor en el momento de Ia celebraci6n del contrato, salvo 
que de las circunstancias resulte que el comprador no confi6, o no era 
razonable que confiara, en Ia competencia y el juicio del vendedor; 

c) Que posean las cualidades de Ia muestra o modelo que el vendedor haya 
presentado al comprador; 

d) Que esten envasadas o embaladas en Ia forma habitual para tales mercaderias 
o, si no existe tal forma, de una forma adecuada para conservarlas y 
protegerlas. 

3) El vendedor no sera responsable, en virtud de los apartados a) a d) del 
parrafo precedente, de ninguna falta de conformidad de las mercaderias que el 
comprador conociera o no hubiera podido ignorar en el momento de Ia celebraci6n 
del contrato. 

Articulo 36. I) El vendedor sera responsable, conforme al contrato y a Ia 
presente Convenci6n, de toda falta de conformidad que exista en el momento de Ia 
transmisi6n del riesgo al comprador, aun cuando esa falta s61o sea manifiesta 
despues de ese momento. · 

2) El vendedor tambien sera responsable de toda falta de conformidad 
ocurrida despues del momento indicado en el parrafo precedente y que sea 
imputable al incumplimiento de cualquiera de sus obligaciones, incluido el 
incumplimiento de cualquier garantia de que, durante determinado periodo, las 
mercaderias seguiran siendo aptas para su uso ordinario o para un uso especial o 
conservaran las cualidades y caracteristicas especificadas. 

Articulo 37. En caso de entrega anticipada, el vendedor podra, hasta Ia 
fecha fijada para Ia entrega de las mercaderias, bien entregar Ia parte o cantidad 
que falte de las mercaderias o entregar otras mercaderias en sustituci6n de las 
entregadas que no sean conformes, bien subsanar cualquier falta de conformidad 
de las mercaderias entregadas, siempre que el ejercicio de ese derecho no 
ocasione al comprador inconvenientes ni gastos excesivos. No obstante, el 
comprador conservara el derecho a exigir Ia indemnizaci6n de los dafios y 
perjuicios conforme a Ia presente Convenci6n. 

Articulo 38. I) El comprador debera examinar o hacer examinar las 
mercaderias en el plazo mas breve posible atendidas las circunstancias. 
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2) Si el contrato implica el transporte de las mercaderfas, el examen podra 
aplazarse hasta que estas hayan llegado a su destino. 

3) Si el comprador cambia en tninsito el destino de las mercaderfas o las 
reexpide sin haber tenido una oportunidad razonable de examinarlas y si en el 
momento de Ia celebracion del contrato el vendedor tenfa o debfa haber tenido 
conocimiento de Ia posibilidad de tal cambio de destino o reexpedicion, el examen 
podni aplazarse hasta que las mercaderfas hayan llegado a su nuevo destino. 

Articulo 39. I) El comprador perdeni el derecho a invocar Ia falta de 
conformidad de las mercaderfas si nolo comunica al vendedor, especificando su 
naturaleza, dentro de un plazo razonable a partir del momento en que Ia haya o 
debiera haberla descubierto. 

2) En todo caso, el comprador perdeni el derecho a invocar Ia falta de 
conformidad de las mercaderfas si no lo comunica al vendedor en un plazo 
maximo de dos aflos contados desde Ia fecha en que las mercaderfas se pusieron 
efectivamente en poder del comprador, a menos que ese plazo sea incompatible 
con un perfodo de garantfa contractual. 

Articulo 40. El vendedor no podra invocar las disposiciones de los artfcu
Ios 38 y 39 si Ia falta de conformidad se refiere a hechos que conocfa o no pod fa 
ignorar y que no haya revelado al comprador. 

Articulo 41. El vendedor debera entregar las mercaderfas libres de cuales
quiera derechos o pretensiones de un tercero, a menos que el comprador 
convenga en aceptarlas sujetas a tales derechos o pretensiones. No obstante, si 
tales derechos o pretensiones se basan en Ia propiedad industrial u otros tipos de 
propiedad intelectual, Ia obligacion del vendedor se regira por el articulo 42. 

Articulo 42. I) El vendedor debera entregar las mercaderfas libres de 
cualesquiera derechos o pretensiones de un tercero basados en Ia propiedad 
industrial u otros tipos de propiedad intelectual que conociera o no hubiera podido 
ignorar en el momento de Ia celebracion del contrato, siempre que los derechos o 
pretensiones se basen en Ia propiedad industrial u otros tipos de propiedad 
intelectual: 
a) En virtud de Ia ley. del Estado en que hay an de revenderse o utilizarse las 

mercaderfas, si las partes hubieren previsto en el momento de Ia celebracion 
del contrato que las mercaderfas se revenderfan o utilizarfan en ese Estado; o 

b) En cualquier otro caso, en virtud de Ia ley del Estado en que el comprador 
tenga su establecimiento. 

2) La obligacion del vendedor conforme al parrafo precedente no se 
extendera a los casos en que: 
a) En el momento de Ia celebracion del contrato, el comprador conociera o no 

hubiera podido ignorar Ia existencia del derecho o de Ia pretension; o 

b) El derecho o Ia pretension resulten de haberse ajustado el vendedor a 
formulas, diseflos y dibujos tecnicos o a otras especificaciones analogas 
proporcionados por el comprador. 

Articulo 43. l) El comprador perdeni el derecho a invocar las dispo
siciones del articulo 41 o del articulo 42 si no comunica al vendedor Ia existencia 
del derecho o Ia pretension del tercero, especificando su naturaleza, dentro de un 
plazo razonable a partir del momento en que haya tenido o debiera haber tenido 
conocimiento de ella. 
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2) El vendedor no tendni derecho a invocar las disposiciones del parrafo 
precedente si conocfa el derecho o Ia pretension del tercero y su naturaleza. 

Articulo 44. No obstante lo dispuesto en el parrafo I) del articulo 39 yen el 
parrafo I) del articulo 43, el comprador podra reba jar el precio conforme al 
articulo 50 o exigir Ia indemnizaci6n de los danos y perjuicios, excepto el Iuera 
cesante, si puede aducir una excusa razonable par haber omitido Ia comunicaci6n 
requerida. 

Secci6n 1//. DERECHOS Y ACCJONES EN CASO DE INCUMPLIMIENTO 
DEL CONTRATO POR EL VENDEDOR 

Articulo 45. I) Si el vendedor no cumple cualquiera de las obligaciones 
que le incumben conforme al contrato o a Ia presente Convenci6n, el comprador 
podra: 
a) Ejercer los derechos establecidos en los artfculos 46 a 52; 
b) Exigir Ia indemnizaci6n de los danos y perjuicios conforme a los artfcu

los 74 a 77. 
2) El comprador no perdera el derecho a exigir Ia indemnizaci6n de los 

danos y perjuicios aunque ejercite cualquier otra acci6n conforme a su derecho. 
3) Cuando el comprador ejercite una acci6n par incumplimiento del 

contrato, el juez o el arbitro no podran conceder al vendedor ningun plaza de 
gracia. 

Articulo 46. I) El comprador podra exigir al vendedor el cumplimiento de 
sus obligaciones, a menos que haya ejercitado un derecho o acci6n incompatible 
con esa exigencia. 

2) Si las mercaderfas no fueren conformes al contrato, el comprador podra 
exigir Ia entrega de otras mercaderfas en sustituci6n de aquellas solo si Ia falta de 
conformidad constituye un incumplimiento esencial del contrato y Ia petici6n de 
sustituci6n de las mercaderfas se formula al hacer Ia comunicaci6n a que se refiere 
el articulo 39 o dentro de un plaza razonable a partir de ese momenta. 

3) Silas mercaderfas no fueren conformes al contrato, el comprador podni 
exigir al vendedor que las repare para subsanar Ia falta de conformidad, a menos 
que esto no sea razonable habida cuenta de todas las circunstancias. La petici6n 
de que se reparen las mercaderfas debera formularse al hacer Ia comunicaci6n a 
que se refiere el articulo 39 o dentro de un plaza razonable a partir de ese 
momenta. 

Articulo 47. I) El comprador podra fijar un plaza suplementario de 
duraci6n razonable para el cumplimiento par el vendedor de las obligaciones que 
le incumban. 

2) El comprador, a menos que haya recibido Ia comunicaci6n del vendedor 
de que no cumplini lo que le incumbe en el plaza fijado conforme al parrafo 
precedente, no podra, durante ese plaza, ejercitar acci6n alguna par incum
plimiento del contrato. Sin embargo, el comprador no perdera par ella el derecho 
a exigir Ia indemnizaci6n de los danos y perjuicios par demora en el cumplimiento. 

Articulo 48. I) Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 49, el vendedor 
podra, incluso despues de Ia fecha de entrega, subsanar a su propia costa todo 
incumplimiento de sus obligaciones, si puede hacerlo sin una demora excesiva y 
sin causar al comprador inconvenientes excesivos o incertidumbre en cuanto al 
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reembolso por el vendedor de los gastos anticipados por el comprador. No 
obstante, el comprador conservani el derecho a exigir Ia indemnizaci6n de los 
danos y perjuicios conforme a Ia presente Convenci6n. 

2) Si el vendedor pide al comprador que le haga saber si acepta el 
cumplimiento y el comprador no atiende Ia petici6n en un plazo razonable, el 
vendedor podni cumplir sus obligaciones en el plazo indicado en su petici6n. El 
comprador no podni, antes del vencimiento de ese plazo, ejercitar ningun derecho 
o acci6n incompatible con el cumplimiento por el vendedor de las obligaciones 
que le incumban. 

3) Cuando el vendedor comunique que cumplini sus obligaciones en un 
plazo determinado, se presumini que pide al comprador que le haga saber su 
decision conforme al parrafo precedente. 

4) La petici6n o comunicaci6n hecha por el vendedor conforme al parrafo 2) 
o al parrafo 3) de este articulo no surtira efecto a menos que sea recibida por el 
comprador. 

Articulo 49. I) El comprador podra declarar resuelto el contrato: 
a) Si el incumplimiento por el vendedor de cualquiera de las obligaciones que le 

incumban conforme al contrato o a Ia presente Convenci6n constituye un 
incumplimiento esencial del contrato; o · 

b) En caso de falta de entrega, si el vendedor no entrega las mercaderfas dentro 
del plazo suplementario fijado por el comprador conforme al parrafo I) del 
articulo 47 o si declara que no efectuara Ia entrega dentro del plazo asf fijado. 

2) No obstante, en los casos en que el vendedor haya entregado las 
mercaderfas, el comprador perdera el derecho a declarar resuelto el contrato si no 
lo hace: 
a) En caso de entrega tardfa, dentro de un plazo razonable despues de que haya 

tenido conocimiento de que se ha efectuado Ia entrega; 
b) En caso de incumplimiento distinto de Ia entrega tardfa, dentro de un plazo 

razonable: 
i) Despues de que haya tenido o debiera haber tenido conocimiento del 

incumplimiento; 

ii) Despues del vencimiento del plazo suplementario fijado por el comprador 
conforme al parrafo I) del articulo 47, o despues de que el vendedor haya 
declarado que no cumplira sus obligaciones dentro de ese plazo suplemen
tario; o 

iii) Despues del vencimiento del plazo suplementario indicado por el vendedor 
conforme al parrafo 2) del articulo 48, o despues de que el comprador haya 
declarado que no acceptara el cumplimiento. 

Articulo 50. Si las mercaderfas no fueren conformes al contrato, hayase 
pagado o noel precio, el comprador podra rebajar el precio proporcionalmente a 
Ia diferencia existente entre el valor que las mercaderfas efectivamente entregadas 
tenfan en el momento de Ia entrega y el valor que habrfan tenido en ese momento 
mercaderfas conformes al contrato. Sin embargo, el comprador no podra rebajar 
el precio si el vendedor subsana cualquier incumplimiento de sus obligaciones 
conforme al articulo 37 o al articulo 48 o si el comprador se niega a aceptar el 
cumplimiento por el vendedor conforme a esos artfculos. 
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Articulo 51. I) Si el vendedor s61o entrega una parte de las mercaderlas o 
si s6lo una parte de las mercaderlas entregadas es conforme al contrato. se 
aplicanin los artlculos 46 a 50 respecto de Ia parte que falte o que no sea conforme. 

2) El comprador podni declarar resuelto el contrato en su totalidad s61o si Ia 
entrega parcial o no conforme al contrato constituye un incumplimiento esencial 
de este. 

Articulo 52. I) Si el vendedor entrega las mercaderlas antes de Ia fecha 
fijada, el comprador podni aceptar o rehusar su recepci6n. 

2) Si el vendedor entrega una cantidad de mercaderlas mayor que Ia 
expresada en el contrato, el comprador podni aceptar o rehusar Ia recepci6n de Ia 
cantidad excedente. Si el comprador acepta Ia recepci6n de Ia totalidad ode parte 
de Ia cantidad excedente, debera pagarla al precio del contrato. 

CAPITULO Ill. 0BLIGACIONES DEL COMPRADOR 

Articulo 53. El comprador debeni pagar el precio de las mercaderfas y 
recibirlas en las condiciones establecidas en el contrato y en Ia presente 
Convenci6n. 

Secci6n I. PAGO DEL PRECIO 

Articulo 54. La obligaci6n del comprador de pagar el precio comprende Ia 
de adoptar las medidas y cumplir los requisitos fijados por el contrato o por las 
leyes o los reglamentos pertinentes para que s~a posible el pago. 

Articulo 55. Cuando el contrato haya sido validamente celebrado pero en el 
ni expresa ni taeitamente se haya sefialado el precio o estipulado un medio para 
determinarlo, se considerani, salvo indicaci6n en contrario, que las partes han 
hecho referenda implfcitamente al precio generalmente cobrado en el momento 
de Ia celebraci6n del contrato por tales mercaderfas, vendidas en circunstancias 
semejantes, en el tnifico mercantil de que se trate. 

Articulo 56. Cuando el precio se sefiale en funci6n del peso de las 
mercaderfas, sera el peso neto, en caso de duda, el que determine dicho precio. 

Articulo 57. I) El comprador, sino estuviere obligado a pagar el precio en 
otro Iugar determinado, debeni pagarlo al vendedor: 
a) En el establecimiento del vendedor; o 
b) Si el pago debe hacerse contra entrega de las mercaderfas ode documentos, en 

el Iugar en que se efectue Ia entrega. 
2) El vendedor debera soportar todo aumento de los gastos relativos al pago 

ocasionado por un cambio de su establecimiento acaecido despues de Ia 
celebraci6n del contrato. 

Articulo 58. I) El comprador, sino estuviere obligado a pagar el precio en 
otro momento determinado, debera pagarlo cuando el vendedor ponga a su 
disposici6n las mercaderlas o los correspondientes documentos representativos 
conforme al contrato y a Ia presente Convenci6n. El vendedor podra hacer del 
pago una condici6n para Ia entrega de las mercaderlas o los documentos. 

2) Si el contrato implica el transporte de las mercaderfas, el vendedor podni 
expedirlas estableciendo que las mercaderlas o los correspondientes documentos 
representativos no se pondran en poder del comprador mas que contra el pago del 
precio. 
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3) El comprador no estani obligado a pagar el precio mientras no haya 
tenido Ia posibilidad de examinar las mercaderfas, a menos que las modalidades de 
entrega o de pago pactadas por las partes sean incompatibles con esa posibilidad. 

Articulo 59. El comprador debera pagar el precio en Ia fecha fijada o que 
pueda determinarse con arreglo al contrato y a Ia presente Convenci6n, sin 
necesidad de requerimiento ni de ninguna otra formalidad por parte del vendedor. 

Seccion ll. RECEPCt6N 

Articulo 60. La obligaci6n del comprador de proceder a Ia recepci6n 
consiste: 
a) En realizar todos los actos que razonablemente quepa esperar de el para que el 

vendedor pueda efectuar Ia entrega; y 

b) En hacerse cargo de las mercaderfas. 

Seccion l//. DERECHOS Y ACCIONES EN CASO DE INCUMPLIMIENTO 
DEL CONTRA TO POR EL COMPRADOR 

Articulo 61. I) Si el comprador no cumple cualquiera de las obligaciones 
que le incumben conforme al contrato o a Ia presente Convenci6n, el vendedor 
podra: 
a) Ejercer los derechos establecidos en los artfculos 62 a 65; 

b) Exigir Ia indemnizaci6n de los daiios y peijuicios conforme a los artfcu
los 74 a 77. 

2) El vendedor no perdera el derecho a exigir Ia indemnizaci6n de los daiios 
y peijuicios aunque ejercite cualquier otra acci6n conforme a su derecho. 

3) Cuando el vendedor ejercite una acci6n por incumplimiento del contrato, 
el juez o el arbitro no podran conceder al comprador ningun plazo de gracia. 

Articulo 62. El vendedor podra exigir al comprador que pague el precio, 
que reciba las mercaderfas o que cumpla las demas obligaciones que le incumban, 
a menos que el vendedor haya ejercitado un derecho o acci6n incompatible con 
esa exigencia. 

Articulo 63. I) El vendedor podni fijar un plazo suplementario de dura
cion razonable para el cumplimiento por el comprador de las obligaciones que le 
incumban. 

2) El vendedor, a menos que haya recibido comunicaci6n del comprador de 
que no cumplira lo que le incumbe en el plazo fijado conforme al parrafo pre
cedente, no podra, durante ese plazo, ejercitar acci6n alguna por incumplimiento 
del contrato. Sin embargo, el vendedor no perdera por ello el derecho que pueda 
tener a exigir Ia indemnizaci6n de los daiios y peijuicios por demora en el cum
plimiento. 

Articulo 64. I) El vendedor podra declarar resuelto el contrato: 

a) Si el incumplimiento por el comprador de cualquiera de las obligaciones que le 
incumban conforme al contrato o a Ia presente Convenci6n constituye un 
incumplimiento esencial del contrato; o 

b) Si el comprador no cumple su obligaci6n de pagar el precio o no recibe las 
mercaderfas dentro del plazo suplementario fijado por el vendedor conforme al 
parrafo I) del articulo 63 o si declara que nolo hara dentro del plazo asf fijado. 
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2) No obstante, en los casos en que el comprador haya pagado el precio, el 
vendedor perdera el derecho a declarar resuelto el contrato si no lo hace: 
a) En caso de cumplimiento tardio por el comprador, antes de que el vendedor 

tenga conocimiento de que se ha efectuado el cumplimiento; o 
b) En caso de incumplimiento distinto del cumplimiento tardio por el comprador, 

dentro de un plazo razonable; 
i) Despues de que el vendedor haya tenido o debiera haber tenido con

ocimiento del incumplimiento; o 
ii) Despues del vencimiento del plazo suplementario fijado por el vendedor 

conforme al parrafo I) del articulo 63, despues de que el comprador haya 
declarado que no cumplira sus obligaciones dentro de ese plazo suplemen
tario. 

Articulo 65. I) Si conforme al contra to correspondiere al comprador 
especificar Ia forma, las dimensiones u otras caracteristicas de las mercaderias y 
el comprador no hiciere tal especificaci6n en Ia fecha convenida o en un plazo 
razonable despues de haber recibido un requerimiento del vendedor, este podra, 
sin pe!juicio de cualesquiera otros derechos que le correspondan, -hacer Ia 
especificaci6n el mismo de acuerdo con las necesidades del comprador que le sean 
conocidas. 

2) El vendedor, si hiciere Ia especificaci6n el mismo, debera informar de sus 
detalles al comprador y fijar un plazo razonable para que este pueda hacer una 
especificaci6n diferente. Si, despues de recibir esa comunicaci6n, el comprador 
no hiciere uso de esta posibilidad dentro del plazo asf fijado, Ia especificaci6n 
hecha por el vendedor tendra fuerza vinculante. 

CAPfTULO IV. TRANSMISION DEL RIESGO 

Articulo 66. La perdida o el deterioro de las mercaderias sobrevenidos 
despues de Ia transmisi6n del riesgo al comprador no liberaran a este de su 
obligaci6n de pagar el precio, a menos que se debao a un acto u omisi6n del 
vendedor. 

Articulo 67. I) Cuando el contrato de compravente implique el trans porte 
de las mercaderias y el vendedor no este obligado a entregarlas en un Iugar 
determinado, el riesgo se transmitira al comprador en el momenta en que las 
mercaderfas se pongan en poder del primer porteador para que las traslade al 
comprador conforme al contrato de compraventa. Cuando el vendedor este 
obligado a poner las mercaderfas en poder de un porteador en un Iugar de
terminado, el riesgo no se transmitira al comprador hasta que las mercaderfas se 
pongan en poder del porteador en ese Iugar. El hecho de que el vendedor este 
autorizado a retener los documentos representativos de las mercaderfas no 
afectara a Ia transmisi6n del riesgo. 

2) Sin embargo, el riesgo no se transmitira al comprador hasta que las 
mercaderfas esten claramente identificadas a los efectos del contrato mediante 
senales en elias, mediante los documentos de expedici6n, mediante comunicaci6n 
enviada al comprador o de otro modo. 

Articulo 68. El riesgo respecto de las mercaderias vendidas en transito se 
transmitira al comprador desde el momenta de Ia celebraci6n del contrato. No 
obstante, si asf resultare de las circunstancias, el riesgo sera asumido por el 
comprador desde el momenta en que las mercaderfas se hayan puesto en poder del 
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porteador que haya expedido los documentos acreditativos del transporte. Sin 
embargo, si en el momenta de Ia celebraci6n del contrato de compraventa el 
vendedor tuviera o debiera haber tenido conocimiento de que las mercaderias 
habian sufrido perdida o deterioro y nolo hubiera revelado al comprador, el riesgo 
de Ia perdida o deterioro sera de cuenta del vendedor. 

Articulo 69. 1) En los casas no comprendidos en los articulos 67 y 68, el 
riesgo se transmitini al comprador cuando este se haga cargo de las mercaderias o, 
si no lo hace a su debido tiempo, desde el momenta en que las mercaderias se 
pongan a su disposici6n e incurra en incumplimiento del contrato al rehusar su 
recepci6n. 

2) No obstante, si el comprador estuviere obligado a hacerse cargo de las 
mercaderias en un Iugar distinto de un establecimiento del vendedor, el riesgo se 
transmitini cuando deba efectuarse Ia entrega y el comprador tenga conocimiento 
de que las mercaderias estan a su disposici6n en ese Iugar. 

3) Si el contrato versa sabre mercaderias aun sin identificar, no se 
considerara que las mercaderias se han puesto a disposici6n del comprador basta 
que esten claramente identificadas a los efectos del contrato. 

Articulo 70. Si cl vendedor ha incurrido en .incumplimiento esencial del 
contrato, las disposiciones de los articulos 67, 68 y 69 no afectaran a los derechos 
y acciones de que disponga el comprador como consecuencia del incumplimiento. 

CAPfTULO V. DISPOSICIONES COMUNES A LAS OBLIGACIONES 
DEL VENDEDOR Y DEL COMPRADOR 

Secci6n /. INCUMPLIMIENTO PREVISIBLE Y CONTRATOS 
CON ENTREGAS SUCESIVAS 

Articulo 7 I. I) Cualquiera de las partes podra diferir el cumplimiento de 
sus obligaciones si, despues de Ia celebraci6n del contrato, resulta manifiesto que 
Ia otra parte no cumplira una parte sustancial de sus obligaciones a causa de: 
a) Un grave menoscabo de su capacidad para cumplirlas o de su solvencia, o 
b) Su comportamiento al disponerse a cumplir o al cumplir el contrato. 

2) El vendedor, si ya hubiere expedido las mercaderias antes de que 
resulten evidentes los motivos a que se refiere el parrafo precedente, podra 
oponerse a que las mercaderias se pongan en poder del comprador, aun cuando 
este sea tenedor de un documento que le permita obtenerlas. Este parrafo 
concierne solo a los derechos respectivos del comprador y del vendedor sabre las 
mercaderias. 

3) La parte que difiera el cumplimiento de lo que le incumbe, antes o 
despues de Ia expedici6n de las mercaderias, debera comunicarlo inmediatamente 
a Ia otra parte y debera proceder al cumplimiento si esa otra parte da seguridades 
suficientes de que cumplira sus obligaciones. 

Articulo 72. I) Si antes de Ia fecha de cumplimiento fuere patente que una 
de las partes incurrira en incumplimiento esencial del contrato, Ia otra parte podra 
declararlo resuelto. 

2) Si hubiere tiempo para ella, Ia parte que tuviere Ia intenci6n de declarar 
resuelto el contrato debera comunicarlo con antelaci6n razonable a Ia otra parte 
para que esta pueda dar seguridades suficientes de que cumplira sus obligaciones. 

3) Los requisitos del parrafo precedente no se aplicaran si Ia otra parte 
hubiere declarado que no cumplira sus obligaciones. 
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Articulo 73. I) En los contratos que estipulen entregas sucesivas de mer
caderfas, si el incomplimiento por una de las partes de cualquiera de sus 
obligaciones relativas a cualquiera de las entregas constituye un incumplimiento 
esencial del contrato en relaci6n con esa entrega, Ia otra parte podni declarar 
resuelto el contrato en lo que respecta a esa entrega. 

2) Si el incumplimiento por una de las partes de cualquiera de sus obli
gaciones relativas a cualquiera de las entregas da a Ia otra parte fundados motivos 
para inferir que se producini un incumplimiento esencial del contrato en relaci6n 
con futuras entregas, esa otra parte podni declarar resuelto el contrato para el 
futuro, siempre que lo haga dentro de un plazo razonable. 

3) El comprador que declare resuelto el contrato respecto de cualquier 
entrega podni, al mismo tiempo, declararlo resuelto respecto de entregas ya 
efectuadas o de futuras entregas si, por raz6n de su interdependencia, tales 
entregas no pudieren destinarse al uso previsto por las partes en el momento de Ia 
celebraci6n del contrato. 

Seccion J/. INDEMNIZACI6N DE DANOS Y PERJUICIOS 

Articulo 74. La indemnizaci6n de daflos y petjuicios por el incumplimiento 
del contrato en que haya incurrido una de las partes comprendeni el valor de Ia 
perdida sufrida y el de Ia ganancia dejada de obtener por Ia otra parte como 
consecuencia del incumplimiento. Esa indemnizaci6n no podni exceder de Ia 
perdida que Ia parte que haya incurrido en incumplimiento hubiera previsto o 
debiera haber previsto en el momento de Ia celebraci6n del contrato, tomando en 
consideraci6n los hechos de que tuvo o debi6 haber tenido conocimiento en ese 
momento, como consecuencia posible del incumplimiento del contrato. 

Articulo 75. Si se resuelve el contrato y si, de manera razonable y dentro de 
un plazo razonable despues de Ia resoluci6n, el comprador procede a una compra 
de reemplazo o el vendedor a una venta de reemplazo, Ia parte que exija Ia 
indemnizaci6n podni obtener Ia diferencia entre el precio del contrato y el precio 
estipulado en Ia operaci6n de reemplazo, asf como cualesquiera otros daflos y 
petjuicios exigibles conforme al artfculo 74. 

Articulo 76 . . I) Si se resuelve el contrato y existe un precio corriente de las 
mercaderfas, Ia parte que exija Ia indemnizaci6n podni obtener, sino ha procedido 
a una compra de reemplazo o a una venta de reemplazo conforme al articulo 75,Ia 
diferencia entre el precio sefialado en el contrato y el precio corriente en el 
momento de Ia resoluci6n, asf como cualesquiera otros daflos y petjuicios 
exigibles conforme al articulo 74. No obstante, si Ia parte que exija Ia 
indemnizaci6n ha resuelto el contrato despues de haberse hecho cargo de las 
mercaderfas, se aplicara el precio corriente en el momento en que se haya hecho 
cargo de elias en vez del precio corriente en el momento de Ia resoluci6n. 

2) A los efectos del parrafo precedente, el precio corriente es el del Iugar en 
que debiera haberse efectuado Ia entrega de las mercaderfas o, si no hubiere 
precio corriente en ese Iugar, el precio en otra plaza que pueda razonablemente 
sustituir ese Iugar, habida cuenta de las diferencias de costo del transporte de las 
mercaderfas. 

Articulo 77. La parte que invoque el incumplimiento del contrato debeni 
adoptar las medidas que sean razonables, atendidas las circunstancias, para 
reducir Ia perdida, incluido ellucro cesante, resultante del incumplimiento. Si no 
adopta tales medidas, Ia otra parte podra pedir que se reduzca Ia indemnizaci6n de 
los daflos y petjuicios en Ia cuantfa en que debfa haberse reducido Ia perdida. 
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Seccion 1/1. INTERESES 

Articulo 78. Si una parte no paga el precio o cualquier otra suma adeudada, 
Ia otra parte tendni derecho a percibir los intereses correspondientes, sin peJjuicio 
de toda acci6n de indemnizaci6n de los dafios y perjuicios exigibles conforme al 
articulo 74. 

Secc·ion IV. EXONERACION 

Articulo 79. I) Una parte no sera responsable de Ia falta de cumplimiento 
de cualquiera de sus obligaciones si prueba que esa falta de cumplimiento se debe 
a un impedimenta ajeno a su voluntad y si no cabla razonablemente esperar que 
tuviese en cuenta el impedimento en el momento de Ia celebraci6n del contrato, 
que lo evitase o superase o que evitase o superase sus consecuencias. 

2) Si Ia falta de cumplimiento de una de las partes se debe a Ia falta de 
cumplimiento de un tercero al que haya encargado Ia ejecuci6n total o parcial del 
contrato, esa parte solo quedara exonerada de responsabilidad: 
a) Si esta exonerada conforme al parrafo precedente, y 
b) Si el tercero encargado de Ia ejecuci6n tambien estarla exonerado en el caso de 

que se le aplicaran las disposiciones de ese parrafo. 
3) La exoneraci6n prevista en este articulo surtini efecto mientras dure el 

impedimento. 
4) La parte que no haya cumplido sus obligaciones debera comunicar a Ia 

otra parte el impedimento y sus efectos sobre su capacidad para cumplirlas. Si Ia 
otra parte no recibiera Ia comunicaci6n dentro de un plazo razonable despues de 
que Ia parte que no haya cumplido tuviera o debiera haber tenido conocimiento 
del impedimento, esta ultima parte sera responsable de los dafios y peJjuicios 
causados por esa falta de recepci6n. 

5) Nada de lo dispuesto en este articulo impedira a una u otra de las partes 
ejercer cualquier derecho distinto del derecho a exigir Ia indemnizaci6n de los 
dafios y peJjuicios conforme a Ia presente Convenci6n. 

Articulo 80. Una parte no podra invocar el incumplimiento de Ia otra en Ia 
medida en que tal incumplimiento haya sido causado por acci6n u omisi6n de 
aquella. 

Seccion V. EFECTOS DE LA RESOLUCION 

Articulo 81. I) La resoluci6n del contra to liberara a las dos partes de sus 
obligaciones, salvo Ia indemnizaci6n de dafios y peJjuicios que pueda ser debida. 
La resoluci6n no afectara a las estipulaciones del contrato relativas a Ia soluci6n 
de controversias ni a ninguna otra estipulaci6n del contrato que regule los 
derechos y obligaciones de las partes en caso de resoluci6n. 

2) La parte que haya cumplido total o parcialmente el contrato podra recla
mar a Ia otra parte Ia restituci6n de lo que haya suministrado o pagado conforme al 
contrato. Si las dos partes estan obligadas a restituir, Ia restituci6n debera 
realizarse simultaneamente. 

Articulo 82. I) El comprador perdera el derecho a declarar resuelto el 
contrato o a exigir al vendedor Ia entrega de otras mercaderfas en sustituci6n de 
las recibidas cuando le sea imposible restituir estas en un estado sustancialmente 
identico a aquel en que las hubiera recibido. 
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2) El parrafo precedente no se aplicara: 
a) Si Ia imposibilidad de restituir las mercaderfas o de restituirlas en un estado 

sustancialmente identico a aquel en que el comprador las hubiera recibido no 
fuere imputable a un acto u omisi6n de este; 

b) Si las mercaderfas o una parte de elias hubieren perecido o se hubieren 
deteriorado como consecuencia del examen prescrito en el articulo 38; o 

c) Si el comprador, antes de que descubriera o debiera haber descubierto Ia falta 
de conformidad, hubiere vendido las mercaderfas o un parte de elias en el 
curso normal de sus negocios o las hubiere consumido o transformado 
conforme a un uso normal. 

Articulo 83. El comprador que haya perdido el derecho a declarar resuelto 
el contrato o a exigir al vendedor Ia entrega de otras mercaderfas en sustituci6n de 
las recibidas. conforme al artfculo 82. conservara todos los demas derechos y 
acciones que le correspondan conforme al contrato y a Ia presente Convenci6n. 

Articulo 84. I) El vendedor, si estuviere obligado a restituir el precio, 
debera abonar tambien los intereses correspondientes a partir de Ia fecha en que 
se haya efectuado el pago. 

2) El comprador debera abonar al vendedor el importe de todos los 
beneficios que haya obtenido de las mercaderias ode una parte de elias: 
a) Cuando deba restituir las mercaderfas o una parte de elias; o 
b) Cuando le sea imposible restituir Ia totalidad o una parte de las mercaderfas o 

restituir Ia totalidad o una parte de las mercaderfas en un estado sustancial
mente identico a aquel en que las hubiera recibido, pero haya declarado 
resuelto el contrato o haya exigido al vendedor Ia entrega de otras mercaderfas 
en sustituci6n de las recibidas. 

Seccion VI. CONSERVACION DE LAS MERCADERfAS 

Articulo 85. Si el comprador se demora en Ia recepci6n de las mercaderfas 
o. cuando el pago del precio y Ia entrega de las mercaderfas deban hacerse 
simultaneamente. no paga el precio, el vendedor, si esta en posesi6n de las 
mercaderfas o tiene de otro modo poder de dis posicion sobre elias, debera adoptar 
las medidas que sean razonables. atendidas las circunstancias, para su con
servaci6n. El vendedor tendra derecho a retener las mercaderfas hasta que haya 
obtenido del comprador el reembolso de los gastos razonables que haya realizado. 

Articulo 86. I) El comprador, si ha recibido las mercaderfas y tiene Ia 
intenci6n de ejercer cualquier derecho a rechazarlas que le corresponda conforme 
al contrato o a Ia presente Convenci6n, debera adoptar las medidas que sean 
razonables, atendidas las circunstancias, para su conservaci6n. El comprador 
tendra derecho a retener las mercaderfas hasta que haya obtenido del vendedor el 
reembolso de los gastos razonables que haya realizado. 

2) Si las mercaderfas expedidas al comprador han sido puestas a disposici6n 
de este en el Iugar de destino y el comprador ejerce el derecho a rechazarlas, 
debera to mar posesi6n de elias por cuenta del vendedor, siempre que ello pueda 
hacerse sin pago del precio y sin inconvenientes ni gastos excesivos. Esta 
disposici6n no se aplicara cuando el vendedor o una persona facultada para 
hacerse cargo de las mercaderfas por cuenta de aquel este presente en el Iugar de 
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destino. Si el comprador toma posesi6n de las mercaderfas conforme a este 
parrafo, sus derechos y obligaciones se regiran por el parrafo precedente. 

Articulo 87. La parte que este obligada a adoptar medidas para Ia con
servaci6n de las mercaderfas podra depositarlas en los almacenes de un tercero a 
expensas de Ia otra parte, siempre que los gastos resultantes no sean excesivos. 

Articulo 88. I) La parte que este obligada a conservar las mercaderfas 
conforme a los artfculos 85 y 86 podra venderlas por cualquier medio apropiado si 
Ia otra parte se ha demorado excesivamente en tomar posesi6n de elias, en aceptar 
su devoluci6n o en pagar el precio o los gastos de su conservaci6n, siempre que 
comunique con antelacion razonable a esa otra parte su intenci6n de vender. 

2) Si las mercaderfas estan expuestas a deterioro rapido, o si su conser
vaci6n entrafia gastos excesivos, Ia parte que este obligada a conservarlas con
forme a los artfculos 85 u 86 debera adoptar medidas razonables para venderlas. 
En Ia medida de Jo posible debera comunicar a Ia otra parte su intenci6n de 
vender. 

3) La parte que venda las mercaderfas tendra derecho a retener del 
producto de Ia venta una suma igual a los gastos razonables de sus conservaci6n y 
venta. Esa parte debera abonar el saldo a Ia otra parte. 

PARTE tv. DISPOSICIONES FINALES 
Articulo 89. El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado 

depositario de Ia presente Convencion. 
Articulo 90. La presente Convenci6n no prevalecera sobre ningun acuerdo 

internacional ya celebrado o que se celebre que contenga disposiciones relativas a 
las materias que se rigen por Ia presente Convenci6n, siempre que las partes 
tengan sus establecimientos en Estados partes en ese acuerdo. 

Articulo 91. I) La presente Convenci6n estara abierta a Ia firma en Ia 
sesi6n de clausura de Ia Conferencia de las Naciones Unidas sobre los Contratos 
de Compraventa lnternacional de Mercaderfas y permanecera abierta a Ia firma de 
todos los Estados en Ia Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, hasta el 30 de 
septiembre de 1981. 

2) La presente Convencion estara sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o 
aprobacion por los Estados signatarios. 

3) La presente Convenci6n estara abierta a Ia adhesion de todos los Estados 
que no sean Estados signatarios desde Ia fecha en que quede abierta a Ia firma. 

4) Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n se 
depositaran en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

Articulo 92. 1) Todo Est ado Contratante podra declarar en el momento de 
Ia firma, Ia ratificaci6n, Ia aceptaci6n, Ia aprobacion o Ia adhesion que no quedara 
obligado por Ia Parte II de Ia presente Convenci6n o que no quedara obligado por 
Ia Parte Ill de Ia presente Convenci6n. 

2) Todo Estado Contratante que haga una declaraci6n conforme al parrafo 
precedente respecto de Ia Parte II o de Ia Parte Ill de Ia presente Convenci6n no 
sera considerado Estado Contratante a los efectos del parrafo I) del articulo 1 de 
Ia presente Convenci6n respecto de las materias que se rijan porIa Parte a Ia que 
se aplique Ia declaracion. 

Articulo 93. 1) Todo Estado Contratante integrado por dos o mas unida
des territoriales en las que, con arreglo a su constituci6n, sean aplicables distintos 
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sistemas juridicos en relacion con las materias objeto de Ia presente Convencion 
podni declarar en el momenta de Ia firma, Ia ratificacion, Ia aceptacion, Ia 
aprobacion o Ia adhesion que Ia presente Convencion se aplican'i a todas sus 
unidades territoriales o solo a una o varias de elias y podn'i modificar en cualquier 
momenta su declaracion mediante otra declaracion. 

2) Esas declaraciones senin notificadas al depositario y en elias se hani 
constar expresamente a que unidades territoriales se aplica Ia Convencion. 

3) Si, en virtud de una declaracion hecha conforme a este articulo, Ia 
presente Convencion se aplica a una o varias de las unidades territoriales de un 
Estado Contratante, pero no a todas elias, y si el establecimiento de una de las 
partes esta situado en ese estado, se consideran'i que, a los efectos de Ia presente 
Convencion, ese establecimiento no esta en un Estado Contratante, a menos que 
se encuentre en una unidad territorial a Ia que se aplique Ia Convencion. 

4) Si el Estado Contratante no hace ninguna declaracion conforme al 
parrafo I) de este articulo, Ia Convencion se aplicara a todas las unidades 
territoriales de ese Estado. 

Articulo 94. I) Do o mas Estados Contratantes que, en las materias que se 
rigen por Ia presente Convencion, tengan normas juridicas identicas o similares 
podran declarar, en cualquier momenta, que Ia Convencion no se aplican'i a los 
contratos de compraventa ni a su formacion cuando las partes tengan sus 
establecimientos en esos Estados. Tales declaraciones podran hacerse conjun
tamente o mediante declaraciones unilaterales reciprocas. 

2) · Todo Estado Contratante que, en las materias que se rigen por Ia pre
sente Convencion, tenga normas juridicas identicas o similares a las de uno o 
varios Estados no contratantes podni declarar, en cualquier momenta, que Ia 
Convencion no se aplicara a los contratos de compraventa ni a su formacion 
cuando las partes tengan sus establecimientos en esos Estados. 

3) Si un Estado respecto del cual se haya hecho una declaracion conforme al 
parrafo precedente llega a ser ulteriormente Estado Contratante, Ia declaracion 
surtira los efectos de una declaracion hecha con arreglo at parrafo 1) desde Ia 
fecha en que Ia Convencion entre en vigor respecto del nuevo Estado Contratante, 
siempre que el nuevo Estado Contratante suscriba esa declaracion o haga una 
declaracion unilateral de caracter reciproco. 

Articulo 95. Todo Estado podra declarar en el momenta del deposito de su 
instrumento de ratificacion, aceptacion, aprobacion o adhesion que no quedan'i 
obligado por el apartado b) del parrafo 1) del articulo I de Ia presente Convencion. 

Articulo 96. El Estado Contratante cuya legislacion exija que los contratos 
de compraventa se celebren o se prueben por escrito podra hacer en cualquier 
momenta una declaracion conforme al articulo 12 en el sentido de que cualquier 
disposicion del articulo II, del articulo 29 o de Ia Parte II de Ia presente 
Convencion que permita que Ia celebracion, Ia modificacion o Ia extincion por 
mutuo acuerdo del contrato de compraventa, o Ia oferta, Ia aceptacion o cualquier 
otra manifestacion de intencion, se hagan por un procedimiento que no sea por 
escrito no se aplicara en el caso de que cualquiera de las partes tenga su 
establecimiento en ese Estado. 

Articulo 97. 1) Las declaraciones hechas conforme a Ia presente Conven
cion en el momenta de Ia firma estaran sujetas a confirmacion cuando se proceda a 
Ia ratificacion, Ia aceptacion o Ia aprobacion. 
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2) Las declaraciones y las confirmaciones de declaraciones se hanin constar 
por escrito y se notificanin formalmente al depositario. 

3) Toda declaracion surtini efecto en el momento de Ia entrada en vigor de 
Ia presente Convencion respecto del Estado de que se trate. No obstante, toda 
declaracion de Ia que el depositario reciba notificacion formal despues de tal 
entrada en vigor surtin'i efecto el primer dfa del mes siguiente a Ia expiracion de un 
plazo de seis meses contados desde Ia fecha en que haya sido recibida por el 
depositario. Las declaraciones unilaterales recfprocas hechas conforme al arti
culo 94 surtinin efecto el primer dfa del mes siguiente a Ia expiracion de un plazo 
de seis meses contados desde Ia fecha en que el depositario haya recibido Ia ultima 
declaracion. 

4) Todo Estado que haga una declaracion conforme a Ia presente Conven
cion podni retirarla en cualquier momento mediante notificacion formal hecha por 
escrito al depositario. Este retiro surtini efecto el primer dfa del mes siguiente a Ia 
expiracion de un plazo de seis meses contados desde Ia fecha en que el depositario 
haya recibido Ia notificacion. 

5) El retiro de una declaracion hecha conforme al articulo 94 han'i ineficaz, a 
partir de Ia fecha en que surta efecto el retiro, cualquier declaracion de canicter 
recfproco hecha por otro Estado conforme a ese articulo. 

Articulo 98. No se podnin hacer mas reservas que las expresamente 
autorizadas porIa presente Convencion. 

Articulo 99. 1) La presente Convencion entran'i en vigor, sin perjuicio de 
lo dispuesto en el parrafo 6) de este articulo, el primer dfa del mes siguiente a Ia 
expiracion de un plazo de doce meses contados desde Ia fecha en que haya sido 
depositado el decimo instrumento de ratificacion, aceptacion, aprobacion o 
adhesion, incluido todo instrumento que contenga una declaracion hecha con
forme al artfculo 92. 

2) Cuando un Estado ratifique, acepte o apruebe Ia presente Convencion, o 
se adhiera a ella, despues de haber sido depositado el decimo instrumento de 
ratificacion, aceptacion, aprobacion o adhesion, Ia Convencion, salvo Ia Parte 
excluida, entrara en vigor respecto de ese estado, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el parrafo 6) de este articulo, el primer dfa del mes siguiente a Ia expiracion de un 
plazo de doce meses contados desde Ia fecha en que haya depositado su instru
mento de ratificacion, aceptacion, aprobacion o adhesion. 

3) Todo Estado que ratifique, acepte o apruebe Ia presente Convencion, o 
se adhiera a ella, y que sea parte en Ia Convencion relativa a una Ley uniforme 
sobre Ia formacion de contratos para Ia venta internacional de mercaderfas hecha 
en La Haya el 1° de julio de 1964 (Convencion de La Haya sabre Ia formacion, de 
1964) o en Ia Convencion relativa a una Ley uniforme sabre Ia venta internacional 
de mercaderfas hecha en La Haya el 1° de julio de 1964 (Convencion de La Haya 
sabre Ia venta, de 1964), o en ambas Convenciones, debera denunciar al mismo 
tiempo, segun el caso, Ia Convencion de La Haya sabre Ia venta, de 1964, Ia 
Convencion de La Haya sobre Ia formacion, de 1964, o ambas Convenciones, 
mediante notificacion al efecto al Gobierno de los Pafses Bajos. 

4) Todo Estado parte en Ia Convencion de La Haya sobre Ia venta, de 1964, 
que ratifique, acepte o apruebe Ia presente Convencion, o se adhiera a ella, y que 
declare o haya declarado conforme al articulo 92 que no quedara obligado por Ia 
Parte II de Ia presente Convencion denunciara en el momento de Ia ratificacion, Ia 
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aceptacion, Ia aprobacion o Ia adhesion Ia Convencion de La Haya sabre Ia venta, 
de 1964, mediante notificacion al efecto al Gobierno de los Pafses Bajos. 

5) Todo Estado parte en Ia Convencion de La Haya sabre Ia formacion, de 
1964, que ratifique, acepte o apruebe Ia presente Convencion, o se adhiera a ella, 
y que declare o haya declarado conforme al articulo 92 que no quedani obligado 
par Ia Parte Ill de Ia presente Convencion denunciani en el momenta de Ia 
ratificacion, Ia aceptacion, Ia aprobacion o Ia adhesion Ia Convencion de La Haya 
sabre Ia formacion, de 1964, mediante notificacion al efecto al Gobierno de los 
Pafses Bajos. 

6) A los efectos de este articulo, las ratificaciones, aceptaciones, apro
baciones y adhesiones formuladas respecto de Ia presente Convencion par Esta
dos partes en Ia Convencion de La Haya sabre Ia formacion, de 1964, o en Ia 
Convencion de La Haya sabre Ia venta, de 1964, no surtinin efecto hasta que las 
denuncias que esos Estados deban hacer, en su caso, respecto de estas dos ulti
mas Convenciones hayan surtido a su vez efecto. El depositario de Ia presente 
Convencion consultani con el Gobierno de los Pafses Bajos, como depositario de 
las Convenciones de 1964, a fin de lograr Ia necesaria coordinacion a este 
respecto. 

Articulo 100. l) La presente Convencion se aplicani a Ia formacion del 
contrato solo cuando Ia propuesta de celebracion del contrato se haga en Ia fecha 
de entrada en vigor de Ia Convencion respecto de los Estados Contratantes a que 
se refiere el apartado a) del parrafo l) del articulo 1 o respecto del Estado 
Contratante a que se refiere el apartado b) del parrafo 1) del articulo I, o despues 
de esa fecha. 

2) La presente Convencion se aplicara a los contratos celebrados en Ia fecha 
de entrada en vigor de Ia presente Convencion respecto de los Estados Con
tratantes a que se refiere el apartado a) del parrafo 1) del articulo 1 o respecto del 
Estado Contratante a que se refiere el apartado b) del parrafo 1) del articulo I, o 
despues de esa fecha. 

Articulo 101. I) Todo Estado Contratante podra denunciar Ia presente 
Convencion, o su Parte ll o su Parte III. mediante notificacion formal hecha por 
escrito al depositario. 

2) La denuncia surtira efecto el primer dfa del mes siguiente a Ia expiraci6n 
de un plaza de dace meses contados desde Ia fecha en que Ia notificacion haya 
sido recibida par el depositario. Cuando en Ia notificacion se establezca un plaza 
mas largo para que Ia denuncia surta efecto, Ia denuncia surtira efecto a Ia 
expiracion de ese plaza, contado desde Ia fecha en que Ia notificacion haya sido 
recibida par el depositario. 

HECHA en Viena, el dfa once de abril de mil novecientos ochenta, en un solo 
original. cuyos textos en arabe, chino, espanol, frances, ingles y ruso son 
igualmente autenticos. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado Ia presente Convencion. 
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I ~t.._;t..u1 f'-\, 

~·1; lff: 
In the name of Afghanistan: 
Au nom de I' Afghanistan : 
OT HMeHH AcpraHHCTaHa: 
En nombre del Afganistan: 

• 
I L......,.; l.J I r-lt 

*~<A JF E.R.3t: 
In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie: 
OT HMeHH An6aHHH: 
En nombre de Albania: 

I ,-.J'~' r-\, 

~·1; ~Jl~J)t: 
In the name of Algeria: 
Au nom de I' Algerie : 
OT HMeHH Amt<Hpa: 
En nombre de Argelia: 

: ~ i;, ,......, 
u~•tt= 
In the name of Angola: 
Au nom de I' Angola : 
OT HMeHH AHronbl: 
En nombre de Angola: 

In the name of Argentina: 
Au nom de I' Argentine : 
OT HMeHH ApreHTHHhl: 
En nombre de Ia Argentina: 
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: ~ 1.;- I ,..._ \., 

*-* ~ * ~J.i.: 
In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie: 
OT HMeHH AscTpanHH: . 
En nombre de Australia: 

In the name of Austria: 
Au nom de I' Autriche : 
OT HMeHH AscTpHH: 
En nombre de Austria: 

I L...lr+f I t- \., 

*-* E-'*~: 

[Illegible - Il/isible] 

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMeHH EaraMCKHX ocTposos: 
En nombre de las Bahamas: 

: v---~' r- \., 

*-*E.#: 
In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMeHH EaxpeiiHa: 
En nombre de Bahrein: 

:~~~,..." 

MUfti: 
In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMeHH EaHrnanew: 
En nombre de Bangladesh: 
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I""' .I ~,It t- \, 

**~~~-: 
In the name of Barbados: 
Au nom de Ia Barbade : 
OT HMeHH Eap6a.noca: 
En nombre de Barbados: 

In the name of Belgium: 
Au nom de Ia Belgique : 
OT HMeHH EenbrHH: 
En nombre de Belgica: 

1\U-t': 
In the name of Benin: 
Au nom du Benin : 
OT HMeHH EeHHHa: 
En nombre de Benin: 

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMeHH EyraHa: 
En nombre de Bhutan: 

I~,.._.., 

Mtt~lt.l: 
In the name of Bolivia: 
Au nom de Ia Bolivie : 
OT HMeHH EonHBHH: 
En nombre de Bolivia: 
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: \..;~ r-'-t 

**if~J:~: 
In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana: 
OT HMeHH EoTcBaHbi: 
En nombre de Botswana: 

: J-,j '.r.J' r- \, 
~·E.!i: 
In the name of Brazil: 
Au nom du Bresil : 
OT HMeHH Epa3HnHH: 
En nombre del Brasil: 

r ~l.Ut r-\, 

**~~L~: 
In the name of Bulgaria: 
Au nom de Ia Bulgarie : 
OT HMeHH Eonrap1111: 
En nombre de Bulgaria: 

I L~ r-" 
U!i.: 
In the name of Burma: 
Au nom de Ia Birmanie : 
OT HMeHH EHpMbi: 
En nombre de Birmania: 

: tS .J.-:.'~ r- \, 

** -1P 1'1: it: 
In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMeHH EypyHnH: 
En nombre de Burundi: 
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1 i.,; \,i,-JI i.JI~ '11 ..._,~ ~ (- \, 

**a•J~~-~~~1~#~~= 
In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de Ia Republique socialiste sovietique de Bielorussie : 
OT HMeHH EenopyccKOH CoseTCKOH CouHamtCTH'JecKoH Pecny6JIHKH: 
En nombre de Ia Republica Socialista Sovietica de Bielorrusia: 

:'.a-S r- \, 

**~**= In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMeHH KaHanbJ: 
En nombre del Canada: 

I~ •.._ t "1,,JI t- \, 

tt*-ffA: 
In the name of Cape Verde: 
Au nom du Cap-Vert : 
OT HMeHH OcTposos 3eneHoro MbJca: 
En nombre de Cabo Verde: 

I!J L _,Jt WI~(-\, 

R* 'I'~~ ft1111: 
In the name of the Central African Republic: 
Au nom de Ia Republique centrafricaine : 
OT HMeHH U:eHTpanbHoacppHKaHCKOH Pecny6mtKH: 
En nombre de Ia Republica Centroafricana: 

1t*1=ff: 
In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMeHH \.lana: 
En nombre del Chad: 
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·~r-" 

~··~= In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMeHH LIHJIH: 
En nombre de Chile: 

s ~' f-~ 

'**"' w: In the name of China: 
Au nom de Ia Chine : 
OT HMeHH KHTaH: 
En nombre de China: 

: ~,s r-l.. 
f\...J<. H 1~ H:.l: 
In the name of Colombia: 
Au nom de Ia Colombie : 
OT HMeHH KonyM6HH: 
En nombre de Colombia: 

R~#lfJ: 

[HERMAN RIOS DE MARIMON] 

LING OING 

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores : 
OT HMeHH KoMopCKHX ocTposos: 
En nombre de las Comoras: 

:~,!II r-\.. 

1\'.~K:-"-: 
In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMeHH KoHro: 
En nombre del Congo: 
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: LS..; t:._,s ,..... ~ 

M.Jf~~'jn: 
In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT 11MeHI1 KocTa-P11KI1: 
En nombre de Costa Rica: 

:' ~ ,.....~ 

ft*-! E.: 
In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT 11MeHI1 Ky6hi: 
En nombre de Cuba: 

ft~~~'lt~~: 
In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT 11MeHI1 K11npa: 
En nombre de Chipre: 

: \___...,S \#,.1-~ ,_"' 

1t*~.t~~itt: 
In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de Ia Tchecoslovaquie : 
OT 11MeHI1 Y.exocnonaK1111: 
En nombre de Checoslovaquia: 

luA HuLfNSKY 
1 Sept. 1981 

I ~~~.t.Jl ~~ t-"' 
ft* ~.ttJ!I f: 

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea democratique : 
OT 11MeHI1 J],eMOKpaTI1'1ecKol1 KaMny'-11111: 
En nombre de Kampuchea Democnitica: 
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• ,.s. ~~ ~' \..~' "-_.f "~ ,_ \., 

*'*~H ~i.i;{A~~*'IJ: 
In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de Ia Republique populaire democratique de Coree : 
OT HMeHH KopeikKoii Hapo.uHo-JJ,eMOKpaTH'!ecKoii Pecny6JIHKH: 
En nombre de Ia Republica Popular DemocnHica de Corea: 

I L_..l, '.,i..t ~ l ~--·" t- \, 

**~.t-&n: 
In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen democratique : 
OT HMeHH )J,eMoKpaTH'IecKoro HeMeHa: 
En nombre del Yemen DemocnHico: 

,..,., .·l.aJl,_\, 

*-*It-•: 
In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMeHH JJ.aHHH: 
En nombre de Dinamarca: 

*•t~•= 
In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMeHH JJ,)f(H6yTH: 
En nombre de Djibouti: 

1 A vee reserve. 

[CARL ERNST WILHELM ULRICHSEN] 
26th May 1981 
With reservation'· 2 

' See p. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 178 
du present volume pour le texte des reserves et declarations faites lors de Ia signature. 
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**j*U: 
In the name of Dominica: 
Au nom de Ia Dominique : 
OT HMeHH .[{oMHHHKH: 
En nombre de Dominica: 

I • (.· .•• ~1 .. _. --'1 ~l, 
u & w## -...w~ .---

R-*$-*.~:i~P#fol: 
In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de Ia Republique dominicaine : 
OT HMeHH .[{oMHHHKaHcKoli Pecny6nHKH: 
En nombre de Ia Republica Dominicana: 

1\:.·A!.~ j 1F : 
In the name of Ecuador: 
Au nom de I'Equateur: 
OT HMeHH 3Ksanopa: 
En nombre del Ecuador: 

1'!*U: 
In the name of Egypt: 
Au nom de I'Egypte : 
OT HMeHH EmnTa: 
En nombre de Egipto: 

• ~ _., ... _ _.. .......... n r- \, 

1'!.«P*J: f: 
In the name of El Salvador: 
Au nom d'EI Salvador : 
OT HMeHH Canbsanopa: 
En nombre de El Salvador: 
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•' ··~~~ ~ .... \, 
1\ ••• ARI: 
In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de Ia Guinee equatoriale : 
OT JAMeHJA 3KBaTopJAaJibHOH fBJAHeJA: 
En nombre de Guinea Ecuatorial: 

. ' .,., ' ,_\, 

~**atUti: 
In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT JAMeHJA 3qmonJAJA: 
En nombre de Etiopfa: 

' U.lf: 
In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT JAMeHJA <l>JAA)!(JA: 
En nombre de Fiji: 

~-#~: 
In the name of Finland: 
Au nom de-la Finlande : 
OT JAMeHJA <l>JAHJISIHAIAJA: 
En nombre de Finlandia: 

1 A vee reserve. 

ILKKA PASTINEN 
May 26th, 1981 
With reservation 1• 

2 

· ' See p. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 178 
du present volume pour le texte des reserves et declarations faites lors de Ia signature. 
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1\.«;!11: 
In the name of France: 
Au nom de Ia France : 
OT HMeHH <l>paHU,HH: 
En nombre de Francia: 

~·= In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMeHH fa6oHa: 
En nombre del Gabon: 

I I ... ~,...~ 

*•~ lt.l: 

JACQUES LEPRETTE 
27 aout 1981 

In the name of the Gambia: 
Au nom de Ia Gambie : 
OT HMeHH faM6HH: 
En nombre de Gambia: 

ft*•-tt ~.i#~ll: 
In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de Ia Republique democratique allemande : 
OT HMeHH fepMaHCKOH .IJ.eMoKpaTH'-IecKoil Pecny6mtKH: 
En nombre de Ia Republica Democnitica Alem'ana: 
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I L..., .) l..; '11 ~ W1 ~~ r-lt 

**•tt~IJS#*'IIJ: 
In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de Ia Republique federale d'Allemagne : 
OT HMeHH <l>enepaTHBHOH Pecny6nHKH fepl\mHHH: 
En nombre de Ia Republica Federal de Alemania: 

,L......;l$' -lt 

**;btl~: 
In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMeHH faHbt: 
En nombre de Ghana: 

I ~~,_J1 r-lt 

~~B: 
In the name of Greece: 
Au nom de Ia Grece : 
OT HMeHH fpel.IHH: 
En nombre de Grecia: 

R*~#~lt: 
In the name of Grenada: 
Au nom de Ia Grenade : 
OT HMeHH fpeHanbt: 
En nombre de Granada: 

:'11 ... ·1,;r-lt 

**.t.~~tl: 

ALOIS JELONEK 
26 mai 1981 

EMMANUEL SAM 

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMeHH fsaTeMaJibt: 
En nombre de Guatemala: 
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R~.lL~3E: 
In the name of Guinea: 
Au nom de Ia Guinee : 
OT HMeHH fs~-tHe~-t: 
En nombre de Guinea: 

I J~- ~,....\., 

**Jt,~]E ltt~: 
In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de Ia Guinee-Bissau : 
OT ~-tMeHH fB~-tHe~-t-E~-tcay: 
En nombre de Guinea-Bissau: 

: l...__.; \,.i r- \, 

**:tU: 
In the name of Guyana: 
Au nom de Ia Guyane : 
OT HMeHH fsHaHhi: 
En nombre de Guyana: 

=~ &'t..r-l, 

1\*1$~: 
In the name of Haiti: 
Au nom d'Hani: 
OT ~-tMeHH fa~-tTH: 
En nombre de Haitf: 

: "',__,JI ~~~ r-~ 
ft~tkJ!: 
In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siege : 
OT HMeHH Cssneitwero npecTona: 
En nombre de Ia Santa Sede: 

Vol. 1489. 1-25567 

1988 



1988 United Nations- Treaty Series • Nations Unies- RecueU des Traites 157 

:\J"•..., ...... . . r- \, 

~f{£f;ltl~: 
In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMeHH foHnypaca: 
En nombre de Honduras: 

: L......., La.:.... r- \c. 

M~)f~J: 
In the name of Hungary: 
Au nom de Ia Hongrie : 
OT HMeHH BeHrp1111: 
En nombre de Hungria: 

***!h: 
In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMeHH 11cJtaHnHH: 
En nombre de Islandia: 

ft:&fPlt: 
In the name of India: 
Au nom de l'lnde : 
OT HMeHH 11HnHH: 
En nombre de Ia India: 

.l L_ -+·--..,.:. ~· _, •- w-r., ,-"t 

ftfe fP lt R. w 3!: 
In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonesie : 
OT HMeHH 11HnoHe3HH: 
En nombre de Indonesia: 

[Illegible - Jllisible] 
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In the name of Iran: 
Au nom de I'Iran : 
OT HMeHH l1paHa: 
En nombre del Iran: 

**"ttt: 
In the name of Iraq: 
Au nom de I'Iraq : 
OT HMeHH 11paKa: 
En nombre del Iraq: 

1 I , dJ'i'l ('- \, 

·ft.At f 1F ~: 
In the name of Ireland: 
Au nom de I'Irlande : 
OT HMeHH 11pnaH.UHH: 
En nombre de Irlanda: 

: J..! ~~I ('- \, 

1\~ ~~ !. JtJ : 
In the name of Israel: 
Au nom d'Israel : 
OT HMeHH 113paHJISI: 
En nombre de Israel: 

:' .. 1~1 ,_\, 

f(,* t-*:~1: 
In the name of Italy: 
Au nom de I'Italie : 
OT HMeHH 11TaJIHH: 
En nombre de ltalia: 
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: cL.a..l' J-L.. r-l, 

1·tf{: ~ Jf Yf,j J!t£ : 
In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de Ia Cote d'Ivoire : 
OT uMeHn Eepera CnoHosoii Kocnt: 
En nombre de Ia Costa de Marfil: 

:' \1.4- r-l.. 

Rt< Jf * :JJD: 
In the name of Jamaica: 
Au nom de Ia Jama"ique : 
OT 11MeHH 51Mai'tKI1: 
En nombre de Jamaica: 

: u L..-.t \..J I r-l.. 

R*B-*: 
In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT 11MeHI1 51nOHI111: 
En nombre del Jap6n: 

f-(:1{ f.J!l: 
In the name of Jordan: 
Au nom de Ia Jordanie : 
OT 11MeHI1 11opJlaHI111: 

En nombre de Jordania: 

~:~{~ }(.J!: 
In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT 11MeHI1 KeH1111: 
En nombre de Kenya: 
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~*t-t6H~: 
In the name of Kuwait: 
Au nom du Kowe"it : 
OT HMeHH Kyse11Ta: 
En nombre de Kuwait: 

' I~ • .:.II 4.J, '~ ....., ' , "' ~~ t- \, 

~~ ·~ -t~A r'.. ~i. # ~ 00: 
In the name of the Lao People's Democratic Republic: 
Au nom de Ia Republique democratique populaire lao : 
OT J.1MeHI1 naocCKOH HapO,UHo-.[(eMOKpaTJ.1lleCKOH Pecny6JIHKJ.1: 
En nombre de Ia Republica DemocnHica Popular Lao: 

: v' ~~ ,_\, 

**f.E,Jit: 
In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMeHH llHsaHa: 
En nombre del Libano: 

:, -, .,• ~'-"' 
ft:ft .l t lt: 
In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT J.1MeHJ.1 necoTo: 
En nombre de Lesotho: 

l~f'-l, 

1U~U~: 
In the name of Liberia: 
Au nom du Liberia : 
OT HMeHH ll116ep1111: 
En nombre de Liberia: 
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: .. ····''' -....~· i.tp-A~· r-~ 
*~ il'iJ t.Ha -f1! ~~~A liJ: 
In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de Ia Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMeHH JhtBHHCKOH Apa6cKOH JJ.)I(aMaXHpt-m: 
En nombre de Ia Jamahiriya Arabe Libia: 

1 ~t UltJ ,- '

it*.Jtt1tH: 
In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein: 
OT HMeHH JIHXTeHrnTeHHa: 
En nombre de Liechtenstein: 

I tr. , S'l t- \, 

Uft-'·: 
In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMeHH JIJOKCeM6ypra: 
En nombre de Luxemburgo: 

M~iUD~JD: 
In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMeHH ManaracKapa: 
En nombre de Madagascar: 

: uJ )I • r-lt 

1\:,~.Q;ttr~: 
In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMeHH Manasn: 
En nombre de Malawi: 
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:L-~l. r-~ 

R~.!.) * 1.9 .lE: 
In the name of Malaysia: 
Au nom de Ia Malaisie : 
OT HMeHH ManaftJHH: 

En nombre de Malasia: 

:· • c.U. r-'-t 
1\*~~R~: 
In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives : 
OT HMeHH Manb!tHBOB: 

En nombre de Maldivas: 

:~l.r-\, 

R*~.l: 
In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
0THMeHH ManH: 
En nombre de Malf: 

s • Ll\. ,_\, 

~-~~1t: 
In the name of Malta: 
Au nom de Matte : 
OT HMeHH MaJibTbl: 

· En nombre de Malta: 

• L..,.; b.t..r t- \, 

~--t.l4-t~: 
In the name of Mauritania: 
Au nom de Ia Mauritanie : 
OT HMeHH MaspHTaHHit: 

En nombre de Mauritania: 
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l~t-~ 

**-t.f t•: 
In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMeHH MaspHKHSI: 
En nombre de Mauricio: 

1 "" "Lll,_~ 
Mlli*: 
In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMeHH MeKCHKH: 
En nombre de Mexico: 

l,___sL;,. ,_~ 

M.fM*: 
In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMeHH MoHaKo: 
En nombre de Monaco: 

I I &',_;.,:.. t-~ 

ft-*1-li: 
In the name of Mongolia: 
Au nom de Ia Mongolie : 
OT HMeHH MoHrOJIHH: 
En nombre de Mongolia: 

I ...,..J .;•JI t-~ 

t't*-'~·: 
In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMeHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos: 
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I J a'' '.;r t-\, 
1t* l.A }t.j:: 
In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique: 
OT HMeHH Mo3aM6HKa: 
En nombre de Mozambique: 

: ~l; ,-l, 

1\:*#J-'ICU: 
In the name of Namibia: 
Au nom de Ia Namibie: 
OT HMeHH HaMH6HH: 
En nombre de Namibia: 

IJ..., L..; ,_t, 

1\*311: 
In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru: 
OT HMeHH Haypy: 
En nombre de Nauru: 

: Jl ,,; r-"' 
1\*R.~$: 

In the name of Nepal: 
Au nom du Nepal : 
OT HMeHH Henarra: 
En nombre de Nepal: 

I 1 ' ;!,.. t-\, 
R*f.i ~: 
In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMeHH HH.!lepnaH,!los: 
En nombre de los Pafses Bajos: 
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I 1 ' ;J..-~ t-\, 

Miri!i~: 
In the name of New Zealand: 
Au nom de Ia Nouvelle-Zelande : 

·oT HMeHH Hosoft 3enaH.r:tHH: 
En nombre de Nueva Zelandia: 

: ~ .,J~ ,...~ 

ft:ft~.i'llti~: 
In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua: 
OT HMeHH HHKaparya: 
En nombre de Nicaragua: 

ft-*~ 8 ~: 
In the name of the Niger: 
Au nom du Niger: 
OT HMeHH H11repa: 
En nombre del Niger: 

~~,_\, 

**~ B*JJE: 
In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria: 
OT HMemt H11rep1111: 
En nombre de Nigeria: 

*-*••: In the name of Norway: 
Au nom de Ia Norvege : 
OT HMeHH HopsemH: 
En nombre de Noruega: 

1 A vee reserve. 

Ole ALGARD 
26.5.1981 
With reservation'· 2 

165 

'Seep. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 178 
du present volume pour le texte des reserves et declarations faites lors de Ia signature. 
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**R.l: 
In the name of Oman: 
Au nom de I'Oman : 
OT HMeHH OMaHa: 
En nombre de Oman: 

I ~LW\, ,-\. 

**~ .. ~jf! 
In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMeHH ITaKHCTaHa: 
En nombre del Pakistan: 

1 1 ··c,-lt 

**~*-'= In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMeHH ITaHaMbi: 
En nombre de Panama: 

I i.a.~\~~\,,-\. 

**~~~if.JLF'i.l: 
In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de Ia Papouasie-Nouvelle-Guinee : 
OT HMeHH ITanya-Hosoi't fBHHeH: 
En nombre de Papua Nueva Guinea: 

I '-' t, ,; \.1 \, t- \, 

**E.fii: 
In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMeHH ITaparsasr: 
En nombre del Paraguay: 
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IJJ~--...&H'C (- \., 

1t«.Q•: 
In the name of Peru: 
Au nom du Perou : 
OT HMeHH nepy: 0 

En nombre del Peru: 

**~'*~= 
In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMeHH <l>HnHnnHH: 
En nombre de Filipinas: 

I La d-"' t- \, 

1t«lt~: 
In the name of Poland: 
Au nom de Ia Pologne : 
OT HMeHH .nonhwH: 
En nombre de Polonia: 

I Jl ;,o;.r.JI ,_\., 

R«lfJf: 
In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMeHH nopTyranHH: 
En nombre de Portugal: 

1t«--F4~: 
In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMeHH KaTapa: 
En nombre de Qatar: 

EuGENiusz WvzNER 
28 September 1981 
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aL.....c..f~r-\, 

***n~l: 
In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de Ia Republique de Coree : 
OT HMeHH Kopel1cKo(t Pecny6nHKH: 
En nombre de Ia Republica de Corea: 

I I a. '-'.I r- \, 

**'~Jt.£: 
In the name of Romania: 
Au nom de Ia Roumanie : 
OT HMeHH PyMblHHH: 
En nombre de Rumania: 

I La......;~,,.. .. 

**~a~: 
In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda: 
OT HMeHH PyaH,Ubt: 
En nombre de Rwanda: 

I \ a .,J w; \... r- \, 

**-I- .,b i!i .£: 
In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie : 
OT HMeHH CeHT-iliOCHH: 
En nombre de Santa Lucfa: 

• ., ·'-r-" 
**'*.£: In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMeHH CaMoa: 
En nombre de Samoa: 
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: ,.;..-:.-; .. v '- r- \, 
R-*:t~h~: 
In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMeHH CaH-MapHHO: 
En nombre de San Marino: 

I ~Jfj ""~ V \_ f- \, 

R;ft:J: $ jt~-f#W !t.: 
In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tome-et-Principe : 
OT HMeHH CaH-ToMe 11 llpHHCHnH: 
En nombre de Santo Tome y Principe: 

I~ .)~1 ~.,..JI ~~ (-\, 

R*~~1i'l tHa: 
In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de I' Arabie saoudite : 
OT HMeHH Cay.noscKoi1 ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita: 

: J l.A..:....-1 ' r- \, 
it*• f]jg 1f: 
In the name of Senegal: 
Au nom du Senegal : 
OT HMeHH CeHerana: 
En nombre del Senegal: 

:J ~·. r-lt 
Ma-=6~: 
In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles : 
OT HMeHH Cei:twenhCKHX ocrposos: 
En nombre de Seychelles: 
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=~'.e-r-lt 

***t.i*J"': In the name of Sierra Leone: 
Au nom de Ia Sierra Leone : 
OT HMeHH Cbeppa-neoHe: 
En nombre de Sierra Leona: 

: 'A ;u..,_ r-lt 

R*lll~~: 
In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMeHH CHHranypa: 
En nombre de Singapur: 

[Illegible - Illisible] 

I \Jt "-_.,..,~. 1-• ~ r-lt 

R*hfJ nlf A: 
In the name of Solomon Islands: 
Au nom des lies Salomon : 
OT HMeHH CoJIOMOHOBblX OcTposos: 
En nombre de las Islas Salomon: 

1 Jl-.-,_JI r-lt 

**~~.l: 
In the name of Somalia: 
Au nom de Ia Somalie : 
OT HMeHH Co~taJIH: 
En nombre de Somalia: 

__. a..o.wr 1' ~' ,_ lt 

R*lfl$: 
In the name of South Africa: 
Au nom de I' Afrique du Sud : 
OT HMeHH IO)I(HOH A¢pHKH: 
En nombre de Sudafrica: 

Vol. 1489. 1·25567 
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I 1. a. \.-It-\, 

MW¥Jf: 
In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMeHH l1cnaH1111: 
En nombre de Espana: 

I L..i; "' ,,_ t- ~ 
M~.l!t-t: 

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMeHH lllp11 llaHKH: 
En nombre de Sri Lanka: 

1 v' ~,___Jt ,...~ 
~f:J.It-: 
In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMeHH CynaHa: 
En nombre del Sudan: 

a r t__,;,,_ ,... \, 

i\!f: J. .llfi : 
In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMeHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname: 

: .a • t-; '.,- r-~ 

R-*N.Jt±~: 
In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMeHH Caa3HJieHna: 
En nombre de Swazilandia: 
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1-' .o-'lr-\, 

**YIA: 
In the name of Sweden: 
Au nom de Ia Suede : 
OT HMeHH lllse~HH: 
En nombre de Suecia: 

I I., o- t-~ 

**«-±: 

ANDERS THUNBORG 
May 26, 1981 
With a reservation'· 2 

In the name of Switzerland: 
Au nom de Ia Suisse : 
OT HMeHH lllsd't~apHH: 
En nombre de Suiza: 

1 ic..r-J I i.H_,..J I ~I t- ~ 

Ufi! tl1a*-~.i#~ ~m = 

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de Ia Republique arabe syrienne : 
OT HMeHH C11p11ikKoi1 Apa6CKOH Pecny6JIHKH: 
En nombre de Ia Republica Arabe Siria: 

a ...... __.·..,.u: r- "' 

***lm: 
In the name of Thailand: 
Au nom de Ia Thallande : 
OT HMeHH TaHJiaHna: 
En nombre de Thailandia: 

I Avec reserve. 

1988 

' See p. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 178 
du present volume pour le texte des reserves et declarations faites lors de Ia signature. 
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IJ ~ ,_\., 

**~·= In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMeHH Toro: 
En nombre del Togo: 

1 I i,.: (-\., 

**Jl,tlg: 
In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga: 
OT HMeHH ToHra: 
En nombre de Tonga: 

I,__;\,_,:, .a' ~; (- \, 
**t.}.Z~it.fo~ E. ... : 
In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de Ia Trinite-et-Tobago : 
OT HMeHH TpHHH.na.na 11 To6aro: 
En nombre de Trinidad y Tabago: 

I v---.:-_,: (- \, 

**~~Ji: 
In the name of Tunisia: 
Au nom de Ia Tunisie : 
OT HMeHH TyHuca: 
En nombre de Tunez: 

I I ,$~ (-\, 

**±~~: 
In the name of Turkey: 
Au nom de Ia Turquie : 
OT HMeHH Typ~1n1: 
En nombre de Turquia: 

Vol. 1489, 1-2SS67 

173 



174 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 

·'~1~&, 
R:.ft~-flt: 
In the name of Uganda: 
Au nom de I'Ouganda : 
OT HMeHH YraHJlbl: 
En nombre de Uganda: 

: t.,.: t_.i,_J I twSI,;..: "J I \.,; I}J I i.t~ ,_&, 

ft:.ft~.t~$ll~~~.i~#~lll: 
In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de Ia Republique socialiste sovietique d'Ukraine : 
OT HMeHH YKpaHHCKoii CoseTCKoii COI.\HaJIHCTH'!ecKoii Pecny6JIHKH: 
En nombre de Ia Republica Socialista Sovietica de Ucrania: 

ft~ ~it~~~£~#~ OO~I: 
In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de I'Union des Republiques socialistes sovietiques : 
OT HMeHH CmoJa CoseTcKHX COI.\HaJIHCTH'IeCKHX Pecny6nHK: 
En nombre de Ia Union de Republicas Socialistas Sovieticas: 

: , ' .:...11 -...,;-a-1 I..:..'., I. "J I ,_&, 

**FPJ tHe~-*""~"* 111: 
In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis : 
OT HMeHH 06'beJlHHeHHbiX Apa6CKHX 3MHpaTos: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos: 

: i,.I\ •. ...:JI I .:.l...-~~1 \.,; ~.r.J; .u.:..JI ~I,_&, 

R* *- ;r-11 It! JJ.. ~t*.1F ~~ -t.!. 00 : 
In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 

1988 

OT HMeHH Coe.uHHeHHoro KoponeBCTBa BenHKo6pHTaHHH 11 CesepHoii HpnaHJlHH: 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretai'la e Irlanda del Norte: 
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: i .J-.:..1 I uJ.r.-IS:J I ;...,~ r- ~ 
1~*~ ~Fi-ll*it#~OO: 
In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de Ia Republique-Unie du Cameroun : 
OT HMeHH 06beAHHeHHOH Pecny6JIHKH KaMepyH: 
En nombre de Ia Republica Unida del Camerun: 

1 i ' • ·..J I 1.; l_r.; \.~ t- \., 

**~AR.J!~-t#~lll: 
In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de Ia Republique-Unie de Tanzanie : 
OT HMeHH 06beAHHeHHOH Pecny6JIHKH TaHJaHHH: 
En nombre de Ia Republica Unida de Tanzania: 

• 1 4 .{.._,. "11 i .u.:..J I ..:.. \.. "l,J I t- \., 

1\*jt .fiJ !I-t A Ill: 
In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amerique : 
OT HMeHH CoeAHHeHHbiX lliTaToB AMepHKH: 
En nombre de los Estados Unidos de America: 

I I "' I • II l:.J_,i r- ~ 

1t:ftJ:.~~#: 

CHARLES M. L1CHENSTEIN 
31 August 1981 

In the name of the Upper Volta: 
Au nom de Ia Haute-Volta: 
OT HMeHH BepxHeH BoJibTbi: 
En nombre del Alto Volta: 

us~ ;,..., , t- \., 

M~tt!: 
In the name of Uruguay: 
Au nom de I'Uruguay : 
OT HMeHH YpyrBaH: 
En nombre del Uruguay: 
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: ~.;ti ,...~ 

**~ f*lllf u: 
In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela: 
OT HMeHH BeHecy3Jibl: 
En nombre de Venezuela: 

[Illegible - Illisible] 
Ad Referendum firmo en Nueva York el 28/9/81 1 

rL._;..:....,.; r-lt 

**~wH±.~i..:t~~m: 
In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMeHH BbeTHaMa: 
En nombre de VietNam: 

: u ... 1\ ,...~ 

**-&11: 
In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen: 
OT HMeHH fleMeHa: 
En nombre del Yemen: 

rL.i~r-lt 

**lfijHt~: 
In the name of Yugoslavia: 
Au nom de Ia Yougoslavie : 
OT HMeHH IOrocnasm1: 
En nombre de Yugoslavia: 

[Illegible - Illisible] 

1988 

1 Signed ad referendum in New York on 28 September 1981 - Signe ad referendum a New York le 28 septembre 
1981. 
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**~t'*: 
In the name of Zaire: 
Au nom du Zaire : 
OT HMeHH 3aHpa: 
En nombre del Zaire: 

I I otce'i t-\, 
M*lt.I: 
In the name of Zambia: 
Au nom de Ia Zambie : 
OT HMeHH 3aM6HH: 
En nombre de Zambia: 
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DECLARATIONS AND RESERVA
TIONS MADE UPON SIGNA
TURE 

DENMARK 

(TRANSLATION- TRADUCTION] 

Denmark will not be bound by Part II 
of this Convention. 

FINLAND 

"Finland [will] not [be] bound by 
Part II of the Convention." 

NORWAY 

"In accordance with Article 92, para
graph (1), the Government of the King
dom of Norway declares that Norway 
will not be bound by Part II of this Con
vention." 

SWEDEN 

··Sweden will not be bound by Part II 
of this Convention." 

DECLARATIONS AND RESERVA
TIONS MADE UPON RATIFICA
TION, APPROVAL OR ACCES
SION 

ARGENTINA 

DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNA
TURE 

DANEMARK 

<< Le Danemark ne sera pas lie par 
Ia deuxieme partie de Ia presente Con
vention. » 

FINLAND£ 

(TRADUCTION -TRANSLATION] 

La Finlande ne sera pas liee par Ia 
deuxieme partie de Ia presente Conven
tion. 

NORVEGE 

(TRADUCTION- TRANSLATION] 

Conformement au paragraphe I de 
l'article 92, le Gouvernement du 
Royaume de Norvege declare que Ia 
Norvege ne sera pas liee par Ia 
deuxieme partie de Ia presente Con
vention. 

SUEDE 

(TRANSLATION- TRADUCTION] 

La Suede ne sera pas liee par Ia 
deuxieme partie de Ia presente Con
vention. 

DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICA
TION, DE L'APPROBATION OU 
D'ADHESION 

ARGENTINE 

(SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL] 

"Conforme con los articulos 96 y I2 de Ia 'Convenci6n de las Naciones Unidas 
sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderias', cualquier 
disposici6n del articulo I I, del articulo 29 ode Ia Parte II de Ia misma que permita 
que Ia celebraci6n, Ia modificaci6n o Ia extinci6n por mutuo acuerdo del contrato de 
compraventa, o Ia oferta, Ia aceptaci6n o cualquier otra manifestaci6n de intenci6n, 
se hagan por un procedimiento que no sea por escrito, no se aplicani en el caso de 
que cualquiera de las partes tenga su establecimie~to en Ia Republica Argentina''. 
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[TRANSLATION) 

In accordance with articles 96 and 12 
of the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of 
Goods, any provisions of article II, arti
cle 29 or Part II of the Convention that 
allows a contract of sale or its modifica
tion or termination by agreement or any 
offer, acceptance or other indication of 
intention to be made in any form other 
than in writing does not apply where any 
party has his place of business in the 
Argentine Republic. 

CHINA 

[TRADUCTION) 

Conformement aux articles 96 et 12 de 
Ia Convention des Nations Unies sur Ies 
contrats de vente internationale de mar
chandises, toute disposition de l'arti
cle II, de I' article 29 ou de Ia deuxieme 
partie de cette Convention autorisant 
une forme autre que Ia forme ecrite pour 
Ia conclusion, Ia modification ou Ia re
siliation amiable d'un contrat de vente 
ou pourtoute offre, acceptation ou autre 
manifestation d'intention ne s'applique 
pas des Iors que l'une des parties a son 
etablissement en Republique argentine. 

CHINE 

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS) 

rl ~~~$A~#~OO~~~~~--~--~ 

(b) ' • +-~ w_ & Ej. +-~ I*J _?§: ;;ff *- ff-} ~ k ff-} ~~ * 0 

li 

[TRANSLATION] 

The People's Republic of China does 
not consider itself to be bound by sub
paragraph (b) of paragraph I of Article I 
and Article II as well as the provisions 
in the Convention relating to the content 
of Article II . 

FINLAND 

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, seep. 178 
of this volume.] 

"With reference to Article 94, in re
spect of Sweden in accordance with 
paragraph (I) and otherwise in accord
ance with paragraph (2) the Convention 
will not apply to contracts of sale where 
the parties have their places of business 
in Finland, Sweden, Denmark, Iceland 
or Norway." 

[TRADUCTION] 

La Republique populaire de Chine ne 
se considere pas liee par l'alinea b du 
paragraphe I de I' article premier et I' ar
ticle II et Ies dispositions dans Ia Con
vention relatives a l'article II. 

FINLAND£ 

[ Conftrmant Ia reserve faite lors de Ia 
signature. Pour le texte, voir p. 178 du 
present volume.] 

[TRADUCTION- TRANSLATION) 

Conformement au paragraphe I de 
I' article 94 en ce qui concerne Ia Suede, 
et conformement au paragraphe 2 dans 
les autres cas, Ia Convention ne s'ap
pliquera pas aux contrats de vente tors
que les parties ont leur etablissement en 
Finlande, en Suede, au Danemark, en 
lslande ou en Norvege. 
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HUNGARY 

"[The Hungarian People's Republic] 
considers the General Conditions of De
livery of Goods between Organizations 
of the Member Countries of the Council 
for Mutual Economic Assistance (GCD 
CMEA, 1968/1975, version of 1979) to 
be subject to the provisions of article 90 
of the Convention. 

[The Hungarian People's Republic] 
states, in accordance with articles 12 
and 96 of the Convention, that any pro
vision of article 11, article 29 or Part II of 
the Convention that allows a contract of 
sale or its modification or termination 
by agreement or any offer, acceptance 
or other indication of intention to be 
made in any form other than in writing, 
does not apply where any party has his 
place of business in the Hungarian Peo
ple's Republic." 

SWEDEN 

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, seep. 178 
of this volume.] 

"With reference to article 94, in re
spect of Finland in accordance with 
paragraph (1) and otherwise in accord
ance with paragraph (2) the Convention 
will not apply to contracts of sale where 
the parties have their places of business 
in Sweden, Finland, Denmark, Iceland 
or Norway." 

UNITED STATES 
OF AMERICA 

"Pursuant to article 95 the United 
States will not be bound by subpara
graph (1) (b) of Article I.'' 

Vol. 1489. 1-25567 

HONGRIE 

(TRADUCTION- TRANSLATION] 

[La Republique populaire hongroise] 
considere que les dispositions de !'arti
cle 90 de Ia Conventions 'appliquent aux 
Conditions generales de livraison de 
biens entre organisations des pays mem
bres du Conseil d'assistance economi
que mutuelle (CGL!CAEM, 1968/1975, 
version de 1979). 

[La Republique populaire hongroise] 
declare, conformement aux articles 12 
et 96 de Ia Convention, que toute dis
position de I' article 11, de l'article 29 ou 
de Ia deuxieme partie de Ia Convention 
autorisant une forme autre que Ia forme 
ecrite pour Ia conclusion, Ia modifi
cation ou Ia resiliation amiable d'un 
contrat de vente, ou pour toute offre, 
acceptation ou autre manifestation d'in
tention, ne s'applique pas des lors que 
l'une des Parties a son etablissement en 
Republique populaire hongroise. 

SUEDE 

[Confirmant Ia reserve faite lors de Ia 
signature. Pour /e texte, voir p. 178 du 
present volume.] 

(TRADUCTION- TRANSLATION] 

Conformement au paragraphe I de 
l'article 94 en ce qui concerne Ia Fin
lande, et conformement au paragraphe 2 
dans les autres cas, Ia Convention ne 
s'appliquera pas aux contrats de vente 
lorsque les parties ont leur etablisse
ment en Suede, en Finlande, au Dane
mark, en Islande ou en Norvege. 

ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE 

(TRADUCTION -TRANSLATION] 

Conformement a l'article 95, les 
Etats-Unis d'Amerique ne seront pas 
lies par l'alinea b du paragraphe 1 de 
l'article premier. 
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ANNEX A - ANNEXE A 

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL 
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 
20 MARCH 1958' 

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 73 (Uniform provisions concerning the approval 
of goods vehicles. trailers and semi-trailers with regard to their lateral protection) as 
an annex to the above-mentioned Agreement 

The said Regulation came into force on I January 1988 in respect of the Netherlands 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with arti
cle I (5) of the Agreement. 

I. SCOPE 

This Regulation applies to the lateral protection of complete vehicles of 
categories N2, N3 , 0 3 and 0 4 • * It does not apply to: 

- Tractors for semi-trailers; 

- Trailers specially designed and constructed for the carriage of very long loads 
of indivisible length, such as timber, steel bars, etc.; 

- Vehicles designed and constructed for special purposes where it is not 
possible. for practical reasons, to fit such lateral protection. 

2. PURPOSE 

Vehicles covered by this Regulation shall be so constructed and/or equipped as to 
offer effective protection to unprotected road users against the risk of falling 
under the sides of the vehicle and being caught under the wheels.** 

3. DEFINITIONS 

3.1. For the purposes of this Regulation: 

3.1.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a complete vehicle type with 
regard to its lateral protection. 

3.1.2. "Vehicle type" means a category of vehicles which do not differ with respect to 
the essential points such as the width of the rear axle, the overall width, the 
dimensions, the shape and the materials of the whole side of the vehicle 

• See annex 3. "Classification of Vehicles." 
•• This Regulation does not prevent any country from having additional requirements for the vehicle pans 

forward of the front wheels and rearward of the rearwheels. 

1 United Nations. Trellly Series. vol. 335. p. 211: for subsequent actions, see references in Cumulative In
dexes Nos. 4 to 14. as well as annex A in volumes 915.917.926.932.940.943.945.950,951,955.958.960.%1.963, 
966.973.974.978.981.982.985.986.993.995.997. 1003. 1006. 1010. 1015. 1019. 1020, 1021. 1024. 1026. 1031, 1035, 
1037. 1038. 1039. 1040, 1046. 1048. 1050. 1051. 1055. 1059. 1060. 1065. 1066. 1073. 1078, 1079, 1088, 1092. 1095, 1097, 
1098.1106.1110.1111.1112.1122.1126.1130.1135.1136.1138.1139.1143.1144.1145.1146,1147.1150.1153.1156, 
1157. 1162. 1177. 1181. 1196. 1197. 1198. 1199. 1205, 1211. 1213. 1214. 1216, 1218. 1222. 1223, 1224, 1225. 1235, 1237, 
1240.1242. 1247. 1248. 1249.1252. 1253.1254. 1255.1256. 1259. 1261. 1271.1273. 1275,1276,1277, 1279, 1284. 1286, 
1287.1291. 1293. 1294. 1295.1299. 1300.1301. 1302.1308. 1310. 1312. 1314,1316. 1317.1321,1323. 1324, 1327, 1328, 
1330.1331. 1333.1335. 1336.1342. 1347. 1348. 1349. 1350. 1352. 1355. 1358,1361.1363,1364,1367,1374, 1379, 1389, 
1390. 1392. 1394. 1398, 1401. 1402. 1404. 1405. 1406. 1408. 1409. 1410. 1412. 1413. 1417, 1419, 1421. 1422, 1423, 1425, 
1428, 1429. 1434. 1436. 1438. 1443. 1444. 1458. 1462. 1463. 1464, 1465, 1466, 1474, 1477. 1483, 1484, 1485, 1486, 1487 
and 1488. 
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(including the cab if fitted), and the characteristics of the suspension in so far as 
they have a bearing on the requirements specified in paragraph 7 of this 
Regulation. 

3. 1.3. "Maximum mass" means the mass stated by the vehicle manufacturer to be 
technically permissible (this mass may be higher than the "permissible maximum 
mass" laid down by the national administration). 

3.1.4. "Unladen mass" means the weight of the vehicle in running order, unoccupied 
and unladen, but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and spare wheel, if 
supplied by the vehicle manufacturer as standard equipment. 

3. 1.5. "Unprotected road users" means pedestrians, cyclists or motor cyclists using 
the road in such a way that they arc liable to fall under the sides of the vehicle and 
be caught under the wheels. 

4. APPLICATION FOR APPROVAL 

4.1. The application for approval of a vehicle type with regard to its lateral protection 
shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited rep
resentative. 

4.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by 
the following particulars: 

4.2.1. A detailed description of the vehicle type with respect to its structure, 
dimensions, lines and constituent materials in so far as required for the purpose 
of this Regulation. 

4.2.2. Drawings of the vehicle showing the vehicle type in side and rear elevation and 
design details of the lateral parts of the structure. 

4.2.3. A detailed description of the specific device for lateral protection: its dimensions, 
lines, constituent materials and position on the vehicle. 

4.3. A vehicle representative of the type to be approved shall be submitted to the 
technical service responsible for controlling the technical specifications. 

4.3.1. A vehicle not comprising all the components proper to the type may be accepted 
for approval provided that it can be shown that the absence of the components 
omitted has no detrimental effect on the results of the approval so far as the 
requirements of this Regulation are concerned. 

4.3.2. It shall be the responsibility of the applicant for approval to show that acceptance 
of the variants referred to in paragraph 4.3.1 above is compatible with compliance 
with the requirements of this Regulation. 

4.3.3. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements 
for ensuring effective control of production before type approval is granted. 

5. APPROVAL 

5.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the 
requirements of paragraphs 6 and 7 below, approval of that vehicle type shall be 
granted. 

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits 
(at present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of 
amendments incorporating the most recent major technical amendments made to 
the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party 
may not assign the same number to another vehicle type. 

5.3. Notice of approval or refusal or extension of approval of a vehicle type pursuant 
to this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which 
apply this Regulation, by means of a form conforming to the model in annex I to 
this Regulation. 
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5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified 
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved 
under this Regulation an international approval mark consisting of: 

5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the 
country which has granted approval.* 

5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R". a dash and the 
approval number to the right of the circle prescribed in paragraph 5 .4. I. 

5.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other 
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted 
approval under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1 need 
not be repeated; in such a case the regulation and approval numbers and the 
additional symbols of all the Regulations under which approval has been granted 
in the country which has granted approval under this Regulation shall be placed 
in vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 5.4.1. 

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible. 

5.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by 
the manufacturer. 

5.8. 

6. 

6.1. 

6.1.1. 

6. I. I. I. 

6.1.1.2. 

Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks. 

REQUIREMENTS 

General 

Vehicles in categories N2, N3 , 0 3 and 0 4 must be constructed and equipped in 
such a way as to offer, throughout their length effective protection to unprotected 
road users against the risk of falling under the sides of the vehicle and being 
caught under the wheels. This requirement will be considered satisfied either: 

If the vehicle is equipped with a special lateral protective device (sideguards) in 
accordance with the requirements of paragraph 7; or 

If the vehicle is so designed and/or equipped at the side that, by virtue of their 
shape and characteristics, its component parts can be incorporated and/or re-
garded as replacing the lateral protective device. Components whose combined 
function satisfies the requirements set out in paragraph 7 below are considered to 
form a lateral protective device. 

6.2. Positioning of the t•ehicle during checks 

When checked for compliance with the technical specifications set out in 
paragraph 7 below. the position of the vehicle shall be as follows: 

-The vehicle shall be positioned on a horizontal and flat surface; 

-The steered wheels shall be in a straight-ahead position; 

-The vehicle shall be unladen; 

- Semi-trailers shall be positioned on their supports in an essentially horizontal 
manner. 

• I for the Federal Republic of Germany. 2 for France. 3 for Italy. 4 for the Netherlands. 5 for Sweden. 6 for 
Belgium. 7 for Hungary. 8 for Czechoslovakia. 9 for Spain. 10 for Yugoslavia. II for the United Kingdom. 12 for 
Austria. 13 for Luxembourg. 14 for Switzerland. 15 for the German Democratic Republic. 16 for Norway. 17 for 
Finland. 18 for Denmark. 19 for Romania. 20 for Poland. 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist 
Republics. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or 
accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of 
Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts. and the numbers thus assigned shall be communicated by the 
Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement. 
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7. TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR LATERAL PROTECTIVE DEVICES 

7 .I. The lateral protective device shall f~Ot increase the overall width of the vehicle 
and the main part of its outer surface shall not be more than 120 mm inboard from 
the outermost plane (maximum width) of the vehicle. Its forward end may be 
turned inwards on some vehicles in accordance with paragraphs 7.4.3 and 7.4.4. 
Its rearward end shall not be more than 30 mm inboard from the outermost edge 
of the rear tyres (excluding any bulging of the tyres close to the ground) over at 
least the rearmost 250 mm. 

7.2. The outer surface of the device shall be smooth, and so far as possible continuous 
from front to rear; adjacent parts may however overlap provided that the over
lapping edge faces rearwards or downwards, or a gap of not more than 25 mm 
measured longitudinally may be left, provided that the rearward part does not 
protrude outboard of the forward part; domed heads of bolts or rivets may 
protrude beyond the surface to a distance not exceeding 10 mm and other parts 
may protrude to the same extent provided that they are smooth and similarly 
rounded; all external edges and corners shall be rounded with a radius not less 
than 2.5 mm. 

7.3. The device may consist of a continuous flat surface, or of one or more horizontal 
rails, or a combination of surface and rails; when rails are used they shall be not 
more than 300 mm apart and not less than: 

-50 mm high in the case of N~ and 0 3 ; 

- 100 mm high and essentially flat in the case of N3 and 0 4 • 

Combinations of surfaces and rails shall form a practically continuous sideguard 
subject, however, to the provisions of 7.2. 

7.4. The forward edge of the sideguard shall be constructed as follows: 

7 .4.1. Its position shall be: 

7 .4. I. I. On a motor vehicle: not more than 300 mm to the rear of the vertical plane 
perpendicular to the longitudinal plane of the vehicle and tangential to the outer 
surface of the tyre on the wheel immediately forward of the guard. 

7 .4.1.2. On a drawbar trailer: not more than 500 mm to the rear of the plane defined in 
paragraph 7 .4.1. I. 

7.4.1.3. On a semi-trailer: not more than 250 mm to the rear of the transverse median 
plane of the support legs, if support legs are fitted, but in any case the distance 
from the front edge to the transverse plane passing through the centre of the 
kingpin in its rearmost position may not exceed 2.7 m. 

7.4.2. Where the forward edge lies in an otherwise open space, the edge shall consist of 
a continuous vertical member extending the whole height of the guard; the outer 
and forward faces of this member shall measure at least 50 mm rearwards and be 
turned 100 mm inwards in the case of N2 and 0 3 and at least 100 mm rearwards 
and be turned 100 mm inwards in the case of N3 and 0 4 • 

7.4.3. On a motor vehicle where the 300 mm dimension referred to in paragraph 7.4.1.1 
falls within the cab, the guard shall be so constructed that the gap between its 
forward edge and the cab panels does not exceed 100 mm and, if necessary, shall 
be turned in through an angle not exceeding 45°. In this case, the provisions of 
paragraph 7 .4.2 are not applicable. 

7 .4.4. On a motor vehicle where the 300 mm dimension referred to in paragraph 7 .4. I. I 
falls behind the cab and the sideguard is extended forward to within 100 mm of 
the cab, as an option to the manufacturer, then the provisions of paragraph 7.4.3 
must be met. 
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7.5. The rearward edge of the sideguard shall not be more than 300 mm forward of the 
vertical plane perpendicular to the longitudinal plane of the vehicle and tangential 
to the outer surface of the tyre on the wheel immediately to the rear; a continuous 
vertical member is not required on the rear edge.-

7.6. The lower edge of the sideguard shall at no point be more than 550 mm above the 
ground. 

7. 7. The upper edge of the guard shall not be more than 350 mm below that part of the 
structure of the vehicle, cut or contacted by a vertical plane tangential to the 
outer surface of the tyres, excluding any bulging close to the ground, except in 
the following cases: 

7.7.1. Where the plane in paragraph 7.7 does not cut the structure of the vehicle, then 
the upper edge shall be level with the surface of the load-carrying platform, or 
950 mm from the ground, whichever is the less. 

7. 7 .2. Where the plane in paragraph 7. 7 cuts the structure of the vehicle at a level more 
than 1.3 m above the ground, then the upper edge of the sideguard shall not be 
less than 950 mm above the ground. 

7. 7.3. On a vehicle specially designed and constructed, and not merely adapted, for the 
carriage of a container or demountable body, the upper edge of the guard may be 
determined in accordance with paragraphs 7. 7.1 and 7. 7.2 above, the container or 
body being considered as part of the vehicle. 

7.8. Sideguards shall be essentially rigid, securely mounted (they shall not be liable to 
loosening due to vibration in normal use of the vehicle) and, except as regards the 
parts listed in paragraph 7.9, made of metal or any other suitable material. The 
side guard shall be considered suitable if it is capable of withstanding a horizontal 
static force of I kN applied perpendicularly to any part of its external surface by 
the centre of a ram the face of which is circular and flat, with a diameter of 
220 mm ± 10 mm, and if the deflection of the guard under load is then not more 
than: 

- 30 mm over the rearmost 250 mm of the guard; and 

- 150 mm over the remainder of the guard. 

Compliance with this requirement can be verified by calculation. 

7.9. Components permanently fixed to the vehicle, e.g., spare wheels, batterybox, air 
tanks, fuel tanks, lamps, reflectors and tool boxes may be incorporated in the 
sideguard, provided that they meet the dimensional requirements of this Regu
lation. The requirements of paragraph 7.2 shall generally apply as regards gaps 
between protective devices and permanently fixed components. 

7.10. The guard may not be used for the attachment of brake, air or hydraulic pipes. 

8. DEROGATIONS 

8.1. By derogation from the above provisions, vehicles of the following types need 
comply only as indicated in each case: 

8.1.1. An extendible trailer shall comply with all the requirements of paragraph 7 when 
closed to its minimum length; when the trailer is extended, however, the side
guards shall comply with paragraphs 7 .6, 7. 7, and 7 .8, and with either 7.4 or 7.5, 
but not necessarily both: extension of the trailer shall not produce gaps in the 
length of the sideguards. 

8.1.2. A tank-vehicle. that is a vehicle designed solely for the carriage of a fluid 
substance in a closed tank permanently fitted to the vehicle and provided with 
hose or pipe connections for loading or unloading, shall be fitted with sideguards 
which comply so far as is practicable with all the requirements of paragraph 7; 
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strict compliance may be waived only where operational requirements make this 
necessary. 

8.1.3. On a vehicle fitted with extendible legs to provide additional stability during 
loading, unloading or other operations for which the vehicle is designed, the 
sideguard may be arranged with additional gaps where these are necessary to 
permit extension of the legs. 

8.1.4. On a vehicle equipped with anchorage points for ro-ro transport, gaps shall be 
permitted within the sideguard to accept the passage and tension of fixing ropes. 

8.2. If the sides of the vehicle are so designed and/or equipped that by their shape and 
characteristics the component parts together meet the requirements of para
graph 7, they may be regarded as replacing the sideguards. 

9. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL 

9.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative 
department which approved the vehicle type. The department may then either: 

9.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse 
effect and that in any case the vehicle still complies with the requirements; or 

9.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for con
ducting the tests. 

9.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the modification shall be com
municated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the 
Agreement which apply this Regulation. 

9.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series 
number to each communication form drawn up for such an extension. 

10. CONFORMITY OF PRODUCTION 

10.1. Vehicles approved in accordance with this Regulation shall be so manufactured 
as to conform to the type approved by meeting the requirements set out in 
paragraph 6 above. 

10.2. In order to verify that the requirements of paragraph 7 are met, suitable controls 
of the production shall be carried out. In this case, suitable controls means 
checking the dimensions of the product as well as the existence of procedures for 
the effective control of the quality of products. 

10.3. The holder of the approval shall in particular: 

10.3.1. Have access to control equipment necessary for checking the conformity to each 
approved type. 

10.3.2. Ensure that data on test results are recorded and that annexed documents remain 
available for a period to be determined in accordance with the administrative 
service; and 

10.3.3. Analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the stability 
of the product characteristics, making allowance for variation of an industrial 
production. 

10.4. The competent authority which has granted type-approval may at any time verify 
the conformity control methods applicable to each production unit. 

10.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent authority shall 
be one every two years. Where negative results are recorded during one of these 
visits, the competent authority shall ensure that all necessary steps are taken to 
re-establish the conformity of production as rapidly as possible. 
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II. PENAL TIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION 

11.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may 
be withdrawn if the requirements laid down in paragraphs 6 and 7 above are not 
complied with. 

11.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval 
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties 
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the 
end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAwN". 

12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED 

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle 
approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority 
which granted the approval. Upon receiving the relevant communication, that 
authority shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this 
Regulation by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large 
letters, the signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED". 

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING 
APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS 

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to 
the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services 
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments 
which grant approval and to which forms certifying approval or extension or 
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent. 

ANNEX I 

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)) 

Communication concerning: approval, refusal of approval, extension of approval, with
drawal of approval, production definitely discontinued** of a vehicle type with regard 
to its lateral protection pursuant to Regulation No. 73 

Approval No. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Extension No ......................... . 

I. Trade name or mark of the vehicle ........................................... . 

2. Vehicle type ............................................................... . 

3. Manufacturer's name and address ............................................ . 

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................ . 

5. Brief description of the vehicle type as regards its structure, dimensions, lines and 
constituent materials ....................................................... . 

• Name of administration. 
•• Strike out what does not apply. 
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6. Brief description of the protective devices as regards their lines, dimensions and 
constituent materials ....................................................... . 

7. Maximum mass ............................................................ . 

8. Value of deflection recorded (see paragraph 7.8) (measured or calculated) ........ . 

9. Vehicle submitted for approval on ........................................... . 

10. Technical service responsible for conducting approval tests ..................... . 

II. Date of report issued by that service ......................................... . 

12. Number of report issued by that service ...................................... . 

13. Approval granted/refused/extended/withdrawn** ............................... . 

14. Position of approval mark on the vehicle ...... ; .............................. . 

15. Place ..................................................................... . 

16. Date ...................................................................... . 

17. Signature ................................................................. . 

18. The following documents, bearing the approval number shown above, are available 
upon request: 

(TO BE COMPLETED) 

ANNEX 2 

EXAMPLES OF APPROVAL MARKS 

Model A 

(see paragraph 5.4 of this Regulation) 

• 

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned 
has, with regard to its lateral protection, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant 
to Regulation No. 73 under approval number 002439. The first two digits of the approval 
number indicate that the approval was granted in accordance with the requirements of 
Regulation No. 73 in its original form. 

•• Strike out what does not apply. 
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Model B 

(see paragraph 5.5 of this Regulation) 

"73 002439 
31 . 011628 

1988 

II 
TI 

a • 8mmm1n 

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned 
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 73 and 31. *The 
first two digits of the approval numbers indicate that, at the dates when the respective 
approvals were granted, Regulation No. 73 had not been modified, and Regulation No. 31 
already included the 01 series of amendments. 

ANNEX 3 

CLASSIFICATION OF VEHICLES** 

I. CATEGORY N 

Power-driven vehicles having at least four wheels or having three wheels when the 
maximum mass exceeds I metric ton, and used for the carriage of goods: 

1.1. Category N 2: Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum mass 
exceeding 3.5 but not exceeding 12 metric tons. 

1.2. Category N3: Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum mass 
exceeding 12 metric tons. 

2. CATEGORY 0 
Trailers (including semi-trailers): 

2.1. Category 0 3: Trailers with a maximum mass exceeding 3.5, but not exceeding 
10 metric tons. 

2.2. Category 0 4 : Trailers with a maximum mass exceeding 10 metric tons. 

3. REMARKS 

3.1. With regard to category N: 

3.1.1. The equipment and installations carried on certain special-purpose vehicles not 
designed for the carriage of passengers (crane vehicles, workshop vehicles, 
publicity vehicles, etc.) are assimilated to goods for the purposes of paragraph I 
above. 

3.2. With regard to category 0: 

3.2.1. In the case of a semi-trailer, the maximum mass to be considered for classifying the 
vehicle is the mass transmitted to the ground by the axle or axles of the semi-trailer 
when the latter is coupled to the drawing vehicle and carrying its maximum load. 

Authentic texts of the Regulation: English and French. 

Registered ex officio on I January /988. 

• This Iauer number is given as an example only. 
•• In conformity with Regulation No. 13. paragraph 5.2. 
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N" 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES 
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HO
MOLOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. 
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958' 

ENTREE EN VIGUEUR du Reglement n" 73 (Prescriptions uniformes relatives a 
/'homologation des vehicules utilitaires, des remorques et semi-remorques, en ce qui 
concerne leur protection latera/e) en tant qu'annexe a I' Accord susmentionne 

Ledit Reglement est entre en vigueur le I" janvier 1988 a l'egard des Pays-Bas et du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conformement au paragraphe 5 de 
l'article I de I' Accord. 

I. DOMAINE D'APPLICATION 

Le present Reglement s'applique a Ia protection laterale des vehicules complets 
des categories N2 , N3 , 0 3 et 0 4*. II ne s'applique pas : 

- Aux tracteurs des vehicules articules; 

- Aux remorques specialement con<;ues et construites pour le transport de tres 
tongues charges indivisibles, telles que les grumes, fers, etc.; 

- Aux vehicules con<;us et construits pour des usages speciaux, sur lesquels it 
n'est pas possible, pour des raisons pratiques, d'installer cette protection 
laterale. 

2. OBJET 

Les vehicules VISes par le present Reglement doivent etre construits et/ou 
equipes de maniere a offrir aux usagers non proteges de Ia route une protection 
efficace contre le risque de tomber sous une partie laterale du vehicule et de 
passer sous les roues**. 

3. DEFINITIONS 

3.1. Au sens du present Reglement, on entend : 

3.1.1. Par (( homologation du vehicule ''· l'homologation d'un type de vehicule complet 
en ce qui concerne Ia protection laterale. 

3.1.2. Par " type de vehicule ''· des vehicules ne differant pas entre eux quant aux 
points essentiels, tels que Ia largeur de l'essieu arriere, Ia largeur hors tout, les 
dimensions, Ia forme et les materiaux de Ia partie laterale du vehicule (y compris 
Ia cabine) et les caracteristiques de Ia suspension, dans Ia mesure ou its ont une 
incidence sur les exigences formulees au paragraphe 7 du present Reglement. 

* Voir J'annexe 3. • Classification des vehicules •. 
•• Le present Reglement n'empeche aucun pays d'appliquer d'autres prescriptions pour les parties du vehicule 

en avant des roues avant et en arriere des roues arriere. 

1 Nations Unies. Recueil des Traiu's. vol. 335. p. 211: pour les faits ulterieurs. voir les references donnees dans 
les Index cumulatifs n"' 4 a 14. ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917. 926, 932. 940, 943. 945, 950. 951. 955. 958, 
960. 961. 963. 966. 973. 974. 978. 981. 982. 985. 986. 993. 995, 997. 1003. 1006, 1010, 1015, 1019, 1020. 1021, 1024. 
1026. 1031. 1035. 1037. 1038. 1039. 1040. 1046. 1048. 1050. 1051. 1055, 1059. 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088. 
1092. 1095. 1097. 1098. 1106. 1110. 1111. 1112. 1122. 1126. 1130. 1135. 1136, 1138. 1139. 1143. 1144, 1145, 1146, 1147, 
1150, 1153. 1156. 1157. 1162. 1177. 1181. 1196. 1197. 1198. 1199. 1205, 1211. 1213. 1214. 1216, 1218, 1222. 1223, 1224. 
1225. 1235. 1237. 1240. 1242. 1247, 1248. 1249. 1252. 1253. 1254, 1255. 1256, 1259, 1261. 1271, 1273, 1275, 1276. 1277. 
1279. 1284. 1286. 1287, 1291. 1293. 1294, 1295. 1299. 1300. 1301. 1302. 1308. 1310. 1312. 1314. 1316, 1317. 1321, 1323, 
1324.1327. 1328.1330. 1331.1333. 1335. 1336. 1342.1347. 1348,1349,1350.1352, 1355.1358,1361,1363. 1364.1367, 
1374. 1379. 1389. 1390. 1392. 1394. 1398. 1401. 1402. 1404. 1405. 1406, 1408. 1409, 1410. 1412. 1413, 1417. 1419, 1421. 
1422. 1423. 1425. 1428. 1429. 1434. 1436. 1438. 1443. 1444. 1458, 1462. 1463. 1464. 1465, 1466, 1474, 1477. 1483, 1484, 
1485. 1486. 1487 et 1488. 
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3.1.3. Par " masse maximale "· Ia masse maximale techniquement admissible, declan!e 
par le constructeur (cette masse peut etre superieure a Ia " masse maximale , 
autorisee par ('administration nationale). 

3.1.4. Par " masse a vide "• Ia masse du vehicule en ordre de marche, non occupe et 
non charge mais complet avec carburant, refrigerant, lubrifiant, outillage et roue 
de secours si elle est fournie par le fabricant du vehicule comme equipement 
standard. 

3.1.5. Par " usagers de Ia route non proteges "• les pietons, cyclistes et motocyclistes 
se depla~ant sur Ia route de telle maniere qu'ils risquent de tomber sous une 
partie laterale du vehicule et de passer sous les roues. 

4. DEMANDE D'HOMOLOGATION 

4. I. La demande d'homologation d'un type de vehicule en ce qui concerne Ia 
protection laterale est presentee par le constructeur du vehicule ou son repre
sentant dument accredite. 

4.2. Elle doit etre accompagnee des pieces mentionnees ci-apres, en triple exem
plaire, et des informations suivantes : 

4.2.1. Description detaillee du type de vehicule en ce qui concerne sa structure, ses 
dimensions, sa forme et les materiaux constitutifs, dans Ia mesure oil ces 
informations sont necessaires aux fins du present Reglement. 

4.2.2. Dessins du vehicule representant le type de vehicule vu en e·Ievation laterale et 
arriere, et details de construction des parties laterales de Ia structure. 

4.2.3. Description detaillee du dispositif special de protection laterale : dimensions, 
forme, materiaux constitutifs et position sur le vehicule. 

4.3. Un vehicule representatif du type a homologuer doit etre presente au service 
technique charge de controler les specifications techniques. 

4.3.1. Un vehicule ne comportant pas tousles elements du type peut etre accepte pour 
homologation, a condition qu'il puisse etre prouve que I' absence des elements en 
question n'a pas d'effet prejudiciable sur les resultats de ('homologation en ce qui 
concerne les exigences enoncees dans le present Reglement. 

4.3.2. II incombe au demandeur de !'homologation de prouver que l'acceptation des 
variantes visees au paragraphe 4.3.1 est compatible avec Ia conformite aux 
prescriptions du present Reglement. 

4.3.3. L 'autorite competente doit verifier.J'existence de dispositions satisfaisantes pour 
assurer un controle efficace de Ia qualite de Ia conformite de production avant 
que soit accordee !'homologation du type. 

5. HOMOLOGATION 

5.1. Si le vehicule presente a ('homologation en application du present Reglement 
satisfait aux prescriptions des paragraphes 6 et 7 ci-apres,l'homologation pour ce 
type de vehicule est accordee. 

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numero d'homologation dont 
les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le Reglement dans sa forme 
originale) indiquent Ia serie d'amendements englobant les plus recentes modifica
tions techniques majeures apportees au Reglement a Ia date de delivrance de 
('homologation. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce numero a 
un autre type de vehicule. 

5.3. L'homologation, le refus d'homologation ou l'extension de ('homologation d'un 
type de vehicule en application du present Reglement est communique aux 
Parties a I' Accord appliquant le present Reglement au moyen d 'une fiche 
conforme au modele vise a l'annexe I du present Reglement. 
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5.4. Sur tout vehicule conforme a un type de vehicule homologue en application du 
present Reglement, it est appose de maniere visible, en un endroit aise d'acces et 
indique sur Ia fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale 
composee: 

5.4.1. D'un cercle a l'interieur duquel est placee Ia lettre ,, E >>, suivie du numero 
distinctif du pays qui a accorde I' homologation*. 

5.4.2. Du numero du present Reglement, suivie de Ia lettre « R >>, d'un tiret et du 
numero d'homologation, place a droite du cercle prevu au paragraphe 5.4.1. 

5.5. Si, en application d'un ou de plusieurs autres Reglements joints en annexe a 
I' Accord, le vehicule est conforme a un type de vehicule homologue dans le pays 
meme qui a accorde l'homologation en application du present Reglement, it n'est 
pas necessaire de repeter le symbole prescrit au paragraphe 5.4.1; en pareil cas, 
les numeros de reglement et d'homologation et les symboles additionnels pour 
tous tes Reglements pour lesquels I' homologation a ete accordee dans le pays qui 
a accorde l'homologation en application du present Reglement sont inscrits l'un 
au-dessous de I 'autre a droite du symbole prescrit au paragraphe 5.4.1. 

5.6. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et indelebile. 

5.7. La marque d'homologation est placee sur Ia plaque signaletique du vehicule 
apposee par le constructeur, ou a proximite. 

5.8. L'annexe 2 au present Reglement donne des exemples de marques d'homolo
gation. 

6. PRESCRIPTIONS 

6.1. Prescriptions generales 

6.1.1. Les vehicules des categories N2 , N3 , 0 3 et 0 4 doivent etre construits et equipes 
de fa<;on a offrir sur toute leur longueur une protection efficace aux usagers de Ia 
route non proteges contre le risque de tomber sous une partie laterale du vehicule 
et de passer sous les roues. Cette condition est considen!e remplie : 

6.1.1.1. Si le vehicule est equipe d'un dispositif special de protection laterale conforme 
aux prescriptions du paragraphe 7; ou 

6.1.1.2. Si le vehicule est con<;u et/ou equipe sur le cote de telle maniere que, compte tenu 
de leur forme et de leurs caracteristiques, ses elements puissent etre incorpores 
et/ou consideres comme rempla<;ant le dispositif de protection laterale. Les 
elements qui, par leur fonction combinee, satisfont aux exigences formulees dans 
le paragraphe 7 sont considen!s comme constituant un dispositif de protection 
lateral e. 

6.2. Position du vehicule pendant les essais 

Pour l'essai de conformite aux specifications techniques enoncees au paragra
phe 7 ci-apres, le vehicule doit etre place comme suit : 
- Sur une surface horizontale et plane; 

- Les roues commandees par le volant de direction dans Ia position droite; 
-A vide; 

• I pour Ia Republique federate d'AIIemagne. 2 pour Ia France. 3 pour l'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour Ia 
Suede. 6 pour Ia Belgique. 7 pour Ia Hongrie, 8 pour Ia Tchecoslovaquie. 9 pour I'Espagne, 10 pour Ia Yougoslavie, 
II pour le Royaume-Uni. 12 pour I'Autriche. 13 pour le Luxembourg. 14 pour Ia Suisse, 15 pour Ia Republique 
democratique allemande. 16 pour Ia Norvege. 17 pour Ia Finlande. 18 pour le Danemark. 19 pour Ia Roumanie, 
20 pour Ia Pologne. 21 pour le Portugal et 22 pour I'Union des Republiques socialistes sovietiques. Les chiffres 
suivants sont attribues aux autres pays seton l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant 
!'adoption de conditions uniformes d'homologation et Ia reconnaissance reciproque de !'homologation des 
equipements et pieces de vehicules a moteur ou de leur adhesion a cet Accord; les chiffres ainsi attribues sont 
communiques par le Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes a I' Accord. 
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- Les semi-remorques sur leur bequille, dans une position sensiblement hori
zontale. 

7. SPECIFICATIONS TECHNIQUES POUR LES DISPOSITIONS DE PROTECTION LATERALE 

7. I. Le dispositif de protection laterale ne do it pas accroitre Ia largeur hors tout du 
vehicule, et Ia partie principale de sa face externe ne doit pas etre en retrait de 
plus de 120 mm par rapport au plan le plus exterieur (largeur maximale) du vehi
cule. Son extremite avant peut etre, sur certains vehicules, incurvee vers l'in
terieur conformement aux paragraphes 7.4.3 et 7.4.4 ci-dessous. Son extremite 
arriere ne doit pas etre en retrait de plus de 30 mm par rapport au flanc des 
pneumatiques arriere situe le plus a l'exterieur (non compris tout renflement des 
pneus a proximite du sol) sur une distance en bout d'au moins 250 mm. 

7.2. La face externe du dispositif doit etre lisse et, autant que possible, continue de 
l'avant vers l'arriere; les parties adjacentes peuvent toutefois se chevaucher, a 
condition que l'arete de chevauchement soit tournee vers l'arriere ou vers le bas, 
ou un espace libre de 25 mm de long au plus peut etre menage, a condition que Ia 
partie arriere ne soit pas en saillie sur Ia partie avant; les tetes arrondies des 
boulons ou rivets ne doivent pas etre en saillie de plus de 10 mm par rapport a Ia 
surface, et d'autres elements peuvent etre en saillie dans Ia meme limite a 
condition d'etre lisses et egalement arrondis; tous les bords et coins externes 
doivent faire des arrondis d'un rayon d'au moins 2,5 mm. 

7.3. Le dispositif peut etre constitue d'une surface plane continue ou d'un ou de 
plusieurs longerons horizontaux, ou d'une combinaison des deux; lorsqu'il s'agit 
de longerons, ils ne doivent etre distants de plus de 300 mm et doivent avoir une 
hauteur minimale de : 

-50 mm pour les categories de vehicules N2 et 0 3; 

- 100 mm et etre sensiblement planes pour les categories de vehicules N3 et 0 4 • 

Les combinaisons surfaces/longerons doivent constituer une protection laterale 
pratiquement continue, sous reserve toutefois des dispositions du paragra
phe 7.2. 

7 .4. Le bord avant du dispositif de protection laterale do it etre construit com me suit : 

7 .4. I. II doit se trouver : 

7.4.1.1. Sur un vehicule automobile : a 300 mm au plus .en arriere du plan vertical 
perpendiculaire au plan longitudinal du vehicule et tangent a Ia surface externe du 
pneumatique de Ia roue situee immediatement devant le dispositif. 

7.4.1.2. Sur une remorque a timon : a 500 mm au plus en arriere du plan defini au 
paragraphe 7.4.1.1. 

7.4.1.3. Sur une semi-remorque : a 250 mm au plus en arriere du plan transversal median 
de Ia bequille, s'il yen a une, mais dans aucun cas Ia distance entre le bord avant 
et le plan transversal passant a travers l'axe du pivot d'attelage dans sa position Ia 
plus en arriere ne doit depasser 2,7 m. 

7.4.2. Lorsque le bord avant se trouve dans un espace libre par ailleurs, il doit consister 
en un element vertical continu couvrant toute Ia hauteur de Ia protection laterale; 
les faces externe et avant de cet element doivent mesurer vers l'arriere au moins : 

-50 mm pour les categories de vehicules N2 et 0 3 ; 

- 100 mm pour les categories de vehicules N3 et 0 4 ; 

et etre incurvees de 100 mm vers l'interieur. 

7.4.3. Sur un vehicule automobile ou Ia cote de 300 mm definie au paragraphe 7.4.1.1 
tombe dans le plan de Ia cabine, Ia protection laterale doit etre construite de fa~on 
a ce que l'espace vide entre son bord avant et les panneaux de Ia cabine ne 
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depasse pas 100 mm et, si necessaire, etre incurvee vers l'interieur selon un angle 
ne depassant pas 45°. Dans ce cas les prescriptions du paragraphe 7.4.2 ne sont 
pas applicables. 

7.4.4. Sur un vehicule automobile oil Ia cote de 300 mm definie au paragraphe 7.4.1.1 
tombe derriere Ia cabine et oil Ia protection laterale est, au gre du constructeur, 
prolongee vers l'avant de fa~on a etre a moins de 100 mm de Ia cabine, il doit etre 
satisfait aux prescriptions du paragraphe 7 .4.3. 

7.5. Le bord arriere de Ia protection laterale ne doit passe trouver a plus de 300 mm 
en avant du plan vertical, perpendiculaire au plan longitudinal du vehicule et 
tangent a Ia surface externe du pneumatique de Ia roue situee immediatement en 
arriere; il n'est pas prescrit d'element vertical continu pour le bord arriere. 

7.6. Le bord inferieur de Ia protection laterale ne doit en aucun point etre situe a plus 
de 550 mm au-dessus du sol. 

7. 7. Le bord superieur de Ia protection laterale ne do it pas etre situe a plus de 350 mm 
au-dessous de Ia partie de Ia structure du vehicule par oil passe un plan vertical 
tangentiel a Ia face externe des pneumatiques, a l'exclusion de tout renflement 
proche du sol, ou en contact avec ce plan, sauf dans les cas suivants : 

7. 7 .I. Quand le plan specifie au paragraphe 7. 7 ne passe pas par Ia structure du 
vehicule, le bord superieur doit etre au niveau de Ia surface de Ia plate-forme de 
chargement ou a 950 mm du sol, si cette distance est moins grande. 

7.7.2. Quand le plan specifie au paragraphe 7.7 passe par Ia structure du vehicule a un 
niveau superieur a I ,3 au-dessus du sol, le bord superieur de Ia protection laterale 
doit etre situe a au moins 950 mm au-dessus du sol. 

7.7.3. Sur un vehicule specialement con~u et construit, et non simplement adapte, pour 
le transport d'un conteneur ou d'une caisse demontable, le bord superieur de Ia 
protection laterale peut etre determine conformement aux paragraphes 7. 7.1 
et 7.7.2 ci-dessus, le conteneur ou Ia caisse etant considere comme faisant partie 
du vehicule. 

7.8. La protection laterale doit etre essentiellement rigide, fixee solidement (elle ne 
doit pas etre susceptible de se desserrer en raison des vibrations produites par 
l'usage normal du vehicule) et, sauf s'il s'agit d'elements enumeres au paragra
phe 7.9, fabriquee en metal ou en un autre materiau approprie. La protection 
laterale est consideree comme appropriee si elle peut supporter une force statique 
horizontale de I kN appliquee perpendiculairement a toute partie de sa face 
externe par le centre d'un belier de section circulaire et plate, d'un diametre de 
200m ± I 0 mm, et si Ia deformation du dispositif en charge ne de passe pas alors : 

- 30 mm sur les 250 mm le plus a l'arriere de Ia protection; et 

- 150 mm sur le reste de Ia protection. 

Le respect de cette prescription peut etre verifie par calcul. 

7.9. Les elements fixes a demeure sur le vehicule, par exemple les roues de secours, 
le compartiment des batteries d'accumulateurs, les reservoirs d'air, les reservoirs 
de carburant, les feux, les dispositifs reflechissants et les boites a outils, peuvent 
etre integres a Ia protection laterale a condition de correspondre aux dimensions 
prescrites dans le present Reglement. Les dispositions du paragraphe 7.2 s'ap
pliquent aux espaces libres entre les dispositifs de protection et les eh~ments fixes 
a demeure. 

7.10. La protection ne peut etre utilisee pour fixer des conduites du circuit de freinage, 
des conduites d'air ou hydrauliques. 
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8. DtROGATIONS 

8.1. Par derogation aux prescriptions ci-dessus, les vehicules des types ci-apres n'ont 
a satisfaire qu'aux prescriptions indiquees dans chaque cas particulier : 

8.1.1. Une remorque extensible doit satisfaire a toutes les prescriptions du paragraphe 7 
lorsqu'elle est ramenee a sa longueur minimale, mais, lorsqu'elle se trouve en 
extension, Ia protection laterale doit etre conforme aux dispositions des para
graphes 7.6, 7.7 et 7.8 eta celles des paragraphes 7.4 ou 7.5, mais non neces
sairement aux deux; I' extension de Ia remorque ne doit pas creer d'espaces libres 
sur Ia longueur des dispositifs de protection laterale. 

8.1.2. Un camion-citerne, c'est-a-dire un vehicule con<;u uniquement pour le transport 
d'un fluide dans une citerne fermee, fixee a demeure au vehicule et munie de 
tuyaux ou raccordements pour le chargement ou le dechargement, doit etre muni 
d'une protection laterale qui satisfasse dans toute Ia mesure possible a toutes les 
prescriptions du paragraphe 7; il ne peut etre deroge au respect rigoureux de ces 
dispositions que lorsque les conditions d'utilisation l'exigent. 

8.1.3. Sur un vehicule muni de bequilles extensibles destinees a renforcer sa stabilite au 
cours du chargement, du dechargement ou des autres operations pour lesquelles 
il a ete con<;u, des espaces libres supplementaires peuvent etre menages dans Ia 
protection laterale lorsqu'ils sont necessaires pour permettre l'extension des 
bequilles. 

8.1.4. Sur un vehicule equipe de point d'arrimage pour le transport ro/ro, des espaces 
libres devront permettre le passage et Ia tension des elingues. 

8.2. Si les parties laterales du vehicule sont con<;ues et/ou equipees de maniere qu'en 
raison de leur forme et de leurs caracteristiques l'ensemble de leurs elements 
constitutifs satisfasse aux prescriptions du paragraphe 7, elles peuvent etre con
siderees comme rempla<;ant Ia protection laterale. 

9. MODIFICATIONS DU TYPE DE VtHICULE ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION 

9.1. Toute modification du type de vehicule est portee a Ia connaissance du service 
administratif qui a accorde l'homologation du type de ce vehicule. Ce service 
peut alors : 

9.1.1. Soit ·considerer que les modifications apportees ne risquent pas d'avoir de 
consequence defavorable sensible, et qu'en tout cas ce vehicule satisfait encore 
aux prescriptions. 

9.1.2. Soit demander un nouveau proces-verbal au service technique charge des essais. 

9.2. La confirmation de I' homologation ou le refus de I' homologation, avec indication 
des modifications, est notifie aux Parties a I' Accord appliquant le present 
Reglement par Ia procedure indiquee au paragraphe 5.3 ci-dessus. 

9.3. L'autorite competente ayant delivre l'extension de l'homologation attribue un 
numero de serie a chaque fiche de communication etablie pour ladite extension. 

10. CONFORMITt DE LA PRODUCTION 

10.1. Les vehicules homologues conformement au present Reglement doivent etre 
construits de maniere a etre conformes au type homologue, en satisfaisant aux 
prescriptions enoncees au paragraphe 6 ci-dessus. 

10.2. Afin de verifier que les conditions du paragraphe 7 sont respectees, on doit 
proceder aux controles appropries de Ia production. Par con troles appropries, on 
entend Ia verification des dimensions du produit, ainsi que I' existence de moyens 
d'assurer le controle effectif de Ia qualite des produits. 

10.3. Le detenteur de l'homologation doit en particulier : 
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10.3.1. A voir acces aux .appareils necessaires pour contr6ler Ia conformite de chaque 
type homologue. 

10.3.2. S'assurer que les donnees relatives aux resultats des essais sont enregistrees et 
que les documents annexes restent disponibles pendant une periode a determiner 
en accord avec le service administratif. 

10.3.3. Analyser les resultats de chaque type d'essai afin de verifier et d'assurer Ia 
stabilite des caracteristiques du produit, compte tenu des variations que subit une 
production industrielle. 

10.4. L'autorite competente qui a delivre l'homologation pour le type de vehicule peut 
a tout moment verifier les methodes de contr6le de Ia conformite applicables a 
chaque unite de production. 

10.5. Normalement, l'autorite competente autorise une inspection tous les deux ans. 
Si, tors d'une de ces visites, des resultats negatifs sont enregistres, elle doit 
s'assurer que toutes les mesures sont prises pour retablir au plus vite Ia con
formite de Ia production. 

II. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION 

11.1. L'homologation delivree pour un type de vehicule en application du present 
Reglement peut etre retiree si les prescriptions enoncees aux paragraphes 6 et 7 
ci-dessus ne sont pas respectees. 

11.2. Si une Partie a I' Accord appliquant le present Reglement retire une homologation 
qu'elle avait precedemment accordee, elle en informe aussit6t les autres Parties 
contractantes appliquant le present Reglement, au moyen d'une copie de Ia fiche 
d'homologation portant a Ia fin, en gros caracteres, Ia mention<< HOMOLOGATION 
RETIREE , signee et datee. 

12. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION 

Si le detenteur d 'une homologation cesse definitivement Ia fabrication d 'un type 
de vehicule homologue conformement au present Reglement, il en informe 
l'autorite ayant delivre I' homologation, qui, a son tour, avise les autres Parties a 
I'Accord appliquant le present Reglement, au moyen d'une copie de Ia fiche 
d'homologation portant a Ia fin, en gros caracteres, Ia mention << PRODUCTION 
ARRtTEE ,, signee et datee. 

13. NOM ET ADRESSE DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGA
TION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS 

Les Parties a I'Accord appliquant le present Reglement communiquent au 
Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le nom et l'adresse des services 
techniques charges des essais d'homologation et des services administratifs qui 
delivrent l'homologation et auxquels doivent etre renvoyees les fiches d'homo
logation, d'extension, de refus ou de retrait d'homologation emises dans les 
autres pays. 
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ANNEXE I 

[Format maximal : A 4 (210 x 297 mm)) 

Communication concernant /'homologation, le refus d'homologation, /'extension d'homo
logation, le retrait d'homologation, /'arret definitif de Ia production** d'un type de 
vehicule en ce qui concerne sa protection laterale, en application du Reglement n" 73 

N" d'homologation...................... Extension n• .......................... . 

I. Marque de fabrique ou de commerce du vehicule .............................. . 

2. Type du vehicule .......................................................... . 

3. Nom et adressc du constructeur ............................................. . 

4. Le cas echeant, nom et adresse du representant du constructeur ................ . 

5. Description sommaire du type de vehicule en ce qui concerne sa structure, ses 
dimensions, sa forme et ses materiaux constitutifs ............................. . 

6. Description sommaire des dispositifs de protection en ce qui concerne leur forme, 
leurs dimensions et leurs materiaux constitutifs ................................ . 

7. Masse maximale ........................................................... . 

8. Valeur de Ia force appliquee au cours de l'essai (voir paragraphe 7.8), mesuree ou 
calculee ................................................................... . 

9. Vehicule presente a )'homologation le ........................................ . 

10. Service technique charge des essais d'homologation ........................... . 

II. Date du proces-verbal emis par ce service .................................... . 

12. Numero du proces-verbal emis par ce service ................................. . 

13. Homologation accordee/refusee/etendue/retiree** .............................. . 

14. Emplacement sur le vehicule de Ia marque d'homologation ..................... . 

15. Lieu ...................................................................... . 

16. Date ...................................................................... . 

17. Signature ................................................................. . 

18. Les pieces suivantes, qui portent le numero d'homologation indique ci-dessus 
peuvent etre obtenues sur demande : 

• Nom de !"administration. 
•• BitTer les mentions inutiles. 
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ANNEXE 2 

EXEMPLES DE MARQUES o'HOMOLOGATION 

Modele A 

(Voir paragraphe 5.4 du present Reglement) 

• 

La marque d'homologation ci-dessus, apposee sur un vehicule, indique que le type de 
ce vehicule a ete homologue aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne Ia protection laterale, 
en application du Reglement n" 73 et sous le numero d'homologation 002439. Les deux 
premiers chiffres du numero d'homologation signifient que ('homologation a ete delivree 
conformement aux prescriptions du Reglement n" 73 sous sa forme originale. 

I 

Modele B 

(Voir paragraphe 5.5 du present Reglement) 

73 002439 
31 011628 

TI 
TI 

• • 8 mm mon 

La marque d'homologation ci-dessus, apposee sur un vehicule, indique que le type de 
ce vehicule a ete homologue aux pays-Bas (E 4), en application des Reglements n"' 73 
et 31 *. Les deux premiers chiffres des numeros d'homologation signifient qu'aux dates ou 
les homologations respectives ont ete delivrees. le Reglement n" 73 n'avait pas encore ete 
modifie, alors que le Reglement n" 31 comprenait deja Ia serie 01 d'amendements. 

• Le second numero n·est donne qu·a titre d"exemple. 
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ANNEXE 3 

CLASSIFICATION DES VEHICULES* 

I. CA TEGORIE N 

Vehicules a moteur affectes au transport de marchandises et ayant soit au moins 
quatre roues, soit trois roues et une masse maximale excedant I tonne : 

1.1. Categorie N2 : Vehicules affectes au transport de marchandises, ayant une masse 
maximale excedant 3,5 tonnes mais n'excedant pas 12 tonnes. 

1.2. Categorie N3 : Vehicules affectes au transport de marchandises, ayant une masse 
maximale excedant 12 tonnes. 

i. CATEGORIE 0 
Remorques (y compris les semi-remorques) : 

2.1. Categorie 0 3 : Remorques ayant une masse maximale excedant 3,5 tonnes mais 
n'excedant pas 10 tonnes. 

2.2. Categorie 0 4 : Remorques ayant une masse maximale excedant 10 tonnes. 

3. REMARQUES 

3.1. En ce qui concerne Ia categorie N : 

3.1.1. Sont assimiles a des marchandises au sens du paragraphe I ci-dessus les appa
reillages et installations sur certains vehicules speciaux non destines au transport 
de personnes (vehicules grues, vehicules ateliers, vehicules publicitaires, etc.). 

3.2. En ce qui concerne Ia categorie 0 : 

3.2.1. Dans le cas d'une semi-remorque, Ia masse maximale dont il doit etre tenu compte 
pour Ia classification du vehicule est Ia masse transmise au sol par l'essieu ou les 
essieux de Ia semi-remorque attelee au tracteur et portant sa charge maximale. 

Textes autltentiques du Re[?lement: an[?lais et franrais. 

Enre[?istre d'office le /'''janvier 1988. 

* Conformc!ment au paragraphe 5.2 du Reglement n" 13. 
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA, 
ON 30 SEPTEMBER 1957' 

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes A and B of the above-mentioned 
Agreement 

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General on 4 May 1987. They 
came into force on I January 1988 in accordance with the provisions of article 14 (3) of the 
Agreement. 

Amendments to annexes A and B of ADR, as amended' 

Appendix B.l a, 

211 000-
211 099 

211 100 

211 101 

Appendix B.l b, 

Appendix B.l d, 

Amendments to cover the transport of wastes, 

Miscellaneous amendments to Annexes A and B. 

APPENDIX B.la 

PROVISIONS CONCERNING FIXED TANKS (TANK-VEHICLES), 
DEMOUNTABLE TANKS AND BATTERIES OF RECEPTACLES 

NoTE. Part I sets out the requirements applicable to fixed tanks (tank
vehicles), demountab.le tanks and batteries of receptacles intended for the 
carriage of substances of any Class. Part II contains special requirements 
supplementing or modifying the requirements of Part I. 

PART I. REQUIREMENTS APPLICABLE TO ALL CLASSES 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANKS); DEFINITIONS 

NoTE. In accordance with the provisions of marginal 10 121 (1), the 
carriage of dangerous substances in fixed or demountable tanks or batteries 
of receptacles is permitted only where this mode of carriage is expressly 
authorized for such substances in each Section I of Part II of this Appendix. 

These requirements shall apply to fixed tanks (tank-vehicles), demountable 
tanks and batteries of receptacles used for the carriage of liquid, gaseous, 
powdery or granular substances. 

(I) In addition to the vehicle proper, or the units of running gear used in its 
stead, a tank-vehicle comprises one or more shells, their items of equipment 
and the fittings for attaching them to the vehicle or to the running-gear units. 

(2) When attached to the carrier vehicle, the demountable tank or battery 
of receptacles shall meet the requirements prescribed for tank-vehicles. 

1 United Nations. Treaty Serie.>. vol. 619. p. 77: for subsequent actions. see references in Cumulative In
dexes Nos. 9 and I I to 15. as well as annex A in volumes 951. 966. 973. 982. 987. 995. 1003. 1023. 1035. 1074, 1107. 
1129. 1141. 1161.1162. 1237. 1259. 1279. 1283.1297. 1344. 1394. 1395 and 1430. 

'Ibid .. vol. 731. p. 3. and annex A in volumes 774.828.883.907.921.922.926.951.982.987, 1003, 1023. 1035. 
1074. 1107. 1161. 1162. 1259. 1279. 1283. 1297. 1344 and 1395. - · · 
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In the following requirements: 

(I) (a) "Shell" means the tank proper (including the openings and their 
closures); 

(b) "Service equipment of the shell" means the filling, discharge, 
venting, safety, heating and heat-insulating devices and the 
measuring instruments; 

(c) "Structural equipment" means the internal or external reinforcing, 
fastening, protective or stabilizing members of the shell. 

(2) (a) "Calculation pressure" means a theoretical pressure at least equal 
to the test pressure which, according to the degree of danger exhib
ited by the substance being carried, may to a greater or lesser 
degree exceed the working pressure. It is used solely to determine 
the thickness of the walls of the shell, independently of any 
external or internal reinforcing device; 

(b) "Test pressure" means the highest effective pressure which arises 
in the shell during the pressure test; 

(c) "Filling pressure" means the maximum pressure actually built up 
in the shell when it is being filled under pressure; 

(d) "Discharge pressure" means the maximum pressure actually built 
up in the shell when it is being discharged under pressure; 

(e) "Maximum working pressure (gauge pressure)" means the highest 
of the following three pressures: 

(i) The highest effective pressure allowed in the shell during 
filling ("maximum filling pressure allowed"); 

(ii) The highest effective pressure ·allowed in the shell during 
discharge ("maximum discharge pressure allowed"); and 

(iii) The effective gauge pressure to which the shell is subjected by 
its contents (including such extraneous gases as it may 
contain) at the maximum working temperature. 

Unless the special requirements for each Class provide otherwise, 
the numerical value of this working pressure (gauge pressure) shall 
not be lower than the vapour pressure (absolute pressure) of the 
filling substance at 50°C. 
For shells equipped with safety valves (with or without bursting 
disc), the maximum working pressure (gauge pressure) shall 
however be equal to the prescribed opening pressure of such safety 
valves. 

(3) "Leakproofness test" means a test which consists in subjecting the 
shell to an effective internal pressure equal to the maximum working 
pressure, but not less than 20 kPa (0.2 bar) gauge pressure,, using a method 
approved by the competent authority. 
For shells equipped with venting systems and a safety device to prevent the 
contents spilling out if the shell overturns, the pressure for the leakproof
ness test shall be equal to the static pressure of the filling substance. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Shells shall be designed and constructed in accordance with the provisions 
of a technical code recognized by the competent authority, but the following 
minimum requirements shall be met: 
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(I) Shells shall be made of suitable metallic materials which, unless other 
temperature ranges are prescribed in the various Classes, shall be resistant 
to brittle fracture and to stress corrosion cracking between - 20°C and 
+50°C. 

(2) For welded shells only materials of faultless weldability and whose 
adequate impact strength at an ambient temperature of - 20°C can be 
guaranteed, particularly in the welds and the zones adjacent thereto, shall 
be used. 

(3) Welds shall be skilfully made and shall afford the fullest safety. For the 
execution and checking of weld beads, see also 211 127 (7). Shells whose 
minimum wall thicknesses have been determined in accordance with 
211 127 (2) to (5) shall be checked by the methods described in the definition 
of the weld coefficient 0.8. 

(4) The materials of shells, or of their protective linings in contact with the 
contents, shall not contain substances liable to react dangerously with 
the contents, to form dangerous compounds, or substantially to weaken the 
material. 

(5) The protective lining shall be so designed that its leakproofness 
remains intact whatever the deformation liable to occur in normal 
conditions of carriage [211 127 (I)]. 

(6) If contact between the substance carried and the material used for the 
construction of the shell entails a progressive decrease in the thickness of 
the walls. this thickness shall be increased at manufacture by an appro
priate amount. This additional thickness to allow for corrosion shall not be 
taken into consideration in calculating the thickness of the shell walls. 

(I) Shells, their attachments and their service and structural equipment 
shall be designed to withstand without loss of contents (other than 
quantities of gas escaping through any degassing vents): 

-Static and dynamic stresses in normal conditions of carriage; 

- Prescribed minimum stresses as defined in 211 125 and 211 127. 

(2) In the case of vehicles in which the shell constitutes a stressed self
supporting member, the shell shall be designed to withstand the stresses 
thus imposed in addition to stresses from other sources. 

The pressure on which the wall thickness of the shell is based shall not be 
less than the calculation pressure, but the stresses referred to in 211 121 
shall also be taken into account. 

Unless specially prescribed otherwise in the various Classes, the following 
particulars shall be taken into account in the design of shells: 

(I) Gravity-discharge shells intended for the carriage of substances having 
a vapour pressure not exceeding 110 kPa ( 1.1 bar) (absolute pressure) at 
50°C shall be designed for a calculation pressure of twice the static pressure 
of the substance to be carried but not less than twice the static pressure of 
water. 

(2) Pressure-filled or pressure-discharge shells intended for the carriage 
of substances having a vapour pressure not exceeding 110 kPa (1.1 bar) 
(absolute pressure) at 5ooc shall be designed for a calculation pressure equal 
to 1.3 times the filling or discharge pressure. 

(3) Shells intended for the carriage of substances having a vapour pressure 
of more than 110 kPa (1.1. bar) but not more than 175 kPa (1.75 bar) 
(absolute pressure) at 50°C shall, whatever their filling or discharge system, 
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be designed for a calculation pressure of not less than 0. 15 MPa ( 1.5 bar) 
gauge pressure or 1.3 times the filling or discharge pressure, whichever is 
the higher. 
(4) Shells intended for the carriage of substances having a vapour pressure 
of more than 175 kPa (I. 75 bar) (absolute pressure) at 50°C shall, whatever 
their filling or discharge system, be designed for a calculation pressure equal 
to 1.3 times the filling or discharge pressure but not less than 0.4 MPa (4 bar) 
gauge pressure. 
Tanks intended to contain certain dangerous substances shall be provided 
with special protection. This may take the form of additional thickness of 
the shell (such additional thickness being determined in the light of the 
dangers inherent in the substance concerned: see the relevant classes) or of 
a protective device. 
At the test pressure, the stress a (sigma) at the most severely stressed point 
of the shell shall not exceed the material-dependent limits prescribed below. 
Allowance shall be made for any weakening due to the welds. In addition, in 
choosing the material and determining wall thickness, the maximum and 
minimum filling and working temperatures should be taken into account. 
(I) For metals and alloys exhibiting a clearly-defined yield point or char
acterized by a guaranteed conventional yield stress (Re) (generally 0.2% of 
residual elongation and, in the case of austenitic steels, 1% of maximum 
elongation): 
(a) Where the ratio Re/Rm is not more than 0.66: 

(Re = apparent yield stress, or 0.2% proof stress or I% proof stress in 
the case of austenitic steels; 

Rm = guaranteed minimum tensile strength): 

a,; 0.75 Re 

(b) Where the ratio Re/Rm exceeds 0.66: 

a,; 0.5 Rm 

(c) Ratios of Re/Rm exceeding 0.85 are not allowed for steels used in the 
construction of welded tanks. 

(2) For metals and alloys exhibiting no clearly-defined apparent yield 
stress and characterized by a guaranteed minimum tensile strength Rm: 

a,; 0.43 Rm 
(3) For steel, the elongation at fracture in per cent shall be not less than 

10,000 

determined tensile strength in N/mm2 

but in any case it shall be not less than 16% for fine-grained steels and not 
less than 20% for other steels. For aluminium alloys the elongation at 
fracture shall be not less than 12%.'" 

Tanks intended for the carriage of liquids having a flash-point of or below 
55°C and for the carriage of inflammable gases shall be connected to all parts 
of the vehiele by equipotential connexion and shall be capable of being 
electrically earthed. Any metal contact capable of causing electrochemical 
corrosion shall be avoided. 

'" In the case of sheet metal the axis of the tensile test-piece shall be at right angles to the 
direction of rolling. The permanent elongation at fracture (J = 5d) shall be measured on test
pieces of circular cross-section in which the gauge length I is equal to five times the diameter d; 
if test-pieces of rectangular section are used, the gauge length shall be calculated by the for
mula I = 5.65"\lfo. where F0 is the initial cross-section area of the test-piece. 
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Shells and their fastenings shall withstand the stresses specified in (I) 
below, and the wall thicknesses of shells shall be at least as determined in 
accordance with (2) to (5). 

(I) The shells and their fastenings shall be capable of absorbing, under the 
maximum permissible load, the forces exerted by: 

- In the direction of travel: twice the total mass; 

-At right angles to the direction of travel: the total mass; 

- Vertically upwards: the total mass; 

- Vertically downwards: twice the total mass. 

Under the stresses defined above, the stress at the most severely stressed 
point of the shell and its fastenings shall not exceed the value defined in 
211 125. 

(2) The thickness of the cylindrical wall of the shell and of the ends and 
cover plates shall be at least equal to that obtained by the following 
formulae: 

PMPa X D (' ) e = m mm e = Pbar X D (' ) m mm 

where PMPa 

Pbar 
D 

2 X a X A 20 X a X A 

calculation pressure in MPa; 

calculation pressure in bar; 

internal diameter of shell in mm; 

permissible stress, as defined in marginal 211 125 (I) and (2), 
in N/mm'; and 

A = a coefficient, not exceeding I, allowing for any weakening 
due to welds. 

The thickness shall in no case be less than that defined in paragraphs (3) 
to (5) below. 

(3) The walls, ends and cover plates of shells of circular cross-section not 
more than 1.80 min diameter,"' other than those referred to in paragraph (5), 
shall not be less than 5 mm thick if of mild steel,'" or of equivalent thickness 
if of another metal. If the diameter exceeds 1.80 m,''' this thickness shall be 
increased to 6 mm if the shell is of mild steel, "'or to an equivalent thickness 
if the shell is of another metal. "Equivalent thickness" means the thickness 
obtained by the following formula: 

'" For shells not of circular cross-section. for example box-shaped or elliptical shells, the 
indicated diameters shall correspond to those calculated on the basis of a circular cross-section of 
the same area. For such shapes of cross-section the radius of convexity of the shell wall shall not 
exceed 2.000 mm at the sides or 3.000 mm at the top and bottom . 

.. ,, "Mild steel" means a steel having a minimum breaking strength between 360 and 
440 N/mm'. 

'" This formula is derived from the general formula 

where Rm0 = 360; 
Ao = 27 for the mild steel of reference; 

Rm, = minimum tensile strength of the metal chosen, in N/mm'; and 
A, = minimum elongation of the metal chosen on fracture under tensile stress, in per 

cent. 
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(4) Where protection of the shell against damage through lateral impact or 
overturning is provided, the competent authority may allow the aforesaid 
minimum thicknesses to be reduced in proportion to the protection 
provided; however, the said thicknesses shall not be less than 3 mm in the 
case of mild steel, .. '' or than an equivalent thickness in the case of other 
materials, for shells not more than 1.80 m in diameter.'" For shells with a 
diameter exceeding 1.80 m"' the aforesaid minimum thickness shall be 
increased to 4 mm in the case of mild steel''' and to an equivalent thickness 
in the case of other metal. "Equivalent thickness" means the thickness 
obtained by the following formula: 

21.4 x eo "' 
e~=----___;;.-

VRm1 x A1 

NoTE. The following measures or equivalent measures may be adopted to 
protect the shell against damage: 

(a) The shell may be provided on both sides, at a height situated between 
its centreline and its lower half, with protection against lateral impact 
consisting of a rolled metal girder extending at least 25 mm beyond the 
extreme outer edge of the shell. This girder shall be of such cross-section 
that if it is of mild steel"' or a stronger material it has a section modulus of at 
least 5 em', the force being directed horizontally and at right angles to the 
direction of travel. If weaker materials are used, the section modulus shall 
be increased proportionately to the limits of elongation. Protection against 
overturning may take the form of strengthening rings, protective canopies, 
or transverse or longitudinal members so shaped that in the event of over
turning no damage is caused to the fittings and accessories mounted on the 
upper part of the shell. 

(b) There is also protection: 

I. Where shells are made with double walls, the space between the latter 
being evacuated of air. The aggregate thickness of the outer metal wall 
and the shell wall shall correspond to the wall thickness prescribed in 
paragraph (3 ), and the thickness of the wall of the shell itself shall not be 
less than the minimum thickness prescribed in paragraph (4); 

2. Where the shells are made with double walls with an intermediate layer 
of solid materials at least 50 mm thick, the outer wall having a thickness 
of at least 0.5 mm if it is made of mild steel'" and at least 2 mm if it is 
made of a plastics material reinforced with glass fibre. Solid foam (with 
an impact-absorption capacity like that, for example, of polyurethane 
foam) may be used as the intermediate layer of solid material. 

(c) For the rear protection of vehicles carrying fixed or demountable tanks 
or batteries of receptacles, see marginal 10 220. 

(5) The thickness of tank shells designed in accordance with marginal 
211 123 (I) which either are of not more than 5,000 litres capacity or are 
divided into leak-proof compartments of not more than 5,000 litres unit 
capacity may be adjusted to a level which, unless prescribed otherwise in 
the various Classes, shall however not be less than the appropriate value 
shown in the following table: 
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Mu:rimumradiu:; 
of ('tlfl'llltlff! 
. ofshe/1 

(mJ 

2-3 

Capacity 
of shell 
or shell 

compartment 
rm31 

.;; 5.0 

.;; 3.5 

> 3.5 but .;; 5.0 

Minimum thickne.\"S 
fmm) 

Mild steel 

3 

3 

4 

Where a metal other than mild steel is used, the thickness shall be de
termined by the equivalence formula given in paragraph (3). The thickness 
of the partitions and surge-plates shall in no case be less than that of the 
shell. 
(6) Surge-plates and partitions shall be dished, with a depth of dish of not 
less than 10 em, or shall be corrugated, profiled or otherwise reinforced to 
give equivalent strength. The area of the surge-plate shall be at least 70% of 
the cross-sectional area of the tank in which the surge-plate is fitted. 

(7) The manufacturer's qualification for performing welding operations 
shall be one recognized by the competent authority. Welding shall be 
performed by skilled welders using a welding process whose effectiveness 
(including any heat. treatments required) has been demonstrated by test. 
Non-destructive tests shall be carried out by radiography or by ultrasound 
and must confirm that the quality of the welding is appropriate to the 
stresses. 
In determining the thickness of the shell walls in accordance with para
graph (2), the following values of the coefficient lambda (A) should be 
adopted for the welds: 

- 0.8: where the weld beads are so far as possible inspected visually on 
both faces and are subjected to a non-destructive spot check with 
particular attention to connexions; 

- 0.9: where all longitudinal beads throughout their length, all connexions, 
25% of circular beads, and welds for the assembly of large-diameter 
items of equipment are subjected to non-destructive checks. Beads shall 
be checked visually on both sides as far as possible; 

- 1.0: where all beads are subjected to non-destructive checks and are so 
far as possible inspected visually on both sides. A weld test-piece shall 
be taken. 

Where the competent authority has doubts regarding the quality of weld 
beads, it may require additional checks. 

(8) Measures shall be taken to protect shells against the risk of defor
mation as a result of a negative internal pressure. 

(9) The thermal insulation shall be so designed as not to hinder access to, 
or the operation of, 'filling and discharge devices and safety valves. 

Stability 

The overall width of the ground-level bearing surface (distance between the 
outer points of contact with the ground of the right-hand tyre and the left
hand tyre of the same axle) shall be at least equal to 90% of the height of the 
centre of gravity of the laden tank-vehicle. In an articulated vehicle the 
mass on the axles of the load-carrying unit of the laden semi-trailer shall not 
exceed 60% of the nominal total laden mass of the complete articulated 
vehicle. 
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Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

The items of equipment shall be so arranged as to be protected against the 
risk of being wrenched off or damaged during carriage or handling. They 
shall exhibit a suitable degree of safety comparable to that of the shells 
themselves, and shall in particular: 

- Be compatible with the substances carried; and 

-:- Meet the requirements of 211 121. 

As many operating parts as possible shall be served by the smallest possible 
number of apertures in the shell wall. 

The leakproofness of the service equipment shall be ensured even in the 
event of the overturning of the tank-vehicles, demountable tanks and 
batteries of receptacles. 

The gaskets shall be made of material compatible with the substance carried 
and shall be replaced as soon as their effectiveness is impaired, for example 
as a result of ageing. 

Gaskets ensuring the Ieakproofness of fittings requiring manipulation during 
normal use of tank-vehicles, demountable tanks and batteries of recepta
cles, shall be so designed and arranged that manipulation of the fittings 
incorporating them does not damage them. 

Every bottom-discharge shell, and in the case of compartmented bottom
discharge shells every compartment, shall be equipped with two mutually 
independent shut-off devices, the first being an internal stop-valve'" fixed 
directly to the shell and the second being a sluice-valve or other equivalent 
device, mounted in series, one at each end of the discharge pipe-socket. In 
addition, the openings of the shells shall be capable of being closed by 
means of screw-threaded plugs, blank flanges or other equally effective 
devices. The internal stop-valve shall be operable from above or from 
below. If possible, the setting- open or closed- of the internal stop
valve shall be capable of being verified from the ground in both cases. The 
controls of the internal stop-valve shall be so designed as to prevent any 
inadvertent opening through impact or unconsidered action. The internal 
shut-off device must continue to be effective in the event of damage to the 
external control. 

The position and/or direction of closure of the sluice-valves must be clearly 
apparent. 

In order to avoid any loss of contents in the event of damage to the external 
filling and discharge fittings (pipes, lateral shut-off devices), the internal 
stop-valve and its seating shall be protected against the danger of being 
wrenched off by external stresses or shall be so designed as to withstand 
them. The filling and discharge devices (including flanges or threaded plugs) 
and protective caps (if any) shall be capable of being secured against any 
inadvertent opening. 

The shell or each of its compartments shall be provided with an opening 
large enough to permit inspection. 

Shells intended for the carriage of substances for which all the openings are 
required to be above the surface level of the liquid may be equipped, in the 

''' Except in the case of shells intended for the carriage of certain crystallizable or highly 
viscous substances. of deeply refrigerated liquefied gases. or of powdery or granular substances. 
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lower part of the body, with a cleaning aperture (fist-hole). This aperture 
must be capable of being sealed by a flange so closed as to be leakproof and 
whose design must be approved by the competent authority or by a body 
designated by that authority. 
Shells intended for the carriage of liquids having a vapour pressure of not 
more than 110 kPa (1.1 bar) (absolute) at 50°C shall have a venting system 
and a safety device to prevent the contents from spilling out if the shell 
overturns; otherwise they must conform to the requirements of 211 134 or 
211 135. 

Shells intended for the carriage of liquids having a vapour pressure of more 
than 110 kPa (1.1 bar) but not exceeding 175 kPa (1.75 bar) (absolute) at 
5ooc shall have a safety valve set at not less than 0.15 MPa ( 1.5 bar) gauge 
pressure and which must be fully open at a pressure not exceeding the test 
pressure; otherwise they must conform to the requirements of 211 135. 

Shells intended for the carriage of liquids having a vapour pressure of more 
than 175 kPa (1. 75 bar) but not exceeding 300 kPa (3 bar) (absolute) at 50°C 
shall have a safety valve set at not less than 0.3 MPa (3 bar) gauge pressure 
and which must be fully open at a pressure not exceeding the test pressure; 
otherwise they must be hermetically closed.'•' 

No movable parts such as covers, closures, etc., which are liable to come 
into frictional or percussive contact with aluminium shells intended for the 
carriage of inflammable liquids having a flash-point of or below 55°C or for 
the carriage of inflammable gases may be made of unprotected corrodible_ 
steel. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

The competent authority or a body designated by that authority shall issue 
in respect of each new type of tank a certificate attesting that the prototype 
tank, including the shell fastenings which it has surveyed, is suitable for the 
purpose for which it is intended and meets the construction requirements of 
Section 2, the equipment requirements of Section 3 and the conditions 
peculiar to the Classes of substances carried. 

The test results, the substances and/or the groups of substances for the 
carriage of which the tank is approved and its type approval number shall be 
entered in a test report. The substances of a group of substances shall be of 
similar kind and equally compatible with the characteristics of the shell. The 
substances or groups of substances permitted shall be specified in the test 
report, with their chemical names or the corresponding collective heading in 
the list of substances, and their Class and item number. 

This approval shall be valid for tanks manufactured according to this 
prototype without modification. 

Section 5. TESTS 

Shells and their equipment shall either together or separately undergo an 
initial inspection before being put into service. This inspection shall include: 

- A check of conformity to the approved prototype; 

161 "Hermetically closed" shells means shells whose openings are hermetically closed and 
which are not equipped with safety valves. bursting discs or other similar safety devices. Shells 
having safety valves preceded b'y a bursting disc shall be deemed to be hermetically closed. 
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- A check of the design characteristic;''' 

-An examination of the external and internal condition; 

- A hydraulic pressure test'"' at the test pressure indicated on the data 
plate; and 

- A check of satisfactory operation of the equipment. 

The hydraulic pressure test shall be carried out before the installation of 
such thermal insulation as may be necessary. If the shells and their 
equipment are tested separately, they shall be jointly subjected to a 
leakproofness test after assembly. 

Shells and their equipment shall undergo periodic inspections at fixed 
intervals. The periodic inspections shall include: an external and internal 
examination and, as a general rule, a hydraulic pressure test.'"' Sheathing for 
thermal or other insulation shall be removed only to t)'le extent required for 
reliable appraisal of the characteristics of the shell. 

In the case of shells intended for the carriage of powdery or granular 
substances, and with the agreement of the expert approved by the com
petent authority, the periodic hydraulic pressure tests may be omitted and 
replaced by leakproofness tests in accordance with 211 102 (3). 

The maximum intervals for inspections shall be six y~ars. 

Tank-vehicles, demountable tanks and batteries of receptacles empty, 
uncleaned, may be moved after expiration of the period for undergoing the 
test. 

In addition, a leakproofness test of the shell with its equipment and a check 
of the satisfactory operation of all the equipment shall be carried out at least 
every three years. 

When the safety of th~ shell or of its equipment may have been impaired as a 
result of repairs, alterations or accident, an exceptional check shall be 
carried out. 

The tests, inspections and checks in accordance with 211 150 to 211 153 
shall be carried out by the expert approved by the competent authority. 
Certificates shall be issued showing the results of these operations. 

Section 6. MARKING 

Every shell shall be fitted with a corrosion-resistant metal plate perma
nently attached to the shell in a place readily accessible for inspection. The 
following particulars at least shall be marked on the plate by stamping or by 
any other similar method. These particulars may be engraved directly on the 
walls of the shell itself, if the walls are so reinforced that the strength of the 
shell is not impaired: 

- Approval number; 

-Manufacturer's name or mark; 

-Manufacturer's serial number; 

171 The check of the design characteristics shall also include, for shells requiring a test 
pressure of I MPa ( 10 bar) or higher. the taking of weld test-pieces (work samples) in accordance 
with the tests prescribed in Appendix B. I d. 

"' In special cases and with the agreement of the expert approved by the competent authority, 
the hydraulic pressure test may be replaced by a pressure test using another liquid or gas, where 
such an operation does not present any danger. 
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- Year of manufacture; 

-Test pressure'*' (gauge pressure); 

- Capacity'*'- in the case of multiple-element shells, the capacity of each 
element; 

-Design temperature'*' (only if above + 50°C or below - 20°C); 

- Date (month and year) of initial test and most recent periodic test in 
accordance with 211 150 and 211 151; and 

- Stamp of the expert who carried out the test. 

- Material of the shell and, where appropriate, the protective lining. 

In addition, the maximum working pressure allowed shall be inscribed on 
pressure filled or pressure discharge shells. 

'*'The units of measurement should be indicated after numerical values. 

The following particulars shall be inscribed on the tank-vehicle itself or on a 
plate. These particulars shall not be required in the case of a vehicle 
carrying demountable tanks: 

- Name of owner or operator; 

- Unladen mass; and 

- Maximum permissible mass. 

Section 7. OPERATION 

The thickness of the walls of the shell shall not, throughout its use, fall 
below the minimum figure prescribed in 211 127. 

Shells shall not be loaded with any dangerous substances other than those 
for whose carriage they have been approved and which, in contact with the 
materials of the shell, gaskets, equipment and protective linings, are not 
liable to react dangerously with them, to form dangerous products or 
appreciably to weaken the material. Foodstuffs shall not be carried in these 
shells unless the necessary steps have been taken to prevent any harm to 
public health. 

(I) The following degrees of filling shall not be exceeded in shells intended 
for the carriage of liquids at ambient temperatures: 

(a) For inflammable substances without additional risks (e.g. not toxic or 
corrosive), in shells with a venting system or with safety valves (even 
where preceded by a bursting disc): 

ffill . 100 {Y f . degree o 1 mg = ,o o capacity; 
I + a (50 - tF) 

(b) For toxic or corrosive substances (whether inflammable or not) in shells 
with a venting system or with safety valves (even where preceded by a 
bursting disc): 

degree of filling = ---
9
--
8
---% of capacity; 

+ a (50 .:... tF) 
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(c) For inflammable substances and for harmful or slightly corrosive 
substances, whether inflammable or not, in hermetically-closed shells 
without safety device: 

97 M f • degree of filling = ------ 7o o capactty; 
+ 0: (50 - tF) 

(d) For highly toxic, toxic, highly corrosive or corrosive substances 
(whether or not inflammable) in hermetically closed shells without 
safety device: 

d fi 95 M f • egree of tiling = ------ 7o o capactty. 
+ 0: (50 - tF) 

(2) In these formulae, o: represents the mean coefficient of cubic 
expansion of the liquid between !5° and 50°C, i.e. for a maximum variation 
in temperature of 35°C. 

o: is calculated by the formula: a = dts - dso 
35 x d50 

where d 15 and d50 are the relative density of the liquid at l5°C and 50°C 
respectively and tF is the mean temperature of the liquid at the time of 
filling. 

(3) The provisions of (I) shall not apply to shells whose contents are, by 
means of a heating device, maintained at a temperature above 50°C during 
carriage. In such a case the degree of filling at the outset shall be such, and 
the temperature so regulated, that the shell is not full to more than 95% of its 
capacity at any time during carriage, and that the filling temperature is not 
exceeded. 
(4) Where hot substances are loaded, the temperature of the outer surface 
of the shell or of the thermal insulation shall not exceed 70°C during 
carriage. 

Where shells intended for the carriage of liquids'9
' are not divided by 

partitions or surge-plates into sections of not more than 7,500 litres' 
capacity, they shall be filled to not less than 80% of their capacity unless 
they are nominally empty. 

Shells shall be closed in such a way that the contents cannot run out 
uncontrolled. The openings of bottom-discharge shells shall be closed by 
means of screw-threaded plugs, blank flanges or other equally effective 
devices. The leakproofness of the shell closures, particularly in the upper 
part of the dip-tube, shall be verified by the consignor after the shell has 
been filled. 

Where several closure systems are fitted in series, that nearest to the 
substance being carried shall be closed first. · 

No dangerous residue of the substance carried shall adhere to the outside of 
a shell during transport either laden or empty. 
To be accepted for carriage, empty shells, uncleaned, shall be closed in the 
same manner and be leakproof in the same degree as though they were full. 

'" Under this provision. substances whose kinematic viscosity at 2o•c is below 2,680 mm'is 
shall be deemed to be liquids. 
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The connecting pipes between independent but interconnected shells of a 
transport unit shall be empty during carriage. 

Flexible filling and discharge pipes which are not permanently connected to 
the shell shall be empty during carriage. 

Section 8. TRANSITIONAL MEASURES 

Fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks and batteries of receptacles 
built before I October 1978 and not conforming to the requirements of this 
Appendix may, if they were built in conformity with the requirements of 
AOR, be used during a period of six years from I October 1978. Fixed tanks 
(tank-vehicles), demountable tanks and batteries of receptacles intended for 
the carriage of gases of Class 2 may however be used for 12 years from the 
same date if the periodic-test requirement is complied with. 

On the expiry of this period the aforesaid units may be kept in service if the 
equipment of the shell meets the present requirements. The thickness of the 
shell wall, except in the case of shells intended for the carriage of gases of 
Class 2, 7o and 8°, shall be appropriate to a calculation pressure of not less 
than 0.4 MPa (4 bar) (gauge pressure) in the case of mild steel and of not less 
than 0.2 MPa (2 bar) (gauge pressure) in the case of aluminium and 
aluminium alloys. For other than circular cross-sections of tanks, the 
diameter to be used as a basis for calculation shall be that of a circle whose 
area is equal to that of the actual cross-section of the tank. 

The periodic tests for fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks and 
batteries of receptacles kept in service under these transitional provisions 
shall be conducted in accordance with the provisions of Section 5 and with 
the pertinent special provisions for the various Classes. Unless the earlier 
provisions prescribed a higher test pressure, a test pressure of 0.2 MPa 
(2 bar) (gauge pressure) shall suffice for aluminium shells and aluminium
alloy shells. 

Fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks and batteries of receptacles 
which meet these transitional provisions may be used during a period of 
15 years from I October 1978 for the carriage of the dangerous goods for 
which they have been approved. This transitional period shall not apply to 
fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks and batteries of receptacles 
intended for the carriage of substances of Class 2, or to fixed tanks (tank
vehicles), demountable tanks and batteries of receptacles whose wall 
thickness and items of equipment meet the requirements of this Appendix. 

Fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks and batteries of receptacles 
constructed before I May 1985 in· accordance with the requirements of ADR 
in force between I October 1978 and 30 April 1985 but not conforming to the 
provisions applicable from I May 1985 may continue to be used after that 
date. 

Fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks and batteries of recep
tacles, constructed between I May 1985 and the entry into force of the 
provisions applicable from I January 1988 which do not conform to those 
provisions but were constructed according to the requirements of ADR in 
force until that date, may still be used. 
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PART II. SPECIAL REQUIREMENTS SUPPLEMENTIN-G OR MODIFYING 
THE REQUIREMENTS OF PART I 

Class 2. GASES, COMPRESSED, LIQUEFIED 
OR DISSOLVED UNDER PRESSURE 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANKS); DEFINITIONS 

Use 
Gases of marginal 2201 except those listed below may be carried in fixed 
tanks, in demountable tanks, or in batteries of receptacles: 
Fluorine and silicon tetrafluoride of I o (at); nitric oxide of I o (ct); mixtures of 
hydrogen with not more than 10% hydrogen selenide or phosphine or silane 
or germane by volume or with not more than 15% arsine by volume; 
mixtures of nitrogen or rare gases (containing not more than 10% xenon by 
volume) with not more than 10% hydrogen selenide or phosphine or silane 
or germane by volume or with not more than 15% arsine by volume of 
2o (bt); mixtures of hydrogen with not more than 10% diborane by volume; 
mixtures of nitrogen or rare gases (containing not more than 10% xenon by 
volume) with not more than 10% diborane by volume of 2° (ct), boron 
chloride, chlorine trifluoride, nitrosyl chloride, sulphuryl fluoride and 
tungsten hexafluoride of 3o (at); methylsilane of 3° (b); arsine, dichlo
rosilane, dimethylsilane, hydrogen selenide and trimethylsilane of 3° (bt); 
cyanogen, _cyanogen chloride and ethylene oxide of 3o (ct); mixtures of 
methylsilanes of 4° (bt); ethylene oxide containing not more than 50% by 
mass methyl formate of 4° (ct); silane of 5° (b); substances of 5o (bt) and (ct); 
dissolved acetylene of 9° (c); gases of 12° and 13°. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of substances of I o to 6° and 9° shall be made 
of steel. In the case of weldless shells by derogation from 211 125 (3) a 
minimum elongation at fracture of 14% and also a stress rr (sigma) lower 
than or equal to limits hereafter given according to the material may be 
accepted. 
(a) When the ratio Re/Rm of the minimum guaranteed characteristics after 

heat treatment is higher than 0.66 without exceeding 0.85: 

rr,;; 0.75 Re. 

(b) When the ratio Re/Rm of the minimum guaranteed characteristics after 
heat treatment is higher than 0.85: 

rr""' 0.5 Rm. 

The requirements of Appendix B.l d shall apply to the materials and 
construction of welded shells. 

Shells intended for the carriage of chlorine or phosgene of 3° (at) shall be 
designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of at least 2.2 MPa 
(22 bar) (gauge pressure). 

Vol. 1489, A-8940 



1988 

211 230 

211 231 

211 232 

211 233 

United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~ 215 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

The discharge pipes of shells shall be capable of being closed by blank 
flanges or some other equally reliable device. 

Shells intended for the carriage of liquefied gases may be provided with, in 
addition to the openings prescribed in 211 131, openings for the fitting of 
gauges, including pressure gauges, and thermometers and with bleed holes, 
as required for their operation and safety. 

Safety devices shall meet the following requirements: 

(I) Filling and discharge openings of shells intended for the carriage of 
liquefied inflammable and/or toxic gases shall be equipped with an instant
closing internal safety device which closes automatically in the event of an 
unintended movement of the shell or of fire. It shall also be possible to 
operate the closing device by remote control. 

(2) All openings, other than those accommodating safety valves and than 
closed bleed holes, of shells intended for the carriage of liquefied 
inflammable and/or toxic gases shall, if their nominal diameter is more than 
1.5 mm. be equipped with an internal shut-off device. 

(3) By derogation from the provisions of (I) and (2), shells intended for the 
carriage of deeply-refrigerated inflammable and/or toxic liquefied gases may 
be equipped with external devices in place of internal devices if the external 
devices have a protection at least equivalent to that afforded by the wall of 
the shell. 

(4) If the shells are equipped with gauges, the latter shall not be made of a 
transparent material in direct contact with the substance carried. If there are 
thermometers, they shall not project directly into the gas or liquid through 
the shell wall. 
(5) Shells intended for the carriage of chlorine, sulphur dioxide or 
phosgene of 3° (at) or methyl mercaptan or hydrogen sulphide of 3o (bt) shall 
not have any opening below the surface level of the liquid. In addition, 
cleaning apertures (fist-holes) as referred to in 21 I 132 shall not be 
permitted. 

(6) Filling and discharge openings situated in the upper part of shells shall 
be equipped with. in addition to what is prescribed in (I), a second, 
external, closing device. This device shall be capable of being closed by a 
blank flange or some other equally reliable device. 

Safety valves shall meet the following requirements: 

(I) Shells intended for the carriage of gases of I o to 6° and 9o may be 
provided with not more than two safety valves whose aggregate clear cross
sectional area of passage at the seating or seatings shall be not less than 
20 em' per 30 m' or part thereof of the receptacle's capacity. These valves 
shall be capable of opening automatically at a pressure of between 0.9 and 
1.0 times the test pressure of the shell to which they are fitted. They shall be 
of such a type as to resist dynamic stresses, including liquid surge. The use 
of dead-weight or counter-weight valves is prohibited. 
Shells intended for the carriage of gases of I o to 9o harmful to the respiratory 
organs or entailing a poison risk"0

' shall not have safety valves unless the 
safety valves are preceded by a bursting disc. In the latter case the arrange-

owo Gases identified by the letter "t" in the list of substances are deemed to be gases harmful 
to the respiratory organs or entailing a poison risk. 
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ment of the bursting disc and the safety valve shall be satisfactory to the 
competent authority. 

Where tank-vehicles are intended for carriage by sea, the provisions of this 
paragraph shall not prohibit the fitting of safety valves conforming to the 
regulations governing that mode of transport. 

(2) Shells intended for the carriage of gases of 7° and go shall be equipped 
with two independent safety valves, each so designed as to allow the gases 
formed by evaporation during normal operation to escape from the shell in 
such a way that the pressure does not at any time exceed by more than 10% 
the working pressure indicated on the shell. One of the two safety valves 
may be replaced by a bursting disc which shall be such as to burst at the test 
pressure. In the event of loss of the vacuum in a double-walled shell, or of 
destruction of 20% of the insulation of a single-walled shell, the safety valve 
and the bursting disc shall permit an outflow such that the pressure in the 
shell cannot exceed the test pressure. 

(3) The safety valves of shells intended for the carriage of gases of 7o 
and go shall be capable of opening at the working pressure indicated on the 
shell. They shall be so designed as to function faultlessly even at their 
lowest working temperature. The reliability of their operation at that 
temperature shall be established and checked either by testing each valve or 
by testing a specimen valve of each design-type. 

Thermal insulation 

(I) If shells intended for the carriage of liquefied gases of 3o and 4° are 
equipped with thermal insulation, such insulation shall consist of either: 

- A sun shield covering not less than the upper third but not more than the 
upper half of the shell surface and separated from the shell by an air 
space at least 4 em across; or 

- A complete 'cladding, of adequate thickness, of insulating materials. 

(2) Shells intended for the carriage of gases of 7° and go shall be thermally 
insulated. Thermal insulation shall be ensured by means of a continuous 
sheathing. lf the space between the shell and the sheathing is exhausted of 
air (vacuum insulation), the protective sheathing shall be so designed as 
to withstand without deformation an external pressure of at least 0. I MPa 
(I bar) (gauge pressure). By derogation from 211 102 (2), external and 
internal reinforcing devices may be taken into account in the calculations. If 
the sheathing is so closed as to be gas-tight, a device shall be provided to 
prevent any dangerous pressure from developing in the insulating layer in 
the event of inadequate gas-tightness of the shell or of its items of equip
ment. The device shall prevent the infiltration of moisture into the heat
insulating sheath. 
(3) Shells intended for the carriage of liquefied gases having a boiling point 
below - Jg2oC at atmospheric pressure shall not include any combustible 
material either in the thermal insulation or in the means of attachment to the 
frame. 

The means of attachment of shells intended for the carriage of argon, 
nitrogen, helium or neon of r (a) or hydrogen of 7° (b) may, with the 
consent of the competent authority, contain plastics substances between the 
shell and the sheathing. 

(I) The following are considered to be elements of a battery-vehicle: 

-Receptacles as defined in marginal 2212 (I) (b); or 

-Tanks as defined in marginal 2212 (I) (c). 
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The prov1s1ons of this Appendix do not apply to frames of cylinders 
conforming to marginal 2212 (I) (d). 

(2) The following conditions shall be complied with for battery-vehicles: 

(a) If one of the elements of a battery-vehicle is equipped with a safety 
valve and shut-off devices are provided between the elements, every 
element shall be so equipped. 

(b) The filling and discharge devices may be affixed to a manifold. 

(c) Each element of a battery-vehicle intended for the carriage of com
pressed gases of lo and 2° which are harmful to the respiratory organs or 
entail a poison risk"'" shall be capable of being isolated by a valve. 

(d) The elements of a battery-vehicle intended for the carriage of liquefied 
gases of 3o to 6° shall be so designed that they can be filled separately 
and can be kept isolated by a valve capable of being sealed. 

(3) The following requirements shall apply to demountable tanks: 

(a) They shall not be interconnected by a manifold; and 

(b) If the demountable tanks can be rolled, the valves shall be provided with 
protective caps. 

By derogation from the provisions of 211 131, shells intended for the 
carriage of deeply-refrigerated liquefied gases need not have an inspection 
aperture. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

The materials of every welded shell shall be tested by the method described 
in Appendix B.l d. 

The test-pressure levels shall be as follows: 

(I) For shells intended for the carriage of gases of I o and 2°: the levels 
indicated in marginal 2219 (I) and (3 ). 

(2) For shells intended for the carriage of gases of 3° and 4°: 

(a) If the shells are not more than 1.5 min diameter, the levels indicated in 
marginal 2220 (2); 

(b) If the shells are more than 1.5 m in diameter, the levels"" indicated 
below: 

"" I. The prescribed test pressures are: 
(a) If the shell is equipped with thermal insulation. at least equal to the vapour pressure, reduced 

by 0.1 MPa (I bar). of the liquid at 60'C. and not Jess than I MPa ()0 bar); 
(b) If the shell is not equipped with thermal insulation. at least equal to the vapour pressure. 

reduced by 0.1 MPa (I bar). of the liquid at 65'C. and not less than I MPa (10 bar). 
2. In view of the high toxicity of phosgene of 3' (at), the minimum test pressure for this gas 

is fixed at 1.5 MPa ()5 bar) if the shell is equipped with thermal insulation and at 1.7 MPa ()7 bar) 
if it is not so equipped. 

3. The maximum values in kg/litre prescribed for the degree of filling are calculated as 
follows: maximum mass of contents per litre of capacity = 0.95 x density of the liquid phase 
at 50'C. 
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Desuiption 
q( .\uh.Hance 

Bromochloroditluoromethane 
(R 12 B)) ........................ . 

Chloroditluoromethane (R 22) ........ . 
Chloropentatluoroethane (R 115) ...... . 
1-C hloro-2. 2 .2-tritl uoroethane 

(R 133a) ........................ .. 
Dichloroditluoromethane (R 12) ...... . 
Dichlorotluoromethane (R 21) ........ . 
1.2-Dichloro-1.1.2.2-tetratluoroethane 

(R 114) .......................... . 
Octatluorocyclobutane (RC 318) ...... . 
Ammonia .......................... . 
Chlorine ........................... . 
Hexatluoropropylene (R 1216) ........ . 
Hydrogen bromide .................. . 
Methyl bromide ..................... . 
Nitrogen dioxide NO~ ............... . 
Phosgene .......................... . 
Sulphur dioxide ..................... . 
Butane ............................. . 
1-Butene ........................... . 
1-Chloro-1.1-ditluoroethane (R 142b) .. . 
Cis-2-butene ........................ . 
Cyclopropane ...................... . 
1.1-Ditluoroethane (R 152a) .......... . 
Dimethyl ether ..................... . 
lsobutane .......................... . 
lsobutene .......................... . 
Propane ............................ . 
Propylene .......................... . 
Trans-2-butene ..................... . 
1.1.1-Tritluoroethane ................ . 
Dimethylamine ..................... . 
Ethylamine ......................... . 
Ethyl chloride ...................... . 
Hydrogen sulphide .................. . 
Methylamine ....................... . 
Methyl chloride ..................... . 
Methyl mercaptan ................... . 
Trimethylamine ..................... . 
1.2-Butadiene ....................... . 
1.3-Butadiene ....................... . 
Vinyl chloride ...................... . 
Methyl vinyl ether .................. . 
Tritluorochloroethylene (R 1113) ...... . 
Vinyl bromide ...................... . 
Mixture F I ........................ . 
Mixture F 2 ........................ . 
Mixture F 3 ........................ . 
Mixture of gases R 500 .............. . 
Mixture of gases R 502 .............. . 
Mixtures of 19 to 219C by mass dichlo-

roditluoromethane tR 12) and 79 ,to 
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Item 
number 

3° (a) 
3° (a) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (c) 
3° (c) 
3° (e) 
3° (ct) 
3° (ct) 
3° (ct) 
4° (a) 
4° (a) 
4° (a) 
4° (a) 
4° (a) 

Minimum test 
pre.uuu 

for shelh 
With Withottt 
thumal insulation 

MPu MPt1 

1.0 
2.4 
2.0 

1.0 
1.5 
1.0 

1.0 
1.0 
2.6 
1.7 
1.7 
5.0 
1.0 
1.0 
1.5 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.6 
1.4 
1.4 
1.0 
1.0 
2.1 
2.5 
1.0 
2.8 
1.0 
1.0 
1.0 
4.5 
1.0 
1.3 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.5 
1.0 
1.0 
1.5 
2.4 
1.8 
2.5 

1.0 
2.6 
2.3 

1.0 
1.6 
1.0 

1.0 
1.0 
2.9 
1.9 
1.9 
5.5 
1.0 
1.0 
1.7 
1.2 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.8 
1.6 
1.6 
1.0 
1.0 
2.3 
2.7 
1.0 
3.2 
1.0 
1.0 
1.0 
5.0 
1.1 
1.5 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.1 
1.0 
1.7 
1.0 
1.1 
1.6 
2.7 
2.0 
2.8 

1988 

Maximum mass 
of contents 

pt>rlitu 
of capacity 

kf( 

1.61 
1.03 
1.08 

1.18 
1.15 
1.23 

1.30 
1.34 
0.53 
1.25 
I. II 
1.54 
1.51 
1.30 
1.23 
1.23 
0.51 
0.53 
0.99 
0.55 
0.53 
0.79 
0.58 
0.49 
0.52 
0.42 
0.43 
0.54 
0.79 
0.59 
0.61 
0.80 
0.67 
0.58 
0.81 
0.78 
0.56 
0.59 
0.55 
0.81 
0.67 
1.13 
1.37 
1.23 
1.15 
1.03 
1.01 
1.05 
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D('.\(·riptiou 
t~f.\llh.wmu·e 

81'7.: by mass bromochlorodifluoro-
methane (R 12 Bl) ................ . 

Mixtures of methyl bromide and chlo-
ropicrin .......................... . 

Mixture A (trade name: butane) ...... . 
Mixture A 0 (trade name: butane) ..... . 
Mixture A I ........................ . 
Mixture B .......................... . 
Mixture C (trade name: propane) ..... . 
Mixtures of hydrocarbons containing 

methane ......................... . 

Mixtures of methyl chloride and meth-
ylene chloride .................... . 

Mixtures of methyl chloride and chloro-
picrin ............................ . 

Mixtures of methyl bromide and eth-
ylene bromide .................... . 

Methylacetylene/propadiene and hydro
carbon mixtures 
Mixture P1 .............. · · · .. · · · · · 
Mixture P~ ....................... . 

Mixtures of 1,3-butadiene and hydrocar-
bons of 3° (b) ..................... . 

Ethylene oxide containing not more than 
10'7.: carbon dioxide by mass ....... . 

Ethylene oxide with nitrogen up to a 
total pressure of I MPa (10 bar) at 
50°C .. ·' ......................... . 

Dichlorodifluoromethane contammg 
12'7.: ethylene oxide by mass ....... . 

lu.•m 
number 

4° (a) 

4° (at) 
4° (b) 
4° (b) 
4° (b) 
4° (b) 
4° (b) 

4° (b) 

4° (bt) 

4° (bt) 

4° (bt) 

4° (C) 
4° (c) 

4° (c) 

4° (ct) 

4° (ct) 

4° (Ct) 

Minim11m test 
prenure 

for .<hells 
With Without 
thermal in.mlution 

MP<1 MP11 

1.0 

1.0 
1.0 
1.2 
1.6 
2.0 
2.5 

1.3 

1.3 

1.0 

2.5 
2.2 

1.0 

2.4 

1.5 

1.5 

1.1 

1.0 
1.0 
1.4 
1.8 
2.3 
2.7 

22.5 
30.0 

1.5 

1.5 

1.0 

2.8 
2.3 

1.0 

2.6 

1.5 

1.6 

(3) For shells intended for the carriage of gases of so and 6°: 

219 

Maximum mtl.'i.'i 
of contents 

per litre 
o/capad~· 

k!l 

1.50 

1.51 
0.50 
0.47 
0.46 
0.43 
0.42 

0.187 
0.244 

0.81 

0.81 

1.51 

0.49 
0.47 

0.50 

0.73 

0.78 

1.09 

(a) If the shells are not sheathed in thermal insulation: the levels indicated 
in marginal 2220 (3) and (4); 

(b) If the shells are sheathed in thermal insulation as defined in mar
ginal 211 234 (1): the levels indicated below: 

Description 
of substance 

Bromotrifluoromethane (R 13 B I) .......... . 
Carbon dioxide ........................... . 

Chlorotrifluoromethane (R 13) .............. . 

Hexafluoroethane (R 116) .................. . 

Nitrous oxide (N~O) ....................... . 
Sulphur hexafluoride ...................... . 

Item 
number 

so (a) 
so (a) 

so (a) 

SO (a) 

5° (a) 
SO (a) 

Minimum test 
pressure 

MPu 

12.0 
19.0 
22.S 
12.0 
22.5 
16.0 
20.0 
22.5 
12.0 

Maximum muss 
of contents 

per litre 
ofcupadty 

kg 

1.50 
0.73 
0.78 
0.96 
1.12 
1.28 
1.34 
0.78 
1.34 
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Dt*lTription 
of substunct* 

Trifluoromethane <R 23) ................... . 

Xenon ................................... . 
Hydrogen chloride ........................ . 
Ethane ................................... . 
Ethylene ................................. . 

1.1-Difluoroethylene ....................... . 

Vinyl fluoride ............................ . 

Mixture of gases R 503 .................... . 

Carbon dioxide containing not more than 35% 
ethylene oxide by mass .................. . 

Ethylene oxide containing more than 10% 
but not more than 50% carbon dioxide by 

ltt*m 
numba 

5° (a) 

5° (a) 
5° (at) 
5° <bl 
5° (b) 

5° (c) 

5° (c) 

6° (a) 

6° (c) 

mass . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6° (ct) 

Maximum muss 
ofconunts 

Minimum lt*St p~r Utrt* 
prt*ssurt* of cupuciry 

MPa k11 

19.0 0.92 
25.0 0.99 
12.0 1.30 
12.0 0.69 
12.0 0.32 
12.0 0.25 
22.5 0.36 
12.0 0.66 
22.5 0.78 
12.0 0.58 
22.5 0.65 
3.1 0.11 
4.2 0.21 

10.0 0.76 

19.0 0.73 
22.5 0.78 

19.0 
25.0 

0.66 
0.75 

Where shells sheathed in thermal insulation are used which have been 
subjected to a test pressure lower than that shown in the table, the 
maximum ·mass of the contents per litre of capacity shall be such that the 
pressure reached in the shell by the substance in question at 55°C does not 
exceed the test pressure stamped on the shell. In such a case. the maximum 
load allowed shall be prescribed by the expert approved by the competent 
authority. 

(4) For shells intended for the carriage of ammonia dissolved under 
pressure of 9o (at): 

Description 
of subJitance 

Ammonia dissolved under pressure in water 
- With more than 35% but not more than 

40% ammonia by mass ................ . 
- With more than 40% but not more than 

50% ammonia by mass ................ . 

Item 
number 

9° (at) 

9° (at) 

Maximum muss 
ofcontt*nts 

Minimum Ust perlitu 
prt*s.wre of cupudry 

MPa kll 

1.0 0.80 

1.2 0.77 

(5) For shells intended for the carriage of gases of 7o and 8°: not Jess than 
1.3 times the maximum permitted working pressure, as indicated on the 
shell, but not Jess than 0.3 MPa (3 bar) (gauge pressure); for shells with 
vacuum insulation the test pressure shall be not Jess than 1.3 times the 
maximum permitted working pressure increased by 0.1 MPa (I bar). 

The first hydraulic pressure test shall be carried out before the thermal 
insulation is placed in position. 

The capacity of each shell intended for the carriage of gases of 3° to 6° and 9o 
shall be determined, under the supervision of an expert approved by the 
competent authority, by weighing or volumetric measurement of the quan-
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tity of water which fills the shell; any error in the measurement of shell 
capacity shall be of less than 1%. Determination by a calculation based on 
the dimensions of the shell is not permitted. The maximum filling masses 
allowed in accordance with marginals 2220 (4) and 211 251 (3) shall be 
prescribed by an approved expert. 
Checking of the welds shall be carried out in accordance with the lambda
coefficient 1.0 requirements of 211 127 (7). 

By derogation from the requirements of 211 151, the periodic tests shall take 
place: 
(I) Every three years in the case· of shells intended for the carriage of 
boron trifluoride of I o (at), town gas of 2° (bt), hydrogen bromide, chlorine, 
nitrogen dioxide, sulphur dioxide or phosgene of 3° (at), hydrogen sulphide 
of 3° (bt), or hydrogen chloride of so (at); 

(2) After six years' service and thereafter every twelve years in the case of 
shells intended for the carriage of gases of 7° or go. A leakproofness check 
shall be performed by an approved expert six years after each periodic test. 

In the case of vacuum-insulated shells, the hydraulic-pressure test and the 
check of the internal condition may, with the consent of the approved 
expert, be replaced by a leakproofness test and measurement of the 
vacuum. 
If apertures have been made, on the occasion of periodic inspections, in 
shells intended for the carriage of gases of 7° or go, the method by which 
they are hermetically closed before the shells are replaced in service shall be 
approved by the approved expert and shall ensure the integrity of the shell. 

Leakproofness tests of shells intended for the carriage of gases of I o to 6° 
and 9° shall be performed at a pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar) and 
not more than 0.8 MPa (8 bar) gauge pressure. 

Section 6. MARKING 

The following additional particulars shall be marked by stamping or by any 
other similar method on the plate prescribed in 211 160, or directly on the 
walls of the shell itself if the walls are so reinforced that the strength of the 
shell is not impaired: 
(I) On shells intended for the carriage of only one substance: the name of 
the gas in full. 

This indication shall be supplemented in the case of shells intended for the 
carriage of compressed gases of I o and 2° by an indication of the maximum 
filling pressure at I5°C allowed for the shell, and in the case of shells 
intended for the carriage of liquefied gases of 3o to go or of ammonia 
dissolved under pressure of 9° (at) by an indication of the maximum per
missible load mass in kg and of the filling temperature if below - 20°C. 

(2) On multi-purpose shells: the names, in full, of the gases for whose 
carriage the shell is approved. 

These particulars shall be supplemented by an indication of the maximum 
permissible load mass in kg for each gas; 

(3) On shells intended for the carriage of gases of 7° or so: the working 
pressure; and 

(4) On shells equipped with thermal insulation: the inscription "thermally 
insulated" or "thermally insulated by vacuum". 
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The frame of a battery-vehicle shall bear near the filling point a plate 
specifying: 

- The test pressure of elements;'*' 

- The maximum filling pressure at I5°C'*' allowed for elements intended 
for compressed gases; 

-The number of elements; 

-The aggregate capacity'*' of the elements; 

- The name of the gas in full; 

and, in the case of liquefied gases: 

- The permissible maximum load'*' per element. 

'*'The units of measurement should be indicated after numerical values. 

In addition to the particulars prescribed in marginal211 161, the following 
shall be inscribed either on the shell itself or on a plate: 

(a) Either: "minimum filling temperature allowed: - 20°C", or: "minimum 
filling temperature allowed: ... "; 

(b) Where the shell is intended for the carriage of one substance only: 

-The name of the gas in full; 

- For liquefied gases of 3° to go and for ammonia dissolved under 
pressure in water of 9o (at), the maximum permissible load mass 
in kg; 

(c) Where the shell is a multi-purpose shell: the names in full of all the gases 
to whose carriage the shell is assigned, with an indication of the 
maximum permissible load mass in kg for each of them; 

(d) Where the shell is equipped with thermal insulation: the inscription 
"thermally insulated~' or "thermally insulated by vacuum", in an offi
cial language of the country of registration and also, if that language is 
not English, French or German, in English, French or German, unless 
any international agreements concluded between the countries con
cerned in the transport operation provide otherwise. 

These particulars shall not be required in the case of a vehicle carrying 
demountable tanks. 

Section 7. OPERATION 

A shell assigned at different times to the carriage of different liquefied gases 
of 3° to go (multi-purpose shell) may not carry substances other than those 
listed in one, and one only, of the following groups: 

- Group I: halogenated hydrocarbons of 3° (a) and 4° (a); 

-Group 2: hydrocarbons of 3° (b) and 4° (b); butadienes of 3° (c); and 
mixtures of I ,3-butadiene and hydrocarbons, of 4° (c); 

-Group 3: ammonia of 3o (at); dimethyl ether of 3° (b); dimethylamine, 
ethylamine, methylamine and trimethylamine of 3o (bt); and vinyl 
chloride of 3° (c); 

- Group 4: methyl bromide of3° (at); ethyl chloride and methyl chloride of 
3° (bt); 
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- Group 5: mixtures of ethylene oxide with carbon dioxide and of ethylene 
oxide with nitrogen of 4° (ct); 

- Group 6: nitrogen, carbon dioxide, rare gases, nitrous oxide N 20, and 
oxygen 7° (a); air, mixtures of nitrogen with rare gases, and mixtures of 
oxygen with nitrogen, also when they contain rare gases of 8° (a); 

-Group 7: ethane, ethylene, and methane of 7° (b); and mixtures 
ofmethane with ethane, also when they contain propane or butane, of 
go (b). 

Shells which have been filled with a substance of group I or group 2 shall be 
emptied of liquefied gas before being loaded with another substance be
longing to the same group. Shells which have been filled with a substance of 
groups 3 to 7 shall be completely emptied of liquefied gas and then blown 
down before being loaded with another substance belonging to the same 
group. 

The multiple use of shells for the carriage of liquefied gases of the same 
group shall be allowed if all the requirements prescribed for the gases to be 
carried in one and the same shell are observed. Such multiple use shall be 
subject to approval by an.approved expert. 

The multiple use of shells for the carriage of gases of different groups shall 
be allowed if permitted by the approved expert. 
When shells are reassigned to gases of a different group, the shells shall be 
completely emptied of liquefied gases, then blown down and, lastly, 
degassed. The degassing of shells shall be verified and certified by the 
approved expert. 

When loaded tanks or empty but uncleaned tanks are handed over for 
carriage, only the particulars specified in marginal 211 262 applicable to the 
gas loaded or just discharged shall be visible; all particulars concerning 
other gases shall be covered up. 

All the elements of a battery-vehicle shall contain only one and the same 
gas. In the case of a battery-vehicle intended for the carriage of liquefied 
gases of 3o to 6°, the elements shall be filled separately and be kept isolated 
by a sealed valve. 

The maximum filling pressure for compressed gases of to and 2° other than 
boron trifluoride shall not exceed the values prescribed in marginal2219 (2). 
For boron trifluoride of I o (at) the maximum filling mass per litre of capacity 
shall not exceed 0.86 kg. 
The maximum filling mass per litre of capacity according to marginals 2220, 
(2), (3) and (4), and 211 251, (2), (3) and (4), shall be abided by. 

The degree of filling of shells intended for the carriage of gases of 7o (b) 
and go (b) shall remain below the level at which, if the contents were raised 
to the temperature at which the vapour pressure equalled the valve-opening 
pressure, the volume of the liquid would reach 95% of the shell's capacity at 
that temperature. Shells intended for the carriage of gases of 7° (a) and go (a) 
may be filled to 98% at the loading temperature and the loading pressure. 

On shells intended for the carriage of nitrous oxide and oxygen of 7o (a), air 
or mixtures containing oxygen of go (a), substances containing grease or oil 
shall not be used to ensure Ieakproofness of the joints or for the main
tenance of the closures. 

The requirement in 211 175 shall not apply to gases of 7o and 8°. 
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Class 3. INFLAMMABLE LIQUIDS 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANKS); DEFINITIONS 

Use 

1988 

The following substances of marginal 2301 may be carried in fixed or 
demountable tanks: 

(a) Substances listed by name in 12°; 

(b) Substances classified under (a) of 11°, 14° to 23°, 25° and 26° and 
comparable substances to be classified under (a) of those items, with the 
exception of isopropyl chloroformate of 25° (a); 

(c) Substances classified under (b) of 11°, 14° to 20°, 22o and 24° to 26° and 
comparable substances to be classified under (b) of those items; 

(d) Substances of I o to 6° and 31 o to 34° and comparable substances to 
be classified under these items, with the exception of nitromethane 
of31°(C). 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of substances of 12° specified by name shall 
be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 
1.5 MPa (15 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (b) 
shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2))'of not less than 
1.0 MPa (10 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (c) 
shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 
0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (d) 
shall be designed in accordance with the requirements Part I of this 
Appendix. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

All openings of shells intended for the carriage of the substances referred to 
in 211 310 (a) and (b) shall be above the surface level of the liquid. No pipes 
or pipe connections shall pass through the walls of the shell below the 
surface level of the liquid. Shells shall be capable of being hermetically 
closed••• and the closures shall be capable of being protected with lockable 
caps. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (c) 
and (d) may also be of the bottom-discharge type. Shells intended for the 
carriage of the substances referred to in 211 310 (c) shall be capable of being 
hermetically closed.••• 

If shells intended for the carriage of the substances referred to in 
211 310 (a), (b) or (c) are fitted with safety valves, a bursting disc shall be 
placed before the valve. The arrangement of the bursting disc and safety 
valve shall be such as to satisfy the competent authority. If shells intended 
for the carriage of the substances referred to in 211 310 (d) are equipped 
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with safety valves or a venting system, these shall satisfy the requirements 
of 211 133 to 211 135. Shells intended for the carriage of the substances 
referred to in 211 310 (d) having a flash-point not exceeding 55°C and 
equipped with a venting system which cannot be closed shall have a flame
trap in the venting system. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (a), 
(b) or (c) shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure 
tests at a gauge pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar). 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (d) 
shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 211 123. 

Section 6. MARKING 

(No special requirements) 

Section 7. OPERATION 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (a), 
(b) and (c) shall be hermetically closed••• during carriage. The closures of 
shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 310 (a) 
and (b) shall be protected by a locked cap. 

Fixed tanks (tank-vehicles) and demountable tanks approved for the 
carriage of substances of 6°, II o, 12° and 14° to 20° shall not be used for the 
carriage of foodstuffs, articles of consumption or animal feedstuffs. 

An aluminium-alloy shell shall not be used for the carriage of acetaldehyde 
of I o (a) unless the shell is reserved solely for such carriage and the 
acetaldehyde is free from acid. 

The petrol (gasoline) referred to in the Note to 3o (b) of marginal 2301 may 
also be carried in tanks designed according to 211 123 (I) and having 
equipment conforming to 211 133. 

Class 4./. INFLAMMABLE SOLIDS 

Class 4.2. SUBSTANCES LIABLE TO SPONTANEOUS COMBUSTION 

Class 4.3. SUBSTANCES WHICH GIVE OFF INFLAMMABLE GASES 
ON CONTACT WITH WATER 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANKS); DEFINITIONS 

Use 

Substances of 2°, go and II o of marginal 240 I, substances of I o, 3° and go 
of marginal 2431 and sodium, potassium, alloys of sodium and potassium of 
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1° (a), substances of2° (e) and 4° of marginal 2471 may be carried in fixed or 
demountable tanks. 
NoTE. For the carriage in bulk of sulphur of 2° (a), naphthalene of 11° (a) 
and (b), expandable polystyrenes of 12° of marginal 2401, substances of 5°, 
dust from blast-furnace filters (6° (a)) and substances of 10° of margin
al2431, and magnesium granules, coated, of ! 0 (d), calcium carbide (2° (a)) 
and calcium silicide in lumps (2° (d)) of marginal 2471, see 41 Ill, 42 Ill 
and 43 Ill. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of white or yellow phosphorus of mar
ginal 2431, I o or substances of 2° (e) and 4° of marginal 2471 shall be 
designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than I MPa 
(10 bar) gauge pressure. 

Shells Intended for the carriage of substances of marginal 2431, 3°, shall be 
designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 2.1 MPa 
(21 bar) gauge pressure. The requirements of Appendix B.l d shall apply to 
the materials and construction of these shells. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

Shells intended for the carriage of sulphur of 2° (b) or naphthalene of II o (c) 
of marginal 240 I shall be equipped with thermal insulation made of materials 
which are not readily inflammable. They may be equipped with valves 
opening automatically inwards or outwards under the effect of a difference 
of pressure of 20 kPa (0.2 bar) to 30 kPa (0.3 bar). 

Shells intended for the carriage of white or yellow phosphorus of mar
ginal 2431, I o, shall meet the following requirements: 

(I) The heating device shall not penetrate into, but shall be exterior to, the 
body of the shell. However, a pipe used for extracting the phosphorus may 
be equipped with a heating jacket. The device heating the jacket shall be so 
regulated as to prevent the temperature of the phosphorus from exceeding 
the filling temperature of the shell. Other piping shall enter the shell in its 
upper part; openings shall be situated above the highest permissible level of 
the phosphorus and be capable of being completely enclosed under lockable 
caps. In addition, the cleaning apertures (fist-holes) referred to in 211 132 
shall not be permitted. 

(2) The shell shall be equipped with a gauging system for verifying the 
level of the phosphorus and, if water is used as the protective agent, with a 
fixed gauge mark showing the highest permissible level of the :-vater. 

Shells intended for the carriage of substances of marginal 2431, 3°, or 
marginal 2471, 2° (e) shall not have any openings or connections below the 
level of the liquid, even if such openings or connections are capable of being 
closed. In addition, the cleaning openings (fist-holes) provided for in 
211 132 shall not be permitted. Openings in the upper part of the shell, 
including their fittings, shall be capable of being protected by a cap. 
Shells intended for the carriage of substances of marginal 2471, I o (a), shall 
have their openings and orifices (valves, sleeves, manholes, etc.) protected 
by leakproof lockable caps, and shall be equipped with thermal insulation of 
a not-readily inflammable material. 
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Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

227 

Shells intended for the carriage of sulphur in the molten state of ZO (b), 
naphthalene in the molten state of 11° (c) of marginal 240 I, white or yellow 
phosphorus of marginal 2431, I o, sodium, potassium or alloys of sodium or 
potassium of 1° (a), or substances of 2° (e), or 4° of marginal 2471 shall be 
subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge 
pressure of at least 0.4 MPa (4 bar). 

Shells intended for the carriage of substances of marginal 2431, 3°, shall be 
subjected to the initial and periodic tests with a liquid not reacting with the 
substance to be carried, at a test pressure of at least I MPa (10 bar) gauge 
pressure. 

The materials of every shell intended for the carriage of substances of mar
ginal 2431, 3°, shall be tested by the method described in Appendix B. I d. 

Shells intended for the carriage of sulphur (including flowers of sulphur) 
of ZO (a), substances of 8°, crude or pure naphthalene of llo (a) and (b) of 
marginal 240 I. or of freshly-quenched charcoal of marginal 2431, go, shall be 
subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 211 123 .. 

Section 6. MARKING 

Shells intended for the carriage of substances of marginal 2431, 3o, shall bear 
in addition to the particulars prescribed in 211 161 the words: "Do not open 
during carriage. Liable to spontaneous combustion". 

Shells intended for the carriage of substances of marginal 2471, 2o (e), shall 
bear in addition to the particulars prescribed in 211 161 the words: "Do not 
open during carriage. Gives off inflammable gases on contact with water". 

These particulars shall be in an official language of the country of approval, 
and also, if that language is not English, French or German, in English, 
French or German, unless any agreements concluded between the countries 
concerned in the transport operation provide otherwise. 

Shells intended for the carriage of substances ofmarginal2471, 4°, shall also 
have their maximum permissible load mass in kg marked on the plate 
prescribed in 211 160. 

Section 7. OPERATION 

Shells intended for the carriage of sulphur of 2o (b) or naphthalene II (c) of 
marginal 240 I shall be filled to not more than 98% of their capacity. 

White or yellow phosphorus of marginal 2431, 1°, shall, if water is used as 
the protective agent, be covered with a depth of not less than 12 em of water 
at the time of filling; the degree of filling at a temperature of 60°C shall not 
exceed 98%. If nitrogen is used as the protective agent, the degree of filling 
at a temperature of 60°C shall not exceed 96%. The remaining space shall be 
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filled with nitrogen in such a way that, even after cooling, the pressure at no 
time falls below atmospheric pressure. The shell shall be hermetically 
closed'M so that no leakage of gas occurs. 

For the carriage of substances of marginal 2471, I o (a), caps shall be locked 
in conformity with 211 432. 

For trichlorosilane (silicochloroform) of marginal 2471, 4° (a), or for 
methyldichlorosilane or ethyldichlorosilane of 4o (b), the degree of filling 
shall not exceed 1.14 or 0.95 or 0.93 kg per litre of capacity respectively, if 
filling is by mass or 85% if filling is by volume. 

Shells which have contained phosphorus of marginal 2431, I o, shall when 
handed over for carriage either: 

-Be filled with nitrogen; the sender shall certify in the transport document 
that the shell, after closure, is gas-tight; or 

- Be filled with water to not less than 96% and not more than 98% of their 
capacity; between I October and 31 March this water shall contain one 
or more anti-freeze agents free from corrosive action, not liable to react 
with phosphorus, and in such concentration as to make it impossible for 
the water to freeze during carriage. 

Tanks which have contained phosphorus of marginal 2431, I o, must be 
considered, as far as the application of the provisions of marginal42 500 (I) 
is concerned, as being "empty tanks, uncleaned". 

The degree of filling for shells containing substances of marginal 2431, 3o, or 
marginal 2471, 2° (e), shall not exceed 90%; a space of 5% shall remain 
empty for safety when the liquid is at an average temperature of 50°C. 
During carriage, the substances shall be under a layer of inert gas, the gauge 
pressure of which shall not exceed 50 kPa (0.5 bar). The shells shall be 
hermetically closed'61 and the protective caps conforming to 211 433 shall 
be locked. Empty shells, uncleaned, shall when handed over for carriage be 
filled with an inert gas at a gauge pressure of up to 50 kPa (0.5 bar). 

Class 5 ./. OXIDIZING SUBSTANCES 

Class 5.2. ORGANIC PEROXIDES 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE. OF TANKS); DEFINITIONS 

Use 

The following substances of marginal 2501 may be carried in fixed or 
demountable tanks: substances of ! 0 to 3°, solutions of 4° (also powdery 
sodium chlorate in the moist or the dry state) and hot aqueous solutions of 
ammonium nitrate of 6° (a) in a concentration of more than 80% but not 
more than 93% provided that: 

(a) The pH value, measured in a 10% aqueous solution of the substance 
carried, is between 5 and 7, and 

(b) Solutions do not contain any combustible substance in a quantity 
greater than 0.2% or any chlorine compound in such quantity that the 
chlorine content exceeds 0.02%. 
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NoTE. For the carriage in bulk of substances of 4° to 6° and 7° (a) and (b) of 
marginal 250 I see marginal 51 Ill. 

Substances of ! 0
, 10°, 14°, !5° and 18° of marginal 2551 may be carried in 

fixed or demountable tanks. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells intended for the carriage in the liquid state of the substances referred 
to in 211 510 shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of 
at least 0.4 MPa (4 bar) (gauge pressure). 

Shells, and their items of equipment, intended for the carriage of hydrogen 
peroxide or of aqueous solutions of hydrogen peroxide of marginal 250 I, 1 o, 

or of liquid organic peroxides of marginal 2551, I o, I oo, 14°, 15° and 18°, shall 
be made of aluminium not less than 99.5% pure or of suitable steel not liable 
to cause the hydrogen peroxide or the organic peroxides to decompose. 
Where shells are made of aluminium not less than 99.5% pure, the wall 
thickness need not be greater than 15 mm, even where calculation in 
accordance with 211 127 (2) gives a higher value. 

Shells intended for the carriage of hot concentrated aqueous solutions of 
ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), shall be made of austenitic steel. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

Shells intended for the carriage of hydrogen peroxide and of aqueous 
solutions of hydrogen peroxide containing more than 70% hydrogen 
peroxide, of marginal 2501, 1°, shall have their openings above the surface 
level of the liquid. In addition, cleaning apertures (fist-holes) as referred to 
in 211 132 shall not be permitted. In the case of solutions containing more 
than 60% but not more than 70% hydrogen peroxide, openings below the 
surface level of the liquid shall be permissible. In this case the shell
discharge system shall be equipped with two mutually independent shut-off 
devices mounted in series, the first taking the form of a quick-closing 
internal stop-valve of an approved type and the second that of a sluice
valve, at each end of the discharge pipe-socket. A blank flange, or another 
device providing the same measure of security, shall also be fitted at the 
outlet of each external sluice-valve. The internal stop-valve shall be such 
that, if the pipe is wrenched off, the stop-valve will remain integral with the 
shell and in the closed position. The connexions to the external pipe-sockets 
of shells shall be made of materials not liable to cause decomposition of 
hydrogen peroxide. 

Shells intended for the carriage of hydrogen peroxide or of aqueous 
solutions of hydrogen peroxide of ! 0

, or of hot concentrated aqueous 
solutions of ammonium nitrate of 6° (a), of marginal 2501 shall be fitted in 
their upper part with a shut-off device preventing any build-up of excess 
pressure inside the receptacle, any leakage of liquid, and any entry of 
foreign matter into the receptacle. The shut-off devices of shells intended 
for the carriage of hot concentrated aqueous solutions of ammonium nitrate 
shall be so designed as to preclude obstruction of the devices by solidified 
ammonium nitrate during carriage. 
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Where shells intended for the carriage of hot concentrated solutions of 
ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), are sheathed in thermally
insulating material, the material shall be of an inorganic nature and entirely 
free from combustible matter. 

Shells intended for the carriage of liquid organic peroxides of marginal 2551, 
I o, 10°, )4°, )5° and 18°, shall be equipped with a venting device fitted with a 
flame-trap and followed in series by a safety valve opening at a gauge 
pressure of 0.18 to 0.22 MPa (1.8 to 2.2 bar). 

Shells intended for the carriage ofliquid organic peroxides of marginal 2551, 
1°, 10°, 14°, 15° and 18°, shall be equipped with a thermal insulation com
plying with the requirements of 211 234 (I). The sun shield and any part of 
the shell not covered by it, or the outer sheathing of a complete lagging, 
shall be painted white and the paint shall be cleaned before each transport 
journey and renewed in case of yellowing or deterioration. The sun shields 
shall be free from combustible matter. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 510 in 
the liquid state shall be subjected to the initial and periodic hydraulic 
pressure tests at a pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 
Shells intended for the carriage of the other substances referred to in 
211 510 shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests 
at their calculation pressure as defined in 211 123. 

Shells of pure aluminium intended for the carriage of hydrogen peroxide or 
aqueous solutions of hydrogen peroxide of marginal 2501, 1°, or liquid 
organic peroxides of marginal 2551, 1°, 10°, 14°, 15°, or 18° need be 
subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge 
pressure of only 0.25 MPa (2.5 bar). 

Section 6. MARKING 

(No special requirements) 

Section 7. OPERATION 

The inside of the shell, and all parts liable to come into contact with 
substances referred to in 211 510, shall be kept clean. No lubricant capable 
of combining dangerously with the substance carried shall be used for 
pumps, valves or other devices. 

Shells intended for the carriage of substances of marginal 250 I, I o to 3°, shall 
be filled to not more than 95% of their capacity at a reference temperature 
of I5°C. 

Shells intended for the carriage of hot concentrated aqueous solutions of 
ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), shall be filled to not more than 
97% of their capacity, and the maximum temperature after filling shall not 
exceed 140°C. Tanks used for the carriage of hot concentrated aqueous 
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solutions of ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), shall not be used for 
the carriage of other substances. 

Shells intended for the carriage of liquid organic peroxides of marginal 2551, 
I o, 10°, 14°, !5° and 18°, shall be filled to not more than 80% of their 
capacity. Shells shall be free from impurities at the time of filling. 

Class 6./. TOXIC SUBSTANCES 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANKS); DEFINITIONS 

Use 

The following substances of marginal 260 I may be carried in fixed or 
demountable tanks: 

(a) The substances listed by name in 2° and 3°; 

(b) Highly toxic substances classified under (a) of II o to 24°, 31 o, 41 o, 51 o, 
55°, 68° and 71o to 88°, carried in the liquid state, and comparable 
substances or solutions to be classified under (a) of those items; 

(c) Toxic or harmful substances classified under (b) or (c) of 11° to 24°, 
51 o to 55o, 57° to 68° and 71 o to 88°, carried in the liquid state, and 
comparable substances or solutions to be classified under (b) or (c) of 
those items; 

(d) Toxic or harmful powdery or granular substances classified under (b) or 
(c) of 12°, 14°, I?D, 19°, 21°, 23° 24°, 51° to 55°, 57° to 68° and 71° to 88°, 
and comparable powdery or granular substances to be classified under 
(b) or (c) of those items. 

NoTE. For the carriage in bulk of substances of 44° (b), 60° (c) and 63° (c) 
and solid wastes classified under (c) of the various items see mar
ginal 61 III. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of substances listed by name under 2° and 3o 
shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 
1.5 MPa (15 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 610 (b) 
shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 
1.0 MPa (10 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 610 (c) 
shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 
0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. · 

Shells intended for the carriage of the powdery or granular substances 
referred to in 211 610 (d) shall be designed in accordance with the require
ments of Part I of this Appendix. 
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Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

All openings of shells intended for the carriage of the substances referred to 
in 211 610 (a) and (b) shall be above the surface level of the liquid. No pipe 
or pipe connections shall pass through the walls of the shell below the 
surface level of the liquid. Shells shall be capable of being hermetically 
closed'"' and the closures shall be capable of being protected with lockable 
caps. The cleaning openings provided for in 211 132 shall not however be 
permitted for shells intended for the carriage of solutions of hydrocyanic 
acid of 2°. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 610 (c) 
and (d) may also be of the bottom-discharge type. The shells shall be 
capable of being hermetically closed.'"' 

If shells are fitted with safety valves, a bursting disc shall be placed before 
the valve. The arrangement of the bursting disc and safety valve shall be 
such as to satisfy the competent authority. 

Protection of equipment 

(I) Fittings and accessories mounted in the upper part of the shell 

Such fittings and accessories shall be either 

- Inserted in a recessed housing; or 

- Equipped with an internal safety valve; or 

-Shielded by a cap, or by transverse and/or longitudinal members, or by 
other equally effective devices, so profiled that in the event of over
turning the fittings and accessories will not be damaged. 

(2) Fittings and accessories mounted in the lower part of the shell 

Pipe-sockets, lateral shut-off devices, and all discharge devices shall either 
be recessed by at least 200 mm from the extreme outer edge of the shell or 
be protected by a rail having a coefficient of inertia of not less than 20 em' 
transversally to the direction of travel; their ground clearance shall be not 
less than 300 mm with the shell full. 

(3) Fittings and accessories mounted on the rear face of the shell 

All fittings and accessories mounted on the rear face shall be protected by 
the bumper prescribed in marginal 10 220. Their height above the ground 
shall be such that they are adequately protected by the bumper. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 610 (a), 
(b) and (c) shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure 
tests at a gauge pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar). For shells intended 
for the carriage of substances of 31° (a), the periodic tests shall be carried 
out at intervals of not more than three years and shall include the hydraulic 
pressure test. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 610 (d) 
shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 211 123. 
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Section 6. MARKING 

(No special requirements) 

Section 7. OPERATION 

233 

Shells intended for the carriage of substances of 3° shall not be filled to more 
than I kg per litre of capacity. 

Shells shall be hermetically closed'•' during carriage. The closures of shells 
intended for the carriage of the substances referred to in 211 610 (a) and (b) 
shall be protected with locked caps. 

Tank vehicles and demountable tanks approved for the carriage of the 
substances referred to in 211 610 shall not be used for the carriage of 
foodstuffs, articles of consumption or animal feedstuffs. 

Class 7. RADIOACTIVE SUBSTANCES 

Section I. GENERAL; SCOPE (USE OF TANKS); DEFINITIONS 

Use 

In accordance with the applicable schedule of marginal 2703. 

NoTE. Liquid or solid low-specific-activity substances, LSA (1), of 
marginal 2703, schedule 5, other than uranium hexafluoride and substances 
liable to spontaneous ignition, may be carried in fixed or demountable 
tanks. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in mar
ginal 2703, Schedule 5, paragraph II, shall be designed for a pressure of at 
least 0.4 MPa (4 bar) (gauge pressure). 

When the radioactive substances are in solution or suspension in substances 
of other Classes and the calculation pressures prescribed for the shells of 
tanks intended for the carriage of the latter substances are greater, the latter 
pressures shall be applied. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

Shells intended for the carriage of liquid radioactive substances'•' shall have 
their openings above the surface level of the liquid. No piping or pipe 
connection shall pass through the walls of the shell below the surface level 
of the liquid. 
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Section 4. TYPE APPROVAL 

Tanks approved for the transport of radioactive substances shall not be 
approved for the transport of any other substances. 

Section 5. TESTS 

The shells shall undergo the initial and periodical hydraulic pressure tests at 
a pressure of at least 0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 

By derogation from the requirements of 211 151, the periodic internal 
inspection may be replaced by a check of the wall thickness by ultrasound, 
performed every three years. 

Section 6. MARKING 

(No special requirements) 

Section 7. OPERATION 

The degree of filling at the reference temperature of I5°C shall not exceed 
93% of the total capacity of the shell. 

Tanks which have been used for the transport of radioactive substances 
shall not be used for the transport of any other substances. 

Class 8. CORROSIVE SUBSTANCES 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANKS); DEFINITIONS 

Use 

The ·following substances of marginal 2801 may be carried in fixed or 
demountable tanks: 
(a) Substances listed by name in 6°, 7° and 24°, and substances comparable 

with those of 7°; 
(b) Highly corrosive substances classified under (a) of )0

, 2°, 3°, 10°, )) 0
, 

21 o, 26°, 27o, · 32°, 33o, 36°, 37°, 39o, 46°, 55°, 64°, 65° and 66°, carried in 
the liquid state, and comparable substances or solutions to be classified 
under (a) of those items; 

(c) Corrosive or slightly corrosive substances classified under (b) or (c) of 
)

0 to 5°, go to 11°,21°,26°,27°,31° to 39°,42° to 46°,51° to 55° and 61° to 
66°, carried in the liquid state, and comparable substances or solutions 
to be classified under (b) or (c) of those items; 

(d) Powdery or granular corrosive or slightly corrosive substances clas
sified under (b) or (c) of22°, 23°,26°,27°,31°, 35°,39°, 4) 0

, 45°,46°,52°, 
55° and 65°, and comparable powdery or granular substances to be 
classified under (b) or (c) of those items. 

NoTE. For the carriage in bulk of lead sludge containing sulphuric acid 
of )0 (b), substances of 23° and solid wastes classified under (c) of the 
various items, see marginal 81 Ill. 
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Section 2. CoNSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of substances listed in 6° and 24° shall be 
designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 2.1 MPa 
(21 bar) gauge pressure. Shells intended for the carriage of bromine of 24° 
shall be provided with a lead lining not less than 5 mm thick or an equivalent 
lining. 

Shells intended for the carriage of substances of 7° (a) shall be 211 820 
designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 1.0 MPa 
( 10 bar) and shells for the carriage of substances of 7° (b) and (c) for a 
calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 0.4 MPa (4 bar). 

The requirements of Appendix 8.1 d shall apply to the materials and 
construction of welded shells intended for the carriage of anhydrous 
hydrofluoric acid an? aqueous solutions of hydrofluoric acid of 6°. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 810 (b) 
shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 
1.0 MPa ( 10 bar) gauge pressure. 

Where the use of aluminium is necessary for shells intended for the carriage 
of nitric acid of 2° (a), such shells shall be made of aluminium not less than 
99.5% pure, in which case, by derogation from the provisions of the 
paragraph above, the w~ll thickness need not exceed 15 mm. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 810 (c) 
shall be designed for a calculation pressure (see 211 127 (2)) of not less than 
0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of monochloroacetic acid of 31 o (b) shall be 
equipped with an enamel or equivalent lining if the material of the shell is 
attacked by that acid. 

Shells and their items of equipment intended for the carriage of aqueous 
solutions of hydrogen peroxide of 62° shall be made of aluminium not less 
than 99.5% pure or of a suitable steel not causing hydrogen peroxide to 
decompose. 

Notwithstanding the provisions of the first paragraph, the wall thickness 
need not be greater than 15 mm when the shells are made of pure 
aluminium. 

Shells intended for the carriage of the powdery or granular substances 
referred to in 211 810 (d) shall be designed in accordance with the re
quirements of Part I of this Appendix. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

All openings of shells intended for the carriage of substances of 6°, 7o 
and 24° shall be above the surface level of the liquid. No pipes or pipe 
connections shall pass through the walls of the shell below the surface level 
of the liquid. Shells shall be capable of being hermetically closed'•' and the 
closures shall be capable of being protected by lockable caps. In addition, 
the cleaning openings referred to in marginal 211 132 shall not be permitted. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 810 (b), 
(c) and (d) may also be of the bottom-discharge type. 
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If shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 810 (b) 
are fitted with safety valves, a bursting disc shall be placed before the valve. 
The arrangement of the bursting disc and safety valve shall be such as to 
satisfy the competent authority. 

Shells intended for the carriage of sulphur trioxide of 1° (a) shall be 
thermally insulated and fitted with a heating device on the outside. 

Shells and their service equipment intended for carriage of hypochlorite 
solutions of 61 o and of aqueous solutions of hydrogen peroxide of 62° shall 
be so designed as to prevent the entry of foreign matter, leakage of liquid or 
any building up of dangerous excess pressure inside the shell. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of anhydrous hydrofluoric acid or aqueous 
solutions of hydrofluoric acid of 6° shall be subjected to the initial and 
periodic hydraulic pressure tests at a gauge pressure of at least 1.0 MPa 
( 10 bar) and those intended for the carriage of substances of 7° shall be 
subjected to initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge pressure 
of not less than 0.4 MPa (4 bar). 

Shells intended for the carriage of substances of 6° and 7° shall be inspected 
every 3 years for resistance to corrosion, by means of suitable instruments 
(e.g. by ultrasound). 

The materials of every welded shell intended for the carriage of anhydrous 
hydrofluoric acid and aqueous solutions of hydrofluoric acid of 6° shall be 
tested by the method described in Appendix B .I d. 

Shells intended for the carriage of bromine of 24° or of the substances 
referred to in 211 810 (b) and (c) shall be subjected to the initial and periodic 
hydraulic pressure tests at a gauge pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar). 
The hydraulic pressure test for shells intended for the carriage of sulphur 
trioxide of I o (a) shall be repeated every three years. Shells made of pure 
aluminium and intended for the carriage of nitric acid of 2o (a) and of 
aqueous solutions of hydrogen peroxide of 62° need be subjected to the 
initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge pressure of only 
0.25 MPA (2.5 bar). 

The condition of the lining of shells intended for the carriage of bromine of 
24° shall be inspected every year by an expert approved by the competent 
authority, who shall inspect the inside of the shell. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 211 810 (d) 
shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 211 123. 

Section 6. MARKING 

Shells intended for the carriage of anhydrous hydrofluoric acid or aqueous 
solutions of hydrofluoric acid of 6°, or bromine of 24°, shall bear in addition 
to the particulars referred to in 211 160 an indication of the maximum 
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permissible load mass in kg and the date (month, year) of the most recent 
internal inspection of the shell. 

Section 7. OPERATION 

Shells intended for the carriage of sulphur trioxide of I o (a) shall not be filled 
to more than 88% of their capacity; those intended for the carriage of 
bromine of 24° shall be filled to not less than 88% and not more than 92% of 
their capacity or to 2. 86 kg per litre of capacity. 

Shells intended for the carriage of anhydrous hydrofluoric acid or aqueous 
solutions of hydrofluoric acid of 6° shall not be filled to more than 0.84 kg 
per litre of capacity. 

Shells intended for the carriage of substances of 6°, 7° and 24° shall be 
hermetically closed'"' during carriage and the closures shall be protected 
with locked caps. 

APPENDIX 8.1 b 

PROVISIONS CONCERNING TANK-CONTAINERS 

NoTE. Part I sets out the requirements applicable to tank-containers 
intended for the carriage of substances of all Classes. Part II contains 
particular requirements supplementing or modifying the requirements of 
Part I. 

PART I. REQUIREMENTS APPLICABLE TO ALL CLASSES 

Section f. GENERAL; SCOPE (USE OF TANK-CONTAINERS); DEFINITIONS 

NOTE. In accordance with the provisions of marginal 10 121 (I), the 
carriage of dangerous substances in tank-containers is permitted only where 
expressly authorized for such substances in each of the Sections I of Part II 
of this Appendix. 

These requirements shall apply to tank-containers of a capacity of more 
than 0.45 m' which are used for the carriage of liquid, gaseous, powdery or 
granular substances, and to their fittings and accessories. 

A tank-container comprises a shell and items of equipment, including the 
equipment to facilitate movement of the tank-container without significant 
change of attitude. 

In the following requirements: 

(I) (a) "Shell" means the tank proper (including the openings and their 
closures); 

(b) "Service equipment" of the shell means filling and emptying, 
venting, safety, heating and heat-insulating devices and measuring 
instruments; and 

(c) "Structural equipment" means the internal or external reinforcing, 
fastening, protective or stabilizing members of the shell. 
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(2) (a) "Calculation pressure" means a theoretical pressure at least equal 
to the test pressure which, according to the degree of danger ex
hibited by the substance being carried, may to a greater or lesser 
degree exceed the working pressure. It is used solely to determine 
the thickness of the walls ofthe shell, independently of any external 
or internal reinforcing device; 

(b) "Test pressure" means the highest effective pressure which arises 
in the shell during the pressure test; 

(c) "Filling pressure" means the maximum pressure actually built up 
in the shell when it is being filled under pressure; 

(d) "Discharge pressure" means the maximum pressure actually built 
up in the shell when it is being discharged under pressure; 

(e) "Maximum working pressure (gauge pressure)" means the highest 
of the following three pressures: 

(i) The highest effective pressure allowed in the shell during 
filling ("maximum filling pressure allowed"); 

(ii) The highest effective pressure allowed in the shell during 
discharge ("maximum discharge pressure allowed"); and 

(iii) The effective gauge pressure to which the shell is subjected 
by its contents (including such extraneous gases as it may 
contain) at the maximum working temperature. 

Unless the special requirements for each Class provide otherwise, 
the numerical value of this working pressure (gauge pressure) shall 
not be lower than the vapour pressure (absolute pressure) of the 
filling substance at sooc. 
For shells equipped with safety valves (with or without bursting 
disc), the maximum working pressure (gauge pressure) shall 
however be equal to the prescribed opening pressure of such safety 
valves. 

(3) "Leakproofness test" means a test which consists in subjecting the 
shell to an effective internal pressure equal to the maximum working 
pressure, but not less than 20 kPa (0.2 bar) (gauge pressure), using a method 
approved by the competent authority. 

For shells equipped with venting systems and a safety device to prevent the 
contents spilling out if the shell overturns, the pressure for the leakproof
ness test shall be equal to the static pressure of the filling substance. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells shall be designed and constructed in accordance with the provisions 
of a technical code recognized by the competent authority, but the following 
minimum requirements shall be met: 

(I) Shells shall be made of suitable metallic materials which, unless other 
temperature ranges are prescribed in the various Classes, shall be resistant 
to brittle fracture and to stress corrosion cracking between - 20oc and 
+50°C. 
(2) For welded shells only materials of faultless weldability whose 
adequate impact strength at an ambient temperature of - 20oc can be 
guaranteed, particularly in the welds and the zones adjacent thereto, shall 
be used. 
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(3) Welds shall be skilfully made and shall afford the fullest safety. For the 
execution and checking of weld beads, see also 212 127 (6). Shells whose 
minimum wall thicknesses have been determined in accordance with 
212 127 (3) and (4) shall be checked by the methods described in the 
definition of the weld coefficient of 0.8. 

(4) The materials of shells or of their protective linings which are in 
contact with the contents shall not contain substances liable to react 
dangerously with the contents, to form dangerous compounds, or substan
tially to weaken the material. 

(5) The protective lining shall be so designed that its leakproofness 
remains intact, whatever the deformation liable to occur in normal 
conditions of the carriage (212 127 (1)). 

(6) If contact between the substance carried and the material used for the 
construction of the shell entails a progressive decrease in the thickness of 
the walls, this thickness shall be increased at manufacture by an appropriate 
amount. This additional thickness to allow for corrosion shall not be taken 
into consideration in calculating the thickness of the shell walls. 

Shells, their attachments and their service and structural equipment shall be 
designed to withstand without loss of contents (other than quantities of gas 
escaping through any degassing vents): 

-Static and dynamic stresses in normal conditions of carriage; 

-Prescribed minimum stresses as defined in 212 125 and 212 127. 

The pressure on which the wall thickness of the shell is based shall not be 
less than the calculation pressure, but the stresses referred to in mar
ginal 212 121 shall also be taken into account. 

Unless specially prescribed otherwise in the various Classes, the following 
particulars shall be taken into account in the design of shells: 

(1) Gravity-discharge shells intended for the carriage of substances having 
a vapour pressure not exceeding II 0 kPa (1.1 bar) (absolute pressure) at 
50°C shall be designed for a calculation pressure of twice the static pressure 
of the substance to be carried but not less than twice the static pressure of 
water. 

(2) Pressure-filled or pressure-discharge shells intended for the carriage of 
substances having a vapour pressure not exceeding 110 kPa (1.1 bar) 
(absolute pressure) at 50°C shall be designed for a calculation pressure equal 
to 1.3 times the filling or discharge pressure. 

(3) Shells intended for the carriage of substances having a vapour pressure 
of more than 110 kPa ( 1.1 bar) but not more than 175 kPa (I. 75 bar) (absolute 
pressure at 50°C shall, whatever their filling or discharge system, be 
designed for a calculation pressure of not less than 0.15 MPa ( 1.5 bar) gauge 
pressure or 1.3 times the filling or discharge pressure, whichever is the 
higher. 

( 4) Shells intended for the carriage of substances having a vapour pressure 
of more than 175 kPa (1.75 bar) (absolute pressure) af50°C shall, whatever 
their filling or discharge system, be designed for a calculation pressure equal 
to 1.3 times the filling or discharge pressure but not less than 0.4 MPa (4 bar) 
gauge pressure. 

Tank-containers intended to contain certain dangerous substances shall be 
provided with additional protection. This may take the form of additional 
thickness of the shell (such additional thickness being determined in the 
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light of the dangers inherent in the substance concerned: see the relevant 
classes) or of a protective device. 
At the test pressure, the stress a (sigma) at the most severely stressed point 
of the shell shall not exceed the material-dependent limits prescribed below. 
Allowance shall be made for any weakening due to the welds. In addition, in 
choosing the material and determining wall thickness, the maximum and 
minimum filling and working temperatures should be taken into account. 

(I) For metals and alloys exhibiting a clearly-defined yield point or 
characterized by a guaranteed conventional yield stress (Re) (generally 
0.2% of residual elongation and, in the case of austenitic steels, 1% of 
maximum elongation): 

(a) Where the ratio Re/Rm is not more than 0.66 

(Re = apparent yield stress, or 0.2% proof stress or I% proof stress in 
the case of austenitic steels; 

Rm = guaranteed minimum tensile strength): 

a,;:; 0.75 Re 

(b) Where the ratio Re/Rm exceeds 0.66: 

a.;:; 0.5 Rm 

(c) Ratios of Re/Rm exceeding 0.85 are not allowed for steels used in the 
construction of welded tanks. 

(2) For metals and alloys exhibiting no apparent yield stress and 
characterized by a guaranteed minimum tensile strength Rm: 

a.;:; 0.43 Rm 

(3) For steel, the elongation at fracture in per cent shall be not less than 

10,000 
determined tensile strength in N/mm2 

but in any case for fine grained steels it shall be not less than 16% and nor 
less than 20% for other steels. For aluminium alloys the elongation at frac
ture shall be not less than 12%."' 

All parts of a tank-container intended for the carriage of liquids having a 
flash point of 55°C or below or for the carriage of inflammable gases shall be 
capable of being electrically earthed. Any metal contact which might 
encourage electrochemical corrosion shall be avoided. 

Tank-containers shall be capable of withstanding the stresses specified in 
paragraph (I) and the wall thickness of the shells shall be at least that 
prescribed in paragraphs (2)-(5) below. 

(I) Tank-containers and their fastenings shall, under the maximum 
permissible load mass, be capable of absorbing the stresses equal to those 
exerted by: 

- In the direction of travel: twice the total mass; 

'" In the case of sheet metal, the axis of the tensile test-piece shall be at right angles to the 
direction of rolling. The permanent elongation at fracture shall be measured on test-pieces of 
circular cross-section in which the gauge length I is equal to five times the diameter d (/ = 5d); 
if test-pieces of rectangular section are used, the gauge length shall be calculated by the for
mula I = 5.65\IF;; where F0 indicates the initial cross-section area of the test-piece. 

Vol. 1489, A-8940 



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recneil des Traltes 241 

- Horizontally at right angles to the direction of travel: the total mass; 

(where the direction of travel is not clearly determined, twice the total 
mass in each direction); 

-Vertically upwards: the total mass; and 

-Vertically downwards: twice the total mass. 

Under each force the safety factors to be complied with shall be the 
following: 

- For metals having a clearly-defined yield point: a safety factor of 1.5 in 
relation to the guaranteed apparent yield stress; or, 

- For metals with no clearly-defined yield point: a safety factor of 1.5 in 
relation to the guaranteed 0.2% proof stress, and in the case of austenitic 
steels the 1% maximum elongation. 

(2) The thickness of the cylindrical wall of the shell and of the ends and 
cover plates shall be not less than the value determined by the following 
formulae: 

PMPa X D (' ) Pbar X D (' ) e = 10 mm e = 10 mm 
2 X ey X A 20 X CY X A 

where PMPa = calculation pressure in MPa; 

Pbar = calculation pressure in bar; 

D = internal diameter of shell in mm; 

rr = permissible stress, as defined in 212 125 (I) and (2), in 
Nlmm'; 

A = a coefficient, not exceeding 1, allowing for any weakening 
due to welds. 

The thickness shall in no case be less than the values prescribed in 
paragraphs (3) and (4) below. 

(3) The walls, ends and cover-plates of shells not more than 1.80 m in 
diameter"' shall be not less than 5 mm thick if of mild steel0 ' (in conformity 
with the provisions of 212 125) or of equivalent thickness if of another 
metal. Where the diameter exceeds 1.80 m"', this thickness shall be 
increased to 6 mm if the tank is of mild steel0 ' (in conformity with the 
provisions of 212 125) or to an equivalent thickness if the tank is of another 
metal. 

Whatever the metal used, the thickness of the shell wall shall in no case be 
less than 3 mm. 

''' For shells not of circular cross-section. for example box-shaped or elliptical shells, the 
indicated diameters shall correspond to those calculated on the basis of a circular cross-section of 
the same area. For such shapes of cross-section the radius of convexity of the shell wall shall not 
exceed 2.000 mm at the sides or 3.000 mm at the top and bottom. 

"' "Mild steel" means a steel having a minimum breaking strength between 360 N/mm' and 
440 N/mm'. 
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"Equivalent thickness" means the thickness obtained by the following 
formula: 

21.4 x e0 e• = ____ __;;;__ '" 

\YRm1 X A 1 

(4) Where protection of the shell against damage is provided, the 
competent authority may allow the aforesaid minimum thicknesses to be 
reduced in proportion to the protection provided; however, the said 
thicknesses shall not be less than 3 mm in the case of mild steel,13

' or than an 
equivalent thickness in the case of other materials, for shells not more than 
1.80 m in diameter.'" For shells of a diameter exceeding 1.80 m"' this 
minimum thickness shall be increased to 4 mm in the case of mild steel13 ' and 
to an equivalent thickness in the case of other metals. "Equivalent 
thickness" means the thickness obtained by the following formula: 

21.4 x e0 ,., e, = --:---__;;_-

\YRm1 x· A 1 

(5) The protection referred to under (4) may consist of over-all external 
structural protection as in "sandwich" construction where the sheathing is 
secured to the shell, or a structure in which the shell is supported by a 
complete skeleton including longitudinal and transverse structural mem
bers, or double-wall construction. 

Where the shells are made ~ith double walls, the space between being 
evacuated of air, the aggregate thickness of the outer metal wall and the 
shell wall shall correspond to the minimum wall thickness prescribed in (3), 
the thickness of the wall of the shell itself being not less than the minimum 
thickness prescribed in (4). 

Where shells are made with double walls with an intermediate layer of solid 
materials at least 50 mm thick, the outer wall shall have a thickness of not 
less than 0.5 mm if it is made of mild steel13

' or at least 2 mm if it is made of a 
plastics material reinforced with glass fibre. Solid foam with an impact 
absorption capacity such as that, for example, of polyurethane foam, may 
be used as the intermediate layer of solid material. 

(6) The manufacturer's qualification for performing welding operations 
shall be one recognized by the competent authority. Welding shall be 
performed by skilled welders using a welding process whose effectiveness 
(including any heat treatments required) has been demonstrated by test. 
Non-destructive tests shall be carried out by radiography or by ultrasound 
and must confirm that the quality of the welding is appropriate to the 
stresses. 

'" This formula is derived from the general formula 

where Rlllo = 360; 

V Rlllo X A., e, = e, 
Rm 1 x A1 

Ao = 27 for the reference mild steel; 
Rm 1 = minimum tensile strength of the metal chosen, in N/mm'; and 

A 1 = minimum elongation of the metal chosen on fracture under tensile stress, in per 
cent. 
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In determining the thickness of the shell walls in accordance with (2). the 
following values of the coefficient lambda (A) should be adopted for the 
welds: 
- 0.8: where the weld beads are so far as possible inspected visually on 

both faces and are .subjected to a non-destructive spot check with 
particular attention to connections; 

- 0.9: where all longitudinal beads throughout their length, all connec
tions, 25% of circular beads, and welds for the assembly of large
diameter items of equipment are subjected to non-destructive checks. 
Beads shall be checked visually on both sides as far as possible; 

- 1.0: where all beads are subjected to non-destructive checks and are so 
far as possible inspected visually on both sides. A weld test-piece shall 
be taken. 

Where the competent authority has doubts regarding the quality of weld 
beads, it may require additional checks. 

(7) Measures shall be taken to protect shells against the risk of 
deformation as a result of a negative internal pressure. 

(8) The thermal insulation shall be so designed as not to hinder access to, 
or the operation of. filling and discharge devices and safety valves. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

The items of equipment shall be so arranged as to be protected against the 
risk of being wrenched off or damaged during carriage or handling. They 
shall exhibit ·a suitable degree of safety comparable to that of the shells 
themselves and shall in particular: 

- Be compatible with the substances carried; 

- Meet the requirements of 212 121. 

The leakproofness of the service equipment shall be ensured even in the 
event of the overturning of the tank-container. The gaskets shall be made of 
material compatible with the substance carried and shall be replaced as soon 
as their effectiveness is impaired, for example as a result of ageing. Gaskets 
ensuring the leakproofness of fittings requiring manipulation during normal 
use of the tank-containers shall be so designed and arranged that mani
pulation of the fittings incorporating them does not damage them. 

Every bottom-discharge tank-container, and in the case of compartmented 
bottom-discharge tank-containers every compartment, shall be equipped 
with two mutually independent shut-off devices, the first being an internal 
stop-valve"' fixed directly to the shell and the second being a sluice-valve or 
other equivalent device'•'. mounted in series, one at each end of the 
discharge pipe. In addition, the openings shall be capable of being closed by 
means of screw-threaded plugs, blank flanges or other equally effective 
devices. 

The internal stop-valve shall be operable from above or from below. Its 
setting - open or closed - shall so far as possible in each case be capable 

"' Except in the case of shells intended for the carriage of certain crystallizable or highly 
viscous substances, of deeply refrigerated liquefied gases or of powdery or granular substances. 

••• In the case of tank-containers of less than I m3 capacity, the sluice-valve or other 
equivalent device may be replaced by a blank flange. 
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of being verified from the ground. Internal stop-valve control devices shall 
be so designed as to prevent any unintended opening through impact or an 
inadvertent act. 

The internal shut-off device shall continue to be effective in the event of 
damage to the external control device. 

In order to avoid any loss of contents in the event of damage to the external 
discharge fittings (pipes, lateral shut-off devices), the internal stop-valve 
and its seating shall be protected against the danger of being wrenched off 
by external stresses or shall be so designed as to resist them. The filling and 
discharge fittings (including flanges or threaded plugs) and any protective 
covers shall be capable of being secured against any unintended opening. 

The position and/or direction of closure of the valves shall be clearly 
apparent. 

The shell or each of its compartments shall be provided with an opening 
large enough to permit inspection. 

Shells intended for the carriage of substances for which all the openings are 
required to be above the surface level of the liquid may be equipped, in the 
lower part of the body, with a cleaning aperture (fist-hole). This aperture 
shall be capable of being sealed by a flange so closed as to be leakproof, the 
design of which shall be approved by the competent authority or by a body 
designated by that authority. 

Tank-containers intended for the carriage of liquids having a vapour 
pressure of not more than 110 kPa (1.1 bar) (absolute pressure) at 50°C shall 
have a venting system and a safety device to prevent the contents from 
escaping from the shell if the tank-container overturns; or they shall 
conform to the requirements of 212 134 or 212 135 below. 

Tank-containers intended for the carriage of liquids having a vapour pres
-sure of not more than II 0 kPa ( 1.1 bar) but not exceeding 175 kPa (I. 75 bar) 
(absolute pressure) at 50°C shall have a safety valve set at not less than 
0.15 MPa (1.5 bar) (gauge pressure) and such that it is fully open at a 
pressure not exceeding the test pressure; or they shall conform to the 
requirements of 212 135. 

Tank-containers intended for the carriage of liquids having a vapour 
pressure of more than 175 kPa (I. 75 bar) but not exceeding 300 kPa (3 bar) 
(absolute pressure) at 50°C shall be equipped with a safety valve set at not 
less than 0.3 MPa (3 bar) gauge pressure and such that it is fully open at a 
pressure not exceeding the test pressure; or they shall be hermetically 
closed."' 

No movable parts such as covers, closures, etc., which are liable to come 
into frictional or percussive contact with aluminium shells intended for the 
carriage of inflammable liquids having a flashpoint of not more than 55°C 
or for the carriage of inflammable gases may be made of unprotected cor
rodible steel. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

The competent authority or a body designated by that authority shall issue 
in respect of each new type of tank-container a certificate attesting that the 

'" "Hermetically closed" shells means shells whose openings are hermetically closed and 
which are not equipped with safety valves, bursting discs or other similar safety devices. Shells 
having safety valves preceded by a bursting disc shall be deemed to be hermetically closed. 
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prototype tank-container, including fastenings, which it has inspected is 
suitable for the purpose for which it is intended and meets the construction 
requirements of Section 2, the equipment requirements of Section 3 and 
the special conditions for the classes of substance carried. If the tank
containers are manufactured in series without modification, this approval 
shall be valid for the entire series. The test results, the substances and/or 
groups of substances for the carriage of which the tank-container is 
approved and its approval number as a prototype shall be specified in a test 
report. The substances of a group of substances shall be of a similar kind 
and equally compatible with the characteristics of the shell. The substances 
or groups of substances permitted shall be specified in the test report, with 
their chemical names or the corresponding collective heading in the list of 
substances, and with their class and item number. The approval number 
shall consist of the distinguishing sign'" of the State in whose territory the 
approval was granted, and a registration number. 

Section 5. TESTS 

Shells and their equipment shall either together or separately undergo an 
initial inspection before being put into service. This inspection shall include: 

-A check of conformity to the approved prototype; 

-A check of the design characteristics;'"' 

-An examination of the internal and external condition; 

- A hydraulic pressure test""' at the test pressure indicated on the data 
plate; and 

- A check of satisfactory operation of the equipment. 

The hydraulic pressure test shall be carried out before the installation of 
such thermal insulation as may be necessary. If the shells and their 
equipment are tested separately, they shall be jointly subjected after 
assembly to a leakproofness test in accordance with 212 102 (3). 

Shells and their equipment shall undergo periodic inspections at fixed 
intervals. The periodic inspections shall include an external and internal 
examination and, as a general rule, a hydraulic pressure test.""' Sheathing 
for thermal or other insulation shall be removed only to the extent required 
for reliable appraisal of the characteristics of the shell. 

In the case of shells intended for the carriage of powdery or granular 
substances, and with the agreement of the expert approved by the 
competent authority, the periodic hydraulic pressure tests may be omitted 
and replaced by leakproofness tests in accordance with 212 102 (3). 

The maximum intervals for inspections shall be five years. 

Tank-containers, empty, uncleaned, may also be moved after expiration of 
this period for the purpose of undergoing the test. 

'" Distinguishing signs for use in international traffic as provided by the 1968 (Vienna) 
Convention and Road Traffic. • · 

• United Nations. Treaty Series. vol. 1042, p. 17. 
191 The check of the design characteristics shall include, for shells requiring a test pressure of 

I MPa ( 10 bar) or higher. the taking of weld test-pieces (work samples) in accordance with the 
tests in Appendix B.l d. 

"
01 In special cases, and with the agreement of the expert approved by the competent 

authority. the hydraulic pressure test may be replaced by a pressure test using another liquid or 
gas, where such an operation does not entail any danger. 
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In addition, a leakproofness test of the shell with its equipment in 
accordance with 212 102 (3) and a check of the satisfactory operation of all 
the equipment shall be carried out at least every two and a half years. 

When the safety of the shell or of its equipment may have been impaired as a 
result of repairs, alterations or accident, an exceptional check shall be 
carried out. 

The tests, inspections and checks in accordance with 212 150 to 212 153 
shall be carried out by the expert approved by the competent authority. 
Certificates shall be issued showing the results of these operations. 

Section 6. MARKING 

Each tank-container shall be fitted with a corrosion-resistant metal plate 
permanently attached to the shell in a place readily accessible for 
inspection. The following particulars at least shall be marked on the plate by 
stamping or by any other similar method. These particulars may be 
engraved directly on the walls of the shell itself if the walls are so reinforced 
that the strength of the shell is not impaired: 

- Approval number; 

- Manufacturer's name or mark; 

-Manufacturer's serial number; 

-Year of manufacture; 

- Test pressure'*' (gauge pressure); 

- Capacity'*' - in the case of multiple-element tank-containers: capacity 
of each element; 

-Design temperature'*' (only if above 50°C or below - 20°C); 

. - Date (month and year) of initial test and most recent periodic test in 
accordance with 212 150 and 212 151; 

- Stamp of the expert who carried out the tests; and 

- Material of the shell and, where appropriate, the protective lining. 

In addition, the maximum permissible working pressure shall be inscribed 
on pressure-filled or pressure-discharge shells. 

'*'The units of measurement should be indicated after numerical values. 

The following particulars shall be inscribed either on the tank-container 
itself or on a plate: 

- Names of owner and of operator; 

- Capacity of the shell;'*' 

-Tare;'*' 
-The maximum permissible laden mass; and 

- Name of substance carried."" 

1*1 The units of measurement should be indicated after numerical values. 

1111 A collective description covering a group of substances of a similar nature and equally 
compatible with the characteristics of the shell may be given instead of the name. 
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Section 7. OPERATION 

During carriage, tank-containers shall be fixed on the carrying vehicle in 
such a way as to be adequately protected by the fittings of the carrying 
vehicle or of the tank-container itself against lateral and longitudinal impact 
and against overturning."~' If the shells, including the service equipment, are 
so constructed as to withstand impact and overturning they need not be 
protected in this way. The thickness of the walls of the shell shall remain, 
throughout its period of use, not less than the minimum value required by 
212 127 (2). 

Shells shall not be loaded with any dangerous substances other than those 
for whose carriage they have been approved and which, in contact with the 
materials of the shell, gaskets, equipment and protective linings, are not 
liable to react dangerously with them, to form dangerous products or 
appreciably to weaken the material. Foodstuffs shall not be carried in these 
shells unless the necessary steps have been taken to prevent any harm to 
public health. 

(I) The following degrees of filling shall not be exceeded in tank
containers intended for the carriage of liquids at ambient temperatures: 

(a) For inflammable substances without additional risks (e.g. not toxic or 
corrosive), in tank-containers with a venting system or with safety 
valves (even where preceded by a bursting disc): 

degree of filling = 
100 

%of capacity; 
I + (l (50 - tF) 

(b) For toxic or corrosive substances (whether inflammable or not) in tank
containers with a venting system or with safety valves (even where 
preceded by a bursting disc): 

degree of filling = 98 %of capacity; 
I + (l (50 - tF) 

(c) For inflammable substances, harmful or slightly corrosive substances 
whether these be inflammable or not in hermetically-closed shells 
without safety device: 

degree of filling= ---
9
-
7
---% of capacity; 

+ Cl (50 - tF) 

(d) For highly toxic, toxic, highly corrosive or corrosive substances 
(whether or not inflammable) in hermetically-closed shells without 
safety device: 

degree of filling = 95 % of capacity. 
I + (l (50 - tF) 

"~' Examples of protection of shells: 
I. Protection against lateral impact may. for example, consist of longitudinal bars 

proteeting the shell on both sides at the level of the median line. 
2. Protection against overturning may. for example, consist of reinforcing rings or bars 

fixed transversally in relation to the frame. 
3. Protection against rear impact may. for example, consist of a bumper or frame. 
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(2) In these formulae, a is the mean coefficient of cubic expansion of the 
liquid between I5°C and 50°C, i.e. for a maximum variation in temperature 
of 35°C. 

a is calculated by the formula: a = d,s - dso 
35 x d50 

where d 15 and d50 are the density of the liquid at 15°C and 50°C respectively. 
tF is the mean temperature of the liquid during filling. 

(3) The provisions of (I) shall not apply to shells whose contents are, by 
means of a heating device, maintained at a temperature above 50°C during 
carriage. In this case the degree of filling at the outset shall be such, and the 
temperature so regulated, that the shell is not full to more than 95% of its 
capacity and that the filling temperature is not exceeded, at any time during 
carriage. 
(4) Where hot substances are loaded, the temperature of the outer surface 
of the shell or of the thermal insulation shall not exceed 70°C during 
carriage. 

If the shells of tank-containers intended for the carriage of liquids"" are not 
divided by partitions or surge plates into sections of not more than 7,500 li
tres capacity, they shall be filled to not less than 80% of their capacity 
unless they are nominally empty. 

Tank-containers shall be closed so that the contents cannot spill out 
uncontrolled. The openings of bottom-discharge shells shall be closed by 
means of screw-threaded plugs, blank flanges or other equally effective 
devices. The leakproofness of the closures of the shells, in particular at the 
top of the dip-tube, shall be checked by the consignor after the shell is filled.· 

Where several closure systems are fitted in a series, that nearest to the 
substance being carried shall be closed first. 

No dangerous residue of the filling substance shall adhere to the outside of a 
tank-container during transport either laden or empty. 

To be accepted for carriage, empty tank-containers, uncleaned, shall be 
closed in the same manner and be leakproof in the same degree as though 
they were full. 

Section 8. TRANSITIONAL MEASURES 

Tank-containers constructed before the entry into force of the provisions 
applicable from I January 1988 which do not conform to those provisions 
but were constructed according to the requirements of ADR in force before 
that date may still be used. 

"" Substances whose kinematic viscosity at 20°C is Jess than 2,680 mm2/s shall be deemed to 
be liquids for the purposes of this provision. 

Vol. 1489, A-8940 



1988 

212 190 

212 191-
212 199 

212 200-
212 209 

212 210 

212 211-
212 219 

212 220 

United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 249 

Section 9. USE OF TANK-CONTAINERS APPROVED FOR MARITIME TRANS-
PORT 

Tank-containers which do not fully meet the requirements of this appendix 
but which have been approved in accordance with the requirements 
concerning maritime transport"" shall be accepted for carriage. 

In addition to the particulars already prescribed, the transport document 
shall bear the words: "Carriage in accordance with marginal 212 190." 

Only substances authorized under marginal 10 121 (I) may be carried in 
tank-containers. 

PART II. SPECIAL REQUIREMENTS SUP~LEMENTING OR MODIFYING 
THE REQUIREMENTS OF PART I 

Class 2. GASES, COMPRESSED, LIQUEFIED 
OR DISSOLVED UNDER PRESSURE 

Section /. GENERAL, SCOPE (USE OF TANKS-CONTAINERS), DEFINITIONS 

Use 

Gases of marginal 2201, except those listed below, may be carried in tank
containers: 
Fluorine and silicon tetrafluoride of 1° (at); nitric oxide of I o (ct); mixtures of 
hydrogen with not more than 10% hydrogen selenide or phosphine or silane 
or germane by volume or with not more than 15% arsine by volume; 
mixtures of nitrogen or rare gases (containing not more than 10% xenon by 
volume) with not more than 10% hydrogen selenide or phosphine or silane 
or germane by volume or with not more than 15% arsine by volume of 
2° (bt); mixtures of hydrogen with not more than 10% diborane by volume; 
mixtures of nitrogen or rare gases (containing not more than 10% xenon by 
volume) with not more than 10% diborane by volume of 2° (ct), boron 
chloride, chlorine trifluoride, nitrosyl chloride, sulphuryl fluoride and 
tungsten hexafluoride of 3° (at); methylsilane of 3° (b); arsine, dichlo
rosilane, dimethylsilane, hydrogen selenide and trimethylsilane of 3° (bt); 
cyanogen, cyanogen chloride and ethylene oxide of 3° (ct); mixtures of 
methylsilanes of 4° (bt); ethylene oxide containing not more than 50% by 
mass methyl formate of 4° (ct); silane of 5° (b); substances of 5o (bt) and (ct); 
dissolved acetylene of 9° (c); and the gases of 12o and 13°. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of substances of I o to 6° and 9o shall be made 
of steel. 

In the case of weldless shells by derogation from 212 125 (3) a minimum 
elongation at fracture of 14° and also a stress a (sigma) lower than or equal 
to limits hereafter given according to the material may be accepted. 

"" These requirements are contained in Section 13 of the General Introduction to the 
International Maritime Dangerous Goods OMDG) Code published by the International Maritime 
Organization. London. 
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(a) When the ratio Re/Rm of the minimum guaranteed characteristics after 
heat treatment is higher than 0.66 without exceeding 0.85: CJ" ,.; 0. 75 Re. 

(b) When the ratio Re/Rm of the minimum guaranteed characteristics after 
heat treatment is higher than 0.85: CJ" ,.; 0.5 Rm. 

The requirements of Appendix B.l d shall apply to the materials and 
construction of welded shells. 

Shells intended for the carriage of chlorine or phosgene of 3° (at) shall be 
designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of at least 2.2 MPa 
(22 bar) gauge pressure. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

The discharge pipes of shells shall be capable of being closed by blank 
flanges or some other equally reliable device. 

Shells intended for the carriage of. liquefied gases may, in addition to the 
openings prescribed in 212 131 and 212 132, be provided with openings for 
the fitting of gauges, thermometers, manometers and with bleed holes, as 
required for their operation and safety. 

Safety devices shall meet the following requirements: 

(I) Filling and discharge openings of shells of a capacity exceeding I m' 
intended for the carriage of liquefied inflammable and/or toxic gases shall be 
equipped with an instant-closing internal safety device which closes 
automatically in the event of an unintended movement of the tank-container 
or of fire. It shall also be possible to operate the closing device by remote 
control. 
(2) All openings, other than those for the accommodation of safety valves 
and closed bleed holes, of shells intended for the carriage of liquefied 
inflammable and/or toxic gases shall, if their nominal diameter is more than 
1.5 mm, be equipped with an internal shut-off device. 

(3) By derogation from the provisions of(l) and (2), shells intended for the 
carriage of deeply-refrigerated inflammable and/or toxic liquefied gases may 
be equipped with external devices in place of internal devices if the external 
devices have a protection at least equivalent to that afforded by the wall of 
the shell. 

(4) If the shells are equipped with gauges, these shall not be of a 
transparent material in direct contact with the substance carried. If there are 
thermometers they shall not project directly into the gas or liquid through 
the shell wall. 

(5) Shells intended for the carriage of chlorine, sulphur dioxide and 
phosgene of 3° (at), methyl mercaptan and hydrogen sulphide of 3° (bt) shall 
not have any opening below the surface level of the liquid. In addition, the 
cleaning apertures (fist holes) referred to in 212 132 shall not be permitted. 

(6) Filling and discharge orifices situated in the upper part of shells shall be 
equipped with, in addition to what is prescribed in (1), a second, external, 
closing device. This device shall be capable of being closed by a blank 
flange or some other equally reliable device. 

Safety valves shall meet the conditions prescribed in (I), (2) and (3) below. 

(I) Shells intended for the carriage of gases of lo to 6° and 9o may be fitted 
with not more than two safety valves whose aggregate clear cross-sectional 
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area of passage at the seating or seatings shall be not less than 20 em' per 
30 m) or part thereof of the receptacle's capacity. These safety valves shall 
be capable of opening automatically under a pressure of from 0.9 to 1.0 
times the test pressure of the shell to which they are fitted. They shall be of 
such a type as to resist dynamic stresses, including liquid surge. The use of 
deadweight or counterweight valves is prohibited. 

Shells intended for the carriage of gases of I o to 9° harmful to the respiratory 
organs or entailing a poison risk"l' shall not have safety valves unless the 
safety valves are preceded by a bursting disc. In the latter case, the 
arrangement of the bursting disc and the safety valve shall be satisfactory to 
the competent authority. 

Where tank-containers are intended for carriage by sea, the provisions of 
this paragraph shall not prohibit the fitting of safety valves conforming to 
the regulations governing that mode of transport. 

(2) Shells intended for the carriage of gases of 7° and go shall be fitted with 
two independent safety valves; each valve shall be so designed as to allow 
the gases formed by evaporation during normal operation to escape from the 
shell in such a way that the pressure does not at any time exceed by more 
than 10% the working pressure indicated on the shell. One of the two safety 
valves may be replaced by a bursting disc which shall be such as to burst at 
the test pressure. 

In the event of loss of the vacuum in a double-walled shell, or of destruction 
of 20% of the insulation of a single-walled shell, the safety valve and the 
bursting disc shall permit an outflow such that the pressure in the shell 
cannot exceed the test pressure. 

(3) The safety valves of shells intended for the carriage of gases of 
7° and go shall be capable of opening at the working pressure indicated on 
the shell. They shall be so designed as to function faultlessly even at the 
lowest working temperature. The reliability of their operation at that 
temperature shall be established and checked either by testing each valve or 
by testing a specimen valve of each design type. 

Thermal insulation 

(I) If shells intended for the carriage of liquefied gases of 3o and 4° are 
equipped with thermal insulation, such insulation shall consist of either: 

- A sun shield covering not less than the upper third but not more than the 
upper half of the shell surface and separated from the shell by an air 
space at least 4 em across; or 

- A complete cladding, of adequate thickness, of insulating. materials. 

(2) Shells intended for the carriage of gases of 7o and go shall be thermally 
insulated. The thermal insulation shall be protected by means of continuous 
sheathing. If the space between the shell and the sheathing is under vacuum 
(vacuum insulation), the protective sheathing shall be so designed as to 
withstand without deformation an external pressure of at least 0.1 MPa 
(I bar) (gauge pressure). Notwithstanding 212 102 (2) (a) external and 
internal reinforcing devices may be taken into account in the calculations. If 
the sheathing is so closed as to be gas-tight, a device shall be provided to 

"'' Gases identified by the letter •·t · · in the list of substances are deemed to be gases harmful 
to the respiratory organs or entailing a poison risk. 
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prevent any dangerous pressure from developing in the insulating layer in 
the event of inadequate gas-tightness of the shell or of its items of 
equipment. This device shall prevent the infiltration of moisture into the 
heat-insulating sheath. 

(3) Shells intended for the carriage of liquefied gases having a boiling point 
below - 182oC at atmospheric pressure shall not include any combustible 
material either in the thermal insulation or in the fastenings. 

The fastening of shells intended for the carriage of argon, nitrogen, helium 
and neon of 7° (a) and hydrogen of 7° (b) may, with the consent of the 
competent authority, contain plastics substances between the shell and the 
sheathing. 

(I) The following are considered to be elements of a multiple-element 
tank-container: 

-Receptacles as defined in marginal 2212 (I) (b); or 

-Tanks as defined in marginal 2212 (I) (c). 

The provisions of this Appendix do not apply to frames of cylinders 
conforming to marginal 2212 (I) (d). 

(2) For multiple-element tank-containers, the following conditions shall be 
complied with: 

(a) If one of the elements of a multiple-element tank-container is fitted with 
a safety valve and shut-off devices are provided between the elements, 
ev~ry element shall be so fitted. 

(b) The filling and discharge devices may be fitted to a manifold. 

(c) Each element of a multiple-element tank-container intended for the 
carriage of compressed gases of I o and 2° which are harmful to the 
respiratory organs or entail a poison risk"" shall be capable of being 
isolated by a valve. 

(d) The elements of a multiple-element tank-container intended for the 
carriage of liquefied gases of 3o to 6° shall be so designed that they can 
be filled separately and be kept isolated by a valve capable of being 
sealed. 

By derogation from the provisions of 212 131 shells intended for the carriage 
of deeply-refrigerated liquefied gases need not have an inspection aperture. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

The materials of every welded shell shall be tested according to the method 
described in Appendix B.l d. 

The test pressure values shall be as follows: 

(I) For shells intended for the carriage of gases of I o and 2°: the values • 
indicated in marginal 2219 (I) and (3). 

(2) For shells intended for the carriage of gases of 3° and 4°: 

(a) If the shells are not more than 1.5 m in diameter, the values indicated in 
marginal 2220 (2): 
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(b) If the shells are more than 1.5 m in diameter, the values"•• indicated 
below: 

Deuription 
t~( .\Ub.\"IWIC't' 

Bromochloroditluoromethane 
(R 12 Bl) ........................ . 

Chloroditluoromethane (R 22) ........ . 
Chloropentatluoroethane (R 115) ...... . 
1-Chloro-2.2 ,2-tritluoroethane 

(R 133a) ......................... . 
Dichloroditluoromethane (R 12) ...... . 
Dichlorotluoromethane (R 21) ........ . 
1.2-Dichloro-1.1 .2.2-tetratluoroethane 

<R 114) .......................... . 
Octatluorocyclobutane (RC 318) ...... . 
Ammonia .......................... . 
Chlorine ........................... . 
Hexatluoropropylene (R 1216) ........ . 
Hydrogen bromide .................. . 
Methyl bromide ..................... . 
Nitrogen dioxide NO~ ............... . 
Phosgene .......................... . 
Sulphur dioxide ..................... . 
Butane ............................. . 
1-Butene ........................... . 
1-Chloro-1.1-difluoroethane (R 142b) .. . 
Cis-2-butene ........................ . 
Cyclopropane ...................... . 
1.1-Ditluoroethane ( R 152a) .......... . 
Dimethyl ether ..................... . 
lsobutane .......................... . 
Isobutene .......................... . 
Propane ............................ . 
Propylene .......................... . 
Trans-2-butene ..................... . 
1.1.1-Tritluoroethane ................ . 
Dimethylamine ..................... . 
Ethylamine ......................... . 
Ethyl chloride ...................... . 
Hydrogen sulphide .................. . 
Methylamine ....................... . 
Methyl chloride ..................... . 
Methyl mercaptan ................... . 

n•• (i) The prescribed test pressures are: 

fum 
llllnJhl'f 

3° (a) 
3° (a) 
3° (a) 

3° (a) 
3° (a) 
3° (a) 

3° (a) 
3° (a) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (at) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (b) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 
3° (bt) 

Minimum test 
pressure 
for shells 

With Without 
thernw/ insulation 

MPII MPII 

1.0 
2.4 
2.0 

1.0 
1.5 
1.0 

1.0 
1.0 
2.6 
1.7 
1.7 
5.0 
1.0 
1.0 
1.5 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.6 
1.4 
1.4 
1.0 
1.0 
2.1 
2.5 
1.0 
2.8 
1.0 
1.0 
1.0 
4.5 
1.0 
1.3 
1.0 

1.0 
2.6 
2.3 

1.0 
1.6 
1.0 

1.0 
1.0 
2.9 
1.9 
1.9 
5.5 
1.0 
1.0 
1.7 
1.2 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.8 
1.6 
1.6 
1.0 
1.0 
2.3 
2.7 
1.0 
3.2 
1.0 
1.0 
1.0 
5.0 
1.1 
1.5 
1.0 

Mw:inwm nwss 
ofcontenu· 

perlitu 
of capacity 

kR 

1.61 
1.03 
1.08 

1.18 
1.15 
1.23 

1.30 
1.34 
0.53 
1.25 
I. II 
1.54 
1.51 
1.30 
1.23 
1.23 
0.51 
0.53 
0.99 
0.55 
0.53 
0.79 
0.58 
0.49 
0.52 
0.42 
0.43 
0.54 
0.79 
0.59 
0.61 
0.80 
0.67 
0.58 
0.81 
0.78 

(a) If the shell is equipped with thermal insulation. at least equal to the vapour pressure, reduced 
by 0.1 MPa (I bar) of the liquid at 60°C. and not less than I MPa ( 10 bar); 

(b) If the shell is not equipped with thermal insulation, at least equal to the vapour pressure. 
reduced by 0.1 MPa (I bar). of the liquid at 65°C. and not less than I MPa ( 10 bar); 
(ii) In view of the high toxicity of phosgene of oo (at)), the minimum test pressure for this 

gas shall be 1.5 MPa (15 bar) if the shell is equipped with thermal insulation and 1.7 MPa 117 bar) 
if it is not so equipped: 

(iii) The maximum values in kg/litre prescribed for the degree of filling are calculated as 
follows: maximum mass of contents per litre of capacity = 0.95 x density of the liquid phase 
at 50°C. 
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Dt>.Kription 
c~( .mh.\·tcmct' 

Trimethylamine ..................... . 
1.2-Butadiene ....................... . 
1.3-Butadiene ....................... . 
Vinyl chloride ...................... . 
Methyl vinyl ether .................. . 
Trifluorochloroethylene (R 1113) ...... . 
Vinyl bromide ...................... . 
Mixture F I ........................ . 
Mixture F 2 ........................ . 
Mixture F 3 ........................ . 
Mixture of gases R 500 .............. . 
Mixture of gases R 502 .............. . 
Mixtures of 19 to 21% by mass dichlo-

rodifluoromethane (R 12) and 79 to 
81% by mass bromochlorodifluoro-
methane (R 12 B I) ................ . 

Mixtures of methyl bromide and chlo-
ropicrin .......................... . 

Mixture A (trade name: butane) ...... . 
Mixture A 0 (trade name: butane) ..... . 
Mixture A I ........................ . 
Mixture B .......................... . 
Mixture C (trade name: propane) ..... . 
Mixtures. of hydrocarbons containing 

methane ......................... . 

Mixtures of methyl chloride and meth-
ylene chloride .................... . 

Mixtures of methyl chloride and chlo-
ropicrin .......................... . 

Mixtures of methyl bromide and eth-
ylene bromide .................... . 

Methylacetylene/propadiene and hydro
carbon mixtures 
Mixture P 1 •••••••••••••••••••••••• 

Mixture P~ ....................... . 
Mixtures of I ,3-butadiene and hydrocar-

bons of 3° (b) ..................... . 
Ethylene oxide containing not more than 

I 0% carbon dioxide by mass ....... . 
Ethylene oxide with nitrogen up to a 

total pressure of I MPa ( 10 bar) at 
50°C ............................. . 

Dichlorodifluoromethane containing 
12% ethylene oxide by mass ....... . 

/tt>nr 
numbt>r 

3° (bt) 
3° (c) 
3° (C) 
3° (c) 
3° (ct) 
3° (ct) 
3° (ct) 
4° (a) 
4° (a) 
4° (a) 
4° (a) 
4° (a) 

4° (a) 

4° (at) 
4° (b) 
4° (b) 
4° (b) 
4° (b) 
4° (b) 

4° (b) 

4° (bt) 

4° (bt) 

4° (bt) 

4° (c) 
4° (c) 

4° (c) 

4° (ct) 

4° (ct) 

4° (ct) 

Minimum tnt 
prt>JSttrt> 
for sh•lls 

With Without 
tht>rmal insulation 

MPct MPct 

1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.5 
1.0 
1.0 
1.5 
2.4 
1.8 
2.5 

1.0 

1.0 
1.0 
1.2 
1.6 
2.0 
2.5 

1.3 

1.3 

1.0 

2.5 
2.2 

1.0 

2.4 

1.5 

1.5 

1.0 
1.0 
1.0 
1.1 
1.0 
1.7 
1.0 
I. I 
1.6 
2.7 
2.0 
2.8 

I. I 

1.0 
1.0 
1.4 
1.8 
2.3 
2.7 

22.5 
30.0 

1.5 

1.5 

1.0 

2.8 
2.3 

1.0 

2.6 

1.5 

1.6 

(3) For shells intended for the carriage of gases of 5° and 6°: 

1988 

Maximum nwJJ 
of ,·onunu 

pt>r litu 
of ('Clpcldty 

k/1 

0.56 
0.59 
0.55 
0.81 
0.67 
1.13 
1.37 
1.23 
1.15 
1.03 
1.01 
1.05 

1.50 

1.51 
0.50 
0.47 
0.46 
0.43 
0.42 

0.187 
0.244 

0.81 

0.81 

1.51 

0.49 
0.47 

0.50 

0.73 

0.78 

1.09 

(a) If the shells are not sheathed in thermal insulation: the values indicated 
in marginal 2220 (3) and (4); 

Vol. 1489, A-8940 



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 255 

(b) If the shells are sheathed in thermal insulation: the values indicated 
below: 

Maximum mass 
of contents 

Minimum test per litre 
Description Item pressure ofcapadf)' 

of .wbstann• number MPa k/1 

Bromotrifluoromethane (R 13 81) ............ 5° (a) 12.0 1.50 
Carbon dioxide ............................ 5° (a) 19.0 0.73 

22.5 0.78 
Chlorotrifluoromethane (R 13) ............... 5° (a) 12.0 0.96 

22.5 1.12 
Hexafluoroethane (R 116) ................... 5° (a) 16.0 1.28 

20.0 1.34 
Nitrous oxide (N 20) ........................ 5° (a) 22.5 0.78 
Sulphur hexafluoride ....................... 5° (a) 12.0 1.34 
Trifluoromethane (R 23) .................... 5° (a) 19.0 0.92 

25.0 0.99 
Xenon .................................... 5° (a) 12.0 1.30 
Hydrogen chloride ......................... 5° (at) 12.0 0.69 
Ethane .................................... 5° (b) 12.0 0.32 
Ethylene .................................. 5° (b) 12.0 0.25 

22.5 0.36 
1,1-Difluoroethylene ........................ 5° (c) 12.0 0.66 

22.5 0.78 
Vinyl fluoride •• 0 •••••••••••••••••••••••••• 5° (c) 12.0 0.58 

22.5 0.65 
Mixture of gases R 503 ..................... 6° (a) 3.1 0.11 

4.2 0.21 
10.0 0.76 

Carbon dioxide containing not more than 35% 
ethylene oxide by mass ................... 6° (c) 19.0 0.73 

22.5 0.78 
Ethylene oxide containing more than 10% but 

not more than 50 per cent carbon dioxide by 
mass ••••••••••••••••••••• 0 •••••••• 0 •••• 6° (ct) 19.0 0.66 

25.0 0.75 

Where shells sheathed in thermal insulation are used which have been 
subjected to a test pressure lower than that shown in the table, the 
maximum mass of the contents per litre of capacity shall be such that the 
pressure reached in the shell by the substance in question at 55°C does not 
exceed the test pressure stamped on the shell. In such a case the maximum 
load allowed shall be prescribed by the expert approved by the competent 
authority. 

(4) For shells intended for the carriage of ammonia dissolved under 
pressure of 9o (at), the values indicated below: 

Maximum mass 
of contents 

Minimum test per litre 
Description Item pressure of capacity 
of substance number MPa kg 

Ammonia dissolved under pressure in water 
- With more than 35% but not more than 

40% ammonia by mass................. 9° (at) 1.0 0.80 
- With more than 40% but not more than 

50% ammonia by mass................. 9° (at) 1.0 0.77 
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(5) For shells intended for the carriage of gases of 7° and 8°: not less than 
1.3 times the maximum permitted working pressure indicated on the shell, 
but not less than 0.3 MPa (3 bar) (gauge pressure); for shells with vacuum 
insulation the test pressure shall be not less than 1.3 times the maximum 
permitted working pressure increased by 0.1 MPa (I bar). 

The first hydraulic pressure test shall be carried out before the thermal 
insulation is placed in position. 

The capacity of each shell intended for the carriage of gases of 3° to 6° and 9° 
shall be determined, under the supervision of an expert approved by the 
competent authority, by weighing or volumetric measurement of the 
quantity of water which fills the shell; any error in the measurement of shell 
capacity shall be of less than 1%. Determination by a calculation based on 
the dimensions of the shell is not permitted. The maximum filling masses 
allowed in accordance with marginals 2220 (4) and 212 251 (3) shall be 
prescribed by an approved expert. 

Checking of the welds shall be carried out in accordance with the lambda
coefficient 1.0 requirements of212 127 (6). 

Notwithstanding the requirements of section 5 of Part I of this Appendix, 
the periodic tests shall take place: 

(I) Every two and a half years in the case of tank-containers intended for 
the carriage of boron trifluoride of 1° (at), town gas of 2o (bt), chlorine, 
hydrogen bromide, nitrogen dioxide, phosgene or sulphur dioxide of 3o (at), 
hydrogen sulphide of 3o (bt), or hydrogen chloride of 5° (at); 

(2) After eight years' service and thereafter every 12 years in the case of 
tank-containers intended for the carriage of gases of 7o and 8°. A leak
proofness check may be performed, at the request of the competent author
ity, between any two successive tests. 

In the case of vacuum-insulated shells the hydraulic-pressure test and the 
check of the internal condition may, with the consent of the approved 
expert, be replaced by a leakproofness test and measurement of the 
vacuum. 

If apertures have been made, on the occasion of periodic inspections, in 
shells intended for the carriage of gases of 7° or go, the method by which 
they are hermetically closed before the shells are replaced in service shall be 
approved by the approved expert and shall ensure the integrity of the shell. 

The leakproofness test of shells intended for the carriage of gases of I o to 6° 
and 9o shall be carried out at a pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar) and 
not more than 0.8 MPa (8 bar) gauge pressure. 

Section 6. MARKING 

The following additional particulars shall be marked by stamping or by any 
other similar method on the plate prescribed in 212 160, or directly on the 
walls of the shell itself if the walls are so reinforced that the strength of the 
shell is not impaired: 

(I) On shells intended for the carriage of only one substance: the name of 
the gas in full. 

This indication shall be supplemented in the case of shells intended for the 
carriage of compressed gases of I0 and 2° by an indication of the maximum 
filling pressure at I5°C allowed for the shell, and in the case of shells 
intended for the carriage of liquefied gases of 3° to 8° or of ammonia 
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dissolved under pressure of 9° (at) by an indication of the maximum 
permissible load mass in kg and of the filling temperature if below - 20°C; 

(2) On multi-purpose shells: the names, in full, of the gases for whose 
carriage the shell is approved. 

These particulars shall be supplemented by an indication of the maximum 
permissible load mass in kg for each gas. 

(3) On shells intended for the carriage of gases of 7° or 8°: the working 
pressure; and 

(4) On shells equipped with thermal insulation: the inscription "thermally 
insulated" or "thermally insulated by vacuum". 

The frame of a multiple-element tank-container shall bear near the filling 
point a plate specifying: 

-The test pressure of the elements;'*' 

-The maximum permissible loading pressure at l5°C'*' for the elements 
intended for compressed gases; 

-The number of elements; 

- The total capacity'*' of the elements; 

-The name of the gas in full; 

and, in addition, in the case of liquefied gases: 

- The maximum permissible load mass'*' per element. 

,., The units of measurement should be indicated after numerical values. 

In addition to the particulars prescribed in 212 161, the following shall be 
inscribed either on the tank-container itself or on a plate: 

(a) Either: "minimum filling temperature allowed: - 20°C", or: "minimum 
filling temperature allowed: ... "; 

(b) Where the shell is intended for the carriage of one substance only: 

-The name of the gas in full; 

- For liquefied gases of 3° to 8° and for ammonia dissolved under 
pressure in water of 9° (at), the maximum permissible load mass 
in kg; 

(c) Where the shell is a multi-purpose shell: the names in full of all the gases 
to whose carriage the shell is assigned, with an indication of the 
maximum permissible load mass in kg for each of them; 

(d) Where the shell is equipped with thermal insulation: the inscription 
"thermally insulated" or "thermally insulated by vacuum", in an 
official language of the country of registration, and also, if that language 
is not English, French or German, in English, French or German, unless 
any international agreements concluded between the countries con
cerned in the transport operation provide otherwise. 

Section 7. OPERATION 

A shell assigned at different times to the carriage of different liquefied gases 
of 3o to go (multi-purpose shells) may not carry substances other than those 
listed in one, and one only, of the following groups: 

- Group 1: halogenated hydrocarbons of3° (a) and 4° (a); 
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- Group 2: hydrocarbons of 3° (b) and 4° (b), butadienes of 3o (c) and 
mixtures of I ,3-butadiene and hydrocarbons of 4° (c); 

- Group 3: ammonia of 3° (at); dimethyl ether of 3° (b); dimethylamine, 
ethylamine, methylamine and trimethylamine of 3° (bt); and vinyl 
chloride of 3° (c); 

- Group 4: methyl bromide of 3° (at); ethyl chloride and methyl chloride of 
3° (bt); 

- Group 5: mixtures of ethylene oxide with carbon dioxide and of ethylene 
oxide with nitrogen of 4° (ct); 

- Group 6: nitrogen, carbon dioxide, rare gases, nitrous oxide N20, and 
oxygen of 7o (a); air, mixtures of nitrogen with rare gases, and mixtures 
of oxygen with nitrogen, also when they contain rare gases, of go (a); 

-Group 7: ethane, ethylene, and methane of 7° (b); and mixtures of 
methane with ethane, also when they contain propane or butane of go (b). 

Shells which have been filled with a substance of group I or group 2 shall be 
emptied of liquefied gas before being loaded with another substance 
belonging to the same group. Shells which have been filled with a substance 
of groups 3 to 7 shall be completely emptied of liquefied gas and then blown 
down before being loaded with another substance belonging to the same 
group. 

The multiple use of shells for the carriage of liquefied gases of the same 
group shall be allowed if all the requirements prescribed for the gases to be 
carried in one and the same shell are observed. Such multiple use shall be 
subject to approval by an approved expert. 

The multiple use of shells for the carriage of gases of different groups shall 
be allowed if permitted by the approved expert. 

When shells are reassigned to gases of a different group, the shells shall be 
completely emptied of liquefied gases, then blown down and, lastly, 
degassed. The degassing of shells shall be verified and certified by the 
approved expert. 

When loaded tanks . or empty but uncleaned tanks are handed over for 
carriage, only the particulars specified in 212 262 applicable to the gas 
loaded or just discharged shall be visible; all particulars concerning other 
gases shall be covered up. 

All the elements of a multiple-element tank-container shall contain only one 
and the same gas. In the case of a multiple-element tank-container intended 
for the carriage of liquefied gases of 3° to 6°, the elements shall be filled 
separately and be kept isolated by a sealed valve. 

The maximum filling pressure for compressed gases of Ia and 2o other than 
boron trifluoride of I o (at) shall not exceed the values prescribed in 2219 (2). 

For boron trifluoride of Ia (at) the maximum filling mass per litre of capacity 
shall not exceed o.g6kg. 

The maximum filling mass per litre of capacity according to marginal 2220 
(2), (3) and (4) and 212 251 (2), (3) and (4) shall be abided by. 

The degree of filling of shells intended for the carriage of gases of 7° (b) 
and go (b) shall remain below the level at which, if the contents were raised 
to the temperature at which the vapour pressure equalled the valve-opening 
pressure, the volume of the liquid would reach 95% of the capacity of the 
shell at that temperature. Shells intended for the carriage of gases of 7o (a) 
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and so (a) may be filled to 9S% at the loading temperature and the loading 
pressure. 

On shells intended for the carriage of nitrous oxide and oxygen of r (a), air 
or mixtures containing oxygen of so (a), substances containing grease or 
oil shall not be used to ensure leakproofness of the joints or for the main
tenance of the closures. 

The requirement in 212 175 shall not apply to gases of 7° and S0
• 

Class 3. INFLAMMABLE LIQUIDS 

Section/. GENERAL; SCOPE (USE OF TANK-CONTAINERS); DEFINITIONS 

Use 

The following substances of marginal 2301 may be carried in tank
containers: 
(a) Substances listed by name in 12o; 

(b) Substances classified under (a) of 11°, 14° to 23°, 2SO and 26° and 
comparable substances to be classified under (a) of those items, with the 
exception of isopropyl chloroformate of 25° (a); 

(c) Substances classified under (b) of 11°, 14° to 20°, 22° and 24° to 26° and 
comparable substances to be classified under (b) of those items; 

(d) Substances of I o to 6° and 31 o to 34° and comparable substances to 
be classified under those items, with the exception of nitromethane of 
31° (c). 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of substances of 12o specified by name shall 
be designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than 
1.5 MPa (15 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (b) 
shall be designed for a calculation pressure (see marginal 212 127 (2)) of not 
less than 1.0 MPa (10 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (c) 
shall be designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than 
0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (d) 
shall be designed in accordance with the requirements of Part I of this 
Appendix. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

All openings of shells intended for the carriage of the substances referred to 
in 212 310 (a) and (b) shall be above the surface level of the liquid. No pipes 
or pipe connections shall pass through the walls of the shell below t\le 
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surface level of the liquid. Shells shall be capable of being hermetically 
closed''' and the closures shall be capable of being protected with lockable 
caps. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (c) 
and (d) may also be of the bottom-discharge type. Shells intended for the 
carriage of the substances referred to in 212 310 (c) shall be capable of being 
hermetically closed.''' 

If shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (a), 
(b) or (c) are fitted with safety valves, a bursting disc shall be placed before 
the valve. The arrangement of the bursting disc and safety valve shall be 
such as to satisfy the competent authority. If shells intended for the carriage 
of the substances referred to in 212 310 (d) are equipped with safety valves 
or a venting system, these shall satisfy the requirements of 212 133 to 
212 135. Shells intended for the carriage of the substances referred to in 
212 310 (d) having a flash-point not exceeding 55°C and equipped with a 
venting system which cannot be closed shall have a flame-trap in the venting 
system. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (a), 
(b) or (c) shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure 
tests at a gauge pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar). 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (d) 
shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 212 123. 

Section 6. MARKING 

(No special requirements) 

Section 7. OPERATION 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (a), 
(b) and (c) shall be hermetically closed"' during carriage. The closures of 
shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 310 (a) 
and (b) shall be protected by a locked cap. 

Tank-containers approved for the carriage of substances of 6°, 11°, 12° and 
14° to zoo shall not be used for the carriage of foodstuffs, articles of 
consumption or animal feedstuffs. 

An aluminium-alloy shell shall not be used for the carriage of acetaldehyde 
of lo (a) unless the shell is reserved solely for such carriage and the 
acetaldehyde is free from acid. 

The petrol (gasoline) referred to in the Note to 3o (b) of marginal 2301 may 
also be carried in tanks designed according to 212 123 (l) and having 
equipment conforming to 212 133. 
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Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANK-CONTAINERS); DEFINITIONS 

Use 

Substances of 2°, go and llo of marginal 2401, of 1°, 3° and go of mar
ginal2431, sodium, potassium and alloys of sodium and potassium, of )0 (a), 
and substances of 2o (e) and 4° of marginal 2471 may be carried in tank
containers. 

NoTE. For the carriage in bulk of sulphur of 2° (a), naphthalene of II o (a) 
and (b), expandable polystyrenes of 12° of marginal 240 I, substances of 5°, 
dust from blast-furnace filters of 6° (a) and substances of 10° of mar
ginal 2431, and magnesium granules, coated of I o (d), calcium carbide 
of 2° (a) and calcium silicide in lumps of 2° (d) of marginal 2471, see mar
ginals 41 Ill, 42 III and 43 Ill. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of white or yellow phosphorus of mar
ginal 2431, )0 or substances of 2° (e) and 4° of marginal 2471 shall be 
designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of at least I MPa 
(10 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of substances of marginal 2431, 3o, shall be 
designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than 2.1 MPa 
(21 bar) gauge pressure. The requirements of Appendix B.I d shall apply to 
the materials and construction of these shells. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

Shells intended for the carriage of sulphur of 2° (b) and naphthalene of 
11° (c) of marginal 2401 shall be equipped with thermal insulation made of 
materials which are not readily inflammable. They may be equipped with 
valves opening automatically either inwards or outwards under the effect of 
a difference of pressure between 20 and 30 kPa (0.2 and 0.3 bar). 

Shells intended for the carriage of white or yellow phosphorus of mar
ginal 2431, )0

, shall meet the following requirements: 

(I) The heating device shall not penetrate into, but shall be exterior to, the 
body of the shell. However, a pipe used for extracting the phosphorus may 
be equipped with a heating jacket. The heating device of the jacket shall 
be so regulated as to prevent the temperature of the phosphorus from 
exceeding the filling temperature of the shell. Other piping shall enter the 
shell in its upper part; openings shaH be above the highest permissible level 
of the phosphorus and be capable of being completely enclosed under 
lockable caps. In addition, the cleaning apertures (fist holes) referred to in 
212 132 shall not be permitted. 
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(2) The shell shall be equipped with a gauging system for verifying the 
level of the phosphorus and, if water is used as the protective agent, with a 
fixed gauge mark showing the highest permissible level of the water. 
Shells intended for the carriage of substances of marginal 2431, 3°, or 
marginal2471, 2o (e), shall not have any openings or connections below the 
level of the liquid, even if such openings or connections are capable of being 
closed. In addition, the cleaning openings (fist-holes) provided for in 
212 132 shall not be permitted. Openings in the upper part of the shell, 
including their fittings, shall be capable of being protected by caps. 
Shells intended for the carriage of substances of marginal 2471, 1° (a), shall 
have their openings and orifices (valves, terminals, manholes, etc.) pro
tected by leakproof lockable caps, and shall be equipped with thermal insu
lation of a not readily inflammable material. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of sulphur in the molten state of 2° (b) or 
naphthalene in the molten state of II o (c) of marginal 2401, white or yellow 
phosphorus of marginal 2431, 1°, and sodium, potassium, alloys of sodium 
or potassium of I o (a) or substances of 2° (e) or 4° of marginal 2471 shall be 
subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge 
pressure of at least 0.4 MPa (4 bar). 
Shells intended for the carriage of substances of marginal 2431, 3o, shall 
undergo the initial and periodic tests with a liquid which does not react with 
the substance to be carried and at a test pressure of at least I MPa (I 0 bar) 
(gauge pressure). The materials of every shell intended for the carriage of 
substances of marginal 2431, 3°, shall be tested by the method described in 
Appendix B.l d. 

Shells intended for the carriage of sulphur (including flowers of sulphur) of 
2o (a), substances of 8°, crude or pure naphthalene of llo (a) and (b) of 
marginal 240 I, or of freshly-quenched charcoal of marginal 2431, 8°, shall be 
subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 212 123. 

Section 6. MARKING 

Shells intended for the carriage of substances of marginal2431, 3o, shall bear 
in addition to the particulars prescribed in 212 161 the words: "Do not open 
during carriage. Liable to spontaneous combustion". 

Shells intended for the carriage of substances of marginal2471, 2o (e), shall 
bear in addition to the particulars prescribed in 212 161 the words: "Do not 
open during carriage. Gives off inflammable gases on contact with water". 

These particulars shall be in an official language of the country of approval, 
and also, if that language is not English, French or German, in English, 
French or German, unless any agreements concluded between the countries 
concerned in the transport operation provide otherwise. 

Shells intended for the carriage of substances of marginal2471, 4°, shall also 
have their maximum permissible load mass in kg marked on the plate 
prescribed in 212 160. 
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Section 7. OPERATION 

Shells intended for the carriage of sulphur of2° (b) or naphthalene of 11° (c) 
of marginal 2401 shall be filled to not more than 98% of their capacity. 

White or yellow phosphorus of marginal 2431, 1°, shall, if water is used as 
the protective agent, be covered with a depth of not less than 12 em of water 
at the time of filling; the degree of filling at a temperature of 60°C shall not 
exceed 98%. If nitrogen is used as the protective agent, the degree of filling 
at a temperature of60°C shall not exceed 96%. The remaining space shall be 
filled with nitrogen in such a way that, even after cooling, the pressure at no 
time falls below atmospheric pressure. The shell shall be hermetically 
closed"' so that no leakage of gas occurs. 

For the carriage of substances of marginal 2471, 1° (a), caps shall be locked 
in conformity with 212 433. 

For trichlorosilane (silicochloroform) of 4° (b) or for methyldichlorosilane or 
ethyldichlorosilane of 4° (b) of marginal 2471, 4°, the degree of filling shall 
not exceed 1.14, 0.95 or 0.93 kg per litre of capacity respectively if filling is 
by mass, or 85% if filling is by volume. 

Shells which have contained phosphorus of marginal 2431, 1°, shall, when 
handed over for carriage, be filled with either: 

- Nitrogen; the sender shall certify in the transport document that the 
shell, after closure, is gas-tight; or 

- Water to not less than 96% and not more than 98% of their capacity; 
between I October and 31 March this water shall contain one or more 
anti-freeze agents free from corrosive action, not liable to react with 
phosphorus, and sufficiently concentrated to prevent the water freezing 
during carriage. 

Tank-containers which have contained phosphorus of marginal 2431, I o, 
shall, for the purpose of the application of the requirements of marginal 
42 500 (I), be considered as "empty tank-containers, uncleaned". 

The degree of filling for shells containing substances of marginal 2431, 3°, or 
marginal 2471, 2o (e), shall not exceed 90%; a space of 5% shall remain 
empty when the liquid is at an average temperature of 50°C. During 
carriage, the substances shall be under a layer of inert gas, the gauge 
pressure of which shall not exceed 50 kPa (0.5 bar). The shells shall be 
hermetically closed"' and the protective caps conforming to 212 432 shall 
be locked. Empty shells, uncleaned, shall when handed over for carriage be 
filled with an inert gas at a gauge pressure of up to 50 kPa (0.5 bar). 

Class 5 ./. OXIDIZING SUBSTANCES 

Class 5.2. ORGANIC PEROXIDES 

Section I. GENERAL; SCOPE (USE OF TANK-CONTAINERS); DEFINITIONS 

Use 

The following substances of marginal 2501 may be carried in tank
containers: 
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Substances of I o to 3°, solutions of 4° (as well as powdery sodium chlorate 
in the moist or the dry state), hot aqueous solutions of ammonium nitrate 
of 6° (a) in a concentration of more than 80% but not exceeding 93% on 
condition that: 

(a) The pH value, measured in a 10% aqueous solution of the substance 
carried, is between 5 and 7; 

(b) Solutions do not contain combustible matter in excess of 0.2% nor 
compounds of chlorine to such a degree that the content of chlorine 
exceeds 0.02%. 

NoTE. For the carriage in bulk of substances of marginal 250 I, 4° to 6° and 
7° (a) and (b), see marginal 51 Ill. 

Substances of 1°, 10°, 14°, 15° and 18° of marginal 2551 may be carried in 
tank-containers. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Shells intended for the carriage in the liquid state of the substances referred 
to in 212 510 shall be designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of 
at least 0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 

Shells, and their items of equipment, intended for the carriage of hydrogen 
peroxide or aqueous solutions of hydrogen peroxide of marginal 2501, 1 o, or 
liquid organic peroxides ofmargina12551, 1°, 10°, 14°, 15° and 18°, shall be 
made of aluminium not less than 99.5% pure or of suitable steel not liable to 
cause the hydrogen peroxide or the organic peroxides to decompose. 

Where shells are made of aluminium not less than 99.5% pure, the wall 
thickness need not be greater than 15 mm, even where calculation in 
accordance with 212 127 (2) gives a higher value. 

Shells intended for the carriage of hot concentrated aqueous solutions of 
ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), shall be made of austenitic steel. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

Shells intended for the carriage of hydrogen peroxide and aqueous solutions 
of hydrogen peroxide containing more than 70% hydrogen peroxide, of 
marginal 2501, 1 o, shall have their openings above the surface level of the 
liquid. In addition, the cleaning apertures (fist holes) referred to in 212 132 
shall not be permitted. For solutions containing more than 60% but not more 
than 70% hydrogen peroxide, openings below the surface level of the liquid 
shall be permissible. In this case the shell-discharge system shall be 
equipped with two mutually independent shut-off devices mounted in 
series, the first taking the form of a quick-closing ·internal stop-valve of an 
approved type and the second that of a sluice-valve, one at each end of the 
discharge pipe. A blank flange, or another device providing the same 
measure of security, shall also be fitted at the outlet of each external sluice
valve. The internal stop-valve shall be such that if the pipe is wrenched off 
the stop-valve will remain integral with the shell and in the closed position. 
The connections to the external pipe-sockets of shells shall be made of 
materials not liable to cause decomposition of hydrogen peroxide. 

Vol. 1489. A-8940 



1988 

212 532 

212 533 

212 534 

212 535 

212536-
212 539 

212 540 

212 541-
212 549 

212 550 

212 551-
212 559 

212 560-
212 569 

United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 265 

Shells intended for the carriage of hydrogen peroxide or aqueous solutions 
of hydrogen peroxide of 1°, or of hot concentrated aqueous solutions of 
ammonium nitrate of6o (a) ofmarginal2501 shall be fitted in their upper part 
with a shut-off device preventing any build-up of excess pressure inside the 
shell, any leakage of liquid, and any entry of foreign matter into the shell. 
The shut-off devices of shells intended for the carriage of hot concentrated 
aqueous solutions of ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), shall be so 
designed as to preclude obstruction of the devices by solidified ammonium 
nitrate during carriage. 

Where shells intended for the carriage of hot concentrated aqueous 
solutions of ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), are sheathed in 
thermally-insulating material, the material shall be of an inorganic nature 
and entirely free from combustible matter. 

Shells intended for the carriage of liquid organic peroxides of marginal 2551, 
I o, 10°, 14°, 15° and 18°, shall be equipped with a venting device fitted with a 
flame-trap and followed in series by a safety valve opening at a gauge 
pressure of 0.18 to 0.22 MPa ( 1.8 to 2.2 bar). 

Shells intended for the carriage of liquid organic peroxides of marginal 2551, 
1°, 10°, 14°, 15° and 18°, shall be equipped with thermal insulation complying 
with the requirements of212 234 (1). The sun-shield and any part of the shell 
not covered by it, or the outer sheathing of a complete lagging, shall be 
painted white and the paint shall be cleaned before each transport journey 
and renewed in case of yellowing or deterioration. The thermal insulation 
shall be free from combustible matter. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

Tank-containers approved for the carriage of hot concentrated aqueous 
solutions of ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), shall not be 
approved for the carriage of other substances. 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 510 in 
the liquid state shall be subjected to the initial and periodic hydraulic 
pressure tests at a pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 
Shells intended for the carriage of the other substances referred to in 
212 510 shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests 
at their calculation pressure as defined in 212 123. 

Shells of pure aluminium intended for the carriage of hydrogen peroxide or 
aqueous solutions of hydrogen peroxide of marginal 250 I, I o, or liquid 
organic peroxides of marginal 2551, I o, I oo, 14°, 15° or 18° need be subjected 
to the initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge pressure of 
only 0.25 MPa (2.5 bar). 

Section 6. MARKING 

(No special requirements) 
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Section 7. OPERATION 

The inside of the shell, and all parts liable to come into contact with the 
substances referred to in 212 510, shall be kept clean. No lubricant capable 
of combining dangerously with the substance carried shall be used for 
pumps, valves or other devices. 

Shells intended for the carriage of substances of marginal250 I, I o to 3°, shall 
be filled to not more than 95% of their capacity at a reference temperature 
of I5°C. 
Shells intended for the carriage of hot concentrated aqueous solutions of 
ammonium nitrate of marginal 2501, 6° (a), shall be filled to not more than 
97% of their capacity, and the maximum temperature after filling shall not 
exceed 140°C. Tank-containers approved for the carriage of hot concen
trated aqueous solutions of ammonium nitrate shall not be used for the 
carriage of other substances. 

Shells intended for the carriage of liquid organic peroxides of marginal 2551, 
1°, 10°, 14°, 15° and 18°, shall be filled to not more than 80% of their 
capacity. Shells shall be free from impurities at the time of filling. 

Class 6./. TOXIC SUBSTANCES 

Section/. GENERAL; SCOPE (USE OF TANK-CONTAINERS); DEFINITIONS 

Use 

The following substances of marginal 2601 may be carried in tank
containers: 

(a) The substances listed by name in 2o and 3°; 
(b) The highly toxic substances classified under (a) of II o to 24°, 31 o, 41 o, 

51°, 55°, 68° and 71° to 88°, carried in the liquid state, and comparable 
substances or solutions to be classified under (a) of those items; 

(c) The toxic or harmful substances classified under (b) or (c) of II o to 24°, 
51° to 55°, 57o to 68° and 71° to 88°, carried in the liquid state, and 
comparable substances or solutions to be classified under (b) or (c) of 
those items; 

(d) The toxic or harmful powdery or granular substances classified under 
(b) or (c) of 12°, 14°, 17°, 19°, 21°, 230, 24°, 51° to 55°, 57o to 68° and 71° 
to 88°, and comparable powdery or granular substances to be classified 
under (b) or (c) of those items. 

NoTE. For the carriage in bulk of substances of 44° (b), 60° (c) and 63° (c) 
and solid wastes classified under (c) of the various items, see marginal 
61 II I. 

Section 2. CoNSTRIJCTION 

Shells intended for the carriage of substances listed by name under 2° and 3o 
shall be designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than 
1.5 MPa (15 bar) gauge pressure. 
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Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 610 (b) 
shall be designed for a calculation pressure (see.212 127 (2)) of not less than 
I MPa (10 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 610 (c) 
shall be designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than 
0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of the powdery or granular substances 
referred to in 212 610 (d) shall be designed in accordance with the require
ments of Part I of this Appendix. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

All openings of shells intended for the carriage of the substances referred to 
in 212 610 (a) and (b) shall be above the surface level of the liquid. No pipe 
or pipe connections shall pass through the walls of the shell below the 
surface level of the liquid. Shells shall be capable of being hermetically 
closed"' and the closures shall be capable of being protected with lockable 
caps. The cleaning openings (fist holes) provided for in 212 132 shall not 
however be permitted for shells intended for the carriage of solutions of 
hydrocyanic acid of 2°. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 610 (c) 
and (d) may also be of the bottom-discharge type. The shells shall be 
capable of being hermetically closed"'. 

If shells are fitted with safety valves, a bursting disc shall be placed before 
the valve. The arrangement of the bursting disc and safety valve shall be 
such as to satisfy the competent authority. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 610 (a), 
(b) and (c) shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure 
tests at a gauge pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar). 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 610 (d) 
shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 212 123. 

Section 6. MARKING 

(No special requirements) 

Section 7. OPERATION 

Shells intended for the carriage of substances of 3o shall not be filled to more 
than I kg per litre of capacity. 

Shells shall be hermetically closed"' during carriage. The closures of shells 
intended for the carriage of the substances referred to in 212 610 (a) and (b) 
shall be protected with a locked cap. 

Vol. 1489. A·8940 



268 

212 672 

212 673-
212 699 

212 700-
212 709 

212 710 

212 711-
212 719 

212 720 

212 721-
212 729 

212 730 

212 731-
212 739 

212 740 

212 741-
212 749 

212 750 

United Nations - Treaty Series • Nations .Unies - Recueil des Traites 1988 

Tank-containers approved for the carriage of the substances referred to in 
212 610 shall not be used for the carriage offoodstuffs, articles of consump
tion or animal feedstuffs. 

Class 7. RADIOACTIVE SUBSTANCES 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANK-CONTAINERS); DEFINITIONS 

Use 
In accordance with the applicable schedule of marginal 2703. 

NoTE. Only liquid or solid low-specific-activity substances, LSA (1), of 
marginal 2703, schedule 5, including, notwithstanding the provision in 
212 I 00, natural or depleted uranium hexafluoride"" may be carried in tank
containers. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Tank-containers intended for the transport of the substances referred to in 
Schedule 5, with the exception of uranium hexafluoride, shall be designed 
for a calculation pressure of at least 0.4 MPa (4 bar). Tank-containers 
intended for the transport of uranium hexafluoride shall be designed for 
a calculation pressure of at least I MPa ( 10 bar). When the radioactive 
substance is in solution or suspension in hazardous substances of other 
Classes and when the calculation pressures required for the tank-containers 
intended for the transport of the latter substances are greater, these 
pressures shall be applied. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

The openings of tank-containers intended for the transport of liquid 
radioactive substancesm• shall be above the level of the liquid and no piping 
or pipe connection shall pass through the walls of the shell below the surface 
level of the liquid. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

Tank-containers approved for the transport of radioactive substances shall 
not be approved for the transport of any other substance. 

Section 5. TESTS 

The shells shall undergo the initial and periodic hydraulic pressure tests at a 
gauge pressure of at least 0.4 MPa (4 bar). Notwithstanding 212 151, the 

' 17 ' For enriched uranium hexafluoride, see marginal 2703, Schedule I I. 
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periodic internal inspection may be replaced by an ultrasonic test of the wall 
thickness conducted every two and a half years. 

Section 6. MARKING 

(No special requirements) 

Section 7. OPERATION 

The degree of filling at the reference temperature of I5°C shall not exceed 
93% of the total shell capacity. 

Tank-containers which have been used for the transport of radioactive 
substances shall not be used for the transport of other substances. 

Class 8. CORROSIVE SUBSTANCES 

Section /. GENERAL; SCOPE (USE OF TANK-CONTAINERS); DEFINITIONS 

Use 

The following substances of marginal 2801 may be carried in tank
containers: 

(a) The substances listed by name in 6°, r and 24°, and substances 
comparable with those of 7°; 

(b) The highly corrosive substances classified under (a) of }0
, 2°, 3°, 10°, 

11°, 21°, 26°, 27°, 32°, 33°, 36°, 37°, 39° 46°, 55°, 64°, 65° and 66°, carried 
in the liquid state, and comparable substances or solutions to be 
classified under (a) of those items; 

(c) The corrosive or slightly corrosive substances classified under (b) or (c) 
of 1° to 5°, 8° to 11°, 21°, 26°, 27°, 31° to 39°, 42° to 46°, 51° to 55° and 
61° to 66°, carried in the liquid state, and comparable substances or 
solutions to be classified under (b) or (c) of those items; 

(d) The powdery or granular corrosive or slightly corrosive substances 
classified under (b) or (c) of 22°,23°,26°,27°, 31°,35°, 36°, 39°, 41°,45°, 
52°, 55o and 65°, and comparable powdery or granular substances to be 
classified under (b) or (c) of those items. 

NoTE. For the carriage in bulk of substances of23°, lead sludge containing 
sulphuric acid of 1° (b) and solid wastes classified under (c) of the various 
items, see marginal 81 111. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Shells intended for the carriage of substances listed in 6° and 24° shall be 
designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not Jess than 2.1 MPa 
(21 bar) gauge pressure. SheiJs intended for the carriage of bromine of 24° 
shall be provided with a lead lining not less than 5 mm thick or an equivalent 
lining. 
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Shells intended for the carriage of substances of 7° (a) shall be designed for a 
calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than I MPa (10 bar) and 
shells for the carriage of substances of 7° (b) or 7° (c) for a calculation 
pressure (see 212 127 (2)) of not less than 0.4 MPa (4 bar). 

The requirements of Appendix B. I d shall apply to the materials and 
construction of welded shells intended for the carriage of anhydrous 
hydrofluoric acid and aqueous solutions of hydrofluoric acid of 6°. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 810 (b) 
shall be designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than 
1.0 MPa (10 bar) gauge pressure. 

Where the use of aluminium is necessary for shells intended for the carriage 
of nitric acid of 2° (a), such shells shall be made of aluminium not less than 
99.5% pure; even where the calculation pressure according to 212 127 (2) 
gives a higher value, the wall thickness need not exceed 15 mm. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 810 (c) 
shall be designed for a calculation pressure (see 212 127 (2)) of not less than 
0.4 MPa (4 bar) gauge pressure. 

Shells intended for the carriage of monochloroacetic acid of 31 o (b) shall be 
equipped with an enamel or equivalent lining if the material of the shell is 
attacked by that acid. 

Shells and their items of equipment intended for the carriage of aqueous 
solutions of hydrogen peroxide of 62° shall be made of aluminium not less 
than 99.5% pure or of a suitable steel not causing hydrogen peroxide to 
decompose. If the shells are made of pure aluminium, the wall thickness 
need not be greater than 15 mm even where the calculation pressure 
according to 212 127 (2) gives a higher value. 

Shells intended for the carriage of the powdery or granular substances 
referred to in 212 810 (d) shall be designed in accordance with the re
quirements of Part I of this Appendix. 

Section 3. ITEMS OF EQUIPMENT 

All openings of shells intended for the carriage of substances of 6°, 
7° and 24° shall be above the surface level of the liquid. No piping or pipe 
connections shall pass through the walls of the shell below the surface level 
of the liquid. In addition, the cleaning openings (fist holes) referred to in 
212 132 shall not be permissible. Tank-containers shall be capable of being 
hermetically closed"' and the closures shall be capable of being protected by 
a lockable cap. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 810 (b), 
(c) and (d) may also be of the bottom-discharge type. 

If shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 810 (b) 
are fitted with safety valves, a bursting disc snail be placed before the valve. 
The arrangement of the bursting disc and safety valve shall be such as to 
satisfy the competent authority. 

Shells intended for the carriage of sulphur trioxide of I 0- (a) shall be 
thermally insulated and fitted with a heating device on the outside. 

Shells and their service equipment intended for carriage of hypochlorite 
solutions of 61 o and of aqueous solutions of hydrogen peroxide of 62° shall 
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be so designed as to prevent the entry of foreign matter, leakage of liquid or 
any building up of dangerous excess pressure inside the shell. 

Section 4. TYPE APPROVAL 

(No special requirements) 

Section 5. TESTS 

Shells intended for the carriage of anhydrous hydrofluoric acid or aqueous 
solutions of hydrofluoric acid of 6° shall be subjected to the initial and 
periodic hydraulic pressure tests at a gauge pressure of at least 1.0 MPa 
( 10 b:ld and those intended for the carriage of substances of 7o shall be 
subjected to initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge pressure 
of not less than 0.4 MPa (4 bar). 

Shells intended for the carriage of substances of 6° and 7o shall be inspected 
every two and a half years for resistance to corrosion, by means of suitable 
instruments (e.g. by ultrasound). 

The materials of every welded shell intended for the carriage of anhydrous 
hydrofluoric acid and aqueous solutions of hydrofluoric acid of 6° shall be 
tested by the method described in Appendix B.l d. 

Shells intended for the carriage of bromine of 24° or of the substances 
referred to in 212 810 (b) and (c) shall be subjected to the initial and periodic 
hydraulic pressure tests at a gauge pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar). 
The hydraulic pressure test for shells intended for the carriage of sulphur 
trioxide of I o (a) shall be repeated every two and a half years. Shells made of 
pure aluminium and intended for the carriage of nitric acid of 2° (a) and of 
aqueous solutions of hydrogen peroxide of 62° need be subjected to the 
initial and periodic hydraulic pressure tests at a gauge pressure of only 
0.25 MPa (2.5 bar). 

The condition of the lining of shells intended for the carriage of bromine 
of 24° shall be inspected every year by an expert approved by the competent 
authority, who shall inspect the inside of the shell. 

Shells intended for the carriage of the substances referred to in 212 810 (d) 
shall be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at their 
calculation pressure as defined in 212 123. 

Section 6. MARKING 

Shells intended for the carriage of anhydrous hydrofluoric add or aqueous 
solutions of hydrofluoric acid of 6°, or bromine of 24°, shall bear in addition 
to the particulars referred to in 212 160 an indication of the maximum 
permissible load mass in kg and the date (month, year) of the most recent 
internal inspection of the shell. 

Section 7. OPERATION 

Shells intended for the carriage of sulphur trioxide of 1° (a) shalt not be filled 
to more than 88% of their capacity; those intended for the carriage of 
bromine of 24° shall be filled to not less than 88% and not more than 92% of 
their capacity or to 2.86 kg per litre of capacity. 
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Shells intended for the carriage of anhydrous hydrofluoric acid or aqueous 
solutions of hydrofluoric acid of 6° shall not be filled to more than 0.84 kg 
per litre of capacity. 

Shells intended for the carriage of substances of 6°, 7° and 24° shall be 
hermetically closed"' during carriage and the closures shall be protected 
with a locked cap. 

APPENDIX B.l d 

REQUIREMENTS CONCERNING TI'IF MATERIALS AND CONSTRUCTION OF 
FIXED WELDED TANKS, DEMOUNTABLE WELDED TANKS, AND WELDED 
SHELLS OF TANK-CONTAINERS FOR WHICH A TEST PRESSURE OF NOT 
LESS THAN I MPA (10 BAR) IS REQUIRED, AND OF FIXED WELDED 
TANKS, DEMOUNTABLE WELDED TANKS AND WELDED SHELLS OF 
TANK-CONTAINERS INTENDED FOR THE CARRIAGE OF DEEPLY-REFRIG
ERATED LIQUEFIED GASES OF CLASS 2 

I. Materials and shells 

(I) Shells intended for tne carriage of substances of Class 2, I o to 6° and 9°, 
Class 4.2, 3° or Class 8, 6°, shall be made of steel. 

(2) For shells constructed of fine-grained steels for the carriage of: 

-Ammonia of marginal 2201, 3° (at) and 9° (at), 

-Other substances of Class 2 whose names in marginal 2201 are followed 
by the word "(corrosive)", and 

-Hydrofluoric acid of marginal 2801, 6°, 

the steel shall have a guaranteed yield strength of not more than 460 N/mm' 
and a maximum ultimate tensile strength of725 N/mm'. Such shells shall be 
heat-treated for thermal stress relief. 

(3) Shells intended for the carriage of deeply-refrigerated liquefied gases of 
Class 2 shall be made of steel, aluminium, aluminium alloy, copper or 
copper alloy, e.g. brass. However, shells made of copper or copper alloy 
shall be allowed only for gases containing no acetylene; ethylene, however, 
may contain not more than 0.005% acetylene. 

(4) Only materials appropriate to the lowest and highest working tem
peratures of the shells and of their fittings and accessories may be used. 

The following materials shall be allowed for the manufacture of shells: 

(a) Steels not subject to brittle fracture at the lowest working temperature 
(see 214 265), the following may be used: 

I. Mild steels (except for gases of marginal 2201, 7° and 8°); 

2. Fine-grained unalloyed steels, down to a temperature of -60°C; 

3. Nickel steels (with a nickel content of 0.5 to 9%), down to a 
temperature of - 196°C, depending on the nickel content; 

4. Austenitic chrome-nickel steels, down to a temperature of- 270°C; 
Vol. 1489, A-8940 
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(b) Aluminium not less than 99.5% pure, or aluminium alloys (see 214 266); 
(c) Deoxidized copper not less than 99.9% pure, or copper alloys having a 

copper content of over 56% (see 214 267). 

(1) Shells made of steel, aluminium or aluminium alloys shall be either 
seamless or welded. 
(2) Shells made of austenitic steel, copper or copper alloys may be hard
soldered. 

The fittings and accessories may either l?e screwed to the shells or be 
secured thereto as follows: 
(a) Shells made of steel, aluminium or aluminium alloy: by welding; 
(b) Shells made of austenitic steel, of copper or of copper alloy: by welding 

or hard-soldering. 

The construction of shells and their attachment to the vehicle, to the 
underframe or in the container frame shall be such as to preclude with 
certainty any such reduction in the temperature of the load-bearing 
components as would be likely to render them brittle. The means of 
attachment of shells shall themselves be so designed that even when the 
shell is at its lowest working temperature they still possess the necessary 
mechanical properties. 

2. Test requirements 

(a) Steel shells 

The materials used for the manufacture of shells and the weld beads shall, at 
their lowest working temperature, but at least at -20°C, meet the following 
requirements as to impact strength. 

The tests shall be carried out with test-pieces having a V-shaped notch. 

The minimum impact strength (see 214 275 to 214 277) for test-pieces with 
their longitudinal axis at right angles to the direction of rolling and a 
V-shaped notch (conforming to ISO Rl48 perpendicular to the plate surface, 
shall be 34 J/cm' for mild steel (which, because of existing ISO standards, 
may be tested with test-pieces having the longitudinal axis in the direction 
of rolling); fine-grained steel; ferritic alloy steel Ni < 5%, ferritic alloy 
steel 5% ~ Ni ~ 9% or austenitic Cr-Ni steel. 

In the case of austenitic steel, only the weld bead need be subjected to an 
impact-strength test. 

For working temperatures below -196°C the impact-strength test is not 
performed at the lowest working temperature, but at - 196°C. 

(b) Shells made of aluminium or aluminium alloy 

The seams of shells shall meet the requirements laid down by the competent 
authority. 

(c) Shells made of copper or copper alloy 

It is not necessary to carry out tests to determine whether the impact 
strength is adequate. 

3. Test methods 

(a) Impact-strength tests 
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For sheets less than 10 mm but not less than 5 mm thick, test-pieces having 
a cross-section of 10 mm x e mm, where "e" represents the thickness of 
the sheet, shall be used. Machining to 7.5 mm or 5 mm is permitted if it is 
necessary. The minimum value of 34 J/cm' shall be required in every case. 

NoTE. No impact-strength test shall be carried out on sheets less than 
5 mm thick, or on their weld seams. 

(I) For the purpose of testing sheets, the impact strength shall be 
determined on three test-pieces. Test-pieces shall be taken at right angles to 
the direction of rolling; however, for mild steel they may be taken in the 
direction of rolling. 

(2) For testing weld seams the test-pieces shall be taken as follows: 
When e ~ 10 mm: 

-Three test-pieces with the notch at the centre of the weld; 

-Three test-pieces with the notch in the centre of the heat affected zone; 

(the V-notch to cross the fusion boundary at the centre of the specimen). 

CENTRE OF WELD 

When 10 mm < e ~ 20 mm: 

HEAT AFFECTED ZONE 

-Three test-pieces from the centre of the weld; 

-Three test-pieces from the heat affected zone; 

(the V-notch to cross the fusion boundary at the centre of the specimen). 

'*'' 

CENTRE OF WELD 

HEAT AFFECTED ZONE 
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When e > 20 mm: two sets of three test-pieces, one set on the upper face, 
one set on the lower face at each of the points indicated below (the V -notch 
to cross the fusion boundary at the centre of the specimen for those taken 
from the heat affected zone). 

T7 

CENTRE OF WELD 

HEAT AFFECTED ZONE 

(I) For sheets, the average of the three tests shall meet the minimum value 
of 34 1/cm' indicated in 214 265; not more than one of the individual values 
may be below the minimum value and then not below 24 1/cm'. 

(2) For welds, the average value obtained from the three test-pieces taken 
at the centre of the weld shall not be below the minimum value of 34 1/cm'; 
not more than one of the individual values may be below the minimum value 
and then not below 24 1/cm'. 
(3) For the heat affected zone (the V ~notch to cross the fusion boundary at 
the centre of the specimen) the value obtained from not more than one of the 
three test-pieces may be below the minimum value of 34 1/cm', though not 
below 24 1/cm'. 

If the requirements prescribed in 214 277 are not met, one retest only may 
be done if, (a) the average value of the first three tests is below the minimum 
value of 34 1/cm', or (b) more than one of the individual values is less than 
the minimum value of 34 1/cm' but not below 24 1/cm'. 

In a repeated impact test on sheets or welds, none of the individual values 
may be below 34 1/cm'. The average value of all the results of the origi
nal test and of the retest should be equal to or more than the minimum of 
34 1/cm'. 

In a repeated impact-strength test on the heat-affected zone, none of the 
individual values may be below 34 1/cm'. 

1 This reads ''214 299'' in the French authentic text- Se lit • 214 299 • dans le texte authen
tique franc;ais. 
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TRANSPORT OF WASTES 

This document is a compilation of texts of the amendments to ADR to cover the 
transport of wastes. 

Add a paragraph (4) to marginal 2000 as follows: 
"2000 (4) Wastes are substances, solutions, mixtures or articles for which no 

direct use is envisaged but which are transported for reprocessing, 
dumping, elimination by incineration or other methods of disposal." 

Marginal 2002 (8), read: 

"2002 (8) The following provisions shall apply to solutions and mixtures (such as 
preparation and wastes'*') not mentioned by name in the lists of substances 
of the various Classes: 

'*' See marginal 2000 (4). 

NoTE I. Solutions and mixtures comprise two or more components. 
These components may be either substances of ADR or substances which 
are not subject to the provisions of ADR. 

NoTE 2. Solutions and mixtures containing one or more components of 
a restrictive Class are not to be accepted for carriage unless those com
ponents are listed by name in the list of substances of the restrictive Class. 
(a) Solutions and mixtures containing only one component subject to ADR 
shall be regarded as substances of ADR if the concentration of the 
component is such that the solution or mixture continues to present a 
dange'r inherent in the component itself. They shall be classified according 
to the criteria of the various Classes. 

(b) Solutions and mixtures containing two or more components subject to 
ADR shall be placed under an item and letter of the appropriate Class in 
accordance with their danger characteristics. Such classification according 
to the danger characteristics shall be carried out as follows: 
1. Determination of the physical and chemical characteristics and phy

siological properties by measurement or calculation and classification 
according to the criteria of the various Classes. 

2. If this determination is not possible without disproportionate cost or 
effort (as for some kinds of wastes), such solutions or mixtures shall be 
placed in the Class of the component presenting the predominant 
danger. 

Vol. 1489. A·8940 

The following order shall be taken into account: 

2.1. If one or more components fall within a restrictive Class and the 
solution or mixture presents a danger inherent in such compo
nent(s), the solution or mixture shall be placed in that Class; 

2.2. If there are components falling within two or more restrictive 
Classes and the solution or mixture presents a danger inherent in 
at least one such component, the mixture or solution shall be 
placed in the Class of the component presenting the predominant 
danger; if there is no predominant danger, classification shall be 
based on the following order of predominance: Classes Ia, 5.2, 2, 
4.2, 4.3, 6.2; 

2.3. If there are components falling within two or more non-restrictive 
Classes, or when in the cases referred to in 2.1 or 2.2 the solution 
or mixture does not present a danger inherent in a restrictive 
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Class and, 
where 

applicable, 
letter 

3(a)2 

J(b)l 

J(c)l 

4.1 

5.1 1 

6.1(a)' 

6.1(b)' 

6.1(c)' 

Class, the mixture or solution shall be placed in the Class of the 
component presenting the predominant danger. If there is no 
predominant danger, classification shall be based on the following 
order of precedence: 

2.3.1. Classification in a Class shall take into account the 
various components and the order of predominance of 
danger indicated in the table below. For Classes 3, 
6.1 and 8, account shall be taken of the degree of danger 
presented by the components as designated (a), (b) or (c) 
according to the criteria of those Classes (see margin
als 2300 (3), 2600 (I) and 2800 (1)). 

4.1 5.1 1 6.1(a)' 6.1(b)' 6.l(c)' 8(a}' 8{bf 8(c}' 

Sol. Liq. 
J(a) J(a) J(a) 3(a) J(a) 3(a) J(a) 4.1 J(a) 

Sol. Liq. 
J(b) J(a) J(b) 3(b) J(a) J(b) J(b) 

4.1 J(b) 

Sol. Liq. 3(c) 6.1(a) 6.l(b) J(c)' 8(a) 8(b) J(c) 4.1 J(c) 

Sol. Liq. 6.1(a) 6.l(b) Sol. Liq. 8(a) 8(b) Sol. Liq. 
4.1 S.l 4.1 6.l(c) 4.1 8(c) 

6.1(a) 6.l(b) S.l 8(a) 8(b) S.l 

6.1(a) 6.1(a) 6.l(a) 

Sol.= solid mixtures 
8(a) Sol. Liq. 6.1(b) Liq. = liquid mixtures and solutions 6.l(b) 8(b) 

8(a) 8(b) 8(c) 

1 These mixtures and solutions may have explosive properties, in which case they are not to 
be accepted for carriage unless they meet the requirements of Class I a. 

'Solutions or mixtures eontaining substances of Class 3, marginal 2301, 12" or 13° shall be 
placed in that Class under those items. 

'Solutions or mixtures containing substances of Class 6. I, marginal 2601. 1° to 3° shall be 
placed in that Class under those items. 

4 Solutions or mixtures containing substances of Class 8. marginal 2801. 24° or 25° shall be 
placed in that Class under those items. 

' Solutions or mixtures containing substances or preparations used as pesticides of Class 6.1, 
marginal 2601. 71° to 88°, shall be placed in that Class, under those items, if the determining 
percentage of the active substance of the pesticide for classification under (c) is present. 

NoTE. Example to explain the use of the table: 

Mixture consisting of an inflammable liquid classified under Class 3, let
ter (c), a toxic substance classified under Class 6.1, letter (b), and a 
corrosive substance classified under Class 8, letter (a). 

Procedure: 

The intersection of line 3(c) with column 6.l(b) gives 6.l(b). 

The intersection of line 6.1(b) with column 8(a) gives 8(a). 

This mixture is therefore to be classified under Class 8, letter (a). 
2.3.2. Classification under an item of a specified Class in 

accordance with 2.3.1 shall take into account the danger 
characteristics of the various components of the solution 
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or mixture. The use of items containing a non-specific 
collective heading (Class 3, 20° and 26°, Class 6.1, 24°, 68° 
and 90°, and Class 8, 27°, 39°, 46°, 55°, 65° and 66°) in the 
various Classes is permissible only where classification 
under an item containing a specific collective heading is 
not possible. 

NoTE. Examples for the classification of mixtures and solutions in 
Classes and items: 

A solution of phenol of Class 6.1, 13° (b), in benzene of Class 3, 3° (b), is 
placed in Class 3, letter (b); because of the toxicity of the phenol, the 
solution is to be placed in Class 3 under 17° (b). 

A mixture of sodium arsenate of Class 6.1, 51 o (b), and sodium hydroxide of 
Class 8, 41° (b), is to be placed in Class 6.1 under 51° (b). 

A solution of naphthalene of Class 4.1, 11° (b), in petrol of Class 3, 3° (b), is 
to be placed in Class 3, 3° (b)." 
(Deleted) 

Add: 
"NoTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepa
rations and wastes) containing one or more components listed in mar
ginal 2101, see also marginal 2002 (8)." 

2200 (2) Add: 

Class 3 
2300 (4) 

2301 

2314 (I) 

"NOTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepa
rations and wastes) containing one or more components listed in mar
ginal 220 I, see also marginal 2002 (8)." 

Add: 
"NoTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepara
tions and wastes), see also marginal 2002 (8)." 
At the beginning of the entry for the following items, read: 

10 

20 

30 

-20° 

-26° 

-31° 

-32° 

Add: 

"Substances and solutions and mixtures (such as preparations and 
wastes) having a vapour pressure .... " 

"Substances and solutions and mixtures (such as preparations and 
wastes) having a vapour pressure .... " 

"Substances and solutions and mixtures (such as preparations and 
wastes) having a vapour pressure .... " 

"Highly toxic or toxic substances, solutions and mixtures (such as 
preparations and wastes) having .... " 

"Highly corrosive or corrosive substances, solutions and mixtures 
(such as preparations and wastes) having .... " 

"Substances, solutions and mixtures (such as preparations and was
tes) having .... " 

"Substances, solutions and mixtures (such as preparations and was
tes) having .... " 

"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
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been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, containing methanol, 
3, 17° (b), ADR'. In general, not more than the two components which most 
predominantly contribute to the danger or dangers of the waste need be 
shown." 

2400 Add: 

2401 

2414 (I) 

2416 (I) 

Class 4.2 

2430 

2431 

2445 

Class 4.3 

2470 

2481 

"NoTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepara
tions and wastes), see also marginal 2002 (8)." 
lo to become lo (a). 

Note 4: for "1°" read "lo (a)" 

Add, to follow Note 4: 

"lo (b) Wastes consisting of solids containing inflammable liquids. 

Read: "Packages containing substances of 1° (b) and 4o to go shall be ... " 

Second sentence, for "1°" read "1° (a)". 

Add: 

"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, earth containing 
toluene, 4.1, 1° (b), ADR'. In general, not more than the two components 
which most predominantly contribute to the danger or dangers of the waste 
need be shown. 

Add the following Note: 

"NoTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepa
rations and wastes) containing one or more components listed in mar
ginal 2431, see also marginal 2002 (8)." 

10°, to follow "weaving waste" add: 

"wastes consisting of packing materials or cleaning rags containing residues 
of dyestuffs,". 

Add: 

"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, containing white 
phosphorus, 4.2., 1°, ADR'. In general, not more than the two components 
which most predominantly contribute to the danger or dangers of the waste 
need be shown." · 

Add: 

"NoTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepa
rations and wastes) containing one or more components listed in mar
ginal2471, see also marginal2002 (8)." 

Add: 
"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
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Class 5.1 

2500 

2513 

Class 5.2 

2565 

Class 6.1 

2600 (I) 

2601 

2614 (l) 
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been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, containing sodium, 
4.3, I o (a), ADR'. In general, not more than the two components which most 
predominantly contribute to the danger or dangers of the waste need be 
shown." 

The existing Note to become Note I. 

Add the following Note 2: 
"NOTE 2. For the classification of solutions and mixtures (such as 
preparations and wastes) see also marginal 2002 (8)." 

Add: 

"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, containing chlorates, 
5.1, 4° (a), ADR'. In general, not more than the two components which most 
predominantly contribute to the danger or dangers of the waste need be 
shown." 

The existing Note to become Note I. 

Add the following Note 2: 
"NOTE 2. For the classification of solutions and mixtures (such as 
preparations and wastes) containing one or more components listed in 
marginal 2551, see also marginal 2002 (8)." 

Add: 

"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, containing peracetic 
acid, 5.2, 35°, ADR'. In general, not more than the two components which 
most predominantly contribute to the danger or dangers of the waste need 
be shown." 

The existing Note to become Note I. 

Add the following Note 2: 

"NoTE 2. For the classification of solutions and mixtures (such as 
preparations and wastes), see also marginal 2002 (8)." 

24° Read: "Organic substances and solutions and mixtures of organic 
substances (such as preparations and wastes) which cannot be clas
sified under other collective headings, such as: 

... (remainder unchanged)" 

68° Read: "Inorganic substances and solutions and mixtures of inorganic 
substances (such as preparations and wastes) which cannot be clas
sified under other collective headings, such as: 

... (remainder unchanged)" 

Add: 

"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
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been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, containing cadmium 
compounds, 6.1, 61° (c), ADR'. In general, not more than the two com
ponents which most predominantly contribute to the danger or dangers of 
the waste need be shown." 

2650 Add: 

Class 8 

"NoTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepara
tion and wastes) containing one or more components listed in marginal 2651, 
see also marginal 2002 (8)." 

2800 (I) Add: 

2801 

"NOTE. For the classification of solutions and mixtures (such as prepara
tions and wastes), see also marginal 2002 (8)." 

Amend 27° and 39° as follows: 
"27° Inorganic acid substances and solutions and mixtures of inorganic 

acid substances (such as preparations and wastes) which cannot be 
classified under other collective headings, such as: 
... (remainder unchanged) 

39° Organic acid substances and solutions and mixtures of organic acid 
substances (such as preparations and wastes) which cannot be clas
sified under other collective headings, such as: 
(a) 

(b) unchanged 

(c) unchanged" 
Add items 46° and 55° as follows: 
"46° Inorganic basic substances and solutions and mixtures of inorganic 

basic substances (such as preparations and wastes) which cannot be 
classified under other collective headings, such as: 
(a) .. . 

(b) .. . 

(c) .. . 

55° Organic basic substances and solutions and mixtures of organic basic 
substances (such as preparations and wastes) which cannot be 
classified under other collective headings, such as: 
(a) 

(b) .. . 

(c) ... " 

Amend items 65° and 66° as follows: 
"65° Solid corrosive substances and mixtures (such as preparations and 

wastes) which cannot be classified under other collective headings, 
such as: 
... (unchanged) 

"66° Liquid corrosive substances, solutions and mixtures (such as 
preparations and wastes) which cannot be classified under other 
collective headings, such as: 
... (unchanged)" 

Vol. 1489. A-8940 
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Replace "45°" by "46°" and "54°" by "55°" 
Add: 

1988 

"For the carriage of wastes [see marginal 2000 (4)] the description of the 
goods shall be: 'Waste, containing ... ', the component(s) which has/have 
been used for the classification of the waste under marginal 2002 (8) to be 
entered under its/their chemical name(s), e.g. 'Waste, containing soda lye, 
8, 42° (b), ADR'. In general, not more than the two components which most 
predominantly contribute to the danger or dangers of the waste need be 
shown." 

Amendments to ADR, Annex B 
10 014 Add a new paragraph (4) as follows: 

"(4) 'Wastes' are substances, solutions, mixtures or articles for which no 
direct use is envisaged but which are transported for reprocessing, 
dumping, elimination by incineration or other methods of disposal." 

41 Ill Amend paragraph (3) to read: 

"(3) Substances of 1° (b) and expandable polystyrenes of 12° may be 
carried in bulk in open but sheeted vehicles with adequate ventila
tion. For substances of 1° (b), appropriate measures shall be taken to 
ensure,that no leakage of the contents, in particular liquids, can 
occur. 

42 118 (new) Read: 

61 Ill 

"Carriage in containers 

Small containers intended for the carriage in bulk of the substances referred 
to in 42 Ill shall comply with the requirements of that marginal relating to 
vehicles." 

Add new paragraph (3) to read: 

"(3) Solid wastes containing substances of 44°(b), 60°(C) and 63°(c) may be 
carried under the same conditions as the substances themselves. 
Other solid wastes classified under the letter (c) of the various items 
may only be carried in bulk under the conditions of 61 118." 

61 118 (new) Read: 

61 415 (I) 

81 Ill 

81 ll8 

"Carriage in containers 

Containers intended for the carriage in bulk of solid wastes classified 
under (c) of the various items shall have complete walls and be sheeted or 
have a cover." 
After "63°(c)", add: 

"and solid wastes classified under (c) of the various items." 

Number existing text (I) 

Add new (2) to read: 

"(2) Solid wastes containing substances of 23° may be transported under 
the same conditions as the substances themselves. Other solid wastes 
classified under the letter (c) of the various items may only be carried 
in bulk under the conditions of 81 118.'' 

Amend to read: 

"Containers intended for the carriage in bulk of substances of 23°, lead 
sludge containing sulphuric acid of l 0 (b) or solid wastes classified under (c) 
of the various items shall have complete walls and a suitable lining and be 
sheeted or have a cover." 

Vol. 1489, A·8940 
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Appendix 8.5 

250 000 (3) Table I, first paragraph of introduction, to read as follows: 

"List of substances described under their chemical names or under 
collective headings which are given a specific 'substance identification 
number' [column (d)] [for solutions and mixtures of substances (such as 
preparations and wastes), see also marginal 2002 (8)]." 

Amend Table II as follows: 

Column (b): Class and it~m numbt~r 

Highly toxic liquids, inflammable, having a Add 68° 
flash-point between 21 oc and 55°C ........ . 

Toxic liquids, inflammable, having a flash-point Add 68° 
between 21°C and 55°C .................. . 

Harmful liquids, inflammable, having a flash- Add 68° 
point between 21 oc and 55°C ............ . 

Toxic solids, combustible................... Add 68° 

Harmful solids, combustible . . . . . . . . . . . . . . . . Add 68° 

Toxic solids, not combustible . . . . . . . . . . . . . . . Add 24° 

Harmful solids, not combustible. . . . . . . . . . . . . Add 24° 

Highly corrosive liquids, inflammable, having a Add 27°, 39°, 46° and 55° 
flash-point between 21°C and 55°C ........ . 

Corrosive or slightly corrosive liquids, inflam- Add 27°, 46° and 55° 
mabie, having a flash-point between 21°C 
and 55°C .............................. . 

Highly corrosive liquids, not inflammable or Add 39°, 46° and 55o 
having a flash-point above 55°C .......... . 

Corrosive or slightly corrosive liquids, not Add 46° and 55° 
inflammable or having a flash-point above 
55°C .................................. . 

Corrosive or slightly corrosive solids, combus- Add 27°, 46° and 55o 
tible ................................... . 

Corrosive or slightly corrosive solids, not Add 46° and 55° 
combustible ............................ . 

MISCELLANEOUS 

This document is a compilation of the miscellaneous amendments to Annexes A and B 
of ADR, including those to Appendix B.5 

Annex A 

2001 (4) (b) Read: 

"(b) In the case of mixtures of compressed gases: the proportion of the 
volume indicated as a percentage of the total volume of the gaseous 
mixture; in the case of mixtures of liquefied gases and gases 
dissolved under pressure: the proportion of the mass indicated as a 
percentage of the total mass of the mixture." 

Vol. 1489. A-8940 
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2007 

Class 2 

2210 (3) 

Read: 
"Packages of a capacity not exceeding 450 I or 400 kg (net mass) which 
do not entirely meet the packing, mixed packing and labelling re
quirements of ADR but are in conformity with the requirements for 
maritime or air transport'*' shall be accepted for carriage prior to or 
following maritime or air carriage subject to the following conditions: 

(a) If the packages are not labelled in accordance with ADR, they shall 
be labelled in accordance with the provisions for maritime or air 
transport'*'; 

(b) The provisions for maritime or air transport'*' shall be applicable to 
mixed packing within a package; 

(c) PackagescontaininggoodsofCiasses Ia, Jb, lc,5.1 or5.2whichare 
not labelled in accordance with the provisions of ADR shall be 
carried only as a full load and shall not be loaded together with other 
goods of ADR; 

(d) In addition to the particulars prescribed for ADR, the words 
'Carriage under marginal 2007 of ADR' shall be entered in the 
transport document. 

1*1 These requirements are set out in the International Maritime Dangerous Goods 
(IMDGJ Code published by the International Maritime Organization (IMO), London and in 
the Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air published by the 
International Civil Aviation Organization (ICA), Montreal." 

To read: 

"In the case of carriage by full load, metal aerosol dispensers may also 
be packed as follows: 

The aerosol dispensers shall be grouped together in units on trays and 
held in position with an appropriate plastics cover. These units shall be 
stacked and suitably secured on pallets." 

Classes 3, 6.1 and 8 (packing provisions for jerricans) 

2305 } (c) In non-removable head steel jerricans conforming to marginal 3522 
or 

2605 (I) 
2805 (I) (d) In non-removable head plastics drums of a capacity not exceeding 

60 litres or non-removable head plastics jerricans conforming to 
marginal 3526 or 

2306 Note to (a), (b), (c) and (d): 

2307 

2605} 
2805 (2) (a) 

Vol. 1489, A-8940 

Removable-head drums or jerricans are only permitted for viscous 
substances having a viscosity above 200 mm'/s at 23°C. 

Note I to (a), (b), (c) and (d): 

Removable-head drums or jerricans are only permitted for viscous 
substances having a viscosity above 200 mm'/s at 23°C. 

In removable-head drums conforming to marginals 3520 for steel, 3521 
for aluminium, 3523 for plywood, 3525 for fibreboard or 3526 for plastics 
material, or in removable-head jerricans conforming to marginals 3522 
for steel or 3526 for plastics material, if necessary with one or more sift
proof inner bags; or 
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2606 (I) Note to (a), (b), (c) and (d): 

Removable-head drums or jerricans are permitted only for viscous 
substances having a viscosity above 200 mm'/s at 23°C and for solids. 

2806 (I) Note I to (a), (b), (c) and (d): 

Removable-head drums or jerricans are permitted only for viscous 
substances having a viscosity above 200 mm'ls at 23°C and for solids. 

2607} . 
2807 (I) 

Note to (a), (b), (c), (d) and (h): 

Removable-head drums conforming to (a), (b) and (d), removable-head 
jerricans conforming to (c) and (d) and removable-head light gauge metal 
packagings conforming to (h) are permitted only for viscous substances 
having a viscosity above 200 mm'/s at 23°C and for solids. 

Class 3 

2301 

Also amend as follows: 

3o (b), add, under "halogenated substances": "2-Bromopropane". 

32° (c), add, under "Halogenated substances": "1-Bromopropane". 

31° (c) under alcohols sould read: 

" ... aqueous solutions of ethyl alcohol in a concentration above 24% 
but not exceeding 70%; 

NoTE. Aqueous solutions of ethyl alcohol in a concentration not 
exceeding 24% are not subject to the provisions of ADR." 

2301a Insert a new paragraph (2), to read: 

"Alcoholic beverages of 31° (c) in packagings containing not more than 
250 litres." 

Existing paragraph (2) to be renumbered (3). 

Classes 4.1, 4.2 and 4.3 

In marginals 2416 (1), 2445 and 2481 for "trade name" read "chemical name". 

Class 6.1 

Also amend marginal2601, 71° to 88° as follows: 

71° Organophosphorus compounds. such 
as: 

Azinphos-ethyl .................. . 
Azinphos-methyl ................ . 
Bromophos-ethyl ................ . 
Carbophenothion ................ . 
Chlorfenvinphos ................ . 
Chlormephos ................... . 
Chlorpyriphos .................. . 
Chlorthiophos ................... . 
Crotoxyphos .................... . 
Crufomate ...................... . 
Cyanophos ..................... . 
DEF ........................... . 
Demephion ..................... . 
Demeton ....................... . 
Demeton-0 (Systox) ............. . 

71' (a) 

% 

100- > 0 
100- > 30 
100- > 34 

71' (b) 

% 

100- > 25 
100- > 10 

100- > 20 
100- > 20 
100- > 15 

100- > 15 

30- > 3 
34- > 3.4 

71' (C) 

Solid% Liquid% 

25-6 25-2 
10-2 10-1 

100-35 100-14 
20-5 20-2 
20-5 20-2 
15-3 15-1 

100-40 100-10 
15-4 15-1 

100-35 100-15 
100-90 

100-55 100-55 
100-40 

3-0.5 3- > 0 
3.4-0.85 3.4-0.34 

Vol. 1489. A·8940 



286 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 

Demeton-0-methyl .............. . 
Demeton-S-methyl .............. . 
Demeton-S-methyl-sulfone ....... . 
Dialifos ........................ . 
Diazinon ....................... . 
Dichlofenthion .................. . 
Dichlorvos ..................... . 
Dicrotophos .................... . 
Dimefox ........................ . 
Dimethoate ..................... . 
Dioxathion ..................... . 
Disulfoton ...................... . 
Edifenphos ..................... . 
Endothion ...................... . 
EPN ................... · ...... · · 
Ethion ......................... . 
Ethoate-methyl ................. . 
Ethoprophos .................... . 
Fenaminphos ................... . 
Fenitrothion .................... . 
Fensulfothion ................... . 
Fenthion ....................... . 
Fonofos ........................ . 
Formothion ..................... . 
Heptenophos ................... . 
lsofenphos ..................... . 
lsothioate ...................... . 
lsoxathion ...................... . 
Mecarbam ...................... . 
Mephosfolan .................... . 
Methamidophos ................. . 
Methidathion ................... . 
Methyltrithion .................. . 
Mevinphos ..................... . 
Monocrotophos ................. . 
Naled .......................... . 
Omethoate ..................... . 
Oxydemeton-methyl ............. . 
Oxydisulfoton ................... . 
Paraoxon ....................... . 
Parathion ....................... . 
Parathion-methyl ................ . 
Phenkapton ..................... . 
Phenthoat ...................... . 
Phorate ........................ . 
Phosalone ...................... . 
Phosfolan ...................... . 
Phosmet (Phthalophos) ........... . 
Phosphamidon .................. . 
Pirimiphos-ethyl. ................ . 
Propaphos ...................... . 
Prothoate ....................... . 
Pyrazophos ..................... . 
Pyrazoxon ...................... . 
Salithion ....................... . 
Schradan ....................... . 
Sulfotep ........................ . 

Vol. 1489. A-8940 

71" (a) 

% 

100- > 20 

100- > 40 

100- > 62 

100- > 65 
100- > 40 

100- > 40 

100- > 60 

100- > 25 

100- > 60 

100- > 70 
100- > 35 
100- > 40 

100- > 20 

100- > 80 

71" (b) 

% 

100- > 80 
100- > 74 
100- > 10 

100- > 35 
100- > 25 
20- > 2 

100- > 40 
40- > 4 

100- > 45 
62- > 12.5 

100- > 25 

65- > 13 
40- > 4 

40- > 4 

60- > 6 

100- > 60 

100- > 30 
25- > 5 

100- > 15 
100- > 40 

60- > 5 
100- > 25 

100- > 93 
70- > 5 
35- > 3 
40- > 4 

100- > 12 

20- > 2 

100- > 15 

100- > 34 

100- > 75 
100- > 15 

80- > 8 

100- > 18 
100- > 10 

Solid% 

100-90 
80-30 
74-18.5 
10-2.5 

100-38 

35-7 
25-6 

2-0.5 
100-73 
40-10 
4-1 

100-75 
45-10 

12.5-2.5 
25-5 

100-60 
13-2 
4-1 

4-1 
100-95 

6-1 

100-48 
60-15 

100-25 
100-55 
30-7 
5-0.5 

15-3 
40-10 

100-49 
5-1 

25-7 

100-25 
93-23 

5-1.5 
3-0.9 
4-1 

12-3 
100-25 
100-70 

2-0.5 
100-60 

15-4 
100-45 
34-8 

100-70 
75-15 
15-4 

8-2 
100-60 

18-9 
10-2 

71" (C) 

1988 

Liquid% 

100-35 
80-10 
74-7.4 
10-1 

100-15 
100-54 
35-7 
25-2 
2- > 0 

100-29 
40-4 
4- > 0 

100-30 
45-4 

12.5-2.5 
25-2 

100-25 
13-2 
4- > 0 

100-48 
4- > 0 

100-38 
6-0.5 

100-65 
100-19 
60-6 

100-25 
100-20 
30-3 
5-0.5 

15-1.5 
40-4 

100-19 
5-0.5 

25-2.5 
100-50 
100-10 
93-9 
5-0.5 
3-0.35 
4-0.4 

12-1.2 
100-10 
100-70 

2- > 0 
100-24 
15-1 

100-18 
34-3 

100-28 
75-15 
15-1 

100-45 
8-0.5 

100-25 
18-3.6 
10-1 
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71' (a) 71' (b) 

% % 

Sulprofos ....................... . 
Temephos ...................... . 
TEPP..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 10 10- > 0 
Terbufos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 15 15- > 3 
Thiometon ...................... . 100- >50 
Thionazin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 70 70- > 5 
Triamiphos ..................... . 100- > 20 
Triazophos ..................... . 
Trichlorfon ..................... . 
Trichloronat .................... . 100- > 30 
Vamidothion .................... . 

72' (a) 72' (b) 

% % 

1r Chlorinated hydrocarbons, such as: 
Aldrin ........................... 100- > 75 
Camphechlor .................... 
Chlordane ....................... 
Chlordimeform ................... 
Chlordimeform hydrochloride ...... 
DDT ............................ 
1.2-dibromo-3-chloropropane ...... 
Dieldrin ......................... 100- > 75 
Endosulfan ...................... 100- > 80 
Endrin .......................... 100- > 60 60- > 6 
Heptachlor ...................... 100- > 80 
lsodrin .......................... 100- > 14 
Lindane (a BHC) ................ 
Pentachlorophenol. ............... 100- >54 

73' (a) 73' (b) 

% % 

73° Chloro-phenoxyacetic derivatives, 
such as: · 

2.4-D .......................... . 
2.4-DB ......................... . 
2.4.5-T ......................... . 
Triadimefon .................... . 

74' (a) 74' (b) 

% % 

74° Halogenated organic compounds not 
classified under 72o or 73°, such as: 

Allidochlor ..................... . 
Bromoxynil ..................... . 
loxynil ......................... . 
lsobenzan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 10 10- > 2 
Mirex .......................... . 

71' (C) 

Solid% 

100-45 
100-90 

3-0.74 
50-10 

5-1 
20-5 

100-33 
100-70 
30-8 

100-30 

Solid% 

75-19 
100-40 

100-55 
100-85 
75-19 
80-20 
6-1 

80-20 
14-3 

100-44 
54-13 

Solid% 

Solid% 

100-35 
100-95 
100-20 

2-0.4 

72' (c) 

73' (C) 

74' (c) 

Liquid% 

100-18 
100-90 

3-0.74 
50-5 

5-0.5 
20-1 

100-13 
100-23 
30-3 

100-10 

Liquid% 

75-7 
100-15 
100-55 
100-50 
100-70 
100-20 
100-34 
75-7 
80-8 
6-0.5 

80-8 
14-1 

100-15 
54-5 

Liquid% 

100-75 
100-40 
100-60 
100-70 

Liquid% 

100-35 
100-38 
100-20 

2-0.4 
100-60 
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75° Nitrogenated organic compounds not 
classified under other item numbers, 
such as: 

Benquinox ...................... . 
Binapacryl. ..................... . 
Chinomethionate ................ . 
Cyanazine ...................... . 

75" (a) 

% 

Cycloheximide................... 100- > 40 
Dinobuton ...................... . 
Dinoseb ........................ . 
Dinoseb acetate ................. . 
Dinoterb ....................... . 
Dinoterb acetate ................ . 
DNOC ......................... . 
Drazoxolon ..................... . 
Medinoterb ..................... . 
Terbumeton .................... . 

76" (a) 

% 

76° Carbamates and thiocarbamates, such 
as: 

Aldicarb......................... 100- > 15 
Aminocarb ..................... . 
Bendiocarb ..................... . 
Butocarboxim ................... . 
Carbaryl ....................... . 
Carbofuran ..................... . 
Cartap HCI ..................... . 
Di-allate ....................... . 
Dimetan ........................ . 
Dimetilan ....................... . 
Dioxacarb ...................... . 
Formetanate .................... . 
lsolan .......................... . 
lsoprocarb ...................... . 
Mercaptodimethur ............... . 
Metam-sodium .................. . 
Methomyl ...................... . 
Mexacarbate .................... . 
Mobam ........................ . 
Nabam ......................... . 
o.x~"'!yl ........................ . 
Pmm1carb ...................... . 
Promecarb ...................... . 
Promurit (Muritan) . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 5.6 
Propoxur ....................... . 

77" (a) 

% 

77° Alkaloids, such as: 
Nicotine preparations ............ . 
Strychnine....................... 100- > 20 

Vol. 1489. A-8940 

75" (b) 75" (C) 

% 

40->4 

100- > 40 

100- >50 
100- >50 
100- >50 

100- > 80 

76" (b) 

% 

15- >I 
100- > 60 
100- > 65 

100- > 10 

100- >50 

100- > 40 
100- > 20 

100- > 70 

100- > 34 
100- > 28 

Solid% 

100-50 
100-65 
100-50 
100-90 

4-1 
100-25 
40-8 

100-30 
50-10 
50-12 
50-12 

100-63 
80-20 

Solid% 

1- > 0 
60-15 
65-15 

100-75 
100-30 
10-2 

100-40 

100-60 
50-12 

100-30 
40-10 
20-5 

100-85 
70-17 

100-85 
34-8 
28-7 

100-35 

100- > 10 10-2.5 
100-73 
100-35 

5.6- > 0.56 0.56-0.14 
100-45 

76" (c) 

Liquid% 

100-20 
100-25 
100-50 
100-35 

4- > 0 
100-10 
40-8 

100-10 
50-5 
50-5 
50-5 

100-25 
80-8 

100-95 

Liquid% 

1- > 0 
60-6 
65-5 

100-30 
100-10 
10-1 

100-40 
100-75 
100-24 
50-5 

100-10 
40-4 
20-2 

100-35 
70-7 

100-35 
34-3 
28-2 

100-14 
100-75 
10-1 

100-29 
100-14 

0.56- > 0 
100-18 

n· (b) n· (c) 

% 

100- > 25 
20- > 0 

Solid% 

25-5 

Liquid% 

25-5 
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78° Organic compounds of mercury, such 
as: 

Phenylmercuric acetate (PMA) .... . 
Chloro-methoxyethyl mercury .... . 
Phenylmercury pyrocatechin 

(PMB) ....................... . 

79° Organic compounds of tin, such as: 
Fentin acetate .................. . 
Cyhexatin (Tricyclohexyl-tin hy-

droxide) ...................... . 
Fen tin hydroxide ................ . 

80° Other organo-metallic compounds 
which cannot be classified under 78° 
and 79°, such as: 

81° Rodenticides, such as: 
Brodifacoum .................... . 
Chlorophacinone ................ . 
Coumachlor .................... . 
Coumafuryl ..................... . 
Coumaphos ..................... . 
Coumatetralyl ( Racumin) ......... . 
Crimidine ...................... . 
Dicoumarol ..................... . 
Difenacoum .................... . 
Diphacinone .................... . 
Warfarin (and salts of) ........... . 

82" Derivatives of bipyridyl, such as: 
Diquat ......................... . 
Paraquat ....................... . 

83° Organic compounds not classified 
under a collective heading of71° to 81°, 
such as: 

78' (a) 

% 

79' (a) 

% 

80' (a) 

% 

81' (a) 

% 

100- > 5 
100- > 40 

100- > 25 

100-. > 35 
100- > 25 
100- > 60 

82' (a) 

% 

83' (a) 

% 

ANTU.......................... 100- > 40 
Blasticidin-S-3 .................. . 
Dazomet ....................... . 
Difenzoquat .................... . 
Dimexano ...................... . 

78' (b) 

% 

100- > 60 
100- > 40 

100- > 60 

79' (b) 

% 

80' (b) 

% 

81' (b) 

% 

5- > 0.5 
40- > 4 

100- > 30 
100- > 34 
25- > 2 

35- > 3.5 
25- > 3 
60- > 6 

82' (b) 

% 

100- > 40 

83' (b) 

% 

40- > 4 

78' (c) 

Solid% 

60-15 
40-10 

60-15 

Solid% 

100-62 

100-95 
100-54 

Solid% 

Solid% 

0.5-0.13 
4-1 

100-25 

30-8 
34-8.5 

2-0.5 
100-25 
3.5-0.9 

3-0.7 
6-1.5 

Solid% 

40-8 

Solid% 

4-1 
100-25 

79' (c) 

80' (c) 

81' (c) 

82' (c) 

83' (c) 

Liquid% 

60-6 
40-4 

60-6 

Liquid% 

100-25 

100-35 
100-20 

Liquid% 

Liquid% 

0.5-0.05 
4-0.4 

100-10 
100-80 
30-3 
34-3.4 
2- > 0 

100-10 
3.5-0.35 

3-0.2 
6-0.6 

Liquid% 

100-45 
40-8 

Liquid% 

4-0.8 
100-10 
100-60 
100-90 
100-48 
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83" (a) 

% 

Endothal-sodium ................ . 
Fenaminosulph .................. . 
Fenpropathrin .................. . 
Fluoracetamide ................. . 
lmazalil ........................ . 
Kelevan ........................ . 
Norbormide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 88 
Pindone (and salts oO ............ . 
Rotenone ....................... . 
Tricamba ....................... . 

84° Inorganic compounds of arsenic, such 
as: 

Arsenic trioxide ................. . 
Calcium arsenate ................ . 
Sodium arsenite ................. . 

85° Inorganic compounds of fluorine, such 
as: 

Barium silicofluoride , ........... . 
Sodium silicofluoride ............ . 

86° Inorganic compounds of mercury, 
such as: 

Mercuric chloride ............... . 
Mercury oxide .................. . 

87° Inorganic compounds of copper, such 
as: 

84" (a) 

85" !a) 

86" (a) 

87" (a) 

% 

83" (b) 

100- > 75 
100- >50 

100- > 25 

88- > 8.8 

84" (b) 

% 

100- > 40 
100- > 40 
100- > 20 

85" !bl 

% 

86" (b) 

% 

100- > 70 
100- > 35 

87" (b) 

% 

Solid% 

75-19 
50-10 

100-30 
25-6.7 

8.8-2.2 

100-65 

Solid% 

40-10 
40-10 
20-5 

Solid% 

100-88 
100-62 

Solid% 

70-17 
35-8 

Solid% 

83" (C) 

84" (C) 

85" !c) 

86" (c) 

87" (c) 

1988 

Liquid% 

75-7 
50-10 

100-10 
25-2.5 

100-64 
100-48 
8.8-0.8 
100-55 
100-25 
100-60 

Liquid% 

40-4 
40-4 
20-2 

Liquid% 

100-35 
100-25 

Liquid% 

70-7 
35-3 

Liquid% 

Copper sulphate ................. . 100-50 100-20 

88" (a) 88" !bl 88" !c.l 

% Solid% Liquid% 

88° Inorganic compounds of thallium, such 
as: 

Thallium sulphate ............... . 100- > 30 30-8 30-3 

Class 7 
2700 (2) 

Vol. 1489. A-8940 

Under "Radiation level", amend the first sentence to read: 

" 'Radiation level' means the corresponding radiation dose equivalent 
rate expressed in microsieverts per hour (millirem per hour, where 
10 f.LSV = I mrem)." 



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Trait~ 291 

Appendix A.2 

3250 (I) 

3254 

3267 

Appendix A.6 

3656 (3) 

3680 

Appendix A.9 

Amend the last sentence to read: 

''However, receptacles made of copper or copper alloy shall be accepted 
only for gases containing no acetylene." 

Amend the last sentence to read: 

"The fastenings of the receptacles shall themselves be so designed that 
even when the receptacle is at its lowest working temperature they still 
possess the necessary mechanical properties." 

Amend the heading which precedes this marginal to read: 

"(c) Receptacles made of copper or copper alloy" 

Amend sub-paragraph (b) and Note to read: 

"(b) Next to the word 'activity' shall be written the acttvtty in 
becquerels (curies) with the appropriate multiple or sub-multiple 
prefix." 

Amend sub-paragraph (e) to read: 

"(e) The activity of the radioactive substances in appropriate becquerel 
(curie) units;" 

Should be amended as follows: 

3902 2. Explanation of symbols 

No. 3 (black or white flame on red ground): 
... (remainder unchanged); 

No. 4.3 (black or white flame on blue ground): 
... (remainder unchanged); 

No. 7 A (stylized trefoil, inscription "RADIOAC
TIVE" in the lower half, followed by a 
vertical stripe, with the following text: 

Contents .. . 
Activity .. . 
Black symbol and inscriptions on white 
ground, red vertical stripe) 
... (remainder unchanged); 

No. 7B (like the foregoing but with two vertical 
stripes and the following text: 

Contents .. . 
Activity .. . 
Transport index ... 
(in the rectangular black-bordered box) 
Black symbol and inscriptions; 
upper half of ground: yellow; 
lower half of ground: white; 
red vertical stripes): 
... (remainder unchanged); 

No. 7C (like the foregoing but with three vertical 
stripes): 
... (remainder unchanged); 
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3903 

3904-
3999 

Danger labels 

CONTENTS •.• 

ACTIVITY ••. 

tl'' lU 

Vol. 1489. A-8940 

No. 10 (black open umbrella and six black drops 
of water, on white or suitable contrasting 
ground); 

No. II 

No. 12 

(two black arrows on 
white or suitable con
trasting ground): 

(black wine glass on 
white or suitable 
contrasting ground): 

Transitional provisions 

This side up: label to 
be affixed, arrows 
pointing upwards, 
near the top left
hand corner, on the 
four vertical faces of 
package; 

Fragile, or: handle 
with care; label to be 
affixed on the pack
age as for the pre
ceding label. 

The danger labels which until 31 December 1987 conformed to models 
Nos. 7A, 7B, 7C, 10, 11 and 12 may be used until stocks are exhausted. 

N° 75 

TRANSPORT INDEX 

N• I l 
. ········· ..... , 

It tl 
t --·- -·--·--·; 

~· 7C 

N° 12 

r----······-----·········---~-

1 

I 
I 
j ____ ................. - .... l 
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Annex B 

10 011 

10 014 (I) 

10015(1) 

10 220 

10 220 (2) 

10 251 
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After the introductory sentence, delete the next ten sub-paragraphs and 
substitute the following: 

"- Special requirements to be fulfilled by the means of transport and its 
equipment (all sections 2 of Parts I and II), subject, however, to 
compliance with the provisions of marginal 21 212; 

-Vehicle crews (marginals XX311 of Parts I and II); 

-Special training of drivers (marginal 10 315); 

- Supervision of vehicles (marginals XX321 of Parts I and II); 

-Carriage of passengers (marginal 10 325); 

-Instructions in writing (marginals XX385 of Parts I and II); 

- Places of loading and unloading (marginals XX407 of Part II), and 

- Special provisions concerning the operation of vehicles (all sec-
tions 5 of Parts I and II)." · 

In the first Table, against Class 3, fourth line, amend "32° (a)" to read 
"32° (c)". 

Amend the twelfth definition, for "battery of receptacles", to read as 
follows: 

"The term 'battery of receptacles' or 'battery of tanks' means an 
assembly of several receptacles, as defined in marginal 2212 (I) (b), or of 
tanks as defined in marginal 2212 (I) (c), interconnected by a manifold 
and permanently mounted in a frame;". 

Amend the last definition, for 'battery vehicle', to read as follows: 

"The term 'battery vehicle' means a vehicle with a battery of receptacles 
or a battery of tanks which is covered by the term 'tank vehicle'." 

Amend sub-paragraph (b) to read as follows: 

"(b) In the case of mixtures of compressed gases: the proportion of the 
volume indicated as a percentage of the total volume of the gaseous 
mixture; in the case of mixtures of liquefied gases and gases 
dissolved under pressure: the proportion of the mass indicated as a 
percentage of the total mass of the mixture." 

Amend the heading that precedes this marginal, to read as follows: 
"Vehicles used for the carriage of dangerous goods in fixed or de
mountable tanks, batteries of receptacles or tank-containers of a capac
ity greater than 3,000 I 

(I) Insert a new Note to read: 

"NoTE I. This provision does not apply to vehicles used for the 
carriage of dangerous goods in tank-containers." 

The existing Note becomes "Note 2". 

Amend the first sentence to read: 

"Vehicles transporting liquids having a flash-point of 55°C or below or 
inflammable substances of Class 2 as defined in marginal2200 (3) shall, in 
addition, comply with the following requirements:" 

Amend sub-paragraph (a) to read: 

". . . or inflammable substances of Class 2 as defined in margin
al 2200 (3);" 

Vol. 1489. A-8940 
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10 353 

10 381 

10385(1) 

10 500 (2) 

21 240 

21 353 

Vol. 1489, A-8940 

Number the existing text as paragraph (1). Add a new paragraph (2) as 
follows: 

"(2) Closed vehicles carrying liquids having a flash-point of 55°C or 
below or inflammable substances or articles of Class 2, as defined in 
marginal 2200 (3), shall not be entered by persons carrying lighting 
apparatus other than portable lamps so designed and constructed that 
they cannot ignite any inflammable vapours or gases which may have 
penetrated into the interior of the vehicle." 

Amend the existing text, to read as follows: 

"(I) In addition to the documents required under other regulations, the 
transport document prescribed in Annex A, marginal 2002 (3) and (4), 
covering all the dangerous substances carried, shall be carried on the 
transport unit. 
(2) Where the provisions of this Annex require the following docu
ments to be drawn up, they shall likewise be carried on the transport 
unit: 

(a) The special certificate of approval referred to in marginal 10 282 or 
10 283 for each transport unit or element thereof; 

(b) The driver's training certificate prescribed in marginal 10 315 and 
reproduced in Appendix B.6; 

(c) The instructions prescribed in marginal 10 385, relating to all the 
dangerous substances carried, and 

(d) The permit authorizing the transport operation." 

Amend sub-paragraph (e) as follows: 

"(e) In the case of tank vehicles or transport units with a tank or tanks of 
an individual capacity exceeding 3,000 I carrying one or more of the 
substances listed in Appendix B.5, the name of the substance(s), 
the Class, item number and letter, and the substance identification 
and hazard identification numbers in accordance with Appen
dix B.5." 

Amend to read as follows: 

"Tank vehicles or transport units with a tank or tanks of an individual 
capacity exceeding 3,000 I carrying substances listed in Appendix B.5 
shall, in addition, display on the sides of each tank or tank compartment, 
clearly visible and parallel to the longitudinal axis of the vehicle, orange
coloured plates identical with those prescribed in (1). These orange
coloured plates shall bear the identification numbers prescribed in 
Appendix B.5 for each of the substances carried in the tank or in a 
compartment of the tank." 

Amend to read as follows: 

"The provisions of marginal 10 240 (I) (b) and (3) shall not apply to 
carriage other than that of inflammable substances or articles of Class 2, 
as defined in marginal2200 (3), or of empty packagings of 14° which have 
contained such substances." 

Delete this marginal with its heading, and adjust the numbering of blank 
marginals to read: 

"21 322-
21 377" 
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31 353 

41 500} 
42 500 
51 500 
51 220 

61 353 } 
61 374 

62 010 

71 374 

81 353 } 
81 374 

Appendix B.lc 

213 010 

Appendix B.2 

220 002 

Delete this marginal with its heading, and adjust the numbering of blank 
marginals to read: 
"31 322-

31 399" 
In each of these marginals, delete paragraph (I), and remove "(2)" from 
the remaining paragraph. 

Amend the heading that precedes this marginal, to read as follows: 

"Vehicles used for the carriage of dangerous goods in fixed or 
demountable tanks, or tank-containers of a capacity greater than 3,000 /" 
Delete these marginals with their headings, and adjust the numbering of 
blank marginals to read: 
"61 322-

61 384" 

Re-arrange section 4 for Class 6. I as follows: 
"61 400-

61 402 

61 403 (Existing text) 

61 404-
61 406 

61 407 (Heading and text of existing marginal 61 412) 

61 408-
61 409 

61 410 (Existing text) 

61 411-
61 414 
61 415 (Existing text) 

61 416-
61 499" 

Amend the mention of "10 381 (I) (a)" to read: "10 381 (1)". 

Delete this marginal with its heading, and adjust the numbering of blank 
marginals to read: 
"71 322-

71 399" 

Delete these marginals with their headings, and adjust the numbering of 
blank marginals to read: 

"81 322-
81 399" 

Under (e), amend "hydrochloric acid of so (b) and" to read: 

"hydrochloric acid of 5° (b), phosphoric acid of II o (c) and" 

Delete this marginal, and adjust the numbering of blank marginals to 
read: 

"220 001-
229 999'' 

Vol. 1489. A-8940 



296 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1988 

Appendix B .5 

250 000 (I) Amend the penultimate paragraph to read: 

"The following combinations of figures, however, have a special 
meaning: 22, 323, 333, 423, 44 and 539; see (2) below." 

(2) Insert the following additional hazard identification numbers in numer
ical order as indicated: 

Table I 

After "30" add: 

"X323, inflammable liquid which reacts dangerously with water, 
emitting inflammable gases" 

After "638" add: 

"639, toxic or harmful substance, inflammable (flash-point between 21oc 
and 55°C), which can spontaneously lead to violent reaction" 

After "83" add: 

"X83, corrosive or slightly corrosive substance, inflammable (flash
point between 21°C and 55°C), which reacts dangerously with water" 

After "839" add: 

"X839, corrosive or slightly corrosive substance, inflammable (flash
point between 21°C and 55°C), which can spontaneously lead to violent 
reaction and which reacts dangerously with water" 

I. Amend existing entries as follows: 

"Bromopropanes" to read: "2-Bromopropane". 

"Butane" to read: "Butane, technically pure". 

"Ethanol (Ethyl alcohol) ... from 24% up to and including 70%" to read: " ... 
above 24% but not exceeding 70%". 

"Propane" to read: "Propane, technically pure". 

"Selenates" to read: "Selenates, solutions of". 

"Selenic acid" to read: "Selenic acid, solutions of". 

"Selenites" to read: "Selenites, solutions of". 

"Hydrocarbons, liquid, pure or in mixtures, not otherwise specified in this 
appendix, having a flash-point below 2l°C". 

Column (b) should read: "3, I o to 3°". 

Prefix the letter "X" to the hazard identification number in column (c) of the following 
substances: 

Allyltrichlorosilane 
Amyltrichlorosilane 
Butyltrichlorosilane 
Chlorophenyltrichlorosilane 
Chlorosilanes which do not give off inflammable gases on contact with water, 

not otherwise specified in this appendix: 
-Having a flash-point between 21°C and 55°C 
- Having a flash-point above 55oc 
Cyclohexenyltrichlorosilane 
Cyclohexyltrichlorosilane 
Dibenzyldichlorosilane 
Dichlorophenyltrichlorosilane 
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Diethyldichlorosilane 
Diphenyldichlorosilane 
Dodecyltrichlorosilane 
Hexadecyltrichlorosilane 
Hexyltrichlorosilane 
Methylphenyldichlorosilane 
N onyltrichlorosilane 
Octadecyltrichlorosilane 
Octyltrichlorosilane 
Phenyltrichlorosilane 
Propyltrichlorosilane 0 

20 Delete the following entries (or parts thereof): 
0 Aluminium alkyl halides 402, 3° X333 2221 402 + 4o3 
Aluminium alkyl halides, solutions of 402, 3° X333 2220 402 + 403 
Aluminium alkyls: 

Aluminium triethyl 4o2, 3° X333 1102 402 + 403 
Aluminium triisobutyl 402, 3° X333 1930 402 + 403 
Aluminium trimethyl 402, 3° X333 1103 402 + 403 

Under Pesticides: Delete the entries: 

Organo phosphorus compounds 
-Solid 71 o (a) 66 2783 6ol 
Chlorinated hydrocarbons: 
-Solid no (a) 66 2761 6ol 
Chloro-phenoxyacetic derivates 
-Solid 73o (a) 66 2765 6ol 
Carbamates 
-Solid 76° (a) 66 2757 601 
Thiocarbamates 
-Solid 76° (a) 66 2771 601 
Organotin compounds 
-Solid 79o (a) 66 2786 601 
Derivatives of bipyridyl 
-Solid 82° (a) 66 2781 601 
Inorganic compounds of arsenic 
-Solid 84° (a) 66 2759 601 
Inorganic compounds of mercury 
-Solid 86° (a) 66 2777 601 
Inorganic compounds of copper 
-Solid 87° (a) 66 2775 601 

30 Insert the following new entries: 

Aluminium alkyls, liable to spontan-
eous combustion 402, 3° X333 3051 402 + 403 

Aluminium alkyls, which give off 
inflammable gases on contact with 
water 403, 2° (e) X323 2813 403 

Aluminium alkyl halides, liable to 
spontaneous combustion 402, 3° X333 3052 402 + 4.3 

Aluminium alkyl halides, which give 
off inflammable gases on contact 
with water 403, 2° (e) X323 2813 4.3 

Aluminium alkyl hydrides, liable to 
spontaneous combustion 402, 3° X333 3050 402 + 4.3 
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Aluminium alkyl hydrides, which give 
off inflammable gases on contact 
with water 

2-(2-Aminoethoxy) ethanol 
Boron alkyls, liable to spontaneous 

combustion 
Boron alkyls. which give off inflam

mable gases on contact with water 
Butane. mixture of gases: see Mix

tures of hydrocarbons (liquefied 
gas) (Mixtures A. AO): 

1.2-Butylene oxide 
Caproic acid 
Cyclohexyl mercaptan 
Diesel oil: see Hydrocarbons, liquid 
Diethylzinc. liable to spontaneous 

combustion 
Dimethylzinc, liable to spontaneous 

combustion 
Fluoroanilines 
Gallium alkyls, liable to spontaneous 

combustion 
Gallium alkyls, which give off inflam

mable gases on contact with water 
Gas oil, for heating and for diesel 

engines: see Hydrocarbons, liquid 
Heating oil: see Hydrocarbons, liquid 
Hexanoic acid: see Caproic acid 
Kerosene: see Hydrocarbons, liquid 
LPG: see Mixtures of hydrocarbons 

(liquefied gas) (Mixtures A, AO, 
AI, Band C) 

Lithium alkyls, liable to spontaneous 
combustion 

Lithium alkyls, which give off inflam
mable gases on contact with water 

Magnesium alkyls, liable to spontan
eous combustion 

Magnesium alkyls. which give off 
inflammable gases on contact with 
water 

Naphtha, solvent: see Hydrocarbons, 
liquid 

Natural gas. condensation products 
of: see Hydrocarbons, liquid 

tert-Octylmercaptan 
Petroleum: see Hydrocarbons, liquid 
Petroleum. crude: see Hydrocarbons, 

liquid 
Petroleum ether: see Hydrocarbons, 

liquid 
Petrols: see Hydrocarbons. liquid 
Propane. mixture of gases: see Mix

tures of hydrocarbons (liquefied 
gas) (Mixture C) 
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4.3, 2° (e) X323 
8, 54o (c) 80 

4.2, 3o X333 

4.3, 2° (e) X323 

3. 3° (b) 339 
8, 32° (c) 80 
3, 31° (c) 30 

4.2, 3o X333 

4.2, 3o X333 
6.1, no (c) 60 

4.2, 3o X333 

4.3, 2o (e) X323 

4.2, 3° X333 

4.3, 2o (e) X323 

4.2, 3o X333 

4.3, 2o (e) X323 

6.1,20°(b) 63 

2813 
3055 

2003 

2813 

3022 
2829 
3054 

1366 

1370 
2941 

2003 

2813 

2445 

2813 

3053 

2813 

3023 

4.3 
8 

1988 

4.2 + 4.3 

4.3 

3 
8 
3 

4.2 + 4.3 

4.2 + 4.3 
6.1A 

4.2 + 4.3 

4.3 

4.2 + 4.3 

4.3 

4.2 + 4.3 

4.3 

6.1 + 3 
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Sodium hydrogen sulphide. aqueous 
solutions of 

Turpentine substitute: see Hydrocar
bons. liquid 

Vinyl pyridines 
White spirit: see Hydrocarbons, 

liquid 
Zinc alkyls. liable to spontaneous 

combustion, not otherwise speci
fied in this appendix 

Zinc alkyls, which give off inflamma
ble gases on contact with water 

Table II 

Delete the following entries: 
Highly toxic solids, combustible 

Highly toxic solids, not combustible 

Highly toxic solid substances or prep
arations used as pesticides 

Highly corrosive solids, combustible 

Highly corrosive solids, not combusti
ble 

Authentic texts: English and French. 

Registered ex officio on I January 1988. 

8, 45° (c) 80 

6.1, w (b) 639 

4.2, 3o X333 

4.3, 2° (e) X323 

6.1, letter 66 
(a) of 11°-
240 

6. 1, letter 66 
(a) of51°, 
55° and 
68° 

6.1, letter 66 
(a) of74°, 
75°, 77°, 
78°, 80°, 
81°, 83°, 
85° and 
ggo 

8, letter (a) 88 
of 64° 
and 65° 

8, letter (a) 88 
of8°, 11°, 
27° and 
65° 

26° (a) 88 

2949 

3073 

2003 

2813 

2930 

2811 

2588 

2921 

1759 

1759 

8 

6.1 + 3 

4.2 + 4.3 

4.3 

6.1 

6.1 

6.1 

8 

8 

8 + 6.1 
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No. 8940. ACCORD EUROPEEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENEVE, 
LE 30 SEPTEMBRE 1957' 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B de !'Accord susmentionne 

Les amendements ont ete proposees par le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et diffuses par le Secretaire generalle 4 mai 1987. lis 
sont entres en vigueur le I" janvier 1988, conformement aux dispositions du paragraphe 3 
de !'article 14 de !'Accord. 

Amendements aux Annexes A et B de l'ADR, tel qu'amendees' 

Appendice B. I a, 

211 000-
211 099 

211 100 

211 101 

Appendice B. I b, 

Appendice B. I d, 

Modifications a I'ADR concernant le transport des dechets, 

Modifications diverses aux Annexes A et B. 

APPENDICE B. I a 

DISPOSITIONS RELATIVES AUX CITERNES FIXES (VEHICULES CITERNES), 
CITERNES DEMONTABLES ET BATTERIES DE RECIPIENTS 

NOTA. La I'e partie enumere les prescriptions applicables aux citernes 
fixes (vehicules-citernes). citernes demontables et batteries de recipients 
destinees au transport des matieres de toutes les classes. La lie partie 
contient des prescriptions particulieres completant ou modifiant les pres
criptions de Ia I'e partie. 

I'e PARTIE. PRESCRIPTIONS APPLICABLES A TOUTES LES CLASSES 

Section I. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CITERNES), DEFINITIONS 

NOTA. Conformement ace que prescrit le marginaiiO 121 (1), le transport 
de matieres dangereuses ne peut a voir lieu en citernes fixes ou demontables 
et batteries de recipients que lorsque ce mode de transport est explicitement 
admis pour ces matieres par chaque section I de Ia II< partie du present 
appendice. 

Les presentes prescriptions s'appliquent aux citernes fixes (vehicules
citernes), citernes demontables et batteries de recipients utilisees pour le 
transport de matieres liquides, gazeuses, pulverulentes ou granulaires. 

(I) Outre le vehicule proprement dit ou les elements de train roulant en 
tenant lieu, un vehicule-citerne comprend un ou plusieurs reservoirs, leurs 

1 Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 619, p. 77; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans les 
Index cumulatifs n•• 9 et II a 15. ainsi que l'annexe A des volumes 951. 966, 973, 982, 987, 995, 1003, 1023, 1035, 1074, 
1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395 et 1430. 

2 Ibid., vol. 641, p. 3, et annexe A des volumes 774,828,883,907,921,922,926,951,982,987, 1003, 1023, 1035, 
1074, 1107, 1161, 1162, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344 et 1395. 
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equipements et les pieces de liaison au vehicule ou aux elements de train 
roulant. 

(2) Une fois attachee au vehicule porteur, Ia citerne demontable ou Ia 
batterie de recipients doit repondre aux prescriptions concernant les 
vehicules-citernes. 

Dans les prescriptions qui suivent, on entend : 

(l) a) Par reservoir, l'enveloppe (y compris les ouvertures et leurs 
moyens d'obturation); 

b) Par equipement de service du reservoir, les dispositifs de remplis
sage, de vidange, d'aeration, de securite, de rechauffage et de pro
tection calorifuge ainsi que les instruments de mesure; 

c) Par equipement de structure, les elements d~ consolidation, de 
fixation, de protection et de stabilite qui sont exterieurs ou inte
rieurs aux reservoirs. 

(2) a) Par pression de calcul, une pression fictive au moins egale a Ia 
pression d'epreuve, pouvant depasser plus ou moins Ia pression 
de service seton le degre de danger presente par Ia matiere trans
portee, et qui sert uniquement a determiner l'epaisseur des parois 
du reservoir, independamment de tout dispositif de renforcement 
exterieur ou interieur; 

b) Par pression d'epreuve, Ia pression effective Ia plus elevee qui 
s'exerce au cours de l'epreuve de pression du reservoir; 

c) Par pression de remplissage, Ia pression maximale effectivement 
developpee dans le reservoir tors du remplissage sous pression; 

d) Par pression de vidange, Ia pression maximale effectivement 
developpee dans le reservoir tors de Ia vidange sous pression; 

e) Par pression maximale de service (pression manometrique), Ia plus 
haute des trois valeurs suivantes : 

i) Valeur maximale de Ia pression effective autorisee dans le 
reservoir tors d'une operation de remplissage (pression maxi
male autorisee de remplissage); 

ii) Valeur maximale de Ia pression effective autorisee dans le 
reservoir tors d'une operation de vidange (pression maximale 
autorisee de vidange); 

iii) Pression manometrique effective a laquelle le reservoir est 
soumis par son contenu (y compris les gaz etrangers qu'il peut 
renfermer) a Ia temperature maximale de service. 

Sauf conditions particulieres prescrites dans les differentes classes 
Ia valeur numerique de cette pression de service (pression mano
metrique) ne doit pas etre inferieure a Ia tension de vapeur de Ia 
matiere de remplissage a 50 oc (pression absolue). 

Pour les reservoirs munis de soupapes de surete (avec ou sans 
disque de rupture), Ia pression maximale de service (pression 
manometrique) est cependant egale a Ia pression prescrite pour le 
fonctionnement de ces soupapes de surete. 

(3) Par epreuve d'etancheite, l'epreuve consistant a soumettre le reservoir 
a une pression effective interieure egale a Ia pression maximale de service, 
mais au moins egale a 20 kPa (0,2 bar) [pression manometrique] seton une 
methode reconnue par l'autorite competente. 
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Pour les reservoirs munis d'events et d'un dispositifpropre a empecher que 
le contenu ne se repande au-dehors si le reservoir se renverse, Ia pression de 
l'epreuve d'etancheite est egale a Ia ·pression statique de Ia matiere de 
remplissage. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Les reservoirs doivent etre con~us et construits conformement aux 
dispositions d'un code technique reconnu par l'autorite competente, mais 
les prescriptions minimales suivantes doivent etre observees : 

(I) Les reservoirs doivent etre construits en materiaux metalliques 
appropries qui, pour autant que d'autres zones de temperature ne sont pas 
prevues dans les differentes classes, doivent etre insensibles a Ia rupture 
fragile et a Ia corrosion fissurante sous tension, entre -20 oc et +50 oc. 
(2) Pour les reservoirs soudes, ne doivent etre utilises que des materiaux 
se pretant parfaitement au soudage et pour lesquels une valeur suffisante 
de resilience peut etre garantie a une temperature ambiante de -20 °C, 
particulierement dans les joints de soudure et les zones de liaison. 

(3) Les joints de soudure doivent etre executes selon les regles de I 'art et 
offrir toutes les garanties de securite. 

En ce qui concerne Ia construction et le controle des cordons de soudure, 
voir en outre le marginal 211 127 (7). 

Les reservoirs dont les epaisseurs minimales de paroi ont ete determinees 
selon le marginal 211 127 (2) a (5) doivent etre controles selon les methodes 
decrites dans Ia definition du coefficient de soudure de 0,8. 

(4) Les materiaux des reservoirs ou leurs revetements protecteurs en 
contact avec le contenu ne doivent pas contenir de matieres susceptibles de 
reagir dangereusement avec celui-ci, de former des produits dangereux ou 
d'affaiblir le materiau de maniere appreciable. 

(5) Le revetement protecteur doit etre con~u de maniere que son 
etancheite reste garantie quelles que soient les deformations susceptibles de 
se produire dans les conditions normales de transport [211 127 (!)]. 

(6) Si le contact entre le produit transporte et le materiau utilise pour Ia 
construction du reservoir entraine une diminution progressive de l'epais
seur des parois, celle-ci devra etre augmentee a Ia construction d'une valeur 
appropriee. Cette surepaisseur de corrosion ne doit pas etre prise en 
consideration dans le calcul de l'epaisseur des parois. 

(I) Les reservoirs, leurs attaches et leurs equipements de service et de 
structure doivent etre con~us pour resister sans deperdition du contenu (a 
!'exception des quantites de gaz s'echappant d'ouvertures eventuelles de 
degazage) : 

- Aux sollicitations statiques et dynamiques dans les conditions normales 
de transport; · 

- Aux contraintes minimales imposees telles qu'elles sont definies aux 
marginaux 211 125 et 211 127. 

(2) Dans le cas des vehicules dont le reservoir constitue une composante 
autoportante qui est sollicitee, ce reservoir doit etre calcule de maniere a 
resister aux contraintes qui s'exercent de ce fait en plus des contraintes 
d'autres origines. 
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Pour determiner l'epaisseur des parois du reservoir, on doit se baser sur une 
pression au moins egale a Ia pression de calcul, mais on doit aussi tenir 
compte des sollicitations visees au marginal 211 121. 

Sauf conditions particulieres prescrites dans les differentes classes, le calcul 
des reservoirs doit tenir compte des donnees suivantes : 

(I) Les reservoirs a vidange par gravite, destines au transport de matieres 
ayant a 50 oc une tension de vapeur ne depassant pas II 0 kPa (I, I bar) 
[pression absolue], doivent etre calcules seton une pression double de Ia 
pression statique de Ia matiere a transporter, sans etre inferieure au double 
de Ia pression.statique de l'eau. 

(2) Les reservoirs a remplissage ou a vidange sous pression, destines au 
transport de matieres ayant a 50 oc une tension de vapeur ne depassant pas 
110 kPa (1,1 bar) [pression absolue], doivent etre calcules seton une 
pression egale a I ,3 fois Ia pression de remplissage ou de vidange. 

(3) Les reservoirs destines au transport des matieres ayant a 50 oc une 
tension de vapeur superieure a II 0 kPa (I, I bar) sans de passer 175 kPa 
(I ,75 bar) [pression absolue], quel que soit le type de remplissage ou de 
vidange, doivent etre calcules seton une pression de 0,15 MPa (I ,5 bar) 

. [pression manometrique] au moins, ou a I ,3 fois Ia pression de remplissage 
ou de vidange, si celle-ci est superieure. 

(4) Les reservoirs destines au transport des matieres ayant a 50 oc une 
tension de vapeur superieure a 175 kPa (I ,75 bar) [pression absolue], quel 
que soit le type de remplissage ou de vidange, doivent etre calcules seton 
une pression egale a I ,3 fois Ia pression de remplissage ou de vidange, mais 
a 0,4 MPa (4 bar) au moins (pression manometrique). 

Les conteneurs-citernes destines a re'nfermer certaines matieres dan
gereuses doivent etre pourvus d'une protection supplementaire. Celle-ci 
peut consister en une surepaisseur du reservoir (cette surepaisseur sera 
determinee a partir de Ia nature des dangers presentes par les matieres en 
cause : voir les differentes classes) ou en un dispositif de protection. 

A Ia pression d'epreuve, Ia contrainte rr (sigma) au point le plus sollicite 
du reservoir doit etre inferieure ou egale aux limites fixees ci-apres en 
fonction des materiaux. L 'affaiblissement eventuel du aux joints de soudure 
doit etre pris en consideration. De plus, pour choisir le materiau et de
terminer l'epaisseur des parois, il convient de tenir compte des tempe
ratures maximales et minimales de remplissage et de service. 

(I) Pour les metaux et alliages qui presentent une limite apparente 
d'elasticite definie ou qui sont caracterises par une limite conventionnelle 
d'elasticite Re garantie (generalement 0,2% d'allongement remanent et, 
pour les aciers austenitiques, I% de limite d'allongement) : 

a) Lorsque le rapport Re/Rm est inferieur ou egal a 0,66 : 

(Re limite d'elasticite apparente, ou a 0,2% ou a I% pour les aciers 
austenitiques, 

Rm valeur minimale de Ia resistance garantie a Ia rupture par 
traction) : 

rr .;;; 0.75 Re 

b) Lorque le rapport Re/Rm est superieur a 0,66 : 
rr.;;; 0.5 Rm 

c) Les rapports Re/Rm superieurs a 0,85 ne sont pas admis pour les aciers 
utilises dans Ia construction de citernes soudees. 
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(2) Pour les metaux et alliages qui ne presentent pas de limite apparente 
d'elasticite definie et qui soot caracterises par une resistance Rm minimale 
garantie a Ia rupture par traction : 

a ,;; 0,43 Rm 

(3) Pour l'acier, l'allongement de rupture en pourcentage doit correspon
dre au moins a Ia valeur : 

10 000 

resistance determinee a Ia rupture 
par traction en N/mm2 

mais il ne doit en tout cas pas etre inferieur a 16% pour les aciers a grains 
fins et a 20% pour les autres aciers. Pour les alliages d'aluminium, 
l'allongement de rupture ne doit pas etre inferieur a 12%''. 

Les citemes destinees au transport de liquides dont le point d'eclair n'est 
pas superieur a 55 °C, ainsi qu'au transport des gaz inflammables, doivent 
etre reunies a toutes les parties du vehicule par liaisons equipotentielles et 
doivent pouvoir etre mises a Ia terre au point de vue electrique. Tout 
contact metallique pouvant provoquer une corrosion electrochimique doit 
etre evite. 

Les reservoirs et leurs moyens de fixation doivent resister aux sollicitations 
precisees au paragraphe (1), et les parois des reservoirs doivent avoir au 
moins les epaisseurs determinees aux paragraphes (2) a (5) ci-apres. 

(I) Les reservoirs ainsi que leurs moyens de fixation doivent pouvoir 
absorber, a charge maximale admissible, les forces suivantes egales a celles 
exercees par : 

-Dans le sens de Ia marche, deux fois Ia masse totale, 

- Transversalement au sens de Ia marche, une fois Ia masse totale, 

- Verticalement, de bas en haut, une fois Ia masse totale, 

- Verticalement, de haut en bas, deux fois Ia masse totale. 

Sous l'action des sollicitations ci-dessus, Ia contrainte au point le plus 
sollicite du reservoir et de ses moyens de fixation ne peut depasser Ia valeur 
definie au marginal 211 125. 

(2) L 'epaisseur de Ia paroi cylindrique du reservoir, ainsi que des fonds et 
des couvercles, doit etre au moins egale a celle obtenue avec Ia formule 
suivante : 

PMPa X D e = mm 
2XaX;\ 

e = Pbar X D -==---- mm 
20 X a X ;\. 

dans laquelle : PMPa 

Pbar 

pression de calcul en MPa 

pression de calcul en bar 

D = diametre interieur du reservoir en mm 

11 Pour les toles, l'axe des eprouvettes de traction est perpendiculaire a Ia direction du 
laminage. 

L'allongement a Ia rupture(/ = 5 d) est me sure au moyen d'eprouvettes a section circulaire, 
dont Ia distance entre reperes I est egale a cinq fois le diametre d; en cas d'emploi d'eprouvettes a 
section rectangulaire, Ia distance entre reperes doit etre calculee par Ia formule I = 5.65V'F;;, 
dans laquelle F0 designe Ia section primitive de l'eprouvette. 
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cr contrainte admissible definie au marginal 211 125 
(I) et (2), en N/mm' 

A coefficient inferieur ou egal a I, en tenant compte 
de l'affaiblissement eventuel dfl aux joints de sou
dure. 

En aucun cas, l'epaisseur ne doit etre inferieure aux valeurs definies aux 
paragraphes (3) a (5) ci-apres. 

(3) Les parois, Ies fonds et les couvercles des reservoirs, a l'exclusion de 
ceux vises au paragraphe (5) a section circulaire dont le diametre est egal ou 
inferieur a 1,80 m". doivent avoir au moins 5 mm d'epaisseur s'ils soot en 
acier doux3' ou une epaisseur equivalente s'ils soot en un autre metal. Dans 
le cas ou le diametre est superieur a 1,80 m". cette epaisseur doit etre portee 
a 6 mm si les reservoirs soot en acier doux3

' ou a une epaisseur equivalente 
s'ils soot en un autre metal. Par epaisseur equivalente, on entend celle qui 
est donnee par Ia formule suivante : 

(4) Lorsque Ie reservoir possede une protection contre l'endommagement 
dfl a un choc lateral ou a un renversement, l'autorite competente peut 
autoriser que ces epaisseurs minimales soient reduites en proportion de Ia 
protection assuree; toutefois, ces epaisseurs ne devront pas etre inferieures 
a 3 mm d'acier doux3

' ou a une valeur equivalente d'autres materiaux dans le 
cas de reservoirs ayant un diametre egal ou inferieur a I ,80 m". Dans Ie cas 
de reservoirs ayant un diametre superieur a 1,80 m", cette epaisseur 
minimale doit etre portee a 4 mm d'acier doux3

' ou a une epaisseur 
equivalente s 'il s 'agit d 'un autre metal. Par epaisseur equivalente, on en tend 
celle qui est donnee par Ia formule suivante : 

NoTA. Les mesures suivantes ou des mesures equivalentes peuvent etre 
prises comme protection contre l'endommagement du reservoir : 
a) Le reservoir peut etre pourvu sur ses deux cotes, a une hauteur se 
situant entre sa ligne mediane et sa moitie inferieure d'une protection contre 

" Pour les r~servoirs qui ne sont pas a section circulaire. par exemple les reservoirs en forme 
de caisson ou les reservoirs elliptiques. les diametres indiques correspondent a ceux qui se 
calculent a partir d'une section circulaire de me me surface. Pour ces formes de section, les rayons 
de bombement de l'enveloppe ne doivent pas etre superieurs a 2 000 mm sur les cotes. a 3 000 mm 
au-dessus et au-dessous. 

" Par acier doux. on entend un acier doni Ia limite minimale de rupture est comprise entre 
360 et 440 N/mm'. 

41 Cette formule decoule de Ia formule generale : 

dans laquelle : Rm0 = 360 
A,, = 27 pour racier doux de reference 

Rm 1 = limite minimale de r~sistance ala rupture par traction du metal choisi. en 
N/mm' 

A1 = allongement minimal a Ia rupture par traction du metal choisi, en %. 
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les chocs lateraux constituee par un profil depassant d'au moins 25 mm le 
hors tout du reservoir. La section droite de ce profil devra etre telle qu'il 
presente, s'il s'agit d'acier doux3

' ou de materiaux de resistance superieure, 
un module d'inertie d'au moins 5 em\ Ia force etant dirigee horizontalement 
et perpendiculairement au sens de Ia marche. Si l'on utilise des materiaux 
d'une resistance inferieure, le module d'inertie doit etre augmente propor
tionnellement aux limites d'allongement. La protection contre le renver
sement peut consister en des cercles de renforcement ou des capots de 
protection ou des elements, soit transversaux, soit longitudinaux, d'un 
profil tel qu'en cas de renversement il n'y ait aucune deterioration des 
organes places a Ia partie superieure du reservoir. 

b) II y a aussi protection : 

I. Lorsque les reservoirs sont construits a double paroi avec vide d'air. La 
somme de l'epaisseur de Ia paroi metallique exterieure et de celle du 
reservoir doit correspondre a l'epaisseur de paroi fixee au paragra
phe (3), l'epaisseur de paroi du reservoir meme ne devant pas etre 
inferieure a l'epaisseur minimale fixee au paragraphe (4). 

2. Lorsque les reservoirs sont construits a double paroi avec une couche 
intermediaire en matieres solides d'au moins 50 mm d'epaisseur, Ia 
paroi exterieure ayant une epaisseur d'au moins 0,5 mm si elle est en 
acier doux3

' ou moins 2 mm si elle est en matiere plastique renforcee de 
fibres de verre. Comme couche intermediaire de matieres solides, on 
peut utiliser de Ia mousse solide (ayant une faculte d'absorption des 
chocs telle, par exemple, que celle de Ia mousse de polyurethane). 

c) Pour Ia protection arriere des vehicules porteurs de citernes fixes ou 
demontables ou de batteries de recipients, se reporter au marginal 10 220. 

(5) L 'epaisseur des reservoirs des citernes calculee conformement au 
marginal211 123 (1), dont Ia capacite ne depasse pas 5 000 litres ou qui sont 
divises en compartiments etanches d'une capacite unitaire ne depassant pas 
5 000 litres, peut etre ramenee a une valeur qui ne sera toutefois pas 
inferieure a Ia valeur appropriee indiquee dans le tableau ci-apres, sauf 
prescriptions contraires applicables aux differentes classes : 

Ra\'on d~ c·ourbure 
· maximal 
du reservoir 

(m) 

.;;;2 

2-3 

Capadte 
du ri.sen:oir 

ou du c·onrpartiment 
du reservoir 

(m3) 

,;;; 5,0 

,;;; 3,5 

> 3,5 mais,;; 5,0 

Epaineur minimale 
(mm} 

Aciu doux 

3 

3 

4 

Lorsqu'on utilise un metal autre que l'acier doux, l'epaisseur doit etre 
determinee selon Ia formule d'equivalence prevue au paragraphe (3). 
L 'epaisseur des cloisons et des brise-flots ne sera en aucun cas inferieure a 
celle du reservoir. 

(6) Les brise-flots et les cloisons doivent etre de forme concave, avec une 
profondeur de Ia concavite d'au moins 10 em, ou ondulee, profilee ou 
renforcee d'une autre maniere jusqu'a une resistance equivalente. La 
surface du brise-flots doit avoir au moins 70% de Ia surface de Ia section 
droite de Ia citerne ou le brise-flots est place. 
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(7) L'aptitude du constructeur a n!aliser des travaux de soudure doit etre 
reconnue par l'autorite competente. Les travaux de soudure doivent etre 
executes par des soudeurs qualifies, selon un procede de soudure dont Ia 
qualite (y compris les traitements thermiques qui pourraient etre neces
saires) a ete demontree par un test du procede. Les controles non des
tructifs doivent etre effectues par radiographie ou par ultra-sons et doivent 
confirmer que I' execution des soudures correspond aux sollicitations. 

Lors de Ia determination de l'epaisseur des parois selon le paragraphe (2), il 
convient, eu egard aux soudures, de choisir les valeurs suivantes pour le 
coefficient :\ (lambda) : 

- 0,8 : quand les cordons de soudure sont verifies autant que possible 
visuellement sur les deux faces et sont soumis, par sondage, a un con
trole non destructif, en tenant particulierement compte des nreuds de 
soudure; 

- 0,9 : quand tous les cordons longitudinaux sur toute leur longueur, Ia 
totalite des nreuds, les cordons circulaires dans une proportion de 25% et 
les soudures d'assemblage d'equipements de diametre important sont 
I' objet de controles non destructifs. Les cordons de soudure sont verifies 
autant que possible visuellement sur les deux faces; 

- I ,0 : quand tous les cordons de soudure sont I' objet de controles non 
destructifs et sont verifies autant que possible visuellement sur les deux 
faces. Un pn!levement d'eprouvette de soudure doit etre effectue. 

Lorsque l'autorite competente a des doutes sur Ia qualite des cordons de 
soudure, elle peut ordonner des controles supplementaires. 

(8) Des mesures doivent etre prises en vue de proteger les reservoirs 
contre les risques de deformation, consequence d'une depression interne. 

(9) La protection calorifuge doit etre con~ue de maniere a ne gener ni 
l'acces aux dispositifs de remplissage, de vidange et aux soupapes de 
sOrete, ni leur fonctionnement. 

Stabilite 

La largeur hors tout de Ia surface d'appui au sol (distance separant les 
points de contact exterieurs avec le sol des pneumatiques droite et gauche 
d'un meme essieu) doit etre au moins egale a 90% de Ia hauteur du centre de 
gravite en charge des vehicules-citernes. Pour les vehicules articules, le 
poids sur les essieux de l'unite portante de Ia semi-remorque en charge ne 
doit pas depasser 60% du poids en charge total nominal de l'ensemble du 
vehicule articule. 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les equipements doivent etre disposes de fa~on a etre proteges contre les 
risques d'arrachement ou d'avarie en cours de transport et de manutention. 
lis doivent offrir les garanties de securite adaptees et comparables a celles 
des reservoirs eux-memes, notamment : 

- Etre compatibles avec les marchandises transportees, 

- Satisfaire aux prescriptions du marginal 211 121. 

Le maximum d'organes doit etre regroupe sur un minimum d'orifices sur Ia 
paroi du reservoir. 

L'etancheite des equipements doit etre assuree meme en cas de renver
sement du vehicule-citerne, de Ia citerne demontable ou des batteries de 
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recipients. Les joints d'etancheite doivent etre constitues en un materiau 
compatible avec Ia matiere transportee et etre remplaces des que leur 
efficacite est compromise, par exemple par suite de leur vieillissement. Les 
joints qui assurent l'etancheite d'organes appeles a etre manreuvres dans le 
cadre de !'utilisation normale de Ia citerne (vehicule-citerne, citerne 
demontable ou batterie de recipients) doivent etre conc;us et disposes d'une 
fac;on telle que Ia manreuvre de l'organe dans Ia composition duquel ils 
interviennent n'entraine pas leur deterioration. 

Pour les reservoirs a vidange par le bas, tout reservoir ou tout compartiment 
dans le cas des reservoirs a plusieurs compartiments, doit etre muni de deux 
fermetures en serie, independantes l'une de l'autre, dont Ia premiere est 
constituee par un obturateur internel' fixe directement au reservoir, et Ia 
seconde par une vanne, ou tout autre appareil equivalent, placees a chaque 
extremite de Ia tubulure de vidange. En outre, les orifices des reservoirs 
doivent pouvoir etre fermes au moyen de bouchons filetes, de brides pleines 
ou d'autres dispositifs aussi efficaces. L'obturateur interne peut etre 
manreuvre du haut ou du bas. Dans les deux cas, Ia position - ouverte ou 
fermee - de l'obturateur interne doit pouvoir etre verifiee, autant que 
possible, du sol. Les dispositifs de commande de l'obturateur interne 
doivent etre conc;us de fac;on a empecher toute ouverture intempestive sous 
l'effet d'un choc ou d'une action non deliberee. En cas d'avarie du dispositif 
de commande externe, Ia fermeture interieure doit rester efficace. 

La position et/ou le sens de fermeture des vannes doivent apparaitre sans 
ambigulte. 

Afin d'eviter toute perte du contenu en cas d'avarie aux organes exterieurs 
de remplissage et de vidange (tubulures, organes lateraux de fermeture), 
l'obturateur interieur et son siege doivent etre proteges contre les risques 
d'arrachement sous l'effet de sollicitations exterieures, ou conc;us pour s'en 
premunir. Les organes de remplissage et de vidange (y compris les brides ou 
bouchons filetes) et les capots de protection eventuels doivent pouvoir etre 
assures contre toute ouverture intempestive. 

Le reservoir ou chacun de ses compartiments doit etre pourvu d'une 
ouverture suffisante pour en permettre !'inspection. 

Les reservoirs destines au transport de matieres pour lesquelles toutes les 
ouvertures doivent etre situees au-dessus du niveau du liquide peuvent etre 
dotes, a Ia partie basse de Ia virole, d'un orifice de nettoyage (trou de 
poing). Cet orifice doit pouvoir etre obture par une bride fermee d'une 
maniere etanche, dont Ia construction doit etre agreee par l'autorite com
petente ou par un organisme designe par elle. 

Les reservoirs destines au transport de liquides dont Ia tension de vapeur 
a 50 oc ne de passe pas 110 kPa (I, I bar) [pression absolue] doivent etre 
pourvus d'un systeme d'event et d'un dispositif de securite propre a 
empecher que le contenu ne se repande au..dehors si le reservoir se 
renverse; sinon ils devront etre conformes aux conditions des margi
naux 211 134 ou 211 135. 

Les reservoirs destines au transport de liquides dont Ia tension de vapeur 
a 50 oc est superieure a 110 kPa (I, I bar) sans depasser 175 kPa (I, 75 bar) 
[pression absolue] doivent etre pourvus d'une soupape de sOrete taree a une 
pression manometrique d 'au moins 0,15 MPa (I ,5 bar) et devant etre 

'' Sauf derogation pour les reservoirs destines au transport de certaines matieres cristallisa
bles ou tres visqueuses. des gaz liquefies fortement refrigeres et des maticres pulverulentes ou 
granulaires. 
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completement ouverte a une pression au plus egale a Ia pression d'epreuve, 
sinon its devront etre conformes aux dispositions du marginal 211 135. 

Les reservoirs destines au transport de liquides dont Ia tension de vapeur 
a 50 oc est superieure a 175 kPa (I ,75 bar) sans depasser 300 kPa (3 bar) 
[pression absolue] doivent etre pourvus d'une soupape de surete taree a une 
pression manometrique d'au moins 0,3 MPa (3 bar) et devant etre 
completement ouverte a une pression au plus egale a Ia pression d'epreuve, 
sinon its devront etre fermes hermetiquement61

• 

Aucune des pieces mobiles telles que capots, dispositifs de fermeture, etc., 
qui peuvent entrer en contact, soit par frottement, soit par choc, avec des 
reservoirs en aluminium destines au transport de liquides inflammables dont 
le point d'eclair est inferieur ou egal a 55 oc ou de gaz inflammables, ne doit 
etre en acier oxydable non protege. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

Pour chaqtie nouveau type de citerne, l'autorite competente, ou un orga
nisme designe par elle, doit etablir un certificat attestant que le prototype de 
citerne qu'elle a expertise, y compris les moyens de fixation du reservoir, 
convient a !'usage qu'il est envisage d'en faire et repond aux conditions de 
construction de Ia section 2, aux conditions d'equipement de Ia section 3 et 
aux conditions particulieres suivant les classes de matieres transportees. 
Un proces-verbal d'expertise doit indiquer les resultats d'epreuve, les 
matieres et/ou les groupes de matieres pour le transport desquelles Ia citerne 
a ete agreee, ainsi que son numero d'agrement en tant que prototype. Les 
matieres d'un groupe de matieres doivent etre de nature voisine et 
egalement compatibles avec les caracteristiques du reservoir. Les matieres 
autorisees ou les groupes de matieres autorisees doivent etre indiques dans 
le proces-verbal d'expertise avec leur designation chimique ou avec Ia 
rubrique collective correspondante de !'enumeration des matieres, ainsi 
qu'avec Ia classe et le chiffre. 
Cet agrement vaudra pour les citernes construites, sans modification, 
d'apres ce prototype. 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs et leurs equipements doivent etre, soit ensemble, soit 
separement, soumis a un controle initial avant leur mise en service. Ce 
controle comprend : une verification de Ia conformite au prototype agree, 
une verification des caracteristiques'' de construction, un examen de l'etat 
interieur et exterieur, une epreuve de pression hydraulique"' a Ia pression 
d'epreuve indiquee sur Ia plaque signaletique et une verification d'un bon 

"' Par reservoirs fermes hermetiquement il faut entendre des reservoirs dont les ouvenures 
soot fermees hermetiquement et qui soot depoLirvus de soupapes de surete. de disques de rupture 
ou d'autres dispositifs semblables de securite. Les reservoirs ayant des soupapes de surete 
precedees d'un disque de rupture soot consideres comme etant fermes hermetiquement. 

7
' La verification des caracteristiques de construction comprend egalement. pour les 

reservoirs avec une pression d'epreuve mini male de I MPa ( 10 bar). un prelevement d'eprou
vettes de soudure (echantillons de travail) et les epreuves selon J'appendice B.l d. 

•• Dans les cas particuliers et avec !'accord fie rexpen agree par rautorite competente. 
J'epreuve de pression hydraulique peut etre remplacee par une epreuve au moyen d'un autre 
Jiquide ou d. un gaz. lorsque cette operation ne pn!sente pas de danger. 
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fonctionnement de l'equipement. L'epreuve de pression hydraulique doit 
etre effectuee avant Ia mise en place de Ia protection calorifuge even
tuellement necessaire. Lorsque les reservoirs et leurs equipements sont 
SOUmis a des epreuves separees, ils doivent etre Soumis, assembles, a Une 
epreuve d'etancheite. 

Les reservoirs et leurs equipements doivent etre soumis a des controles 
periodiques a des intervalles determines. Les controles periodiques com
prennent : l'examen de l'etat interieur et exterieur et, en regie generale, une 
epreuve de pression hydraulique81

• Les enveloppes de protection calorifuge 
ou autre ne doivent etre enlevees que dans Ia mesure oil cela est indis
pensable a une appreciation sure des caracteristiques du reservoir. 

Pour les reservoirs destines au transport de matieres pulverulentes et 
granulaires, et avec I' accord de I' expert agree par l'autorite competente, les 
epreuves de pression hydraulique periodiques peuvent etre supprimees et 
remplacees par des epreuves d'etancheite selon le marginal 211 102 (3). 

Les intervalles maximaux pour les controles sont de six ans. 
Les vehicules-citernes, citernes demontables et batteries de recipients 
vides, non nettoyes peuvent etre achemines apres !'expiration des delais 
fixes pour etre soumis aux controles. 
En outre, il y a lieu de proceder a une epreuve d'etancheite du reservoir 
avec l'equipement ainsi qu'a une verification du bon fonctionnement de tout 
l'equipement, au moins tous les trois ans. 
Lorsque Ia securite du reservoir ou de ses equipements a pu etre 
compromise par suite de reparation, modification ou accident, un controle 
exceptionnel doit etre effectue. 
Les epreuves, controles et verifications selon les marginaux 211 150 
a 211 153 doivent etre effectues par !'expert agree par l'autorite compe
tente. Des attestations indiquant le resultat de ces operations doivent etre 
delivrees. 

Section 6. MARQUAGE 

Chaque reservoir doit porter un panneau en metal resistant a Ia corrosion, 
fixe de fa~on permanente sur le reservoir en un endroit aisement accessible 
aux fins d'inspection. On doit faire figurer sur ce panneau, par estampage 
ou tout autre moyen semblable, au moins les renseignements indiques ci
dessous. II est admis que ces renseignements soient graves directement sur 
les parois du reservoir lui-meme, si celles-ci sont renforcees de fa~on a ne 
pas compromettre Ia resistance du reservoir : 
- Numero d'agrement; 

-Designation ou marque du fabricant; 

- Numero de fabrication; 

- Annee de construction; 

-Pression d'epreuve*' (pression manometrique); 

- Capacite*'- pour les reservoirs a plusieurs elements, capacite de 
chaque element; 

- Temperature de calcul*' (uniquement si elle est superieure a +50 oc ou 
inferieure a -20 °C); 
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-Date (mois, annt!e) de l't!preuve initiate et de Ia derniere epreuve 
periodique subie seton les marginaux 211 150 et 211 151 ; 

- Poin~on de l'expert qui a procede aux epreuves; 

- Materiau du reservoir et, le cas echeant du revetement protecteur. 

En outre, Ia pression maximale de service autorisee doit etre inscrite sur Ies 
reservoirs a remplissage ou a vidange sous pression. 

*' Ajouter !"unite de mesure apres Ia valeur numerique. 

Les indications suivantes doivent etre inscrites sur le vehicule-citerne lui
meme ou sur un panneau (ces indications ne sont pas exigees lorsqu'il s'agit 
d'un vehicule porteur de citernes demontables) : 

-Nom du proprietaire ou de l'exploitant; 

-Masse a vide; 

- Masse maximale autorisee. 

Section 7. SERVICE 

L'epaisseur des parois du reservoir doit, durant toute son utilisation, rester 
superieure ou egale a Ia valeur minimale definie au marginal 211 127. 

Les reservoirs doivent etre charges avec les seules matieres dangereuses 
pour Ie transport desquelles its ont ete agrees et qui, au contact du materiau 
du reservoir, des joints d'etancheite, des equipements ainsi que des reve
tements protecteurs, ne sont pas susceptibles de reagir dangereusement 
avec ceux-ci, de former des produits dangereux ou d'affaiblir le materiau de 
maniere appreciable. Les denrees alimentaires ne peuvent etre transportees 
dans ces reservoirs que si les mesures necessaires ont ete prises en vue de 
prevenir toute atteinte a Ia sante publique. 

(I) Les degres de remplissage ci-apres ne doivent pas etre depasses dans 
les reservoirs destines au transport de matieres liquides aux temperatures 
ambiantes: 

a) Pour Ies matieres inflammables ne presentant pas d'autres dangers (par 
exemple toxicite, corrosivite), dans des reservoirs pourvus d'events ou 
de soupapes de surete (meme lorsqu'elles sont precedees d'un disque de 
rupture) : 

degre de remplissage 100 %de Ia capacite; 
+ a (50 - tF) 

b) Pour les matieres toxiques ou corrosives, (presentant ou non un danger 
d'inflammabilite) dans des reservoirs pourvus d'events ou de soupapes 
de sflrete (meme lorsqu'elles sont precedees d'un disque de rupture) : 

degre de remplissage = 
98 

% de Ia capacite; 
I + a (50 - tF) 

c) Pour les matieres inflammables et Ies matieres nocives ou presentant un 
degre mineur de corrosivite (presentant ou non un danger d'inflam-
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mabilite) dans des reservoirs fermes hermetiquement., sans dispositif de 
securite : 

degre de remplissage = 
97 

%de Ia capacite; 
I + 0: (50 - tF) 

d) Pour les matieres tres toxiques ou toxiques, tres corrosives ou cor
rosives (presentant ou non un danger d'inflammabilite) dans des reser
voirs fermes hermetiquement61 sans dispositif de securite : 

degre de remplissage 
95 

% de Ia capacite; 
+ 0: (50 - tF) 

(2) Dans ces formules o: represente Ie coefficient moyen de dilatation 
cubique. du liquide entre 15 oc et 50 oc, c'est-a-dire pour une variation 
maximale de temperature de 35 oc. 

dts - dso o: est calcule d'apres Ia formule : o: = ----'"'-----""-
35. x d50 

d 1 ~ et d~0 etant les densites relatives du liquide a 15 oc et 50 oc et tF Ia 
temperature moyenne du liquide au moment du remplissage. 

(3) Les dispositions du paragraphe (I) ci-dessus ne s'appliquent pas aux 
reservoirs dont Ie contenu est maintenu par un dispositif de rechauffage a 
une temperature superieure a 50 oc pendant le transport. Dans ce cas, Ie 
degre de remplissage au depart doit etre tel et Ia temperature doit etre reglee 
de fa<;on telle que le reservoir, pendant Ie transport, ne soit jamais rempli a 
plus de 95% et que Ia temperature de remplissage ne soit pas depassee. 

(4) Dans le cas de chargement de produits chauds, Ia temperature a Ia 
surface exterieure du reservoir ou du calorifugeage ne doit pas depasser 
70 oc pendant le transport. 

Les reservoirs destines au transport de matieres liquides"', qui ne sont pas 
partages en sections d'une capacite maximale de 7 500 litres au moyen de 
cloisons ou de brise-flots, doivent etre remplis a 80% au moins de leur 
capacite, a moins qu'ils ne soient pratiquement vides. 

Les reservoirs doivent etre fermes de fa<;on que Ie contenu ne puisse se 
repandre de maniere incontrolee a l'exterieur. Les orifices des reservoirs a 
vidange par le bas doivent etre fermes au moyen de bouchons filetes, de bri
des pleines ou d'autres dispositifs aussi efficaces. L'etancheite des dispo
sitifs de fermeture des reservoirs, en particulier a Ia partie superieure du 
tube plongeur, doit etre verifiee par I'expediteur, apres Ie remplissage du 
reservoir. 

Si plusieurs systemes de fermeture sont places les uns a Ia suite des autres, 
celui qui se trouve le plus pres de Ia matiere transportee doit etre ferme en 
premier lieu. 

Au cours du transport en charge ou a vide. aucun residu dangereux de Ia 
matiere transportee ne doit adherer a l'exterieur des reservoirs. 

91 Aux termes de Ia pn!sente disposition. doivent etre considen!es comme liquides les 
matieres dont Ia viscosite cinematique a 20 oc est inferieure a 2 680 mm'is. 
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Les reservoirs vides, non nettoyes, doivent, pour pouvoir etre achemines, 
etre fermes de Ia meme fa<;on et presenter les memes garanties d'etancheite 
que s'ils etaient pleins. 

Les conduites de liaison entre les reservoirs independants, relies entre eux, 
d'une unite de transport doivent etre videes pendant le transport. 

Les tuyaux tlexibles de remplissage et de vidange qui ne sont pas relies a 
demeure au reservoir doivent etre vides pendant le transport. 

Section 8. MESURES TRANSJTOIRES 

Les citernes fixes (vehicules-citernes), les citernes demontables et les 
batteries de recipients construites avant le I" octobre 1978 et qui ne sont pas 
conformes aux prescriptions du present appendice, mais qui ont ete cons
truites seton les dispositions de I' ADR pourront etre utilisees pendant une 
periode de 6 ans, a partir du I" octobre 1978. Les citernes fixes (vehicules
citernes), les citernes demontables et les batteries de recipients destinees au 
transport de gaz de Ia classe 2 pourront toutefois etre utilisees pendant 
12 ans, a partir de Ia meme date, si les epreuves periodiques sont observees. 

A l'expiration de ce delai, leur maintien en service est admis si les 
equipements du reservoir satisfont aux presentes prescriptions. L'epaisseur 
de Ia paroi des reservoirs, a I' exclusion des reservoirs destines au transport 
des gaz des 7o et 8° de Ia classe 2, doit correspondre au moins a une pression 
de calcul de 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique] pour l'acier doux ou 
de 0,2 MPa (2 bar) [pression manometrique] pour I' aluminium et les alliages 
d'aluminium. Pour les sections de citernes autres que circulaires, on fixera 
le diametre servant de base pour le calcul en partant d'un cercle dont Ia 
surface est egale a Ia surface de Ia section transversale reelle de Ia citerne. 

Les epreuves periodiques pour les citernes fixes (vehicules-citernes), les 
citernes demontables et les batteries de recipients maintenues en service 
conformement aux dispositions transitoires doivent etre executees seton les 
dispositions de Ia section 5 et les dispositions particulieres correspondan
tes des differentes classes. Si les dispositions anterieures ne prescri
vaient pas une pression d'epreuve plus elevee, une pression d'epreuve de 
0,2 MPa (2 bar) [pression manometrique] est suffisante pour les reservoirs 
en aluminium et en alliage d'aluminium. 

Les- citernes fixes (vehicules-citernes), les citernes demontables et les 
batteries de recipients qui satisfont aux presentes dispositions transitoires 
pourront etre utili sees pendant une peri ode de 15 ans, a partir du I" octobre 
1978, pour le transport des marchandises dangereuses pour lequel elles sont 
ete agreees. Cette periode transitoire ne s'applique ni aux citernes fixes 
(vehicules-citernes), citernes demontables et batteries de recipients desti
nees au transport de matieres de Ia classe 2, ni aux citernes fixes (vehicules
citernes), citernes demontables et batteries de recipients dont l'epaisseur de 
paroi et les equipements satisfont aux prescriptions du present appendice. 

Les citernes fixes (vehicules-citernes), citernes demontables et batteries de 
recipients construites avant le I" mai 1985, conformement aux prescriptions 
de I'ADR en vigueur entre le I" octobre 1978 et le 30 avril 1985, mais qui ne 
sont pas conformes aux dispositions applicables a partir du I" mai 1985, 
pourront encore etre utilisees apres cette date. 

Les citernes fixes (vehicules-citernes), citernes demontables et batteries de 
recipients construites entre le I" mai 1985 et !'entree en vigueur des pres
criptions applicables a partir du I" janvier 1988 et qui ne sont pas conformes 
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a celles-ci, mais qui ont ete construites seton les prescriptions de I' ADR en 
vigueur jusqu'a cette date, pourront encore etre utilisees. 

II' PARTIE. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES COMPLETANT OU MODIFIANT 
LES PRESCRIPTIONS DE LA PREMIERE PARTIE 

C/asse 2. GAZ COMPRIMES, LIQUEFIES OU DISSOUS SOUS PRESSION 

Section /. GENERALITES, DOMAINE D' APPLICATION (UTILISATION DES 
CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

A l'exclusion des gaz enumeres ci-apres, les gaz du marginal 2201 peuvent 
etre transportes en citernes fixes, en citernes demontables ou en batteries 
de recipients : le fluor et le tetrafluorure de silicium du lo at), le monoxyde 
d'azote du 1° ct), les melanges d'hydrogene avec au plus 10% en volume de 
seleniure d'hydrogene ou de phosphine ou de silane ou de germane ou avec 
au plus 15% en volume d'arsine, les melanges d'azote ou de gaz rares 
(contenant au plus 10% en volume de xenon) avec au plus 10% en volume 
de seleniure d'hydrogene ou de phosphine ou de silane ou de germane avec 
au plus 15% en volume d'arsine du 2o bt) les melanges d'hydrogene avec au 
plus 10% en volume de diborane, les melanges d'azote ou de gaz rares 
(contenant au plus 10% en volume de xenon) avec au plus 10% en volume 
de diborane du 2o ct), le chlorure de bore, le chlorure de nitrosyle, le 
fluorure de sulfuryle, l'hexafluorure de tungstene et le trifluorure de chlore 
du 3° at), le methylsilane du 3° b), )'arsine, le dichlorosilane, le dimethyl
silane, le seleniure d'hydrogene et le trimethylsilane du 3° bt), le chlorure de 
cyanogene, le cyanogene et l'oxyde d'ethylene du 3° ct), les melanges de 
methylsilanes du 4° bt), l'oxyde d'ethylene contenant au maximum 50% 
(masse) de formiate de methyle du 4° ct), le silane du 5° b), les matieres des 
so bt) et ct), )'acetylene dissous du 9° c), les gaz des 12° et 13°. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres des 1° a 6° et 9o doivent 
etre construits en acier. Un allongement minimal a Ia rupture de 14% et une 
contrainte rr (sigma) inferieure ou egale aux limites indiquees ci-dessous, en 
fonction des materiaux, pourront etre admis pour les reservoirs sans 
soudure en derogation au marginal 211 125 (3) : 

a) Si le rapport Re/Rm (caracteristiques minimales garanties apres trai
tement thermique) est superieur a 0,66 sans depasser 0,85 : 

rr :;;;; 0,75 Re ; 

b) Si le rapport Re/Rm (caracteristiques minimales garanties apres trai
tement thermique) est superieur a 0,85: 

rr:;;;; 0,5 Rm 

Les prescriptions de l'appendice B.l d sont applicables aux materiaux eta Ia 
construction des reservoirs soudes. 
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Les reservoirs destines au transport du chlore et de l'oxychlorure de 
carbone du 3° at) doivent etre calcules d'apres une pression de calcul d'au 
moins 2,2 MPa (22 bar) [pression manometrique] (voir marginal211 127 (2)). 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les tubulures de vidange des reservoirs doivent pouvoir etre fermees au 
moyen d'une bride pleine ou d'un autre dispositif offrant les memes 
garanties. 

Les reservoirs destines au transport de gaz liquefies peuvent, outre les 
orifices prevus au marginal 211 131 etre munis eventuellement d'ouvertures 
utilisables pour le montage des jauges, thermometres, manometres et de 
trous de purge, necessites par leur exploitation et leur securite. 

Les dispositifs de securite doivent repondre aux conditions ci-apres : 

(I) Les orifices de remplissage et de vidange des reservoirs destines au 
transport des gaz liquefies inflammables et/ou toxiques, doivent etre munis 
d'un dispositif interne de securite a fermeture instantanee qui, en cas de 
deplacement intempestif du reservoir ou en cas d'incendie, se ferme 
automatiquement. La fermeture de ce dispositif doit aussi pouvoir etre 
declenchee a distance. 

(2) A l'exclusion des orifices qui portent les soupapes de securite et des 
trous de purge fermes, tous les autres orifices des reservoirs destines au 
transport des gaz liquefies inflammables et/ou toxiques, dont le diametre 
nominal est superieur a I ,5 mm, doivent etre munis d'un organe d'obtu
ration. 
(3) Par derogation aux dispositions des paragraphes (I) et (2), les 
reservoirs destines au transport des gaz liquefies fortement refrigeres 
inflammables et/ou toxiques, peuvent etre equipes de dispositifs externes a 
Ia place des dispositifs internes, si ces dispositifs sont munis d'une 
protection au moins equivalente a celle de Ia paroi du reservoir. 

(4) Si les reservoirs sont equipes dejauges, celles-ci ne doivent pas etre en 
materiau transparent directement en contact avec Ia matiere transportee. 
S'il existe des thermometres, its ne pourront plonger directement dans le 
gaz ou le liquide au travers de Ia paroi du reservoir. 

(5) Les reservoirs destines au transport du chlore, du dioxyde de soufre et 
de l'oxychlorure de carbone du 3° at), du mercaptan methylique et du 
sulfure d'hydrogene du 3o bt) ne doivent pas comporter d'ouverture situee 
au-dessous du niveau du liquide. De plus les orifices de nettoyage (trou de 
point) prevus au marginal 211 132 ne sont pas admis. 

(6) Les ouvertures de remplissage et de vidange situees a Ia partie 
superieure des reservoirs doivent, en plus de ce qui est prescrit au para
graphe (1), etre munis d'un second dispositif de fermeture externe. Celui-ci 
doit pouvoir etre ferme au moyen d'une bride pleine ou d'un autre dispositif 
offrant les memes garanties. 

Les soupapes de surete doivent repondre aux conditions ci-apres : 
(I) Les reservoirs destines au transport des gaz des loa 6° et 9° peuvent 
etre pourvus de deux soupapes de surete au maximum, dont Ia somme des 
sections totales de passage libre au siege de Ia ou des soupapes atteindra·au 
moins 20 em' par tranche ou fraction de tranche de 30 m' de capacite du 
recipient. Ces soupapes doivent pouvoir s'ouvrir automatiquement sous 
une pression comprise entre 0,9 et I ,0 fois Ia pression d'epreuve du 
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reservoir auquel elles sont appliquees. Elles doivent etre d'un type qui 
puisse resister aux effets dynamiques, mouvements des liquides compris. 
L'emploi de soupapes a fonctionnement par gravite ou a masse d'equi
librage est interdit. 
Les reservoirs destines au transport des gaz des loa 9o qui presentent un 
danger pour les organes respiratoires ou un danger d'intoxication 101 ne 
devront pas avoir de soupapes de surete, a moins que celles-ci ne soient 
precedees d'un disque de rupture. Dans ce dernier cas, Ia disposition du 
disque de rupture et de Ia soupape de surete doit donner satisfaction a 
l'autorite competente. 

Lorsque les vehicules-citernes sont destines a etre transportes par mer, les 
dispositions de ce paragraphe n'interdisent pas le montage de soupapes de 
surete conformes aux n!glements applicables a ce mode de transport. 
(2) Les reservoirs destines au transport des gaz des 7o et go doivent etre 
munis de deux soupapes de surete independantes; chaque soupape doit etre 
conr;ue de maniere a laisser echapper du reservoir les gaz qui se forment par 
evaporation pendant l'exploitation normale, de far;on que Ia pression ne 
depasse a aucun moment de plus de 10% Ia pression de service indiquee sur 
le reservoir. Une des deux soupapes de surete peut etre remplacee par un 
disque de rupture qui doit eclater a Ia pression d'epreuve. En cas de 
disparition du vide dans les reservoirs a double paroi ou en cas de 
destruction de 20% de l'isolation des reservoirs a une seule paroi, Ia 
soupape de surete et le disque de rupture doivent laisser echapper un debit 
tel que Ia pression dans le reservoir ne puisse pas depasser Ia pression 
d'epreuve. 

(3) Les soupapes de surete des reservoirs destines au transport des gaz des 
7° et go doivent pouvoir s'ouvrir a Ia pression de service indiquee sur le 
reservoir. Elles doivent etre construites de maniere a fonctionner par
faitement, meme a leur temperature d'exploitation Ia plus basse. La sOrete 
de fonctionnement a cette temperature doit etre etablie et controlee par 
l'essai de chaque soupape ou d'un echantillon des soupapes d'un meme type 
de construction. 
Protection ca/orifuges 

(I) Si les reservoirs destines au transport des gaz liquefies des 3° et 4° sont 
munis d'une protection calorifuge, celle-ci doit etre constituee : 

- Soit par un ecran pare-soleil, applique au moins sur le tiers superieur et 
au plus sur Ia moitie superieure du reservoir et separe du reservoir par 
une couche d'air de 4 em au moins d'epaisseur; 

- Soit par un revetement complet, d'epaisseur adequate, de materiaux 
isolants. 

(2) Les reservoirs destines au transport des gaz des 7° et go doivent etre 
calorifuges. La protection calorifuge doit etre garantie au moyen d'une 
enveloppe continue. Si l'espace entre le reservoir et l'enveloppe est vide 
d'air (isolation par vide d'air). l'enveloppe de protection doit etre calculee 
de maniere a supporter sans deformation une pression externe d'au moins 
0 ,I MPa (I bar) [pression manometrique]. Par derogation au marginal 
211 102 (2) il peut etre tenu compte dans les calculs des dispositifs 
exterieurs et interieurs de renforcement. Si l'enveloppe est fermee de 
maniere etanche aux gaz, un dispositif doit garantir qu'aucune pression 

101 Sont consideres comme gaz presentant un danger pour les organes respiratoires ou un 
danger d'intoxication les gaz caracterises par Ia lettre • t • dans I' enumeration des matieres. 
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dangereuse ne se produise dans Ia couche d'isolation en cas d'insuffisance 
d'etancheite du reservoir ou de ses equipements. Ce dispositif doit 
empecher les infiltrations d'humidite dans l'enveloppe calorifuge. 

(3) Les reservoirs destines au transport des gaz liquefies dont Ia tem
perature d'ebullition a Ia pression atmospherique est inferieure a - 182 oc 
ne doivent comporter aucune matiere combustible, soit dans Ia constitution 
de !'isolation calorifuge, soit dans Ia fixation au chassis. 

Les elements de fixation des reservoirs destines au transport d 'argon, 
d'azote, d'helium et de neon du 7° a) et d'hydrogene du 7° b) peuvent, avec 
I' accord de l'autorite competente, contenir des matieres plastiques entre le 
reservoir et l'enveloppe. · 

(I) Sont consideres comme elements d'un vehicule-batterie 

- Soit les recipients selon le marginal 2212 (I) b), 

- Soit les citernes selon le marginal 2212 (I) c). 

Les dispositions du present appendice ne sont pas applicables aux cadres de 
bouteilles selon le marginal 2212 (I) d). 

(2) Pour les vehicules-batteries, les conditions ci-apres doivent etre 
respectees : 

a) Si l'un des elements d'un vehicule-batterie est muni d'une soupape de 
sOrete et s'il se trouve des dispositifs de fermeture entre les elements, 
chaque element doit en etre muni. 

b) Les dispositifs de remplissage et de vidange peuvent etre fixes a un tuyau 
collecteur. 

c) Chaque element d'un vehicule-batterie destine au transport de gaz 
comprimes des I o et 2o presentant un danger pour les organes respi
ratoires ou un danger d'intoxication'"' doit pouvoir etre isole par un 
robinet. 

d) Les elements d'un vehicule-batterie destines au transport de gaz 
liquefies des 3° et 6° doivent etre construits pour pouvoir etre remplis 
separement et rester isoles par un robinet pouvant etre plombe. 

(3) Les prescriptions suivantes sont applicables aux citernes demon
tables : 

a) Elles ne doivent pas etre reliees entre elles par un tuyau collecteur; 

b) Si elles peuvent etre roulees, les robinets doivent etre pourvus de 
chapeaux protecteurs. 

Par derogation aux dispositions du marginal 211 131, les reservoirs destines 
au transport de gaz liquefies totalement refrigeres n'ont pas a etre 
obligatoirement munis d'une ouverture pour !'inspection. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescritions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les materiaux de chaque reservoir soude doivent etre eprouves d'apres Ia 
methode decrite a l'appendice B.l d. 
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Les valeurs de Ia pression d'epreuve doivent etre Ies suivantes : 

(I) Pour Ies reservoirs destines au transport des gaz des I o et 2° : Ies 
valeurs indiquees au marginal 2219 (I) et (3); 

(2) Pour Ies reservoirs destines au transport des gaz des 3° et 4° : 

a) Si Ie diametre des reservoirs n'est pas superieur a I ,5 m, Ies valeurs 
indiquees au marginal 2220 (2); 

b) Si Ie diametre des reservoirs est superieur a 1,5 m, Ies valeurs'" indiquees 
ci-apres : 

Disignation 
de Ia matiere 

Chloropentafluorethane (R 115) ....... . 
Dichlorodifluoromethane (R 12) ...... . 
Dichloromonofluoromethane (R 21) ... . 
Dichloro-1,2 tetrafluoro-1, 1,2,2, ethane 

(R 114) .......................... . 
Monochlorodifluoromethane (R 22) ... . 
Monochlorodifluoromonobromome-

thane (R 12 Bl) ................... . 
Monochloro-1-trifluoro-2,2,2 ethane 

(R 133 a) ......................... . 
Octafluorocyclobutane (RC 318) ...... . 
Ammoniac ......................... . 
Bromure d'hydrogene ............... . 
Bromure de methyle ................ . 
Chlore ............................. . 
Dioxyde d'azote N02 ••••••••.••••.•• 

Dioxyde de soufre .................. . 
Hexafluoropropene (R 1216) ......... . 
Oxychlorure de carbone ............. . 
Butane ............................. . 
Butene- I ........................... . 
Cis-butene-2 ........................ . 
Trans-butene-2 ..................... . 
Cyclopropane ...................... . 
Difluoro-1,1 ethane [R 152 a)] ........ . 
Difluoro-1, I monochloro-1 ethane 

[R 142 b)) ........................ . 
lsobutane .......................... . 
lsobutene .......................... . 
Oxyde de methyle .................. . 
Propane ............................ . 
Propene ............................ . 

Chiffre 

3° a) 
3° a) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 

3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 

'" I. Les pressions d"epreuve prescrites soot : 

Pression minima/e 
d'ipreuve 

pour /es riservoirs 
Avec Sans 

protection ca/orifuge 

MPa MPa 

2 
1,5 
I 

I 
2,4 

I 
I 
2,6 
5 
I 
1,7 
I 
I 
1,7 
1,5 
I 
I 
I 
I 
1,6 
1,4 

I 
I 
I 
1,4 
2,1 
2,5 

2,3 
1,6 
I 

I 
2,6 

I 
I 
2,9 
5,5 
I 
1,9 
I 
1,2 
1,9 
1,7 
I 
I 
I 
I 
1,8 
1,6 

I 
I 
I 
1,6 
2,3 
2,7 

Masse 
maximale 

du contenu 
par litre 

de capacitl 
kg 

1,08 
1,15 
1,23 

1,30 
1,03 

1,61 

1,18 
1,34 
0,53 
1,54 
1,51 
1,25 
1,30 
1,23 
1,11 
1,23 
0,51 
0,53 
0,55 
0,54 
0,53 
0,79 

0,99 
0,49 
0,52 
0,58 
0,42 
0,43 

a) Si les reservoirs soot munis d"une protection calorifuge. au moins egale aux tensions de vapeur 
des liquides a 60 •c. diminuees de 100 kPa (I bar). et au minimum de I MPa (10 bar); 

b) Si les reservoirs ne soot pas munis d"une protection calorifuge, au moins egale aux tensions de 
vapeur des liquides a 65 •c. diminuees de 100 kPa (I bar). et au minimum de I MPa ( 10 bar). 

2. En raison de Ia toxicite elevee de roxychlorure de carbone du 3• at),la pression minimale 
d"epreuve pour ce gaz est fixee a 1.5 MPa (15 bar) si le reservoir est muni d"une protection 
calorifuge eta 1.7 MPa (17 bar) s"il n"est pas muni d'une telle protection. 

3. Les valeurs maximales prescrites pour le degre de remplissage en kg!I soot calculees de 
Ia fa~on suivante : masse maxi male du contenu par litre de capacite = 0,95 x masse volumique 
de Ia phase liquide il 50 OC. 
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Dhi,.maticm 
de Ia matiire 

Tritluoro-1, 1.1 ethane ............... . 
Chlorure d'ethyle ................... . 
Chlorure de methyle ................ . 
Dimethylamine ..................... . 
Ethylamine ......................... . 
Mercaptan methylique ............... . 
Methylamine ....................... . 
Sulfure d'hydrogene ................. . 
Trimethylamine ..................... . 
Butadiene-1.2 ....................... . 
Butadiene-1.3 ....................... . 
Chlorure de vinyle .................. . 
Bromure de vinyle .................. . 
Oxyde de methyle et de vinyle ....... . 
Tritluorochlorethylene (R 1113) ....... . 
Melange F I ........................ . 
Melange F 2 ........................ . 
Melange F 3 ........................ . 
Melange de gaz R 500 ............... . 
Melange de gaz R 502 ............... . 
Melange de 19% a 21% (masse) de 

dichloroditluoromethane (R 12) et de 
79% a 81% (masse) de monochlorodi
tluoromonobromomethane ( R 12 B I) ... 

Melange de bromure de methyle et de 
chloropicrine ..................... . 

Melange A (nom commercial : butane) . 
Melange A 0 (nom commercial : bu-

tane) .................... · · · .... · · 
Melange A I ....................... . 
Melange B ......................... . 
Melange C (nom commercial : propane) .. 
Melanges d'hydrocarbures contenant du 

methane ......................... . 

Melanges de chlorure de methyle et de 
chlorure de methylene ............. . 

Melanges de chlorure de methyle et de 
chloropicrine ..................... . 

Melanges de bromure de methyle et de 
bromure d"ethylene ............... . 

Melange de butadiene-1.3 et d'hydrocar-
bures du 3° b) .................... . 

Melange de methylacetylene/propadiene 
et d'hydrocarbures 
Melange PI ...................... . 
Melange P 2 ...................... . 

Oxyde d'ethylene contenant au plus 10% 
(masse) de dioxyde de carbone ..... . 

Oxyde d'ethylene avec de l'azote jus
qu·a une pression totale de I MPa 
( 10 bar) a 50 oc ................... . 

Dichloroditluoromethane contenant 12% 
(masse) d"oxyde d"ethylene ........ . 

3° b) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° c) 
3° c) 
3° c) 
3° ct) 
3° ct) 
3° ct) 
4° a) 
4° a) 
4° a) 
4° a) 
4° a) 

4° b) 
4° b) 
4° b) 
4° b) 

Prrssion minimalr 
d'iprrm·r 

pour Irs rlsen•oirs 
A\•rc SunJ 

protution ,·alorifugr 

MPa MPu 

2,8 
I 
I ,3 
I 
I 
I 
I 
4,5 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
1,5 
I 
1,5 
2,4 
1,8 
2,5 

1.2 
1,6 
2 
2,5 

I ,3 

I ,3 

2,5 
2,2 

2,4 

1,5 

I ,5 

3,2 
I 
I ,5 
I 
I 
I 
1,1 
5 
I 
I 
I 
1,1 
I 
I 
1,7 
1,1 
1,6 
2,7 
2 
2,8 

1,1 

1,4 
1,8 
2,3 
2,7 

22,5 
30 

I ,5 

1,5 

2,8 
2,3 

2,6 

1,5 

1,6 

Massr 
maxlmale 

du contenu 
par litrr 

dr capadtl 
k/1 

0,79 
0,80 
0,81 
0,59 
0,61 
0,78 
0,58 
0,67 
0,56 
0,59 
0,55 
0,81 
1,37 
0,67 
I, 13 
I ,23 
1,15 
1,03 
1,01 
1,05 

1,50 

1,51 
0,50 

0,47 
0,46 
0,43 
0,42 

0,187 
0,244 

0,81 

0,81 

1,51 

0,50 

0,49 
0,47 

0,73 

0,78 

1,09 
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(3) Pour Ies reservoirs destines au transport des gaz des 5° et 6° : 

a) S'ils ne sont pas recouverts d'une protection calorifuge : Ies valeurs 
indiquees au marginal 2220 (3) et (4); 

b) S'ils sont recouverts d'une protection calorifuge, conforme a Ia defi
nition don nee au marginill 211 234 (I), les valeurs indiquees ci-a pres : 

Dlsignation 
de Ia matitre 

Bromotrifluoromethane (R 13 B I) ........... . 
Chlorotrifluoromethane (R 13) .............. . 

Dioxyde de carbone ....................... . 

Hemioxyde d'azote N20 ................... . 
Hexafluorethane (R 116) ................... . 

Hexafluorure de soufre .................... . 
Trifluoromethane (R 23) ................... . 

Xenon ................................... . 
Chlorure d'hydrogene ..................... . 
Ethane ................................... . 
Ethylene ................................. . 

Difluoro-1,1 ethylene ...................... . 

Fluorure de vinyle ........................ . 

Melange de gaz R 503 ..................... . 

Dioxyde de carbone contenant au maximum 
35% (masse) d'oxyde d'ethylene .......... . 

Oxyde d'ethylene contenant plus de 10% 
(masse) mais au maximum 50% (masse) de 
dioxyde de carbone ..................... . 

Chiffre 

5° a) 
5° a) 

5° a) 

5° a) 
5° a) 

5° a) 
5° a) 

5° a) 
5° at) 
5° b) 
5° b) 

5° c) 

5° c) 

6° a) 

6° c) 

6° ct) 

Pression 
minimale 
d'lpreu~·e 

MPa 

12 
12 
22,5 
19 
22,5 
22,5 
16 
20 
12 
19 
25 
12 
12 
12 
12 
22,5 
12 
22,5 
12 
22,5 
3,1 
4,2 

10 

19 
22,5 

19 
25 

Masse maximale 
du c·ontenu 

par litre 
de cupadtl 

kR 

1,50 
0,96 
1,12 
0,73 
0,78 
0,78 
1,28 
1,34 
1,34 
0,92 
0,99 
1,30 
0,69 
0,32 
0,25 
0,36 
0,66 
0,78 
0,58 
0,65 
0,11 
0,21 
0,76 

0,73 
0,78 

0,66 
0,75 

Dans le cas oil l'on utilise des reservoirs recouverts d'une protection 
calorifuge ayant subi une pression d'epreuve inferieure a celle qui est 
indiquee dans le tableau,Ia masse maximale du contenu par litre de capacite 
sera etablie de fa<;on telle que Ia pression realisee a l'interieur du reservoir 
par Ia matiere en question a 55 oc ne depasse pas Ia pression d'epreuve 
estampillee sur le reservoir. Dans ce cas, Ia charge maximale admissible 
doit etre fixee par !'expert agree par l'autorite competente. 

(4) Pour les reservoirs destines au transport de !'ammoniac dissous sous 
pression du 9° at) : 

Dlsignation 
de Ia matiire 

Ammoniac dissous sous pression dans l'eau 
-Avec plus de 35% (masse) et au plus 40% 

Chiffre 

(masse) d'ammoniac................... 9° at) 

Pression 
minimall' 
d'lpreuve 

MPa 

Masse maximale 
du contenu 

par litre 
de capadte 

kR 

0,80 
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Dlsitmation 
de Ia mutihe 

-Avec plus de 40% (masse) et au plus 50% 
(masse) d'ammoniac .................. . 

Chiffre 

Pre.uion 
minimale 
d'/pUU\'t' 

MPa 

1,2 

Musu maximule 
du t·onunu 

pur litrt> 
de t·upadtl 

k/1 

0,77 

(5) Pour les reservoirs destines au transport des gaz des 7° et go : au moins 
I ,3 fois Ia pression maxi male de service autorisee indiquee sur le reservoir, 
mais au minimum 0,3 MPa (3 bar) [pression manometrique]; pour les 
reservoirs munis d'une isolation sous vide, Ia pression d'epreuve doit etre 
egale a au moins I ,3 fois Ia valeur de Ia pression maxi male de service 
autorisee augmentee de 0, I MPa (I bar). 

La premiere epreuve de pression hydraulique doit etre effectuee avant Ia 
mise en place de Ia protection calorifuge. 

La capacite de chaque reservoir destine au transport des gaz des 1° a 6° et 9° 
doit etre determinee sous Ia surveillance d'un expert agree par l'autorite 
competente, par pesee ou par mesure volumetrique de Ia quantite d'eau qui 
remplit le reservoir; l'erreur de mesure de Ia capacite des reservoirs doit 
etre inferieure a I%. La determination par le calcul base sur les dimensions 
du reservoir n'est pas admise. Les masses maximales admissibles de 
remplissage seton les marginaux 2220 (4) et 211 251 (3) seront fixees par un 
expert agree. 

Le controle des joints doit etre effectue suivant les prescriptions correspon
dant au coefficient (lambda) I ,0 du 211 127 (7). 

Par derogation sur prescriptions du marginal 211 151, les epreuves 
periodiques doivent avoir lieu : 

(I) Tousles trois ans pour les reservoirs destines au transport du tluorure 
de bore du 1° at), du gaz de ville du 2° bt), du bromure d'hydrogene, du 
chlore, du dioxyde d'azote, du dioxyde de soufre et de l'oxychlorure de 
carbone du lo at), du sulfure d'hydrogene du lo bt) et du chlorure 
d'hydrogene du 5o at); 

(2) Apres six ans de service, et ensuite, tous les douze ans pour les 
reservoirs destines au transport des gaz des 7° et go_ Un controle d'etan
cheite doit etre effectue par un expert agree, six ans apres chaque epreuve 
periodique. 

Pour les reservoirs a isolation par vide d'air, l'epreuve de pression 
hydraulique et Ia verification de l'etat interieur peuvent etre remplacees par 
une epreuve d'etancheite et Ia mesure du vide, avec l'accord de l'expert 
agree. 

Si des ouvertures ont ete pratiquees au moment des visites periodiques dans 
les reservoirs destines au transport des gaz des 7° et go, Ia methode pour leur 
fermeture hermetique, avant remise en service, doit etre approuvee par 
I' expert agree et doit garantir l'integrite du reservoir. 

Les epreuves d'etancheite des reservoirs destines au transport des gaz des 
1° a 6° et 9° doivent etre executees sous une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) mais de o,g MPa (g bar) [pression manometrique] au maximum. 

Section 6. MARQUAGE 

Les renseignements ci-apres doivent, en outre, figurer par estampage, ou 
tout autre moyen semblable, sur le panneau prevu au 211 160 ou direc-
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tement sur les parois du reservoir Iui-meme, si celles-ci sont renforcees de 
fa~on a ne pas compromettre Ia resistance du reservoir : 

(I) En ce qui concerne Ies reservoirs destines au transport d'une seule 
matiere : le nom du gaz en toutes Iettres. 
Cette mention doit etre completee, pour les reservoirs destines au transport 
des gaz comprimes des 1° et 2°, par Ia valeur maximale de Ia pression de 
chargement a 15 °C, autorisee pour le reservoir et, pour les reservoirs 
destines au transport des gaz liquefies des 3° a go, ainsi que de !'ammoniac 
dissous sous pression du 9° at), par Ia charge maximale admissible en kg et 
par Ia temperature de remplissage si celle-ci est inferieure a - 20 oc_ 

(2) En ce qui concerne Ies reservoirs a utilisation multiple : Ie nom en 
toutes Iettres des gaz pour Iesquels Ie reservoir est agree. 

Cette mention doit etre completee par !'indication de Ia charge maximale 
admissible en kg pour chacun d'eux. 

(3) En ce qui concerne les reservoirs destines au transport des gaz des 
7° et go : Ia pression de service. 

(4) Sur les reservoirs munis d'une protection calorifuge : Ia mention 
« calorifuge , ou << calorifuge sous vide ''· 
Le cadre des vehicules-batteries doit porter a proximite du point de 
remplissage une plaque indiquant : 

- La pression d'epreuve des elements*'; 

-La pression*• maximale de remplissage· a 15 oc autorisee pour les 
elements destines aux gaz comprimes; 

- Le nombre des elements; 
-La capacite totale*' des elements; 

- Le nom du gaz, en toutes lettres; 
et, en outre, dans le cas des gaz liquefies : 

- La masse*' maximale admissible de chargement par element, en kg. 

*' Ajouter I' unite de mesure apres Ia valeur numerique. 

En complement des inscriptions prevues au marginal 211 161, doivent 
figurer, sur le reservoir lui-meme ou sur un panneau, les mentions sui
vantes : 
a) Soit : << temperature de remplissage mini male autorisee : - 20 oc ,, ; 

so it : << temperature de remplissage mini male autorisee : . . . »; 

b) Pour Ies reservoirs destines au transport d'une seule matiere : 

- Le nom du gaz en toutes lettres; 
- Pour les gaz liquefies des 3° a go et !'ammoniac dissous sous pres-

sion dans l'eau du 9° at), Ia masse maximale admissible du char
gement en kg; 

c) Pour les reservoirs a utilisation multiple : le nom, en toutes lettres, de 
tous les gaz au transport desquels ces reservoirs sont affectes, avec 
!'indication de Ia charge maximale admissible en kg pour chacun d'eux; 

d) Pour les reservoirs munis d'une protection calorifuge : !'inspection 
<< calorifuge ,, ou << calorifuge sous vide >>, dans une langue officielle du 
pays d'immatriculation et, en outre, si cette langue n'est ni l'allemand, ni 
I'anglais, nile fran~ais, en allemand, en anglais ou en fran~ais, a moins 
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que des accords internationaux conclus entre les etats interesses, s'il en 
existe, n'en disposent autrement. 

Ces indications ne sont pas exigees lorsqu'il s'agit d'un vehicule porteur de 
citernes demontables. 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs affectes a des transports successifs de gaz liquefies differents 
des 3° a go (reservoirs a utilisation multiple) ne peuvent transporter que des 
matieres enumerees dans un seul et meme des groupes suivants : 

- Groupe I : hydrocarbures halogenes des 3° a) et 4° a); 
-Groupe 2 : hydrocarbures des 3o b) et 4o b), butadienes du 3° c) et 

melanges de butadiene-! ,3 et d'hydrocarbures du 4° c); 

- Groupe 3 : ammoniac du 3° at), oxyde de methyle du 3° b), de 
methylamine, ethylamine, methylamine et trimethylamine du 3° bt) et 
chlorure de vinyle du 3o c); 

-Groupe 4 : bromure de methyle du 3° at), chlorure d'ethyle et chlorure 
de methyle du 3° bt); 

-Groupe 5 : melanges d'oxyde d'ethylene avec du dioxyde de carbone, 
de l'oxyde d'ethylene avec de !'azote du 4° ct); 

- Groupe 6 : azote, dioxyde de carbone, gaz rares, hemioxyde 
d'azote N 20, oxygene 7° a), air, melanges d'azote avec des gaz rares et 
melanges d'oxygene avec de !'azote, meme s'ils contiennent des gaz 
rares, du go a); 

-Groupe 7 : ethane, ethylene, methane du 7o b), melanges de me
thane avec de !'ethane, meme s'ils contiennent du propane ou du butane 
du go b). 

Les reservoirs qui ont ete remplis avec une matiere des groupes I et 2 
doivent etre vides de gaz liquefies avant le chargement d'une autre matiere 
appartenant au meme groupe. Les reservoirs qui ont ete remplis avec une 
matiere des groupes 3 a 7 doivent etre completement vides de gaz liquefies, 
puis detendus, avant le chargement d'une autre matiere appartenant au 
meme groupe. 

L'utilisation multiple de reservoirs pour le transport de gaz liquefies du 
meme groupe est admise si toutes les conditions fixees pour les gaz a 
transporter dans un meme reservoir sont respectees. L'utilisation multiple 
doit etre approuvee par un expert agree. 

L'affectation multiple des reservoirs a des gaz de groupes differents est 
possible si !'expert agree le permet. 

Lors du changement d'affectation de reservoirs a des gaz appartenant a un 
autre groupe de gaz, les reservoirs doivent etre completement vides de gaz 
liquefies, puis detendus et enfin degazes. Le degazage des reservoirs doit 
etre verifie et atteste par !'expert agree. 

Lors de Ia remise au transport des citernes chargees ou vides non nettoyees, 
seules les indications valables selon le marginal 211 262 pour le gaz charge 
ou venant d'etre decharge doivent etre visibles; toutes les indications 
relatives aux autres gaz doivent etre masquees. 

Les elements d'un vehicule-batterie ne doivent contenir qu'un seul et meme 
gaz. S'il s'agit d'un vehicule-batterie destine au transport de gaz liquefies 
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des 3° a 6°, les elements doivent etre remplis separement et rester isoles par 
un robinet plombe. 

La pression maxi male de remplissage pour Ies gaz comprimes des I o et 2°, a 
!'exclusion du fluorure de bore, ne doit pas depasser les valeurs fixees au 
marginal 2219 (2). 

Pour le fluorure de bore du 1° at), Ia masse maximale de remplissage par litre 
de capacite ne doit pas depasser 0,86 kg. 

La masse maximale de remplissage par litre de capacite seton les margi
naux 2220 (2), (3) et (4) et 211 251 (2), (3) et (4), doit etre respectee. 

Pour les reservoirs destines au transport des gaz des 7° b) et go b), le degre 
de remplissage doit rester inferieur a une valeur telle que, lorsque Ie contenu 
est porte a Ia temperature a laquelle Ia tension de vapeur egale Ia pression 
d'ouverture des soupapes, le volume du liquide atteindrait 95% de Ia 
capacite du reservoir a cette temperature. Les reservoirs destines au 
transport des gaz des 7° a) et go a) peuvent etre remplis a 98% a Ia 
temperature de chargement et a Ia pression de chargement. 

Dans le cas des reservoirs destines au transport de l'hemioxyde d'azote et 
de !'oxygene du 7° a), de l'air ou des melanges contenant de !'oxygene 
du 8° a), il est interdit d'employer des matieres contenant de Ia graisse ou de 
l'huile pour assurer l'etancheite des joints ou l'entretien des dispositifs de 
fermeture. 

La prescription du marginal 211 175 ne vaut pas pour les gaz des 7o et 8°. 

C/asse 3. MA TIERES LIQUIDES INFLAMMABLES 

Section /. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES CI-
TERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Les matieres suivantes du marginal 2301 peuvent etre transportees en 
citernes fixes ou demontables : 

a) Les matieres nommement specifiees du 12°; 

b) Les matieres enumerees sous Ia Iettre a) des II 0 , 14° a 23°, 25° et 26° ainsi 
que celles assimilables sous a) de ces chiffres, a !'exclusion du 
chloroformiate d'isopropyle du 25° a); 

c) Les matieres enumerees sous Ia lettre b) des 11°, 14° a 20°, 22° et 
24° a 26°, ainsi que celles assimilables sous b) de ces chiffres; 

d) Les matieres des I o a 6°, 31 o a 34°, ainsi que celles assimilables so us ces 
chiffres, a !'exclusion du nitromethane du 31° c). 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres nommement specifiees 
du 12° doivent etre calcules seton une pression de calcul [voir margi
nal 211 127 (2)] d'au moins 1,5 MPa (15 bar) [pression manometrique]. 
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Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 211 310 b) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir 
marginal 211 127 (2)] d'au moins I MPa (10 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 211 310 c) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir 
marginal211 127 (2)] d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 211 310 d) doivent etre calcules conformement aux prescriptions de Ia 
I" partie du pres~nt appendice. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Toutes les ouvertures des reservoirs destines au transport des matieres 
visees au marginal211 310 a) et b) doivent etre situees au-dessus du niveau 
du liquide. Aucune tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois 
du reservoir au-dessous du niveau du liquide. Les reservoirs doivent 
pouvoir etre fermes hermetiquement•• et les fermetures doivent pouvoir etre 
protegees par un capot verrouillable. 

Les reservoirs destines au transport des matieres ~isees au margi
nal 211 310 c) et d) peuvent aussi etre conc;us pour etre vidanges par le 
bas. Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 211 310 c) doivent pouvoir etre fermes hermetiquement••. 

Si les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 211 310 a), b) ou c) sont munis de soupapes de surete, celles-ci doi
vent etre pn!cedees d'un disque de rupture. La disposition du disque de 
rupture et de Ia soupape de surete doit donner satisfaction a l'autorite 
competente. Si les reservoirs destines au transport des matieres visees au 
marginal211 310 d) sont munis de soupapes de surete ou d'events, ceux-ci 
doivent satisfaire aux prescriptions des marginaux 211 133 a 211 135. Les 
reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 211 310 d) 
dont le point d'eclair n'est pas superieur a 55 oc et munis d'un dispositif 
d'aeration ne pouvant etre ferme doivent avoir un dispositif de protection 
contre Ia propagation de Ia flamme dans le dispositif d'aeration. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport de matieres visees au marginal 
211 310 a), b) et c) doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 310 d) doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a Ia pression utilisee pour leur calcul, telle que definie 
au 211 123. 

Vol. 1489, A-8940 



326 

211 360-
211 369 

211 370 

211 371 

211 372 

211 373 

211 374-
211 399 

211 400-
211 409 

211 410 

211 411-
211 419 

211 420 

United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 1988 

Section 6. MARQUAGE 
(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 310 a), b) et c) doivent etre hermetiquement•• fermes pendant le 
transport. Les fermetures des reservoirs destines au transport des matieres 
vi sees au marginal 211 310 a) et b) doivent etre protegees par un capot 
verrouille. 
Les citernes-fixes (vehicules-citernes) et citernes demontables agreees pour 
le transport des matieres des 6°, 11°, 12° et 14° a 20°, ne doivent pas etre 
utilisees pour le transport de denrees alimentaires, d'objets de consomma
tion et de produits pour !'alimentation des animaux. 

On ne doit pas employer un reservoir en alliage d'aluminium pour Ie 
transport de racetaldehyde du I o a), a moins que ce reservoir ne so it affecte 
exclusivement a ce transport et sous reserve que !'acetaldehyde soit 
depourvu d'acide. 

L'essence citee au Nota ad 3° b) du marginal 2301 peut egalement etre 
transportee dans des reservoirs calcules seton le marginal 211 123 (I) et dont 
I'equipement est conforme au marginal 211 133. 

C/asse 4. /. MATIERES SOLI DES INFLAMMABLES 
C/asse 4.2. MATIERES SUJETTES A INFLAMMATION SPONTANEE 

C/asse 4.3. MATIERES QUI, AU CONTACT DE L'EAU, 
DEGAGENT DES GAZ INFLAMMABLES 

Section I. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Les matieres des 2°, go et 11o du marginal 2401, des 1°, 3o et go de Ia 
classe 4.2, le sodium, le potassium, les alliages de sodium et de potassium 
du 1° a), ainsi que Ies matieres du 2° e) et 4° de Ia classe 4.3 peuvent etre 
transportes en citernes fixes ou demontables. 

NOTA. Pour le transport en vrac du soufre du 2° a), de Ia naphtaline des 
11 o a) et b), et des polystyrenes expansibles du 12° du marginal 2401, 
des matieres du 5°, de Ia poussiere de filtres de hauts fourneaux du 6° a) 
et des matieres du 10° du marginal 2431 et des granules de magnesium, 
enrobes, du 1° d), du carbure de calcium du 2° a) et de siliciure de calcium en 
morceaux du 2o d) du marginal 2471, voir marginaux 41 Ill, 42 Ill 
et 43 Ill. 

Section 2. CONSTRUCTION 
Les reservoirs destines au transport du phosphore, bla11c oujaune·, du to du 
marginal 2431, des matieres du 2° e) et du 4° du marginal 2471, doivent etre 
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calcules selon une pression de calcul [voir marginal211 127 (2)] d'au moins 
I MPa ( 10 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° du marginal 2431 
doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir marginal 211 127 (2)] 
d'au moins 2,1 MPa (21 bar) [pression manometrique]. Les prescriptions de 
I' Appendice B.l d sont applicables aux materiaux eta Ia construction de ces 
reservoirs. 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les reservoirs destines au transport du soufre du 2o b) et de Ia naphtaline du 
11° c) du marginal 2401 doivent etre munis d'une protection calorifuge en 
materiaux difficilement inflammables. lis peuvent etre munis de soupapes 
s'ouvrant automatiquement vers l'interieur ou l'exterieur sous une dif
ference de pression comprise entre 20 kPa et 30 kPa (0,2 bar et 0,3 bar). 

Les reservoirs destines au transport du phosphore, blanc ou jaune, du lo du 
marginal 2431 doivent satisfaire aux prescriptions suivantes : 

(I) Le dispositif de rechauffage ne do it pas penetrer dans le corps du 
reservoir mais lui etre exterieur. Toutefois, on pourra munir d'une gaine de 
rechauffage un tuyau servant a ('evacuation du phosphore. Le dispositif 
de rechauffage de cette gaine devra etre regie de fa<;on a empecher que Ia 
temperature du phosphore ne depasse Ia temperature de chargement du 
reservoir. Les autres tubulures doivent penetrer dans le reservoir a Ia partie 
superieure de celui-ci; les ouvertures doivent etre situees au-dessus du 
niveau maximal admissible du phosphore et pouvoir etre entierement 
enfermees sous des capots verrouillables. De plus, les orifices de nettoyage 
(trou de poing) prevus au marginal 211 132 ne sont pas admis. 

(2) Le reservoir sera muni d'un systeme de jaugeage pour Ia verification 
du niveau du phosphore et, si l'eau est utilisee comme agent de protection, 
d'un repere fixe indiquant le niveau superieur que ne doit pas depasser 
l'eau. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° du marginal 2431 et 
du 2o e) du marginal2471, ne doivent pas avoir d'ouvertures ou raccords au
dessous du niveau du liquide, meme si ces ouvertures ou raccords peuvent 
etre fermes. De plus, les orifices de nettoyage (trou de poing) pn!vus au 
marginal 211 132 ne sont pas admis. Les ouvertures situees a Ia partie 
superieure du reservoir, y compris leurs garnitures, doivent pouvoir etre 
garanties par un chapeau de protection. 

Les reservoirs ·destines au transport des matieres du I o a) du marginal 2471 
doivent avoir leurs ouvertures et orifices (robinets, gaines, trous d'homme, 
etc.) proteges par des capots a joint etanche verrouillables et doivent etre 
munis d'une protection calorifuge en materiaux difficilement inflammables. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport du soufre a l'etat fondu du 2° b), de Ia 
naphtaline a l'etat fondu du 11° c) du marginal2401, du phosphore blanc ou 
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jaune du I o du marginal 2431, ou du sodium, du potassium ou des alliages de 
sodium ou de potassium du 1° a), des matieres du 2° e) ou du 4° du margi
nal 2471 doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [pression 
manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° du marginal 2431 
doivent subir l'epreuve de pression initiale et les epreuves periodiques au 
moyen d'un liquide ne reagissant pas avec Ia matiere a transporter eta une 
pression d'epreuve d'au moins I MPa (10 bar) [pression manometrique]. 

Les materiaux de chaque reservoir destine au transport des matieres du 
3° du marginal 2431, doivent etre eprouves d'apres Ia methode decrite a 
l'appendice B.l d. 

Les reservoirs destines au transport du soufre, y compris Ia tleur de soufre 
du 2o a), des matieres du go, de Ia naphtaline brute et pure du 11° a) ou b) 
du marginal 2401 ou du charbon de bois fraichement eteint du go du margi
nal 2431' doivent subir I' epreuve initiale et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a Ia pression utilisee pour leur calcul telle qu'elle est 
definie au marginal 211 123. 

Section 6. MARQUAGE 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° du marginal 2431 
doivent porter, en plus des indications prevues au marginal 211 161, Ia 
mention '' Ne pas ouvrir pendant le transport. Sujet a !'inflammation 
spontanee ''· 
Les reservoirs au transport des matieres du 2o e) du marginal 2471 doivent 
porter, en plus des indications prevues au marginal 211 161, Ia mention 
« Ne pas ouvrir pendant le transport. Forme des gaz intlammables au 
contact de l'eau >>. 

Ces mentions doivent etre redigees dans une langue officielle du pays 
d'agrement et, en outre, si cette langue n 'est pas I'anglais, le fran<;ais ou 
l'allemand, en anglais, en fran<;ais ou en allemand, a moins que les accords 
conclus entre les pays interesses au transport n'en disposent autrement. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 4° du marginal 2471 
doivent en outre porter sur le panneau prevu au marginal 212 160 Ia masse 
maximale admissible de chargement en kg. 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport du soufre du 2° b) et de Ia naphtaline du 
llo c) du marginal 2401 ne doivent etre remplis que jusqu'a 9g% de leur 
capacite. 

Le phosphore, blanc oujaune, du 1° du marginal2431 doit etre recouvert, si 
l'on emploie l'eau comme agent de protection, d'une couche d'eau d'au 
moins 12 em d'epaisseur au moment du remplissage; le degre de remplissage 
a une temperature de 60 oc ne doit pas depasser 9g%. Si l'on emploie 
!'azote comme agent de protection, le degre de remplissage a une tem
perature de 60 oc ne doit pas depasser 96%. L'espace restant doit etre 
rempli d'azote de maniere que Ia pression ne tombejamais au-dessous de Ia 
pression atmospherique, meme apres refroidissement. Le reservoir doit etre 
ferme hermetiquement•' de fa<;on qu'il ne se produise aucune fuite de gaz. 
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Pour le transport des matieres du I o a) du marginal 2471, les capots doivent 
etre verrouilles seton le marginal 211 432. 

Pour Ie trichlorosilane (silicochloroforme) du 4° a) du marginal 2471, 
ou pour le methyldichlorosilane ou l'ethyldichlorosilane du 4° b) du 
marginal 2471, le taux de remplissage ne doit pas depasser I, 14, ou 0,95 ou 
0,93 kg/1 de capacite, respectivement, si le remplissage se fait en masse 
ou 85% s'il se fait en volume. 

Les reservoirs ayant renferme du phosphore du I o du marginal 2431 
devront, au moment oil ils sont remis a !'expedition : 

- Soit etre remplis d'azote; I'expediteur devra certifier dans le document 
de transport que le reservoir, apres fermeture, est etanche aux gaz; 

- Soit etre remplis d'eau, a raison de 96% au moins et 98% au plus de leur 
capacite; entre leI" octobre et le 31 mars, cette eau devra renfermer un 
ou plusieurs agents antigel, denues d'action corrosive et non susceptibles 
de reagir avec le phosphore, a une concentration qui rend impossible le 
gel de I'eau au cours du transport. 

Les citernes ayant renferme du phospl)ore du 1° du marginal 2431 doi
vent etre considerees, aux fins de !'application des prescriptions du 
marginal 42 500 (1), comme << citernes vides, non nettoyees >>. 

Le degre de remplissage pour Ies reservoirs renfermant des matieres du 
3° du marginal 2431 et du 2° e) du marginal 2471, ne doit pas depasser 90%; 
a une temperature moyenne du liquide de 50 °C, il doit rester encore un 
espace de securite vide de 5%. Pendant le transport, ces matieres seront 
sous une couche de gaz inerte dont Ia pression manometrique ne depassera 
pas 50 kPa (0,5 bar). Les reservoirs doivent etre fermes hermetiquement61 et 
les chapeaux de protection, seton le marginal211 433, doivent etre verrouil
tes. Les reservoirs vides, non nettoyes, doivent, tors de Ia remise au 
transport, etre remplis avec un gaz inerte a une pression manometrique d 'au 
plus 50 kPa (0,5 bar). 

C/asse 5. /. MA TIERES COMBURANTES 

C/asse 5.2. PEROXYDES ORGANIQUES 

Section J. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Pour le marginal 2501, peuvent etre transportees en citernes fixes ou 
demontables, les matieres des 1° a 3°, les solutions du 4° (ainsi que te 
chlorate de soude pulverulent, a l'etat humide ou a l'etat sec), Ies solutions 
aqueuses chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) d'une concentration 
superieure a 80% mais ne depassant pas 93%, a condition que : 

a) Le pH soit compris entre 5 et 7 mesure dans une solution aqueuse de 
10% de Ia matiere transportee, 

b) Les solutions ne contiennent pas de matiere combustible en quantite 
superieure a 0,2% ni de composes du chlore en quantite telle que le taux 
de chlore de passe 0,02 %. 
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NoTA. Pour le transport en vrac des matieres des 4° a 6° et 7° a) et b) du 
marginal 2501 voir marginal 51 Ill. 
Pour le marginal2551, les matieres des 1°, 10°, 14°, 15° et 18° peuvent etre 
transportees en citernes fixes ou demontables. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au 211 510 a l'etat 
liquide doivent etre calcules d'apres une pression de calcul d'au moins 
0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique] (voir marginal 211 127 (2)). 

Les reservoirs et leurs equipements, destines au transport de solutions 
aqueuses de peroxyde d'hydrogene ainsi que de peroxyde d'hydrogene du 
1° du marginal 2501 et des peroxydes organiques liquides des 1°, 10°, 14°, 
15° et 18° du marginal 2551 doivent etre construits en aluminium titrant au 
moins 99,5% ou en acier approprie non susceptible de provoquer Ia 
decomposition du peroxyde d'hydrogene ou des peroxydes organiques. 
Lorsque les reservoirs sont construits en aluminium d'une purete egale ou 
superieure a 99,5%, il n'est pas necessaire que l'epaisseur de Ia paroi soit 
superieure a 15 mm, meme lorsque le calcul seton le marginal 211 127 (2) 
donne une valeur superieure. 

Les reservoirs destines a transporter les solutions aqueuses, concentrees et 
chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) du marginal 2501 doivent etre 
construits en acier austenitique. 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les reservoirs destines au transport de solutions aqueuses de peroxyde 
d'hydrogene titrant plus de 70% et de peroxyde d'hydrogene du 1° du 
marginal 2501 doivent avoir leurs ouvertures au-dessus du niveau du 
liquide. De plus, les orifices de nettoyage (trou de poing) prevus au margi
nal 211 132 ne sont pas admis. Dans le cas de solutions titrant plus de 60% 
de peroxyde d'hydrogene, sans exceder 70%, on peut avoir des ouvertures 
au-dessous du niveau du liquide. Dans ce cas, les organes de vidange des 
reservoirs doivent etre munis de deux fermetures en serie, independantes 
l'une de !'autre, dont Ia premiere est constituee par un obturateur interieur a 
fermeture rapide d'un type agree et Ia seconde par une vanne placee a 
chaque extremite de Ia tubulure de vidange. Une bride pleine, ou un autre 
dispositif offrant les memes garanties, doit etre egalement montee sur Ia 
sortie de chaque vanne exterieure. L'obturateur interieur doit rester 
solidaire du reservoir en position de fermeture en cas d 'arrachement de Ia 
tubulure. Les raccords des tubulures exterieures des reservoirs doivent etre 
realises avec des materiaux qui ne sont pas susceptibles d'entrainer Ia 
decomposition du peroxyde d'hydrogene. 

Les reservoirs destines au transport de solutions aqueuses de peroxyde 
d'hydrogene ainsi que de peroxyde d'hydrogene du 1° et des solutions 
aqueuses concentrees et chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) du 
marginal 2501 doivent etre munis a leur partie superieure d'un dispositif de 
fermeture empechant Ia formation de toute surpression a l'interieur du 
recipient, ainsi que Ia fuite du liquide et Ia penetration de substances 
etrangeres a l'interieur du recipient. Les dispositifs de fermeture des 
reservoirs destines au transport des solutions aqueuses, concentrees et 
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chaudes de nitrate d'ammonium, doivent etre construits de telle fa~on que 
!'obstruction des dispositifs par le nitrate d'ammonium solidifie pendant le 
transport soit impossible. 

Si les reservoirs destines a transporter les solutions aqueuses concentrees et 
chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) du marginal 2501 sont entoures 
d'une matiere calorifuge, celle-ci doit etre de nature inorganique et par
faitement exempte de matiere combustible. 

Les reservoirs destines au transport de peroxydes organiques liquides des 
)

0
, 10°, 14°, 15° et 18° du marginal2551 doivent etre equipes d'un systeme 

d'event muni d'une protection contre Ia propagation de Ia flamme et sui vi en 
serie d'une soupape de surete s'ouvrant sous une pression manometrique de 
0,18 a 0,22 MPa (I ,8 a 2,2 bar). 

Les reservoirs destines au transport de peroxydes organiques liquides des 
)

0
, 10°, 14°, 15° et 18° du marginal2551 doivent etre munis d'une protection 

calorifuge conforme aux conditions du marginal 211 234 (1). L'ecran pare
solei! et toute partie du reservoir non couverte par celui-ci ou le revetement 
exterieur d'une isolation complete selon le cas doivent etre enduits d'une 
couche de peinture blanche qui sera nettoyee avant chaque transport et 
renouvelee en cas de jaunissement ou de deterioration. La protection 
calorifuge doit etre exempt de matiere combustible. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 211 510, a l'etat liquide, doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) [pression manometrique]. Les reservoirs destines au transport des 
autres matieres visees au marginal211 510 doivent subir l'epreuve initiale et 
les epreuves periodiques de pression hydraulique a Ia pression utilisee pour 
leur calcul, telle qu'elle est definie au marginal 211 123. 

Les reservoirs en aluminium pur destines au transport des solutions aqueu
ses de peroxyde d'hydrogene ainsi que du peroxyde d'hydrogene du lo du 
marginal 2501 et des peroxydes organiques liquides des 1°, 10°, 14°, 
15° et 18° du marginal 2551 ne doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique qu'a une pression de 0,25 MPa (2,5 bar) 
[pression manometrique ]. 

Section 6. MARQUAGE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

L'interieur du reservoir et toutes les parties pouvant entrer en contact avec 
les matieres visees au marginal 211 510 doivent etre conserves en etat de 
proprete. Aucun lubrifiant pouvant former avec Ia matiere des combinai
sons dangereuses ne doit etre utilise pour les pompes, soupapes ou autres 
dispositifs. 
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Les reservoirs destines au transport des matieres des 1° a 3° du margi
nal 2501 ne doivent etre remplis que jusqu'a 95% de leur capacite, Ia 
temperature de reference etant 150 oc_ 

Les reservoirs destines au transport des solutions aqueuses concentrees et 
chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) du marginal 2501 ne doivent etre 
remplis que jusqu 'a 97% de leur capacite et Ia temperature maxi male apres 
le remplissage ne doit pas depasser 140 oc_ 

Les citernes agreees pour le transport des solutions aqueuses concentrees et 
chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) du marginal 2501 ne doivent pas 
etre utilisees pour le transport d'autres matieres sans avoir ete, au 
prealable, soigneusement debarrassees des residus. 

Les reservoirs destines au transport des peroxydes organiques liquides des 
)

0
, 10°, 14°, 15° et 18° du marginal2551 ne peuvent etre remplis quejusqu'a 

80% de leur capacite. Les reservoirs doivent etre exempts d'impuretes tors 
du remplissage. 

Classe 6.1. MATIERES TOXIQUES 

Section 1. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Les matieres suivantes du marginal 2601 peuvent etre transportees en 
citernes fixes ou demontables : 

a) Les matieres nommement specifiees des 2° et 3°; 

b) Les matieres tres toxiques classees so us Ia lettre a) des II o a 24°, 31 o, 41 o, 
51°, 55°, 68° et 71° a 88°, transportees a l'etat liquide, ainsi que les 
matieres et solutions assimilables sous a) de ces chiffres; 

c) Les matieres toxiques et nocives classees sous Ia lettre b) ou c) des Ito a 
24°, 51° a 55°, 57° a 68°, 71° a 88°, transportees a l'etat liquide, ainsi que 
les matieres et solutions assimilables sous b) ou c) de ces chiffres; 

d) Les matieres toxiques et nocives pulverulentes ou granulaires, enu
merees sous Ia lettre b) ou c) des 12°, 14°, 17°, 19°,21°,23°,24°, 51° a 55°, 
57° a 68°, 71° a 88°, ainsi que les matieres pulverulentes ou granulaires 
assimilables sous b) ou c) de ces chifffres; 

NoTA. Pour le transport en vrac des matieres des 44° b), 60° c) et 63° c) 
ainsi que des dechets solides classes sous Ia lettre c) des differents chiffres, 
voir marginal 61 Ill. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres nommement specifiees 
des 2o et 3° doivent etre calcules seton une pression de calcul [voir margi
nal211 127 (2)] d'au moins 1,5 MPa (15 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 610 b) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir margi
nal 211 127 (2)] d'au moins 1,0 MPa (10 bar) [pression manometrique]. 
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Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 610 c) doivent etre calcules seton une pression de calcul [voir margi
nal 211 127 (2)] d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres pulverulentes ou 
granulaires vi sees au marginal 211 610 d) doivent etre calcules confor
mement aux prescriptions de Ia 1" partie du present appendice. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Toutes les ouvertures des reservoirs destines au transport des matieres 
visees au marginal211 610 a) et b) doivent etre situees au-dessus qu niveau 
du liquide. Aucune tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois 
du reservoir au-dessous du niveau du liquide. Les reservoirs doivent 
pouvoir etre fermes hermetiquement•• et les fermetures doivent pouvoir etre 
protegees par un capot verrouillable. Les orifices de nettoyage prevus au 
marginal 211 132 ne sont cependant pas admis pour les reservoirs destines 
au transport de solutions d'acide cyanhydrique du 2°. 

Les reservoirs destines au transport de matieres visees au marginal 
211 610 c) et d) peuvent aussi etre con~us pour etre vidanges par le bas. Les 
reservoirs doivent pouvoir etre fermes hermetiquement••. 

Si les reservoirs sont munis de soupapes de surete, celles-ci doivent etre 
precedees d'un disque de rupture. La disposition du disque de rupture et de 
Ia soupape de surete doivent donner satisfaction a l'autorite competente. 

Protection des equipements 

(I) Organes places a Ia partie superieure du reservoir 

Ces organes doivent etre : 

- Soit inseres dans une cuvette encastree, 

- Soit dotes d'un clapet interne de securite, 

- Soit proteges par un capot ou par des elements transversaux etlou 
longitudinaux ou par d'autres dispositifs offrant les memes garanties, 
d'un profil tel qu'en cas de renversement, il n'y ait aucune deterioration 
des organes. 

(2) Organes places a Ia partie inferieure du reservoir 

Les tubulures et les organes lateraux de fermeture et ~ous les organes de 
vidange doivent etre, soit en retrait d'au moins 200 mm par rapport au hors 
tout du reservoir, soit proteges par une lisse ayant un module d'inertie d'au 
moins 20 em' transversalement au sens de Ia marche; leur garde au sol doit 
etre egale ou superieure a 300 mm reservoir plein. 

(3) Organes places sur Ia face arriere du reservoir 

Tous les organes places sur Ia face arriere doivent etre proteges par le pare
chocs prescrit au marginal 10 220. La hauteur de ces organes par rapport au 
sol doit etre telle qu'ils soient convenablement proteges par 1e pare-chocs. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 
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Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 610 a), b) et c) doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) (pression manometrique]. 

Les epreuves periodiques doivent avoir lieu au plus tard tous les trois ans, 
y compris l'epreuve de pression hydraulique, pour les reservoirs destines au 
transport des matieres du 31° a). 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 610 d) doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a Ia pression utilisee pour leur calcul, telle qu'elle est 
definie au marginal 211 123. 

Section 6. MARQUAGE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° ne doivent etre 
remplis qu'a raison de I kg par litre de capacite. 

Les reservoirs doivent etre fermes hermetiquement•' pendant le transport. 
Les fermetures des reservoirs destines au transport des matieres visees au 
marginal 211 610 a) et b) doivent etre protegees par un capot verrouille_ 

Les citernes fixes (vehicules-citernes) et citernes demontables agreees pour 
le transport des matieres visees au marginal 211 610 ne doivent pas etre 
utilisees pour le transport de denrees alimentaires, d'objets de consomma
tion et de produits pour )'alimentation des animaux. 

C/asse 7. MATIERES RADIOACTIVES 

Section 1. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Selon ce qui est prescrit par Ia fiche appropriee du marginal 2703_ 

NoTA. Les matieres liquides ou solides de faible activite specifique, 
LSA (1), du marginal 2703, fiche 5, a )'exclusion de l'hexafluorure d'ura
nium et des matieres sujettes a )'inflammation spontanee, peuvent etre 
transportees en citernes fixes ou demontables. 

Section 2- CONSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au paragraphe II de 
Ia fiche 5 du marginal 2703 doivent etre calcules pour une pression d'au 
moins 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. 
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Lorsque les matieres radioactives sont en solution ou en suspension dans 
des matieres d'autres classes et que Ies pressions de calcul fixees pour les 
reservoirs des citernes destinees au transport de ces dernieres matieres sont 
plus elevees, celles-ci doivent etre appliquees. 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les reservoirs destines au transport de matieres radioactives liquides"' 
doivent avoir leurs ouvertures au-dessus du niveau du liquide. Aucune 
tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois du reservoir au
dessous du niveau du liquide. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

Les citernes agreees pour Ie transport de matiere radioactives ne doivent 
pas etre agreees pour le transport d'autres matieres. 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs doivent subir l'epreuve initiate et les epreuves periodiques 
de pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [pres
sion manometrique]. Par derogation aux prescriptions du marginal 211 151 
I'examen periodique de l'etat interieur peut etre remplace par un controle de 
l'epaisseur des parois cffectue par ultrasons qui aura lieu tous Ies trois ans. 

Section 6. MARQUAGE 

(Pas de dispositions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

Le degre de remplissage a Ia temperature de reference de 15 oc ne doit pas 
de passer 93% de Ia capacite to tale du reservoir. 

Les citernes ayant transporte des matieres radioactives ne doivent pas etre 
utili sees pour le- transport d 'autres matieres. 

C/asse 8. MATIERES CORROSIVES 

Section 1. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Les matieres suivantes du marginal 2801 peuvent etre transportees en 
citernes fixes ou demontables : 

a) Les matieres nommement specifiees des 6°, 7o et 24°, ainsi que Ies 
matieres assimilables sous 7°; 
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b) Les matieres tres corrosives enumerees sous Ia lettre a) des )0
, 2°, 3°, 

10°, 11°, 21°, 26°, 27°, 32°, 33°, 36°, 37°, 39°, 46°, 55°, 64°, 65°, 66°, 
transportees a l'etat liquide ainsi que les matieres et solutions assimila
bles sous a) de ces chiffres; 

c) Les matieres corrosives ou presentant un degre mineur de corrosivite 
enumerees sous Ia lettre b) ou c) des 1° a 5°, 8° a 11°, 21°, 26°, 31° a 39°, 
42° a 46°, 51° a 55°, 61° a 66°, transportees a l'etat liquide ainsi que les 
matieres et solutions assimilables sous b) ou c) de ces chiffres; 

d) Les matieres corrosives, ou presentant un degre mineur de corrosivite, 
pulverulentes ou granulaires enumerees sous Ia lettre b) ou c) des 22°, 
23°, 26°, 27°, 31°, 35°, 39°, 41°, 45°, 46°, 52°, 55°, 65°, ainsi que les 
matieres pulverulentes ou granulaires assimilables sous b) ou c) de ces 
chiffres. 

NoTA. Pour le transport en vrac des matieres du 23°, des boues de plomb 
contenant de l'acide sulfurique du 1° b) ainsi que des dechets solides classes 
sous Ia lettre c) des differents chiffres, voir marginal 81 Ill_ 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres nommement specifiees 
des 6° et 24° doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir margi
nal211 127 (2)] d'au moins 2,1 MPa (21 bar) [pression manometrique]. Les 
reservoirs destines au transport du brome du 24° doivent etre munis d'un 
revetement en plomb d'au moins 5 mm d'epaisseur ou d'un revetement 
equivalent. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 7° a) doivent etre 
calcules selon une pression de calcul [voir marginal 211 127 (2)] d'au moins 
I MPa (10 bar); ceux destines au transport des matieres des 7o b) et c) 
doivent etre calcules selon une pression de calcul d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar). 

Les prescriptions de I 'appendice B. I d sont applicables aux materiaux et a 
Ia construction des reservoirs soudes destines au transport de l'acide 
fluorhydrique anhydre et des solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 
6° du marginal 280 I. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 810 b) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir margi
nal 211 127 (2)] d'au moins I MPa (10 bar) [pression manometrique]. 

Lorsque l'emploi de )'aluminium est necessaire pour les reservoirs destines 
au transport de I 'acide nitrique du 2° a), ces reservoirs doivent etre cons
truits en aluminium d'une purete egale ou superieure a 99,5%; dans ce cas, 
par derogation aux dispositions de I'alinea ci-dessus, l'epaisseur de Ia paroi 
n'a pas besoin d'etre superieure a 15 mm. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 810 c) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir margi
nal 211 127 (2)] d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport de l'acide monochloracetique du 31° b) 
doivent etre munis d'un revetement en email ou d'un revetement equi
valent, pour autant que le materiau du reservoir est attaque par cet acide. 

Les reservoirs destines au transport des solutions aqueuses de peroxyde 
d'hydrogene du 62° doivent etre construits, y compris l'equipement, en 
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aluminium d'une purete d'au moins 99,5% ou en acier approprie ne 
provoquant pas une decomposition du peroxyde d'hydrogene. 

En derogation aux dispositions du premier alinea,l'epaisseur de Ia paroi n'a 
pas besoin d'etre superieure a 15 mm lorsque les reservoirs sont construits 
en aluminium pur. 

Les reservoirs destines au transport des matieres pulverulentes ou 
granulaires visees au marginal 211 810 d) doivent etre calcules confor
mement aux prescriptions de Ia I" partie du present appendice. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Toutes les ouvertures des reservoirs destines au transport des matieres des 
6°, 7° et 24° doivent etre situees au-dessus du niveau du liquide. Aucune 
tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois du reservoir au
dessous du niveau du liquide. Les reservoirs doivent pouvoir etre fermes 
hermetiquement•• et les fermetures doivent pouvoir etre protegees par 
un capot verrouillable. De plus, les orifices de nettoyage prevus au margi
nal 211 132 ne sont pas admis. 
Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal211 810 
b), c) et d) peuvent aussi etre conc;us pour etre vidanges par le bas. Les 
organes de vidange des reservoirs a vidange par le bas destines au transport 
des matieres visees au marginal211 810 b) etc) doivent etre conformes aux 
prescriptions du marginal 211 131. 
Si les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 810 b) sont munis de soupapes de surete, celles-ci doivent etre pre
cedees d'un disque de rupture. La disposition du disque de rupture et de Ia 
soupape de surete doit donner satisfaction a l'autorite competente. 
Les reservoirs destines au transport d'anhydride sulfurique du 1° a) doi
vent etre calorifuges et munis d'un dispositif de rechauffage amenage a 
I' exterieur. 
Les reservoirs et leurs equipements de service," destines au transport des 
solutions d'hypochlorite du 61° ainsi que des solutions aqueuses de 
peroxyde d 'hydrogene du 62°, doivent etre conc;us de maniere a empecher Ia 
penetration de substances etrangeres, Ia fuite du liquide et Ia formation de 
toute surpression dangereuse a l'interieur du reservoir. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport de l'acide fluorhydrique anhydre et des 
solutions aqueuses d 'acide fluorhydrique du 6° doivent subir I' epreuve 
initiate et les epreuves periodiques de pression hydraulique a une pression 
d'au moins I MPa (10 bar) [pression manometrique] et ceux qui sont 
destines au transport des matieres du 7° doivent subir l'epreuve initiate et 
les epreuves periodiques de pression hydraulique a une pression qui ne sera 
pas inferieure a 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. 
Les reservoirs destines au transport des matieres des 6° et 7o doivent etre 
examines tous les trois ans quant a Ia resistance a Ia corrosion, au moyen 
d'instruments appropries (par exemple par ultrasons). 
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Les materiaux de chaque reservoir soude destine au transport de l'acide 
fluorhydrique anhydre et des solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 6° 
doivent etre eprouves d'apres Ia methode decrite a l'apendice B.I d. 

Les reservoirs destines au transport du brome du 24° ainsi que des matieres 
visees au marginal 211 810 b) et c) doivent subir l'epreuve initiate et Ies 
epreuves periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 
0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. L'epreuve de pression hydrau
lique des reservoirs destines au transport de !'anhydride sulfurique du 1° a) 
doit etre renouvelee tous Ies trois ans. 

Les reservoirs en aluminium pur destines au transport de l'acide nitrique du 
2o a) et des solutions aqueuses du peroxyde d'hydrogene du 62° ne doivent 
subir l'epreuve initiate et les epreuves periodiques de pression hydraulique 
qu'a une pression de 0,25 MPa (2,5 bar) [pression manometrique]. 
L'etat du revetement des reservoirs destines au transport du brome du 24° 
doit etre verifie tous Ies ans par un expert agree par l'autorite competente, 
qui procedera a une inspection de l'interieur du reservoir. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
211 810 d) doivent subir l'epreuve initiate et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a Ia pression utilisee pour leur calcul, telle que definie 
au 211 123. 

Section 6. MARQUAGE 

Les reservoirs destines au transport de l'acide fluorhydrique anhydre et des 
solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 6° ainsi que du brome du 24° 
doivent porter, outre les indications deja prevues au marginal 211 160, 
!'indication de Ia charge maximale admissible (en kg) et Ia date (mois, 
annee) de Ia derniere inspection de l'interieur du reservoir. 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport de !'anhydride sulfurique du 1° a) ne 
doivent etre remplis qu'a 88% de leur capacite au maximum, ceux destines 
au transport du brome du 24° a 88° au moins et a 92% au plus ou a raison de 
2,86 kg par litre de capacite. 

Les reservoirs destines au transport de l'acide fluorhydrique anhydre et des 
solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 6° ne doivent etre remplis qu'a 
raison de 0,84 kg par litre de capacite au maximum. 
Les reservoirs destines au transport des matieres des 6°, 7° et 24° doivent 
etre fermes hemetiquement•• pendant Ie transport et Ies fermetures doivent 
etre protegees par un capot verrouille. 

APPENDICE B.lb 

DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONTENEURS-CITERNES 

NoTA. La I" partie enumere les prescriptions applicables aux conteneurs
citernes destines au transport des matieres de toutes classes. La II• partie 
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contient des prescnpt1ons particulieres comph!tant ou modifiant les 
prescriptions de Ia I" partie. 

I" PARTIE. PRESCRIPTIONS APPLICABLES A TOUTES LES CLASSES 

Section /. GtNtRALITtS, DO MAINE D 'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DtFINITIONS 

NOTA. Conformement ace que prescritle marginal 10 121 (I) le transport 
de matieres dangereuses ne peut avoir lieu en conteneurs-citernes que lors
que ce mode de transport est explicitement admis pour ces matieres par 
chaque section I de Ia II' partie du present appendice. 

Les presentes prescriptions s'appliquent aux conteneurs-citernes utilises 
pour le transport de matieres liquides, gazeuses, pulverulentes ou granu
laires et ayant une capacite superieure a 0,45 m', ainsi qu'a leurs 
accessoires. 

Un conteneur-citerne comprend un reservoir et des equipements, y compris 
les equipements permettant les deplacements du conteneur-citerne sans 
changement notable d'assiette. 

Dans les prescriptions qui suivent, on entend : 

(I) a) Par reservoir, l'enveloppe (y compris les ouvertures et leurs 
moyens d'obturation); 

b) Par equipement de service du reservoir, les dispositifs de remplis
sage, de vidange, d'aer:J.tion, de securite, de rechauffage et de 
protection calorifuge ainsi que les instruments de mesure; 

c) Par equipement de structure, les elements de consolidation, de 
fixation, de protection ou de stabilite qui sont exterieurs ou 
interieurs aux reservoirs. 

(2) a) Par pression de calcul, une pression fictive au moins egale a Ia 
pression d'epreuve, pouvant depasser plus ou moins Ia pression de 
service selon le degre de danger presente par Ia matiere transportee, 
qui sert uniquement a determiner l'epaisseur des parois du reser
voir, independamment de tout dispositif de renforcement exterieur 
ou interieur; 

b) Par pression d'epreuve, Ia pression effective Ia plus elevee qui 
s'exerce au cours de l'epreuve de pression du reservoir; 

c) Par pression de remplissage, Ia pression maximale effectivement 
developpee dans le reservoir lors du remplissage sous pression; 

d) Par pression de vidange, Ia pression maximale effectivement. 
developpee dans le reservoir lors de Ia vidange sous pression; 

e) Par pression maximale de service (pression manometrique), Ia plus 
haute des trois valeurs suivantes : 

i) Valeur maximale de Ia pression effective autorisee dans le 
reservoir lors d'une operation de remplissage (pression maxi
male autorisee de remplissage); 

ii) Valeur maximale de Ia pression effective autorisee dans le 
reservoir lors d'une operation de vidange (pression maximale 
autorisee de vidange); 
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iii) Pression manometrique effective a laquelle it est soumis par son 
contenu (y compris les gaz etrangers qu'il peut renfermer) a Ia 
temperature maximale de service. 

Sauf conditions particulieres prescrites dans les differentes classes, 
Ia valeur numerique de cette pression de service (pression mano
metrique) ne doit pas etre inferieure a Ia tension de vapeur de Ia 
matiere de remplissage a 50 oc (pression absolue). 

Pour les reservoirs munis de soupapes de surete (avec ou sans 
disque de rupture), Ia pression maximale de service est cependant 
egale a Ia pression prescrite pour le fonctionnement de ces soupapes 
de surete. 

(3) Par epreuve d'etancheite, l'epreuve consistant a soumettre le reservoir 
a une pression effective interieure egale a Ia pression maximale de service, 
mais au moins egale a 20 kPa (0,2 bar) [pression manometrique] seton une 
methode reconnue par l'autorite competente. 

Pour les reservoirs munis d'events et d'un dispositif propre a empecher que 
le contenu se repande au-dehors si le reservoir se renverse, Ia pression de 
l'epreuve d'etancheite est egale a Ia pression statique de Ia matiere de 
remplissage. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les reservoirs doivent etre con~us et construits conformement aux 
dispositions d'un code technique reconnu par l'autorite competente, mais 
les prescriptions minimales suivantes doivent etre observees : 
( l) Les reservoirs doivent etre construits en materiaux metalliques 
appropries, qui, pour autant que d'autres zones de temperature ne soot pas 
prevues dans les differentes classes, doivent etre insensibles a Ia rupture 
fragile et a Ia corrosion fissurante sous tension entre -20 oc et +50 °C. 

(2) Pour les reservoirs soudes, ne doivent etre utilises que des materiaux 
se pretant parfaitement au soudage et pour lesquels une valeur suffisante de 
resilience peut etre garantie a une temperature ambiante de -20 °C, 
particulierement dans les joints a soudure et les zones de liaison. 

(3) Les joints de soudure doivent etre executes seton les regles de I' art et 
offrir toutes les garanties de securite. En ce qui concerne Ia construction et 
le contr6le des cordons de soudure, voir en outre le marginal 212 127 (6). 
Les reservoirs dont les epaisseurs minimales de paroi ont ete determinees 
seton le marginal212 127 (3) et (4) doivent etre contr6les seton les methodes 
decrites dans Ia definition du coefficient de soudure de 0,8. 
(4) Les materiaux des reservoirs ou leurs revetements protecteurs en 
contact avec le contenu ne doivent pas contenir de matieres susceptibles de 
reagir dangereusement avec celui-ci, de former des produits dangereux ou 
d'affaiblir le materiau de maniere appreciable. 

(5) Le revetement protecteur doit etre con~u de maniere que son 
etancheite reste garantie, quelles que soient les deformations susceptibles 
de se produire dans les conditions normales de transport [212 127 (1)]. 

(6) Si le contact entre le produit transporte et le materiau utilise pour Ia 
construction du reservoir entraine une diminution progressive de l'epais
seur des parois, celle-ci devra etre augmentee a Ia construction d'une valeur 
appropriee. Cette surepaisseur de corrosion ne doit pas etre prise en 
consideration dans le calcul de l'epaisseur des parois. 
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Les reservoirs, leurs attaches et leurs equipements de service et de 
structure doivent etre conc;us pour resister, sans deperdition du contenu 
(a !'exception des quantites de gaz s'echappant d'ouvertures eventuelles de 
degazage) : 

- Aux sollicitations statiques et dynamiques dans les conditions normales 
de transport; 

- Aux contraintes minimales imposees, telles qu'elles sont definies aux 
marginaux 212 125 et 212 127. 

Pour determiner l'epaisseur des parois du reservoir on doit se baser sur une 
pression au moins egale a Ia pression de calcul, mais on doit aussi tenir 
compte des sollicitations visees au marginal 212 121. 

Sauf conditions particulieres prescrites dans les differentes classes, le calcul 
des reservoirs doit tenir compte des donnees suivantes : 

(I) Les reservoirs a vidange par gravite destines au transport des matieres 
ayant a 50 oc une tension de vapeur ne depassant pas 110 kPa (I, l) [pression 
absolue], doivent etre calcules seton une pression double de Ia pression 
statique de Ia matiere a transporter, sans etre inferieure au double de Ia 
pression statique de l'cau; 

(2) Les reservoirs a remplissage ou a vidange sous pression destines au 
transport de matieres ayant a 50 oc une tension de vapeur ne depassant pas 
II 0 kPa (I, I bar) [pression absolue], doivent etre calcules selon une 
pression egale a I ,3 fois Ia pression de remplissage ou de vidimge; 

(3) Les reservoirs destines au transport des matieres ayant a 50 oc une 
tension de vapeur superieure a 110 kPa (l, I bar) sans depasser 175 kPa 
(I, 75 bar) [pression absolue], que I que so it le type de remplissage ou de 
vidange, doivent etre calcules seton une pression de 0,15 MPa (l, 5 bar) 
[pression manometrique] au moins, ou a 1,3 fois Ia pression de remplissage 
ou de vidange, si celle-ci est superieure; 

(4) Les reservoirs destines au transport des matieres ayant a 50 oc une 
tension de vapeur superieure a 175 kPa (l, 75 bar) [pression absolue], quel 
que soit le type de remplissage ou de vidange, doivent etre calcules selon 
une pression egale a I ,3 fois Ia pression de remplissage ou de vidange, mais 
a 0,4 MPa (4 bar) au moins (pression manometrique). 

Les conteneurs-citernes destines a renfermer certaines matieres dan
gereuses doivent etre pourvus d'une protection supplementaire. Celle-ci 
peut consister en une surepaisseur du reservoir (cette. surepaisseur sera 
determinee a partir de Ia nature des dangers presentes par les matieres en 
cause - voir les differentes classes) ou en un dispositif de protection. 

A Ia pression d'epreuve, Ia contrainte CJ' (sigma) au point le plus sollicite du 
reservoir doit etre inferieure ou egale aux limites fixees ci-apres en fonc
tion des materiaux. L'affaiblissement eventuel du auxjoints de soudure doit 
etre pris en consideration. De plus, pour choisir le materiau et determiner 
l'epaisseur des parois, il convient de tenir compte des temperatures maxi
males et minimales de remplissage et de service. 

(l) Pour les metaux et alliages qui presentent une limite apparente 
d'elasticite definie ou qui sont caracterises par une limite conventionnelle 
d'elasticite Re garantie (generalement 0,2% d'allongement remanent et, 
pour les aciers austenitiques, I% de limite d'allongement) : 

a) Lorsque le rapport Re/Rm est inferieur ou ega! a 0,66 

(Re :limite d'elasticite apparente, ou a 0,2%, ou a l% pour les aciers 
austenitiques; 
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Rm : valeur minimale de Ia resistance garantie a Ia rupture par traction :) 

a .;;; 0. 75 Re 

b) Lorsque Je rapport Re/Rm est superieur a 0,66 : 

a.;;; 0.5 Rm 

c) Les rapports Re/Rm superieurs a 0,85 ne sont pas admis pour les aciers 
utilises dans Ia construction de citernes soudees. 

(2) Pour Jes metaux et alliages qui ne presentent pas de limite apparente 
d'elasticite et qui sont caracterises par une resistance Rm minimale garantie 
a Ia rupture par traction : 

a .;;; 0.43 Rm 

(3) Pour J'acier, J'allongement de rupture en pourcentage doit correspon
dre au moins a Ia valeur : 

10 000 

resistance determinee a Ia rupture 
par traction en Nlmm2 

mais il ne doit en tout cas pas etre inferieur a 16% pour Jes aciers a grains 
fins et a 20% pour Jes autres aciers. Pour Jes alliages d'aluminium, 
l'allongement de rupture ne doit pas etre inferieur a 12%" 

Toutes Jes parties du conteneur-citerne destine au transport de liquides dont 
Je point d'eclair n'est pas superieur a 55 °C, ainsi qu'au transport des gaz 
inflammables, doivent pouvoir etre mises a Ia terre au point de vue elec
trique. Tout contact metallique pouvant provoquer une corrosion electro
chimique doit etre evite. 

Les conteneurs-citernes doivent pouvoir absorber Jes forces precisees au 
paragraphe (1) et Jes parois des reservoirs doivent avoir au moins Jes 
epaisseurs determinees aux paragraphes (2) a (5) ci-apres. 

(1) Les conteneurs-citernes ainsi que Jes moyens de fixation doivent 
pouvoir absorber, avec Ia masse maximale admissible de chargement, les 
forces suivantes egales a celles exercees par : 

-Dans Je sens de Ia marche, deux fois Ia masse totale, 

- Dans une direction transversale perpendiculaire au sens de Ia marche, 
une fois Ia masse totale 

(dans Je cas oil le sens de Ia marche n'est pas clairement determine, deux 
fois Ia masse totale dans chaque sens), 

- Verticalement, de bas en haut, une fois Ia masse totale, et 

- Verticalement, de haut en bas, deux fois Ia masse totale. 

Sous !'action de chacune de ces forces, les valeurs suivantes du coefficient 
de securite doivent etre observees : 

II Pour les totes, l'axe des eprouvettes de traction est perpendiculaire fl Ia direction de 
laminage. L"allongement fl Ia rupture (/ = 5 d) est mesure au moyen d"eprouvettes fl sec
tion circulaire, dont Ia distance entre reperes I est egale a cinq fois le diametre d; en cas d'em
ploi d'eprouvettes a section rectangulaire, Ia distance entre reperes I doit ~tre calculee par Ia 
formule I = 5.65\/fo dans laquelle F0 designe Ia section primitive de l'eprouvette. 
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-Pour les materiaux metalliques avec limite d'elasticite apparente definie, 
un coefficient de securite de. 1,5 par rapport a Ia limite d'elasticite 
apparente ou, 

-Pour Ies materiaux metalliques sans limite d'elasticite apparente definie, 
un coefficient de securite de I ,5 par rapport a Ia limite d'elasticite 
garantie de 0,2% d'allongement et, pour les aciers austenitiques, Ia limite 
d'allongement de I%. 

(2) L'epaisseur de Ia paroi cylindrique du reservoir, ainsi que des fonds et 
des couvercles, doit etre au moins egale a celle obtenue par Ia formule 
suivante: 

PMP X D e = a (en mm) e 
2 X a X A 

pb X D ar (en mm) 
20 X a X A 

dans laquelle : PMPa = pression de calcul en MPa; 
Pbar pression de calcul en bar; 

D diametre interieur du reservoir, en mm; 

a contrainte admissible definie au marginal 212 125 
(I) et (2), en N/mm'; 

A = coefficient inferieur ou egal a I, compte tenu de 
I'affaiblissement eventuel du auxjoints de soudure. 

En aucun cas, l'epaisseur ne doit etre inferieure aux valeurs definies aux 
paragraphes (3) et (4) ci-apres. 

(3) Les parois, les fonds et les couvercles des reservoirs dont le diametre 
est egal ou inferieur a 1,80 m" doivent avoir au moins 5 mm d'epaisseur s'ils 
sont en acier douxJ' (conformement aux dispositions du marginal 212 125) 
ou une epaisseur equivalente s'ils sont en un autre metal. Dans le cas ou le 
diametre est superieur a I ,80 m'' cette epaisseur doit etre portee a 6 mm si 
les reservoirs sont en acier doux" (conformement aux dispositions du 
marginal 212 125) ou a une epaisseur equivalente s 'ils sont en un autre 
metal. Quel que soit le metal employe, l'epaisseur minimale de Ia paroi du 
reservoir ne doit jamais etre inferieure a 3 mm. Par epaisseur equivalente, 
on entend celle donnee par Ia formule suivante'' : 

" Pour les reservoirs qui ne sont pas il section circulaire, par exemple les reservoirs en forme 
de caisson ou les reservoirs elliptiques, les diametres indiques correspondent a ceux qui se 
calculent a partir d'une section circulaire de meme surface. Pour ces formes de section, les rayons 
de bombement de I' enveloppe ne doivent pas etre superieurs a 2 000 mm sur les c6tes a 3 000 mm 
au-dessus et au-dessous. 

J>Par acier doux. on entend un acier dont Ia limite de rupture est comprise entre 360 et 
440 N/mm'. 

" Cette formule decoule de Ia formule generale 

dans laquelle : R111o ; 360, 
Ao ; 27 pour I' acier doux de reference, 

Rm, ; limite minimale de resistance il Ia rupture par traction du metal choisi en 
N/mm', 

A, ; allongement minimal ala ru_pture par traction du metal choisi, en%. 
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(4) Lorsque le reservoir possede une protection contre l'endommagement, 
l'autorite competente peut autoriser que ces epaisseurs minimales soient 
reduites en proportion de Ia protection assuree; toutefois, ces epaisseurs 
ne devront pas etre inferieures a 3 mm d'acier doux" ou a une valeur 
equivalente d'autres materiaux dans Ie cas de reservoirs ayant un diametre 
egal ou inferieur a 1,80 m••. Dans le cas de reservoirs ·ayant un diametre 
superieur a I ,80 m••, cette epaisseur minimale doit etre portee a 4 mm 
d'acier doux" ou a une epaisseur equivalente s'il s'agit d'un autre metal. Par 
epaisseur equivalente, on entend celle donnee par Ia formule : 

(5) La protection visee sous le paragraphe (4) peut etre representee par 
une protection structurale exterieure d'ensemble, comme dans Ia construc
tion « en sandwich >> dans laquelle I'enveloppe exterieure est fixee au 
reservoir, ou par une construction dans laquelle Ie reservoir est supporte 
par une ossature complete comprenant des elements structuraux Iongitudi
naux et transversaux, ou par une construction a double paroi. Lorsque les 
reservoirs sont construits a double paroi avec vide d'air, Ia somme des 
epaisseurs de Ia paroi metallique exterieure et de celle du reservoir doit 
correspondre a l'epaisseur de paroi fixee au paragraphe (3), l'epaisseur de 
paroi du reservoir meme ne devant pas etre inferieure a I'epaisseur 
minimale fixee au paragraphe (4); . 

Lorsque les reservoirs sont construits a double paroi avec une couche 
intermediaire en matieres solides d'au moins 50 mm d'epaisseur, Ia paroi 
exterieure doit avoir une epaisseur d'au moins 0,5 mm si elle est en acier 
doux" ou d'au moins 2 mm si elle est en matiere plastique renforcee de 
fibres de verre. Comme couche intermediaire de matieres solides, on peut 
utiliser de Ia mousse solide ayant une faculte d'absorption des chocs telle, 
par exemple, que celle de Ia mousse de polyurethane. 

(6) L'aptitude du constructeur a n!aliser des travaux de soudure doit etre 
reconnue par l'autorite competente. Les travaux de soudure doivent etre 
executes par des soudeurs qualifies, seton un procede de soudure dont Ia 
qualite (y compris les traitements thermiques qui pourraient etre neces
saires) a ete demontree par un test du procede. Les controles non 
destructifs doivent etre effectues par radiographie ou par ultra-sons et 
doivent confirmer que l'execution des soudures correspond aux sollici
tations. 

Lors de Ia determination de l'epaisseur des parois seton Ie paragraphe (2), il 
convient, eu egard aux soudures, de choisir les valeurs suivantes pour Ie 
coefficient lambda (>..) : 

- 0,8 : quand Ies cordons de soudure sont verifies autant que possible 
visuellement sur les deux faces et sont soumis, par sondage, a un 
controle non destructif en tenant particulierement compte des n<I:uds de 
soudure; 

- 0,9 : quand tous Ies cordons longitudinaux sur toute leur longueur, Ia 
totalite des nreuds, Ies cordons circulaires dans une proportion de 25% et 
les soudures d'assemblage d'equipements de diametre important sont 
I' objet de controles non destructifs, les cordons de soudure sont verifies 
autant que possible visuellement sur les deux faces; 
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- I ,0 : quand tous les cordons de soudure sont I' objet de controles non 
destructifs et sont verifies autant que possible visuellement sur les deux 
faces. Un prelevement d'eprouvette de soudure doit etre effectue. 

Lorsque l'autorite competente a des doutes sur Ia qualite des cordons de 
soudure, elle peut ordonner des controles supplementaires. 

(7) Des mesures doivent etre prises en vue de proteger les reservoirs 
contre les risques de deformation, consequence d'une depression interne. 

(8) La protection calorifuge doit etre con~ue de maniere a ne gener ni 
l'acces aux dispositifs de remplissage et de vidange et aux soupapes de 
si'lrete, ni leur fonctionnement. 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les equipements doivent etre disposes de fa~on a etre proteges contre les 
risques d'arrachement ou d'avarie en cours de transport et de manutention. 
lis doivent offrir les garanties de securite adaptees et comparables a celles 
des reservoirs eux-memes, notamment : 

- Etre compatibles avec les marchandises transportees, 

- Satisfaire aux prescriptions du marginal 212 121. 

L'etancheite des equipements de service doit etre assuree meme en cas de 
renversement du conteneur-citerne. Les joints d'etancheite doivent etre 
constitues en un materiau compatible avec Ia matiere transportee et etre 
remplaces des que leur efficacite est compromise, par exemple par suite de 
leur vieillissement. Les joints qui assurent l'etancheite d'organcs appeles a 
etre manreuvres dans le cadre de !'utilisation normale du conteneur-citerne 
doivent etre con~us et disposes d'une fa~on telle que Ia manreuvre de 
l'organe dans Ia composition duquel ils interviennent n'entraine pas leur 
deterioration. 

Pour les conteneurs-citernes a vidange par le bas, tout conteneur-citerne ou 
tout compartiment, dans le cas des conteneurs-citernes a plusieurs com
partiments, doivent etre munis de deux fermetures en serie, independantes 
l'une de !'autre, dont Ia premiere est constituee par un obturateur interieur" 
fixe directement au reservoir, et Ia seconde par une vanne, ou tout autre 
appareil equivalent••, placee a chaque extremite de Ia tubulure de vidange. 
En outre, les orifices des reservoirs doivent pouvoir etre fermes au moyen 
de bouchons filetes, de brides pleines ou d'autres dispositifs aussi efficaces. 
L'obturateur interne peut etre manreuvre du haut ou du bas. Dans les deux 
cas, sa position- ouvert ou ferme- doit, autant que possible, pouvoir 
etre verifiee du sol. Les dispositifs de commande de l'obturateur interne 
doivent etre con~us de fa~on a empecher toute ouverture intempestive sous 
l'effet d'un choc ou d'une action non deliberee. 

En cas d'avarie du dispositif de commande externe, Ia fermeture interieure 
doit rester eficace. Afin d'eviter toute perte du contenu en cas d'avarie aux 
organes exterieurs de vidange (tubulures, organes lateraux de fermeture), 
l'obturateur interne et son siege doivent etre proteges contre les risques 

'' Sauf derogation pour les reservoirs destines au transport de certaines matieres cristallisa
bles ou tres visqueuses. des gaz liquefies fortement reftigeres et des matieres pulverulentes ou 
granulaires. 

•• Dans le cas de conteneurs-citemes d'un volume infetieur a I m3, cette vanne, ou cet autre 
appareil equivalent. peut etre remplacee par une bride pleine. 
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d'arrachement sous I'effet de sollicitations exterieures, ou con~;us pour s'en 
premunir. Les organes de remplissage et de vidange (y compris Ies brides ou 
bouchons filetes) et les capots de protection eventuels doivent pouvoir etre 
assures contre toute ouverture intempestive. 

La position etlou le sens de fermeture des vannes doit apparaitre sans 
ambigulte. 
Le reservoir ou chacun de ses compartiments doit etre pourvu d'une 
ouverture suffisante pour en permettre !'inspection. 
Les reservoirs destines au transport de matieres pour lesquelles toutes les 
ouvertures doivent etre situees au-dessus du niveau du liquide peuvent etre 
dotes, a Ia partie basse de Ia virole, d'un orifice de nettoyage (trou de 
poing). Cet orifice doit pouvoir etre obture par une bride fermee d'une 
maniere etanche, dont Ia construction doit etre agreee par I'autorite com
petente ou par un organisme designe par elle. 

Les conteneurs-citernes destines au transport de matieres Iiquides dont Ia 
tension de vapeur a 50 oc ne de passe pas II 0 kPa (I, I bar) [pression 
absolue] doivent etre pourvus d 'un dispositif d'aeration et d'un dispositif de 
securite propre a empecher que le contenu ne se repande au dehors du re
servoir si le conteneur-citerne se renverse; sinon its devront etre conformes 
aux conditions des marginaux 212 134 ou 212 135 ci-apres. 

Les conteneurs-citernes destines au transport de matieres liquides dont Ia 
tension de vapeur a 50 oc est superieure a 110 kPa (I, I bar) sans depasser 
175 kPa (I ,75 bar) [pression absolue] doivent etre pourvus d'une soupape de 
surete reglee a une pression manometrique d'au moins 0,15 MPa (I ,5 bar) et 
devant etre completement ouverte a une pression au plus egale a Ia pression 
d'epreuve; sinon its devront etre conformes aux dispositions du marginal 
212 135. 
Les conteneurs-citernes destines au transport de matieres Iiquides dont Ia 
tension de vapeur a 50 oc est superieure a 175 kPa (I, 75 bar) sans de passer 
300 kPa (3 bar) [pression absolue] doivent etre munis d'une soupape de 
sflrete reglee a une pression manometrique d'au moins 0,3 MPa (3 bar) et 
devant etre completement ouverte a une pression au plus egale a Ia pression 
d'epreuve; sinon its devront etre fermes hermetiquement". 

Aucune des pieces mobiles telles que capots, dispositifs de fermeture, etc., 
qui peuvent entrer en contact, soit par frottement soit par choc, avec des 
reservoirs en aluminium destines au transport des liquides inflammables 
dont le point d'eclair est inferieur ou egal a 55 oc ou de gaz inflammables ne 
doit etre en acier oxydable non protege. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

Pour chaque nouveau type de conteneur-citerne, l'autorite competente ou 
un organisme designe par elle, doit etablir un certificat attestant que Ie 
prototype de conteneur-citerne qu'elle a expertise, y compris ses moyens de 
fixation, convient a l'usage qu'il est envisage d'en faire et repond aux 
conditions de construction de Ia section 2, aux conditions d'equipement de 

" Par reservoirs fermes hermetiquement. il faut entendre des reservoirs don! les ouvertures 
sont fermees hermetiquement et qui sont depourvus de soupapes de surete. de disques de rupture 
ou d'autres dispositifs semblables de securite. Les reservoirs ayant des soupapes de surete 
precedees d'un disque de rupture sont consideres comme etant fermes hermetiquement. 
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Ia section 3, et aux conditions particulieres suivant les classes de matieres 
transportees. Lorsque les conteneurs-citernes soot construits en serie sans 
modifications, cet agrement vaudra pour toute Ia serie. Un proces verbal 
d'expertise doit indiquer les resultats de celle-ci, les matieres et/ou les 
groupes de matieres pour le transport desquelles le conteneur-citerne a ete 
agree, ainsi que son numero d'agrement en tant que prototype. Les matieres 
d'un groupe de matieres doivent etre de nature voisine et egalement 
compatibles avec les caracteristiques du reservoir. Les matieres autorisees 
ou les groupes de matieres autorisees doivent etre indiques dans le proces
verbal d'expertise avec leur designation chimique ou avec Ia rubrique 
collective correspondante de !'enumeration des matieres, ainsi qu'avec Ia 
classe et le chiffre. Le numero d'agrement doit se composer du signe 
distinctif" de l'Etat dans lequel !'agrement a ete donne et d'un numero 
d'immatriculation. 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs et leurs equipements doivent etre, soit ensemble, soit 
separement, soumis a un controle initial avant leur mise en service. Ce 
controle comprend : 
- Une verification de Ia conformite au prototype agree; 

- Une verification des caracteristiques de construction91
; 

- Un examen de l'etat interieur et exterieur; 
- Une epreuve de pression hydraulique'"' a Ia pression d'epreuve indiquee 

sur Ia plaque signaletique; et 
- Une verification d'un bon fonctionnement de l'equipement. 

L'epreuve de pression hydraulique doit etre effectuee avant Ia mise en place 
de Ia protection calorifuge eventuellement necessaire. Lorsque les reser
voirs et leurs equipements soot soumis a des epreuves separees, its doi
vent etre soumis, assembles, a une epreuve d'etancheite seton le margi
nal 212 102 (3). 

Les reservoirs et leurs equipements doivent etre soumis a des controles 
periodiques a des intervalles determines. Les controles periodiques com
prennent : l'examen de l'etat interieur et exterieur et, en regie generate, une 
epreuve de pression hydraulique'"'. Les enveloppes de protection calorifuge 
ou autre ne doivent. etre enlevees que dans Ia mesure oil cela est indis
pensable a une appreciation sure des caracteristiques du reservoir. 
Pour les reservoirs destines au transport de matieres pulverulentes et 
granulaires, et avec !'accord de I' expert agree par l'autorite competente, les 
epreuves de pression hydraulique periodiques peuvent etre supprimees et 
remplacees par des epreuves d'etancheite seton le marginal 212 I 02 (3). 

" Signe distinctif en circulation internationale pn!vu par Ia Convention de Vienne sur Ia 
circulation routiere (Vienne 1968)*. 

• Nations Unies, Recueil des Traith, vol. 1042, p. 17. 
•• La verification des caracteristiques de construction comprend egalement, pour les 

reservoirs avec une pression d'epreuve minimale de IMPa ( 10 bar), un prelevement d'eprouvettes 
de soudure (echantillons de travail) selon les epreuves de l'appendice B.l d. 

10
' Dans les cas paniculiers et avec !'accord de l'expen agree par l'autorite competente, 

l'epreuve de pression hydraulique peut etre remplacee par une epreuve au moyen d'un autre 
liquide ou d'un gaz. lorsque cette operation ne presente pas de danger. 
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Les intervalles maximaux pour les controles sont de cinq ans. Apres 
)'expiration des delais fixes pour l'epreuve, les conteneurs-citernes vides, 
non nettoyes, peuvent egalement etre transportes pour etre soumis a 
l'epreuve. 

En outre, il y a lieu de proceder a une epreuve d'etancheite du reservoir 
avec l'equipement seton le marginal 212 102 (3) ainsi qu'a une verification 
du bon fonctionnement de tout l'equipement, au plus tard tous les deux ans 
et demi. 
Lorsque Ia securite du reservoir ou de ses equipements a pu etre 
compromise par suite de reparation, modification ou accident, un controle 
exceptionnel doit etre effectue. 

Les epreuves, controles et verifications seton les marginaux 212 150 a 
212 153 doivent etre effectues par l'expert agree par l'autorite competente. 
Des attestations indiquant le resultat de ces operations doivent etre de
Iivrees. 

Section 6. MARQUAGE 

Chaque conteneur-citerne doit porter un panneau en metal resistant a Ia 
corrosion fixe de fa<;on permanente sur le reservoir en un endroit aisement 
accessible aux fins d'inspection. On doit faire figurer sur ce panneau, par 
estampage ou tout autre moyen semblable, au moins les renseignements 
indiques ci-dessous. II est admis que ces renseignements soient graves 
directement sur Ies parois du reservoir lui-meme, si celles-ci sont renforcees 
de fa<;on a ne pas compromettre Ia resistance du reservoir : 

- Numero d'agrement; 
- Designation ou marque du fabricant; 

- Numero de fabrication; 

- Annee de construction; 
-Pression d'epreuve*' (pression manometrique); 

- Capacite*' - pour les reservoirs a plusieurs elements, capacite de 
chaque element; 

-Temperature de calcul*' (uniquement si elle est superieure a +50 oc ou 
inferieure -20 °C); 

-Date (mois, annee) de l'epreuve initiate et de Ia derniere epreuve 
periodique subie seton les marginaux 212 150 et 212 151 ; 

- Poin<;on de l'expert qui a procede aux epreuves; 

- Materiau du reservoir et, le cas echeant, du revetement protecteur. 
En outre, Ia pression maximale autorisee de service doit etre inscrite sur les 
reservoirs a remplissage ou a vidange sous pression. 

*1 Ajouter les unites de mesure apres les valeurs numeriques. 

Les indications suivantes doivent etre inscrites sur le conteneur-citerne Iui
meme ou sur un panneau : 

- Les noms du proprietaire et de I'exploitant; 

- La capacite du reservoir*'; 
-La tare*'; 
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- La masse maximale en charge autorisee*'; 

- L'indication de Ia matiere transportee"'· 

•• Ajouter les unites de mesure apres les valeurs numeriques. 

Section 7. SERVICE 

Les conteneurs-citernes doivent etre, pendant le transport, fixes sur Ie 
vehicule porteur de telle maniere qu'ils soient suffisamment proteges par 
des amenagements du vehicule porteur ou du conteneur-citerne lui-meme 
contre Ies chocs lateraux ou longitudinaux ainsi que contre le retour
nement'2', Si Ies reservoirs, y compris Ies equipements de service, sont 
construits pour pouvoir resister aux chocs ou contre le retournement, it 
n'est pas necessaire de les proteger de cette maniere. L'epaisseur des parois 
du reservoir doit, durant toute son utilisation, rester superieure ou egale a Ia 
valeur minimale definie au marginal 212 127 (2). 

Les reservoirs doivent etre charges avec Ies seules matieres dangereuses 
pour Ie transport desquelles its ont ete agrees et qui, au contact du materiau 
du reservoir, des joints d'etancheite, des equipements ainsi que des reve
tements protecteurs, ne sont pas susceptibles de reagir dangereusement 
avec ceux-ci, de former des produits dangereux ou d'affaiblir le materiau de 
maniere appreciable. Les denrees alimentaires ne peuvent etre transportees 
dans ces reservoirs que si Ies mesures necessaires ont ete prises en vue de 
prevenir toute atteinte a Ia sante publique. 
(I) Les degres de remplissage ci-apres ne doivent pas etre depasses dans 
Ies conteneurs-citernes destines au transport de matieres liquides aux 
temperatures ambiantes : 
a) Pour Ies matieres inflammables ne presentant pas d'autres dangers (par 

exemple : toxicite, corrosion), chargees dans des conteneurs-citernes 
pourvus d'un dispositif d'aeration ou de soupapes de sOrete (meme 
Iorsqu'elles sont precedees d'un disque de rupture) : 

degre de remplissage = 
100 %de Ia capacite; 

I + 0. (50 - tF) 

b) Pour les matieres toxiques ou corrosives (presentant ou non un danger 
d'inflammabilite), chargees dans des conteneurs-citernes pourvus de 
dispositifs d'aeration ou de soupapes de sOrete (meme lorsqu'elles sont 
precedees d'un disque de rupture) : 

98 degre de remplissage = % de Ia capacite; 
I + 0. (50 - tF) 

1" Le nom peut etre rem place par une designation generique regroupant des matieres de 
nature voisine et egalement compatibles avec les caracteristiques du reservoir. 

Ill Exemples pour proteger les reservoirs : 
I. La protection contre les chocs lateraux peut consister, par exemple, en des barres 

longitudinales qui protegent le reservoir sur ses deux cotes, a Ia hauteur de Ia ligne mediane. 
2. La protection contre les retournements peut consister. par exemple, en des cercles de 

renforcement ou des barres fixees en travers du cadre. 
3. La protection contre les chocs arriere peut consister, par exemple, en un pare-chocs ou 

un cadre. · 
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c) Pour les matieres inflammables, pour les matieres nocives ou presentant 
un degre mineur de corrosivite (presentant ou non un danger d'inflam
mabilite), chargees dans des reservoirs fermes hermetiquement, sans 
dispositif de securite : 

degre de remplissage 
97 

% de Ia capacite; 
+ a (50 - tF) 

d) Pour les matieres tres toxiques ou toxiques, tres corrosives ou 
corrosives (presentant ou non un danger d'inflammabilite), chargees 
dans des reservoirs fermes hermetiquement, sans dispositif de securite : 

degre de remplissage = 
95 

%de Ia capacite; 
I + a (50 - tF) 

(2) Dans ces formules, a represente le coefficient moyen de dilatation 
cubique du liquide entre 15 oc et 50 °C, c'est-a-dire pour une variation 
maximale de temperature de 35 °C. 

d,s - dso a est calcule d'apres Ia formule : a = ---=.:...._--""-
35 x d50 

d,s et dso etant les densites du liquide a 15 oc et 50 oc et tF Ia temperature 
moyenne du liquide au moment du remplissage. 

(3) Les dispositions du paragraphe (I) ne s'appliquent pas aux reservoirs 
dont le contenu est maintenu par un dispositif de rechauffage a une 
temperature superieure a 50 oc pendant le transport. Dans ce cas, le degre 
de remplissage au depart doit etre tel et Ia temperature doit etre reglee de 
fac;on telle que,le reservoir, pendant le transport ne soitjamais rempli a plus 
de 95% et que Ia temperature de remplissage ne soit depassee. 

(4) Dans le cas de chargement de matieres chaudes, Ia temperature a Ia 
surface exterieure du reservoir ou du calorifugeage ne doit pas depasser 
70 oc pendant le transport. 

Les reservoirs des conteneurs-citernes destines au transport de matieres 
liquides' 3

', qui ne sont pas partages en sections d'une capacite maximale de 
7 500 litres au moyen de cloisons ou de brise-flots, doivent etre remplis a 
80% au moins de leur capacite, a moins d'etre pratiquement vides. 

Les conteneurs-citernes doivent etre fermes de fac;on que le contenu ne 
puisse se repandre de maniere incontrolee a l'exterieur. Les orifices des 
reservoirs a vidange par le bas doivent etre fermes au moyen de bouchons 
filetes, de brides pleines ou d'autres dispositifs aussi efficaces. L'etancheite 
des dispositifs de fermeture des reservoirs, en particulier a Ia partie 
superieure du tube plongeur, doit etre verifiee par l'expediteur, apres le 
remplissage du reservoir. 

Si plusieurs systemes de fermeture sont places les uns a Ia suite des autres, 
celui qui se trouve le plus pres de Ia matiere transportee doit etre ferme en 
premier lieu. 

'-'' Aux termes de Ia presente disposition. doivent etre considerees comme liquides les 
matieres dont Ia vis~osite cinematique a 20 oc est inferieure a 2 680 mm'ls. 
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Au cours du transport en charge ou a vide, aucun residu dangereux de Ia 
matiere de remplissage ne doit adherer a l'exterieur des conteneurs
citernes. 

Les conteneurs-citernes vides non nettoyes doivent, pour pouvoir etre 
achemines, etre fermes de Ia meme fac;on et presenter les memes garanties 
d'etancheite que s'ils etaient pleins. 

Section 8. MESURES TRANSITOIRES 

Les conteneurs-citernes construits avant !'entree en vigueur des prescrip
tions applicables a partir du I" janvier 1988 et qui ne sont pas conformes a 
celles-ci, mais qui ont ete construits selon les prescriptions de I' ADR en 
vigueur jusqu'a cette date, pourront encore etre utilises. 

Section 9. UTILISATION DES CONTENEURS-CITERNES AGRtts POUR LE 
MODE DE TRANSPORT MARITIME 

Les conteneurs-citernes qui ne repondent pas entierement aux exigences du 
present appendice mais qui sont agrees conformement aux prescriptions sur 
les transports maritimes'" sont admis pour les transports. Le document de 
transport portera, outre les indications deja prescrites, Ia mention : 
"Transport selon le marginal 212 190 "· Seules pourront etre transpor
tees dans les conteneurs-citernes les matieres admises au titre du margi
nal 10 121 (!). 

II' PARTIE. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES COMPLtTANT OU MODIFIANT 
LES PRESCRIPTIONS DE LA I" PARTIE 

C/asse 2. GAZ COMPRIMtS, LIQUtFitS OU DISSOUS SOUS PRESSION 

Section I. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DtFINITIONS 

Utilisation 

Les gaz du marginal 2201 peuvent etre transportes en conteneurs-citernes a 
!'exclusion de ceux enumeres ci-apres : 

Le fluor et le tetrafluorure de silicium du ! 0 at), le monoxyde d'azote du 
! 0 ct), les melanges d'hydrogene avec au plus 10% en volume de seleniure 
d'hydrogene ou de phosphine ou de silane ou de germane ou avec au plus 
15% en volume d'arsine, les melanges d'azote ou de gaz rares (contenant au 
plus 10% en volume de xenon) avec au plus 10% en volume de seleniure 
d'hydrogene ou de phosphine ou de silane ou de germane ou avec au plus 
15% en volume d'arsine du 2o bt), les melanges d'hydrogene avec au plus 
10% en volume de diborane, les melanges d'azote ou de gaz rares 

141 Ces prescriptions soot comprises dans Ia Section 13 de !'introduction generale du Code 
maritime international des marchandises dangereuses (Code IMDG), publie par Ia Commission 
Maritime Internationale, Londres. 
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(contenant au plus 10% en volume de xenon) avec au plus 10% en volume 
de diborane du 2o ct), le chlorure de bore, le chlorure de nitrosyle, le 
fluorure de sulfuryle, l'hexafluorure de tungstene et le trifluorure de chlore 
du 3° at), le methylsilane du 3° b), !'arsine, le dichlorosilane, le dimethyl
silane, le seleniure d'hydrogene et le trimethylsilane du 3° bt), le chlorure de 
cyanogene, le cyanogene et l'oxyde d'ethylene du 3° ct), les melanges de 
methylsilanes du 4° bt), l'oxyde d'ethylene contenant au maximum 50% en 
masse de formiate de methyle du 4° ct), le silane du 5o b), les matieres des 
5° bt) et ct), !'acetylene dissous du 9°C), les gaz des 12o et 13°. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres des 1° a 6° et 9° doivent 
etre construits en acier. 

Un allongement a Ia rupture minimale de 14% et une contrainte cr (sigma) 
inferieure ou egale aux limites indiquees ci-apres en fonction des materiaux 
pourront etre admis pour les reservoirs sans soudure, par derogation au 
marginal 212 125 (3). 

a) Si le rapport Re/Rm (caracteristiques minimales garanties apres trai
tement thermique) est superieur a 0,66 sans depasser 0,85 : cr,;; 0,75 Re; 

b) Si le rapport Re/Rm (caracteristiques minimales garanties apres trai-
tement thermique) est superieur a 0,85 : cr ,;; 0,5 Rm. 

Les prescriptions de l'appendice B.l d sont applicables aux materiaux eta Ia 
construction des reservoirs soudes. 

Les reservoirs destines au transport du chlore et de l'oxychlorure de 
carbone du 3° at) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir 
marginal212 127 (2)] d'au moins 2,2 MPa (22 bar) [pression manometrique]. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Les tubulures de vidange des reservoirs doivent pouvoir etre fermes au 
moyen d'une bride pleine ou d'un autre dispositif offrant les memes 
garanties. 

Les reservoirs destines au transport de gaz liquefies peuvent, outre les 
orifices prevus aux marginaux 212 131 et 212 132, etre munis eventuel
lement d'ouvertures utilisables pour le montage des jauges, thermometres, 
manometres et de trous de purge, necessites par leur exploitation et leur 
securite. 

Les dispositifs de securite doivent repondre aux conditions suivantes : 

(I) Les orifices de remplissage et de vidange des reservoirs d'une capacite 
superieure a I m' destines au transport des gaz liquefies inflammables et/ou 
toxiques doivent etre munis d'un dispositif interne de securite a fermeture 
instantanee qui, en cas de deplacement intempestif du conteneur-citerne ou 
d'incendie se ferme automatiquement. La fermeture doit aussi pouvoir etre 
declenchee a distance. 

(2) A !'exclusion des orifices qui portent les soupapes de sflrete et des 
trous de purge fermes, tous les autres orifices des reservoirs destines au 
transport des gaz liquefies inflammables et/ou toxiques, dont le diametre 
nominal est superieur a I ,5 mm, doivent etre munis d 'un organe interne 
d'obturation. 
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(3) Par derogation aux dispositions des paragraphes (I) et (2), les 
reservoirs destines au transport des gaz liquefies fortement refrigen!s 
inflammables et/ou toxiques peuvent etre equipes de dispositifs externes a 
Ia place des dispositifs internes, si ces dispositifs sont munis d'une pro
tection au moins equivalente a celle de Ia paroi du reservoir. 

(4) Si les reservoirs sont equipes dejauges, celles-ci ne doivent pas etre en 
materiau transparent directement en· contact avec Ia matiere transportee. 
S'il existe des thermometres, ils ne pourront plonger directement dans le 
gaz ou le liquide au travers de Ia paroi du reservoir. 

(5) Les reservoirs destines au transport du chlore, du dioxyde de soufre, 
de l'oxychlorure de carbone du 3° at), du mercaptan methylique et du 
sulfure d'hydrogene du 3o bt) ne doivent pas comporter d'ouverture situee 
au-dessous du niveau du liquide. De plus, les orifices de nettoyage (trou de 
poing) prevus au marginal 212 132 ne sont pas admis. 

(6) Les ouvertures de remplissage et de vidange situees a Ia partie 
superieure des reservoirs doivent, en plus de ce qui est prescrit au 
paragraphe (!), etre munis d'un second dispositif de fermeture externe. 
Celui-ci doit pouvoir etre ferme au moyen d'une bride pleine ou d'un autre 
dispositif offrant les memes garanties. . 

Les soupapes de surete doivent repondre aux conditions des paragra
phes (I) a (3) ci-apres : 

(I) Les reservoirs destines au transport des gaz des 1° a 6° et 9° peuvent 
etre pourvus de deux soupapes de surete au maximum dont Ia somme des 
sections totales de passage fibre au siege de Ia ou des soupapes atteindra au 
moins 20 em' par tranche ou fraction de tranche de 30 m' de capacite du 
recipient. Ces soupapes doivent pouvoir s'ouvrir automatiquement sous 
une pression comprise entre 0,9 et I ,0 fois Ia pression d'epreuve du 
reservoir auquel elles sont appliquees. Elles doivent etre d 'un type qui 
puisse resister aux effets dynamiques, mouvements de liquides compris. 
L'emploi de soupapes a poids mort ou a contrepoids est interdit. 

Les reservoirs destines au transport des gaz des 1° a 9° presentant un danger 
pour les organes respiratoires ou un danger d'intoxication'" ne devront pas 
avoir de soupapes de sfirete, a moins que celles-ci ne soient precedees d'un 
disque de rupture. Dans ce dernier cas, Ia disposition du disque de rupture 
et de Ia soupape de sfirete doit donner satisfaction a l'autorite competente. 

Lorsque des conteneurs-citernes sont destines a etre transportes par mer, 
les dispositions de ce paragraphe n'interdisent pas le montage de soupapes 
de sfirete conformes aux n!glements applicables ace mode de transport. 
(2) Les reservoirs destines au transport des gaz des 7o et go doivent etre 
munis de deux soupapes de sfirete independantes; chaque soupape doit etre 
com;ue de maniere a laisser echapper du reservoir les gaz qui se forment par 
evaporation pendant !'exploitation normale, de fa<;on que Ia pression ne 
depasse a aucun moment de plus de 10% Ia pression de service indiquee sur 
le reservoir. Une des deux soupapes de sfirete peut etre remplacee par un 
disque de rupture qui doit eclater a Ia pression d'epreuve. 

En cas de disparition du vide dans les reservoirs a double paroi ou en cas de 
destruction du 20% de !'isolation des reservoirs a une seule paroi, Ia 
soupape de sfirete et le disque de rupture doivent laisser echapper un debit 
tel que Ia pression dans le reservoir ne puisse pas depasser Ia pression 
d'epreuve. 

'" Sont consideres comme gaz presentant un danger pour les organes respiratoires ou un 
danger d"intoxication les gaz caracterises par Ia lettre "t"" dans !"enumeration des matieres. 
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(3) Les soupapes de surete des reservoirs destines au transport des gaz des 
7o et go doivent pouvoir s'ouvrir a Ia pression de service indiquee sur le 
reservoir. Elles doivent etre construites de maniere a fonctionner par
faitement, meme a leur temperature d'exploitation Ia plus basse. La surete 
de fonctionnement a cette temperature Ia plus basse doit etre etablie et 
controlee par l'essai de chaque soupape ou d'un echantillon des soupapes 
d'un meme type de construction. 

Protections calorifuges 

(I) Si les reservoirs destines au transport des gaz liquefies des 3° et 4° sont 
munis d'une protection calorifuge, celle-ci doit etre constituee : 

- Soit par un ecran pare-solei!, applique au moins sur le tiers superieur et 
au plus sur Ia moitie superieure du reservoir et separe du reservoir par 
une couche d'air de 4 em au moins d'epaisseur; 

- Soit par un revetement complet, d'epaisseur adequate, de materiaux 
isolants. 

(2) Les reservoirs destines au transport des gaz des 7o et go doivent etre 
calorifuges. La protection calorifuge doit etre garantie au moyen d'une 
enveloppe continue. Si l'espace entre le reservoir et l'enveloppe est vide 
d'air (isolation par vide d'air), l'enveloppe de protection doit etre cal
culee de maniere a supporter sans deformation une pression externe d'au 
moins 0, I MPa (I bar) [pression manometrique]. Par derogation au margi
nal 212 102 (2) a), il peut etre tenu compte dans les calculs des dispositifs 
exterieurs et interieurs de renforcement. Si l'enveloppe est fermee de 
maniere etanche aux gaz, un dispositif doit garantir qu'aucune pression 
dangereuse ne se produise dans Ia couche d'isolation en cas d'insuffisance 
d'etancheite du reservoir ou de ses equipements. Ce dispositif doit empe
cher les infiltrations d'humidite dans l'enveloppe calorifuge. 

(3) Les reservoirs destines au transport des gaz liquefies dont Ia tem
perature d'ebullition a Ia pression atmospherique est inferieure a -1g2 oc 
ne doivent comporter aucune matiere combustible, ni dans Ia constitution 
de !'isolation calorifuge, ni dans les elements de fixation. 

Les elements de fixation des reservoirs destines au transport d'argon, 
d'azote, d'helium et de neon du 7° a) et d'hydrogene du 7° b) peuvent, avec 
!'accord de l'autorite competente, contenir des matieres plastiques entre Ie 
reservoir et l'enveloppe. 

(I) Sont consideres comme elements d'un conteneur-citerne a plusieurs 
elements: 

- Soit des recipients seton marginal 2212 (I) b), 

- Soit des citernes seton marginal 2212 (I) c). 

Les dispositions du present Appendice ne s'appliquent pas aux cadres de 
bouteilles seton le marginal 2212 (I) d). 

(2) Pour les conteneurs-citernes a plusieurs elements, Ies conditions ci
apres doivent etre respectees. 

a) Si l'un des elements d'un conteneur-citerne a plusieurs elements est 
muni d'une soupape de surete et s'il se trouve des dispositifs de 
fermeture entre Ies elements, chaque element doit en etre muni. 

b) Les dispositifs,de remplissage et de vidange peuvent etre fixes a un tuyau 
collecteur. 

c) Chaque element d'un conteneur-citerne a plusieurs elements destine au 
transport de gaz comprimes des to et 2o presentant un danger pour les 
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organes respiratoires ou un danger d'intoxication'" doit pouvoir etre 
isole par un robinet. 

d) Les elements d'un conteneur-citerne a plusieurs elements destines au 
transport de gaz liquefies des 3° a 6° doivent etre construits pour pouvoir 
etre remplis separement et rester isoles par un robinet pouvant etre 
plombe. 

Par derogation aux dispositions du marginal 212 131, les reservoirs destines 
au transport de gaz liquefies fortement refrigeres n'ont pas a etre obliga
toirement munis d'une ouverture pour l'inspection. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les materiaux de chaque reservoir soude doivent etre eprouves d'apres Ia 
methode decrite a l'appendice B.l d. 

Les pressions d'epreuve doivent etre les suivantes : 
(I) Pour les reservoirs destines au transport des gaz des I o et 2o : les 
valeurs indiquees au marginal 2219 (I) et (3). 
(2) Pour les reservoirs destines au transport des gaz des 3° et 4° : 
a) Si le diametre des reservoirs n' est pas superieur a I ,5 m : les valeurs 

indiquees au marginal 2220 (2) 
b) Si le diametre des reservoirs est superieur a I ,5 m : les valeurs'•' 

indiquees ci-apres : 

Pression minima/e 
d'lpreuve Masse 

pour les rlservoirs maximale 
Avec Sans du r:onlenu 

protection r:alorifuge par lilre 
Dlsignalion de capacill 

de Ia matiere Chiffre MPa MPa kg 

Chloropentafluor~thane (R 115)........ 3° a) 2 2,3 1,08 
Dichlorodifluorom~thane (R 12) . . . . . . . 3° a) 1,5 1,6 1,15 
Dichloromonofluorom~thane (R 21) . . . . 3° a) I I 1,23 
Dichloro-1 ,2 t~trafluoro-1, I ,2,2, ~thane 3° a) I I 1,30 

(R 114) .......................... . 
Monochlorodifluorom~thane (R 22) . . . . 3° a) 2,4 2,6 1,03 
Monochlorodifluoromonobromom~-

thane (R 12 Bl).................... 3° a) 1,6i 

,., i) Les pressions d"epreuve prescrites sont : 
a) Si les reservoirs sont munis d"une protection calorifuge. au moins egale aux tensions de vapeur 

des liquides a 60 oc. diminuees de 0.1 MPa (I bar). mais au moins de I MPa (10 bar); 
b) Si les reservoirs ne sont pas munis d'une protection calorifuge, au moins egale aux tensions de 

vapeur des liquides a 65 oc. diminuees de 0, I MPa (I bar), mais au moins I MPa (10 bar); 
(ii) En raison de Ia toxicite elevee de l'oxychlorure de carbone du 3° at), Ia pression mini male 

d'epreuve pour ce gaz est fixee a 1,5 MPa (15 bar) si le reservoir est muni d'une protection 
calorifuge eta 1.7 MPa (17 bar) s'il n'est pas muni d'une telle protection; 

(iii) Les valeurs maximales prescrites pour le remplissage en kg/litre sont calcuh!es de Ia 
fa~on suivante : remplissage maximal admissible = 0.95 x masse volumi.que de Ia phase liquide a 
50 oc. 
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Disi!(nation 
dt- Ia matihl' 

Monochloro-1-trifluoro-2,2,2 ethane 
(R 133 a) ......................... . 

Octafluorocyclobutane (RC 318) ...... . 
Ammoniac ......................... . 
Bromure d'hydrogene ............... . 
Bromure de methyle ................ . 
Chlore ............................. . 
Dioxyde d'azote N02 •••••••••••••••• 

Dioxyde de soufre .................. . 
Hexafluoropropene (R 1216) ......... . 
Oxychlorure de carbone ............. . 
Butane ............................. . 
Butene- I ........................... . 
Cis-butene-2 ........................ . 
Trans-butene-2 ..................... . 
Cyclopropane ...................... . 
Difluoro-1,1 ethane [R 152 a)] ........ . 
Difluoro-1,1 monochloro-1 ethane 

[R 142 b)] ........................ . 
lsobutane .......................... . 
Isobutene .......................... . 
Oxyde de methyle .................. . 
Propane ............................ . 
Propene ............................ . 
Trifluoro-1,1,1 ethane ............... . 
Chlorure d'ethyle ................... . 
Chlorure de methyle ................ . 
Dimethylamine ..................... . 
Ethylamine ......................... . 
Mercaptan methylique ............... . 
Methylamine ....................... . 
Sulfure d 'hydrogene ................. . 
Trimethylamine ..................... . 
Butadiene-1,2 ....................... . 
Butadiene-1,3 ....................... . 
Chlorure de vinyle .................. . 
Bromure de vinyle .................. . 
Oxyde de methyle et de vinyle ....... . 
Trifluorochlorethylene (R II 13) ....... . 
Melange F I ........................ . 
Melange F 2 ........................ . 
Melange F 3 ........................ . 
Melange de gaz R 500 ............... . 
Melange de gaz R 502 ............... . 
Melange de 19% a 21% (masse) de 

dichlorodifluoromethane (R 12) et de 
79% a 81% (masse) de monochlorodi
fluoromonobromomethane (R 12 Bl) ... 

Melange de bromure de methyle et de 
chloropicrine ..................... . 

Melange A (nom commercial : butane) 
Melange A 0 (nom commercial : bu-

tane) ............................ . 
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3° a) 
3° a) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° at) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 

3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° b) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° bt) 
3° c) 
3° c) 
3° c) 
3° ct) 
3° ct) 
3° ct) 
4° a) 
4° a) 
4° a) 
4° a) 
4° a) 

4° a) 

4° at) 
4° b) 

4° b) 

Prt'ssion minimall' 
d'ipUUVl' 

pour It's riurvoirs 
Avl"c Sans 

protl'ction calorifuRl" 

MPa MPa 

I 
I 
2,6 
5 
I 
1,7 
I 
I 
1,7 
1,5 
I 
I 
I 
I 
1,6 
1,4 

I 
I 
I 
1,4 
2,1 
2,5 
2,8 
I 
1,3 
I 
I 
I 
I 
4,5 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
1,5 
I 
1,5 
2,4 
1,8 
2,5 

1,2 

I 
I 
2,9 
5,5 
I 
1,9 
I 
1,2 
1,9 
1,7 
I 
I 
I 
I 
1,8 
1,6 

I 
I 
I 
1,6 
2,3 
2,7 
3,2 
I 
1,5 
I 
I 
I 
1,1 
5 
I 
I 
I 
1,1 
I 
I 
1,7 
1,1 
1,6 
2,7 
2 
2,8 

1,1 

1,4 

1988 

MasJl' 
maximall" 

du conunu 
par litrl" 

de capadtl 
kR 

1,18 
1,34 
0,53 
1,54 
1,51 
1,25 
1,30 
1,23 
1,11 
1,23 
0,51 
0,53 
0,55 
0,54 
0,53 
0,79 

0,99 
0,49 
0,52 
0,58 
0,42 
0,43 
0,79 
0,80 
0,81 
0,59 
0,61 
0,78 
0,58 
0,67 
0,56 
0,59 
0,55 
0,81 
1,37 
0,67 
1,13 
1,23 
1,15 
1,03 
1,01 
1,05 

1,50 

1,51 
0,50 

0,47 
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Pression minimule 
d'ipuuve Massi! 

pour les rlsnvoirs muximule 
Al-'t'c Suns du c·ontl!nU 

pro/l'('tion calorifuRe par litre 
Disixnmion dl! cupucitl 

de/a mutihe Chi/Jre MPa MPa k/1 

M~lange A I ........................ 4° b) 1,6 1,8 0,46 
M~lange B .......................... 4° b) 2 2,3 0,43 
M~lange C (nom commercial: propane) .. 4° b) 2,5 2,7 0,42 
M~langes d'hydrocarbures contenant du 
m~thane .......................... 4° b) 22,5 0,187 

30 0,244 
M~langes de chlorure de m~thyle et de 

chlorure de m~thylene .............. 4° bt) 1,3 1;5 0,81 
M~langes de chlorure de m~thyle et de 

chloropicrine ...................... 4° bt) 1,3 1,5 0,81 
M~langes de bromure de m~thyle et de 

bromure d'~thylene ................ 4° bt) 1,51 
M~lange de butadiene-1,3 et d'hydrocar-

bures du 3° b) ..................... 4° C) 0,50 
M~lange de m~thylac~tylene/propadiene 

et d'hydrocarbures 
M~lange PI ....................... 4° c) 2,5 2,8 0,49 
M~lange P 2 ....................... 4° c) 2,2 2,3 0,47 

Oxyde d'~thylene contenant au plus 10% 
(masse) de dioxyde de carbone ...... 4° ct) 2,4 2,6 0,73 

Oxyde d'~thylene avec de !'azote jus-
qu'a une pression totale de I MPa 
oo bar) a 50 oc .................... 4° ct) 1,5 1,5 0,78 

Dichlorodifluorom~thane con tenant 12% 
(masse) d'oxyde d'~thylene ......... 4° ct) 1,5 1,6 1,09 

(3) Pour Ies reservoirs destines au transport des gaz des 5° et 6° : 

a) S'ils ne sont pas recouverts d'une protection calorifuge : les valeurs 
indiquees au marginal 2220 (3) et (4); 

b) S'ils sont recouverts d'une protection calorifuge : les valeurs indiquees 
ci-apres : 

Dlsil(nation 
de Ia matiht-

Bromotrifluorom~thane (R 13 81) ........... . 
Chlorotrifluorom~thane (R 13) .............. . 

Dioxyde de carbone ....................... . 

H~mioxyde d'azote N 20 ................... . 
Hexafluor~thane (R 116) ................... . 

Hexafluorure de soufre .................... . 
Trifluorom~thane (R 23) ................... . 

X~non ................................... . 
Chlorure d'hydrogene ..................... . 
Ethane ................................... . 

Chiffre 

Prnsion 
minimale 
d'/pTI!UVt' 

MPa 

12 
12 
22,5 
19 
22,5 
22,5 
16 
20 
12 
19 
25 
12 
12 
12 

Musu maximale 
du contenu 

par litre 
de cupacitl 

k/1 

1,50 
0,96 
1,12 
0,73 
0,78 
0,78 
1,28 
1,34 
1,34 
0,92 
0,99 
1,30 
0,69 
0,32 
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Disignation 
d~ Ia matifrt> 

Ethylene ................................. . 

Difluoro-1,1 ethylene ...................... . 

Fluorure de vinyle ........................ . 

Melange de gaz R 503 ..................... . 

Dioxyde de carbone contenant au maximum 
35% (masse) d'oxyde d'ethylene .......... . 

Oxyde d'ethylene contenant plus de 10% 
(masse) mais au maximum 50% (masse) de 
dioxyde de carbone ..................... . 

Chiffre 

5° b) 

5° c) 

5° c) 

6° a) 

6° c) 

6° ct) 

Prttssion 
minimalt> 
d'ipTt>UVt* 

MPa 

12 
22,5 
12 
22,5 
12 
22,5 

3,1 
4,2 

10 

19 
22,5 

19 
25 

1988 

Masst> maximalt> 
du contttnu 

par litre 
dt> capaciti 

kg 

0,25 
0,36 
0,66 
0,78 
0,58 
0,65 
0,11 
0,21 
0,76 

0,73 
0,78 

0,66 
0,75 

Dans Ie cas oil l'on utilise des reservoirs recouverts d'une protection 
calorifuge ayant subi une pression d'epreuve inferieure a celle qui est 
indiquee dans Ie tableau, Ia masse maximale du contenu par litre de capacite 
sera etablie de fac;on telle que Ia pression realisee a l'interieur du reservoir 
par Ia matiere en question a 55 oc ne depasse pas Ia pression d'epreuve 
estampillee sur le reservoir. Dans ce cas, Ia masse maximale admissible doit 
etre fixee par !'expert agree par l'autorite competente. 

(4) Pour Ies reservoirs destines au transport de !'ammoniac dissous sous 
pression du 9° at) : Ies valeurs indiquees ci-apres : 

Designation 
de Ia matitrt> 

Ammoniac dissous sous pression dans l'eau 
-Avec plus de 35% (masse) et au plus 40% 

Chiffre 

(masse) d'ammoniac................... 9° at) 
-Avec plus de 40% (masse) et au plus 50% 

(masse) d'ammoniac. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9° at) 

Prttssion 
mini male 
d'epreuvt> 

MPa 

Masstt maximalt> 
du contenu 

par litrtt 
dtt capacite 

kg 

0,80 

0,77 

(5) Pour Ies reservoirs destines au transport des gaz des 7° et go : au moins 
1 ,3 fois Ia pression maximale de service au tori see indiquee sur le reservoir, 
mais au minimum 0,3 MPa (3 bar) [pression manometrique]; pour les reser
voirs munis d'une isolation sous vide, Ia pression d'epreuve doit etre egale a 
au moins 1 ,3 fois Ia valeur de Ia pression maximale de service au tori see 
augmentee de 0,1 MPa (1 bar). 

La premiere epreuve de pression hydraulique doit etre effectuee avant Ia 
mise en place de Ia protection calorifuge. 

La capacite de chaque reservoir destine au transport des gaz des 3° a 6° et 9° 
doit etre determinee sous Ia surveillance d'un expert agree par l'autorite 
competente, par pesee ou par mesure volumetrique de Ia quantite d'eau qui 
remplit Ie reservoir; l'erreur de mesure de Ia capacite des reservoirs doit 
etre inferieure a I%. La determination par le calcul base sur les dimensions 
du reservoir n'est pas admise. Les masses maximales de remplissage 
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admissibles seton les marginaux 2220 (4) et 212 251 (3) seront fixees par un 
expert agree. 

Le controle des joints doit etre effectue suivant les prescriptions correspon
dant au coefficient (lambda) 1,0 du marginal 211 127 (6). 

Par derogation aux prescriptions de Ia section 5 de Ia I"' partie de cet 
appendice, les epreuves periodiques doivent avoir lieu : 
(I) Tous les deux ans et demi pour les conteneurs-citernes destines au 
transport du fluorure de bore du 1• at), du gaz de ville du 2° bt), du bromure 
d'hydrogene, du chlore, du dioxyde d'azote, du dioxyde de soufre et de 
l'oxychlorure de carbone du 3° at), du sulfure d'hydrogene du 3° bt) et du 
chlorure d'hydrogene du 5• at); 

(2) Apres huit ans de service et ensuite tous les douze ans pour les 
conteneurs-citernes destines au transport des gaz des 7• et g•_ Un controle 
d'etancheite peut etre effectue a Ia demande de l'autorite competente entre 
chaque epreuve. 

Pour les reservoirs a isolation par vide d'air, l'epreuve de pression 
hydraulique et Ia verification de l'etat interieur peuvent etre remplacees par 
une epreuve d'etancheite et Ia mesure du vide, avec !'accord de !'expert 
agree. 

Si des ouvertures ont ete pratiquees au moment des visites periodiques dans 
les reservoirs destines au transport des gaz des 7" et g•, Ia methode pour leur 
fermeture hermetique, avant remise en service, doit etre approuvee par 
!'expert agree et doit garantir l'integrite du reservoir. 

Les epreuves d'etancheite des reservoirs destines au transport des gaz des 
1• a 6° et g• doivent etre executees sous une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) mais de o,g MPa (g bar) [pression manometrique] au maximum. 

Section 6. MARQUAGE 

Les renseignements ci-apres doivent, en outre, .figurer par estampage, ou 
tout autre moyen semblable, sur le panneau prevu au 212 160 ou direc
tement sur les parois du reservoir lui-meme, si celles-ci sont renforcees de 
fa<;on a ne pas compromettre Ia resistance du reservoir : 

(I) En ce qui concerne les conteneurs-citernes destines au transport d'une 
seule matiere : le nom du gaz en toutes lettres. 

Cette mention doit etre completee pour les reservoirs destines au transport 
des gaz comprimes des I • et 2•, par Ia valeur maximale de Ia pression de 
chargement a 15 •c autorisee pour le reservoir et, pour les reservoirs 
destines au transport des gaz liquefies des 3° a go ainsi que de !'ammoniac 
dissous sous pression du g• at), par Ia masse maximale admissible de 
chargement en kg et par Ia temperature de remplissage si celle-ci est 
inferieure a - 20 ·c. 
(2) En ce qui concerne les reservoirs a utilisations multiples : le nom en 
toutes lettres des gaz pour lesquels le reservoir est agree. 

Cette mention doit etre completee par !'indication de Ia charge admissible 
en kg pour chacun d'eux. 

(3) En ce qui concerne les reservoirs destines au transport des gaz des 
7° et go : Ia pression de service. 

(4) Sur les reservoirs munis d'une protection calorifuge : Ia mention 
" calorifuge » ou << calorifuge sous vide >>. 
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Le cadre des conteneurs-citernes a plusieurs elements doit porter a 
proximite du point de remplissage un panneau indiquant : 

- La pression d'epreuve des elements*'; 

-La pression*' maximale de remplissage a 15 oc autorisee pour les 
elements destines aux gaz comprimes; 

- Le nombre des elements; 

- La capacite totale*' des elements; 

- Le nom du gaz en toutes lettres; 

et, en outre, dans le cas des gaz liquefies : 

- La masse*' maximale admissible de chargement par element. 

*' Ajouter les unites de mesure apres les valeurs numeriques. 

En complement des inscriptions prevues au marginal 212 161, les mentions 
suivantes doivent figurer sur le conteneur-citerne lui-meme ou sur un 
panneau: 

a) Soit : « temperature de remplissage minimale autorisee : -20 oc >>; 

Soit : « temperature de remplissage minimale autorisee : ... »; 

b) Pour les reservoirs destines au transport d'une seule matiere : 

- Le nom du gaz en toutes lettres; 

-Pour les gaz liquefies des 3° a go et pour !'ammoniac dissous sous 
pression dans l'eau du 9° at), Ia masse maximale admissible de 
chargement en kg; 

c) Pour les reservoirs a utilisation multiple : le nom en toutes lettres de tous 
les gaz au transport desquels ces reservoirs sont affectes avec 
!'indication de Ia masse maximale admissible de chargement en kg pour 
chacun d'eux; 

d) Pour les reservoirs munis d'une protection calorifuge : !'inscription 
« calorifuge ,, ou « calorifuge sous vide »,dans une langue officielle du 
pays d'immatriculation et en outre, si cette langue n'est ni I'anglais, nile 
franc;ais, ni !'allemand, en anglais, franc;ais ou allemand, a moins que les 
accords internationaux conclus entre les Etats interesses au transport 
n'en disposent autrement. 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs affectes a des transports successifs de gaz liquefies differents 
des 3° a go (reservoirs a utilisation multiple) ne peuvent transporter que des 
matieres enumerees dans un seul et meme des groupes suivants : 

- Groupe I : hydrocarbures halogenes des 3° et 4° a); 

- Groupe 2 : hydrocarbures des 3° b) et 4° b), butadienes du 3° c) et 
melanges de butadiene-) ,3 et d'hydrocarbures du 4° c); 

- Groupe 3 : ammoniac du 3° at), oxyde de methyle du 3° b), dimethyl
amine, ethylamine, methylamine et trimethylamine du 3° bt) et chlorure 
de vinyle du 3° c); 

-Groupe 4 : bromure de methyle du 3° at), chlorure d'ethyle et chlorure 
de inethyle du 3u bt); 
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-Groupe 5 : melanges d'oxyde d'ethylene avec du dioxyde de carbone, 
d'oxyde d'ethylene avec de !'azote du 4° ct); 

- Groupe 6 : azote, dioxyde de carbone, gaz rares, hemioxyde d'azote, 
oxygene du 7° a), air, melanges d'azote avec des gaz rares, melanges 
d'oxygene avec de !'azote, meme s'ils contiennent des gaz rares, 
du go a); 

-Groupe 7 : ethane, ethylene et methane du 7° b) et melanges d'ethane 
avec du methane, meme s'ils contiennent du propane ou du butane, 
du go b). 

Les reservoirs ayant ete remplis avec une matiere des groupes I ou 2 
doivent etre vides de gaz liquefies avant le chargement d'une autre matiere 
appartenant au meme groupe. Les reservoirs ayant ete remplis avec une 
matiere des groupes 3 a 7 doivent etre completement vides de gaz liquefies, 
puis detendus, avant le chargement d'une autre matiere appartenant au 
meme groupe. 
L'utilisation multiple de reservoirs pour le transport de gaz liquefies du 
meme groupe est admise si toutes les conditions fixees pour les gaz a 
transporter dans un me me reservoir sont respectees. L 'utilisation multiple 
doit etre approuvee par un expert agree. 

L'affectation multiple des reservoirs a des gaz de groupes differents est 
possible si !'expert agree le permet. 
Lors du changement d'affectation de reservoirs a des gaz appartenant a un 
autre groupe de gaz, les reservoirs doivent etre completement vides de gaz 
liquefies, puis detendus et enfin degazes. Le degazage des reservoirs doit 
etre verifie et atteste par !'expert agree. 
Lors de Ia remise au transport des conteneurs-citernes charges ou vides non 
nettoyes, seules les indications valables selon le marginal 212 262 pour le 
gaz charge ou venant d'etre decharge, doivent etre visibles; toutes les 
indications relatives aux autres gaz doivent etre masquees. 

Les elements des conteneurs-citernes a plusieurs elements ne doivent 
contenir qu'un seul et meme gaz. S'il s'agit d'un conteneur-citerne a 
plusieurs elements destines au transport de gaz liquefies des 3° a 6°, les 
elements doivent etre remplis separement et rester isoles par un robinet 
plombe. 
La pression maximale de remplissage pour Jes gaz comprimes des )0 et 2°, 
a )'exclusion du fluorure de bore du 1° at), ne doit pas depasser les valeurs 
fixees au marginal 2219 (2). 
Pour le fluorure de bore du I oat), Ia masse maxi male de remplissage par litre 
de capacite ne doit pas depasser o,g6 kg. 
La masse maximale de remplissage par litre de capacite selon Jes margi
naux 2220 (2), (3) et (4) et 212 251 (2), (3) et (4) doit etre respectee. 

Pour les reservoirs destines au transport des gaz des 7° b) et go b), le degre 
de remplissage doit rester inferieur a une valeur telle que, lorsque le contenu 
est porte a Ia temperature a laquelle Ia tension de vapeur egale Ia pression 
d'ouverture des soupapes, le volume du liquide atteindrait 95% de Ia 
capacite du reservoir a cette temperature. Les reservoirs destines au 
transport des gaz des 7o a) et go a) peuvent etre remplis a 98% a Ia 
temperature de chargement et a Ia pression de chargement. 

Dans le cas des reservoirs destines au transport de l'hemioxyde d'azote et 
de !'oxygene du 7° a), de !'air ou des melanges d'oxygene et d'azote du go a), 
il est interdit d'employer des matieres contenant de Ia graisse ou de l'huile 
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pour assurer l'etancheite des joints ou J'entretien des dispositifs de fer
meture. 
La prescription du marginal 212 175 ne vaut pas pour les gaz des 7° et go. 

C/asse 3. MATIERES LIQUIDES INFLAMMABLES 

Section I. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Les matieres suivantes du marginal 230t peuvent etre transportees en 
conteneurs-citemes : 

a) Les matieres nommement specifiees du 12°; 
b) Les matieres enumerees sous Ia lettre a) des lt 0

, 14° a 23°, 25° et 26° ainsi 
que celles assimilables sous a) de ces chiffres, a l'exclusion du 
chloroformiate d'isopropyle du 25° a); 

c) Les matieres enumerees sous Ia Iettre b) des lt 0
, t4° a 20°, 22° et 24° 

a 26°, ainsi que celles assimilables sous b) de ces chiffres; 
d) Les matieres des 1 o a 6°, 3t o a 34°, ainsi que celles assimilables so us ces 

chiffres, a }'exclusion du nitromethane du 31° c). 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres nommement specifiees 
du t2° doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir margi
nal212 127 (2)] d'au moins 1,5 MPa (15 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 310 b) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir margi
nal 212 127 (2)] d'au moins I MPa (10 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 2t2 310 c) doivent etre calcules selon une pression de calcul [voir mar
ginal 212 127 (2)] d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 310 d) doivent etre calcules conformement aux prescriptions de Ia 
I" partie du present appendice. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Toutes Ies ouvertures des reservoirs destines au transport des matieres 
visees au marginal 212 310 a) et b) doivent etre situees au-dessus du niveau 
du Iiquide. Aucune tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois 
du reservoir au-dessous du niveau du Iiquide. Les reservoirs doivent 
pouvoir etre fermes hermetiquement" et Jes fermetures doivent pouvoir etre 
protegees par un capot verrouillable. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 3t0 c) et d) peuvent aussi etre con<;us pour etre vidanges par Ie bas. Les 
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reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal212 310 c) 
doivent pouvoir etre fermes hermetiquement'1• 

Si les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 212 310 a), b) et c) sont munis de soupapes de sClrete, celles-ci doi
vent etre precedees d'un disque de rupture. La disposition du disque de 
rupture et de ta soupape de sClrete doit donner satisfaction a l'autorite 
competente. Si les reservoirs destines au transport des matieres visees au 
marginal 212 310 d) sont munis de soupapes de sClrete ou d'events, ceux-ci 
doivent satisfaire aux prescriptions des marginaux 212 133 a 212 135. Les 
reservoirs destines au transport des matieres vi sees au marginal 212 310 d) 
dont le point d'eclair n'est pas superieur a 55 oc et munis d'un dispositif 
d'aeration ne pouvant etre ferme doivent a voir un dispositif de protection 
contre Ia propagation de Ia tlamme dans le dispositif d'aeration. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport de matieres visees au marginal 
212 310 a), b) et c) doivent subir l'epreuve initiate et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport de matieres visees au marginal 
212 310 d) doivent subir l'epreuve initiate et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a Ia pression utilisee pour leur calcul, telle que definie 
au marginal 212 123. 

Section 6. MARQUAGE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 310 a), b) et c) doivent etre hermetiquement'1 fermes pendant le 
transport. Les fermetures des reservoirs destines au transport des matieres 
visees au marginal 212 310 a) et b) doivent etre protegees par un capot 
verrouille. 

Les conteneurs-citernes agrees pour le transport de matieres des 6°, II o, 

12° et 14° a 20°, ne doivent pas etre utilises pour le transport de denrees 
alimentaires, d'objets de consommation et de produits pour !'alimentation 
des animaux. 

On ne doit pas employer un reservoir en alliage d'aluminium pour le 
transport de !'acetaldehyde du 1° a), a moins que ce reservoir ne soit affecte 
exclusivement a ce transport et sous reserve que !'acetaldehyde soit de
pourvu d'acide. 

L'essence citee dans le Nota ad 3° b) du marginal 2301 peut egalement etre 
transportee dans des reservoirs qui sont calcules seton le marginal 
212 123 (I) et dont l'equipement est conforme au marginal 212 133. 
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Cfasse 4./. MATI~RES SOLIDES INFLAMMABLES 

Cfasse 4.2. MATI~RES SUJETTES A L'INFLAMMATION SPONTANtE 

Cfasse 4.3. MATI~RES QUI, AU CONTACT DE L'EAU, 
DtGAGENT DES GAZ INFLAMMABLES 

1988 

Section J. GtNERALITtS, DOMAINE D 'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Les matieres des 2°, so et II o du marginal 240 I, des I o, 3o et so du margi
nal 2431, le sodium, le potassium, les alliages de sodium et de potassium du 
1° a), ainsi que les matieres du 2° e) et 4° du marginal 2471, peuvent etre 
transportes en conteneurs-citernes. 

NOTA. Pour le transport en vrac du soufre du 2° a), de Ia naphtaline des 
11° a) et b), et des polystyrenes expansibles du 12° du marginal 2401, des 
matieres du 5°, de Ia poussiere de filtres de hauts fourneaux du 6° a) et 
des matieres du 10° du marginal 2431 et des granules de magnesium enrobes, 
du 1° d), de carbure de calcium du 2° a) et de siliciure de calcium en mor
ceaux du 2° d) du marginal 2471, voir marginaux 41 Ill, 42 Ill et 43 Ill. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport du phosphore, blanc oujaune, du lo du 
marginal 2431, des matieres du 2o e) et du 4° du marginal 2471, doivent etre 
calcules seton une pression de calcul [voir marginal 212 127 (2)] d'au moins 
I MPa (10 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3o du marginal 2431 
doivent etre calcules seton une pression de calcul [voir marginal212 127 (2)] 
d'au moins 2,1 MPa (21 bar) [pression manometrique]. Les prescriptions de 
I' Appendice B .I d sont applicables aux materiaux et a Ia construction de ces 
reservoirs. 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les reservoirs destines au transport du soufre du 2° b) et de Ia naphtaline 
du Ito c) du marginal2401 doivent etre munis d'une protection calorifuge en 
materiaux difficilement inflammables. lis peuvent etre munis de soupapes 
s'ouvrant automatiquement vers l'interieur ou l'exterieur sous une dif
ference de pression comprise entre 20 kPa et 30 kPa (0,2 baret 0,3 bar). 

Les reservoirs destines au transport du phosphore blanc ou jaune du lo du 
marginal 2431 doivent satisfaire aux prescriptions suivantes : 

(I) Le dispositif de rechauffage ne doit pas penetrer dans le corps du re
servoir mais lui etre exterieur. Toutefois, on pourra munir d'une gaine de 
rechauffage un tuyau servant a l'evacuation du phosphore. Le dispositif 
de rechauffage de cette gaine devra etre regie de fa<;on a empecher que Ia 
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temperature du phosphore ne depasse Ia temperature de chargement du re
servoir. Les autres tubulures doivent penetrer dans le reservoir a Ia partie 
superieure de celui-ci; les ouvertures doivent etre situees au-dessus du 
niveau maximal admissible du phosphore et pouvoir etre entierement 
enfermees sous des capots verrouillables. De plus, les orifices de nettoyage 
(trou de poing) prevus au marginal 212 132 ne sont pas admis. 

(2) Le reservoir sera muni d'un systeme de jaugeage pour Ia verification 
du niveau du phosphore et, si l'eau est utilisee comme agent de protection, 
d'un repere fixe indiquant le niveau superieur que ne doit pas depasser 
l'eau. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° du marginal 2431 et 
du 2° e) du marginal2471, ne doivent pas avoir d'ouvertures ou raccords au
dessous du niveau du liquide, meme si ces ouvertures ou raccords peuvent 
etre fermes. De plus, les orifices de nettoyage (trou de poing) prevus au 
marginal 212 132 ne sont pas admis. Les ouvertures situees a Ia partie 
superieure du reservoir, y compris leurs garnitures, doivent pouvoir etre 
garanties par un chapeau de protection. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du I o a) du marginal 2471 
doivent avoir leurs ouvertures et orifices (robinets, gaines, trous d'homme, 
etc.) proteges par des capots a joint etanche verrouillables et doivent etre 
munis d'une protection calorifuge en materiaux difficilement inflammables. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines _au transport du soufre a l'etat fondu du 2° b), de Ia 
naphtaline a l'etat fondu du 11° c) du marginal 2401, du phosphore blanc ou 
jaune du I o du marginal 2431 ainsi que du sodium, du potassium et des 
alliages de sodium et de potassium du 1° a), des matieres du 2° e) et du 4° du 
marginal 2471 doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [pression 
manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° du marginal 2431 
doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques au moyen d'un 
liquide ne reagissant pas avec Ia matiere a transporter et a une pression 
d'epreuve d'au moins I MPa (10 bar) [pression manometrique]. 

Les materiaux de chaque reservoir destine au transport des matieres du 
3° du marginal 2431 ,. doivent etre eprouves d'apres Ia methode decrite a 
l'appendice B.l d. 

Les reservoirs destines au transport du soufre, y compris Ia fleur de soufre 
du 2° a), des matieres du go, et de Ia naphtaline brute et pure du 11° a) et b) 
du marginal 2401 ou du charbon de bois fraichement eteint du go du margi
nal 2431, doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique, a Ia pression utilisee pour leur calcul telle qu'elle est 
definie au 212 123. 
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Section 6. MARQUAGE 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3° du marginal 2431 
doivent porter, en plus des indications prevues au marginal 212 161, Ia 
mention « Ne pas ouvrir pendant le transport. Sujet a )'inflammation spon
tanee "· 
Les reservoirs destines au transport des matieres du 2° e) du marginal 2471 
doivent porter, en plus des indications prevues au marginal 212 161, Ia 
mention << Ne pas ouvrir pendant le transport. Forme des gaz inflammables 
au contact de l'eau "· 
Ces mentions doivent etre redigees dans une langue officielle du pays 
d'agrement et, en outre, si cette langue n'est pas I'anglais, le francyais ou 
)'allemand, en anglais, en francyais ou en allemand a moins que les accords 
conclus entre les pays interesses au transport n'en disposent autrement. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 4° du marginal 2471 
doivent en outre porter sur le panneau prevu au marginal 212 160 Ia masse 
admissible de chargement en kg. 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport du soufre du 2o b) et de Ia naphtaline 
du llo c) du marginal240l ne doivent etre remplis quejusqu'a 98% de leur 
capacite. 

Le phosphore blanc ou jaune du lo du marginal 2431 doit etre recouvert, si 
l'on emploie l'eau comme agent de protection, d'une couche d'eau d'au 
moins 12 em d'epaisseur au moment du remplissage; Ie degre de remplissage 
a une temperature de 60 oc ne doit pas depasser 98%. Si l'on emploie 
)'azote comme agent de protection, Ie degre de remplissage a une tempe
rature de 60 oc ne doit pas depasser 96%. L'espace restant doit etre rempli 
d'azote de maniere que Ia pression ne tombe jamais au-dessous de Ia pres
sion atmospherique, meme apres refroidissement. Le reservoir doit etre 
ferme hermetiquement de facyon qu'il ne se produise aucune fuite de gaz. 

Pour le transport des matieres du l o a) du marginal 2471, Ies capots doivent 
etre verrouilles selon le marginal 212 433. 

Pour le trichlorosilane (silicochloroforme) du 4° a), le methyldichlorosilane 
et l'ethyldichlorosilane du 4° b) du marginal247l, le degre de remplissage ne 
doit pas depasser respectivement l ,14, 0,95 et 0,93 kg par litre de capacite si 
le remplissage se fait en masse, ou 85% s'il se fait en volume. 

Les reservoirs ayant renferme du phosphore du I o du marginal 2431 
devront, au moment ou ils sont remis a )'expedition : 

- Soit etre remplis d'azote; l'expediteur devra certifier dans le document 
de transport que le reservoir, apres fermeture, est etanche aux gaz; 

- Soit etre remplis d'eau, a raison de 96% au moins et.98% au plus de leur 
capacite; entre le l" octobre et Ie 31 mars, cette eau devra renfermer un 
ou plusieurs agents antigel, denues d'action corrosive et non susceptibles 
de reagir avec Ie phosphore, a une concentration qui rend impossible le 
gel de l'eau au cours du transport. 

Les conteneurs-citernes ayant renferme du phosphore du l o du margi
nal 2431 doivent etre consideres, aux fins de I 'application des prescriptions 
du margina142 500 (l), comme << conteneurs-citernes vides, non nettoyes "· 
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Le degre de remplissage pour Ies reservoirs renfermant des matieres du 
3o du marginal 2431 et du 2o e) du marginal 2471, ne doit pas depasser 90%; 
a une temperature moyenne du liquide de 50 oc, il doit rester encore une 
marge de remplissage de 5%. Pendant le transport ces matieres seront sous 
une couche de gaz inerte dont Ia pression manometrique ne depassera pas 
50 kPa (0,5 bar). Les reservoirs doivent etre fermes hermetiquement'' et les 
chapeaux de protection seton Ie marginal 212 432, doivent etre verrouilles. 
Les reservoirs vides, non nettoyes, doivent, tors de Ia remise au trans
port, etre remplis avec un gaz inerte a une pression manometrique d'au plus 
50 kPa (0,5 bar). 

C/asse 5./. MATltRES COMBURANTES 

C/asse 5.2. PEROXYDES ORGANIQUES 

Section/. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Pour le marginal 2501 peuvent etre transportees en conteneurs-citernes les 
matieres des 1° a 3°, Ies solutions du 4° (ainsi que Ie chlorate de soude 
pulverulent, a l'etat humide ou a l'etat sec), Ies solutions aqueuses chaudes 
de nitrate d'ammonium du 6° a) d'une concentration superieure a 80% mais 
ne depassant pas 93%, a condition que : 

a) Le pH soit compris entre 5 et 7 mesure dans une solution aqueuse de 
10% de Ia matiere transportee, 

b) Les solutions ne contiennent pas de matiere combustible en quantite 
superieure a 0,2% ni de composes de chlore en quantite telle que le taux 
de chlore depasse 0,02%. 

NOTA. Pour le transport en vrac des matieres des 4° a 6° et 7° a) et b) du 
marginal 250 I, voir marginal 51 Ill. 

Les matieres des 1°, 10°, 14°, 15° et 18° du marginal 2551 peuvent etre 
transportees en conteneurs-citernes. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal212 510 
a l'etat liquide doivent etre calcules seton une pression de calcul d'au moins 
0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique] (voir marginal 212 127 (2)). 

Les reservoirs et leurs equipements, destines au transport de solutions 
aqueuses de peroxyde d'hydrogene ainsi que de peroxyde d'hydrogene du 
1° du marginal 2501 et des peroxydes organiques liquides des 1°, 10°, 14°, 
15° et 18° du marginal 2551, doivent etre construits en aluminium titrant au 
moins 99,5% ou en acier approprie non susceptible de provoquer Ia 
decomposition du peroxyde d'hydrogene ou des peroxydes organiques. 

Lorsque Ies reservoirs sont construits en aluminium d'une purete egale ou 
superieure a 99,5%, l'epaisseur de Ia paroi n'a pas besoin d'etre superieure 
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a 15 mm, meme lorsque le calcul seton le marginal 212 127 (2) donne une 
valeur superieure. 
Les reservoirs destines a transporter les solutions aqueuses concentrees et 
chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) du marginal 2501 doivent etre 
construits en acier austenitique. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Les reservoirs destines au transport de solutions aqueuses de peroxyde 
d'hydrogene titrant plus de 70% et du peroxyde d'hydrogene du )0 du 
marginal 2501 doivent avoir leurs ouvertures au-dessus du niveau du 
liquide. De plus, les orifices de nettoyage (trou de poing) prevus au margi
na1212 132 ne sont pas admis. Dans le cas de solutions titrant plus de 60% 
de peroxyde d'hydrogene sans exceder 70%, on peut avoir des ouvertures 
au-dessous du niveau du liquide. Dans ce cas, les organes de vidange des 
reservoirs doivent etre munis de deux fermetures en serie, independantes 
l'une de I' autre, dont Ia premiere est constituee par un obturateur interieur a 
fermeture rapide d'un type agree et Ia seconde par une vanne placee a cha
que extremite de Ia tubulure de vidange. Une bride pleine, ou un autre 
dispositif offrant les memes garanties, doit etre egalement montee sur Ia 
sortie de chaque vanne exterieure. L'obturateur interieur doit rester soli
daire du reservoir et en position de fermeture en cas d'arrachement de Ia 
tubulure. Les raccords des tubulures exterieures des reservoirs doivent etre 
realises avec des materiaux qui ne sont pas susceptibles d'entrainer Ia 
decomposition du peroxyde d'hydrogene. 

Les reservoirs destines au transport de solutions aqueuses de peroxyde 
d'hydrogene ainsi que de peroxyde d'hydrogene du 1° et des solutions 
aqueuses concentrees et chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) du 
marginal 2501 doivent etre munis a leur partie superieure d'un dispositif de 
fermeture empechant Ia formation de toute surpression a l'interieur du 
reservoir, ainsi que Ia fuite du liquide et Ia penetration de substances 
etrangeres a l'interieur du reservoir. 

Les dispositifs de fermeture des reservoirs destines au transport des 
solutions aqueuses concentrees et chaudes de nitrate d'ammonium du 6° a) 
du marginal2501 doivent etre construits de telle fac;on que I' obstruction des 
dispositifs par le nitrate d'ammonium solidifie pendant le transport soit 
impossible. 

Si les reservoirs destines a transporter les solutions aqueuses concentrees et 
chaudes de nitrate d'ammonium de 6° a) du marginal 2501 sont entoures 
d'une matiere calorifuge, celle-ci doit etre de nature inorganique et 
parfaitement exempte de matiere combustible. 

Les reservoirs destines au transport de peroxydes organiques liquides des 
1°, 10°, 14°, 15 et 18° du marginal 2551 doivent etre equipes d'un dispositif 
d'aeration muni d'une P,rotection contre Ia propagation de Ia flamme et suivi 
en serie d'une soupape de sOrete s'ouvrant sous une pression manometrique 
de 0,18 a 0,22 MPa (1,8 a 2,2 bar). 

Les reservoirs destines au transport de peroxydes organiques liquides des 
1°, 10°, 14°, 15° et 18° du marginal 2551 doivent etre munis d'une protection 
calorifuge conforme aux conditions du marginal 212 234 (1). L'ecran pare
solei! et toute partie du reservoir non couverte par celui-ci, ou le revetement 
exterieur de !'isolation complete, seton le cas, doivent etre enduits d'une 
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couche de peinture blanche, qui sera nettoyee avant chaque transport et 
renouvelee en cas de jaunissement ou de deterioration. La protection 
calorifuge doit etre exempte de matiere combustible. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

Les conteneurs-citernes agrees pour le transport des solutions aqueuses 
concentrees et chaudes de nitrate d'ammonium de 6° a) du marginal2501 ne 
doivent pas etre agrees pour le transport d'autres matieres. 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal 212 510, a l'etat liquide, doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport des autres matieres visees au 212 510 
doivent subir I' epreuve initiale et les epreuves periodiques de pression 
hydraulique, a Ia pression utilisee pour leur calcul, telle qu'elle est definie 
au marginal 212 123. 

Les reservoirs en aluminium pur destines au transport de solutions 
aqueuses de peroxyde d'hydrogene ainsi que de peroxyde d'hydrogene du 
1° du marginal 2501 et des peroxydes organiques liquides des 1°, 10°, 14°, 
!5° et 18° du marginal 2551 ne doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique qu'a une pression de 0,25 MPa (2,5 bar) 
[pression manometrique ]. 

Section 6. MARQUAGE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

L'interieur du reservoir et toutes les parties pouvant entrer en contact avec 
des matieres visees au marginal 212 510 doivent etre conserves en etat de 
proprete. Aucun lubrifiant pouvant former avec Ia matiere des combinai
sons dangereuses ne doit etre utilise pour les pompes, soupapes ou autres 
dispositifs. 

Les reservoirs destines au transport des matieres des 1° a 3° du margi
nal 2501 ne doivent etre remplis que jusqu'a 95% de leur capacite, Ia 
temperature de reference etant de 15 oc. Les reservoirs destines au trans
port des solutions aqueuses concentrees et chaudes de nitrate d'ammonium 
de 6° a) du marginal 2501 ne doivent etre remplis que jusqu'a 97% de leur 
capacite et Ia temperature maximale apres le remplissage ne doit pas de
passer 140 °C. Les conteneurs-citemes agrees pour le transport des solu
tions aqueuses concentrees et chaudes de nitrate d'ammonium ne doivent 
pas etre utilises pour le transport d'autres matieres. 

Les reservoirs destines au transport des peroxydes organiques liquides des 
I o, 10°, 14°, 15° et 18° du marginal 2551 ne peuvent etre remplis que jusqu' a 
80% de leur capacite. Les reservoirs doivent etre exempts d'impuretes lors 
du remplissage. 
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Classe 6.1. MATIERES TOXIQUES 

Section I. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DEFINITIONS 

l)tilisation 

Les matieres suivantes du marginal 2601 peuvent etre transportees en 
conteneurs-citernes : 

a) Les matieres nommement specifiees des 2° et 3°; 

b) Les matieres tres toxiques classees so us Ia lettre a) des II o a 24°, 31 o, 41 o, 

51°, 55°,68°, 71° a 88°, transportees a l'etat liquide, ainsi que les matieres 
et solutions assimilables sous a) de ces chiffres; 

c) Les matieres toxiques et nocives classees sous Ia lettre b) ou c) des 11° a 
24°, 51° a 55°, 57° a 68°, 71° a 88°, transportees a l'etat liquide, ainsi que 
les matieres et solutions assimilables sous b) ou c) de ces chiffres; 

d) Les matieres toxiques et nocives pulverulentes ou granulaires, enu
merees so usIa lettre b) ou c) des 12°, 14°, 17°, 19°, 21°, 23°, 24°, 51° a 55°, 
57° a 68°, 71° a 88°, ainsi que les matieres pulverulentes ou granulaires 
assimilables sous b) ou c) de ces chiffres. 

NOTA. Pour le transport en vrac des matieres des 44° b), 60° c) et 63° c) 
ainsi que des dechets solides classes sous Ia lettre c) des differents chiffres, 
voir marginal 61 Ill. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres nommement specifiees 
des 2° et 3° doivent etre calcules selon une pression de calcul d'au moins 
1,5 MPa (15 bar) [pression manometrique] (voir 212 127 (2)). 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au margi
nal212 610 b) doivent etre calcules selon une pression de calcul d'au moins 
I MPa (10 bar) [pression manometrique] (voir 212 127 (2)). 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 610 c) doivent etre calcules selon une pression de calcul d'au moins 
0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique] (voir 212 127 (2)). 

Les reservoirs destines au transport des matieres putverulentes ou 
granulaires visees au marginal 212 610 d) doivent etre calcules confor
mement aux prescriptions de Ia I" Partie du present appendice. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Toutes les ouvertures des reservoirs destines au transport des matieres 
visees au marginal 212 610 a) et b) doivent etre situees au-dessus du niveau 
du liquide. Aucune tuyauterie ou branchement ne doit traverser Ies parois 
du reservoir au-dessous du niveau du liquide. Les reservoirs doivent 
pouvoir etre fermes hermetiquement" et les fermetures doivent pouvoir etre 
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protegees par un capot verrouillable. Les orifices de nettoyage (trou de 
poing) prevus au marginal 212 132 ne sont cependant pas admis pour les 
reservoirs destines au transport de solutions d'acide cyanhydrique du 2°. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 610 c) et d) peuvent aussi etre con<;us pour etre vidanges par le bas. Les 
reservoirs doivent pouvoir etre fermes hermetiquement." 

Si les reservoirs sont munis de soupapes de surete, celles-ci doivent etre 
precedees d'un disque de rupture. La disposition du disque de rupture et de 
Ia soupape de surete doivent donner satisfaction a l'autorite competente. 

Section 4. AGRtMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au ·marginal 
212 610 a), b) et c) doivent subir l'epreuve initiate et les epreuves 
periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 0,4 MPa 
(4 bar) [pression manometrique]. 

Les reservoirs destines au transport de matieres vi sees au 212 610 d) 
doivent subir l'epreuve initiate et les epreuves periodiques de pression 
hydraulique a Ia pression utilisee pour leur calcul, telle qu'elle est definie au 
marginal 212 123. 

Section 6. MARQUAGE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 3o ne doivent etre 
remplis qu'a raison de I kg par litre de capacite. 

Les reservoirs doivent etre fermes hermetiquement" pendant le transport. 
Les fermetures des reservoirs destines au transport des matieres visees au 
marginal 212 610 a) et b) doivent etre protegees par un capot verrouille. 

Les conteneurs-citernes agrees pour le transport des matieres visees au 
marginal 212 610 ne doivent pas etre utilises pour le transport de denrees 
alimeiltaires, d'objets de consommation et de produits pour l'alimentation 
des animaux. 

Cfasse 7. MATIERES RADIOACTIVES 

Section I. GENERALITES, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Seton ce qui est prescrit par Ia fiche appropriee du marginal 2703. 
Vol. 1489. A-8940 
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NOTA. Seules les matieres de faible activite specifique sous forme liquide 
ou solide, y compris, par derogation a Ia disposition du marginal 212 100, 
l'hexafluorure d'uranium nature! ou appauvri"\ LSA (I) du marginal 2703, 
fiche 5, peuvent etre transportees en conteneurs-citernes. 

Section 2. CONSTRUCTION 

Les conteneurs-citernes destines au transport des matieres visees a Ia 
fiche 5, a !'exclusion de l'hexafluorure d'uranium, doivent etre con<;us pour 
une pression d'au mains 0,4 MPa (4 bar). Les reservoirs destines au 
transport d'hexafluorure d'uranium doivent etre calcules seton une pression 
de calcul d'au mains I MPa (10 bar) [pression manometrique]. Lorsque les 
matieres radioactives sont en solution ou en suspension dans des matieres 
dangereuses d'autres classes et que les pressions de calcul exigees pour les 
conteneurs-citernes destines au transport de ces dernieres matieres sont 
plus elevees, celles-ci doivent etre appliquees. 

Section 3. EQUIPEMENTS 

Les ouvertures des conteneurs-citernes destines au transport de matieres 
radioactives liquides"1 doivent etre au-dessus du niveau du liquide et aucune 
tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois d'un reservoir au
dessous du niveau du liquide. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

Les conteneurs-citernes agrees pour le transport de matieres radioactives 
ne doivent etre agrees pour le transport d'aucune autre matiere. 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs doivent subir l'epreuve initiate et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a une pression d'au mains 0,4 MPa (4 bar) [pression 
manometrique]. Par derogation au marginal 212 151, Ia vi site interieure 
periodique peut etre remplacee par un controle par ultrasons de l'epaisseur 
des parois effectue tous les deux ans et demi. 

Section 6. MARQUAGE 

(Pas de dispositions particulieres) 

Section 7. SERVICE 

Le degre de remplissage a Ia temperature de reference de 15 oc ne doit pas 
depasser 93% de Ia capacite totale du reservoir. 

Les conteneurs-citernes ayant transporte des matieres radioactives ne 
doivent pas etre utilises pour le transport d'autres matieres. 

171 Pour l'hexanuorure d'uranium enrichi. voir marginal 2703, fiche II. 

Vol. 1489. A-8940 



1988 

212 772-
212 799 

212 800-
212 809 

212 810 

212 811-
212 819 

212 820 

212 821 

United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueii des Traltt!s 373 

C/asse 8. MATitRES CORROSIVES 

Section I. GENERALITts, DOMAINE D'APPLICATION (UTILISATION DES 
CONTENEURS-CITERNES), DEFINITIONS 

Utilisation 

Les matieres suivantes du marginal 2801 peuvent etre transportees en 
conteneurs-citernes : 

a) Les matieres nommement specifiees des 6°, 7° et 24°, ainsi que les 
matieres assimilables sous 7°; · 

b) Les matieres tres corrosives enumerees sous Ia lettre a) des 1°, 2°, 3°, 
10•, 11°, 21•, 26°, 27°, 32°, 33°, 36°, 37°, 39°, 46°, 55°, 64°, 65°, 66°, 
transportees a l'etat liquide ainsi que les matieres et solutions assimila
bles sous a) de ces chiffres; 

c) Les matieres corrosives et presentant un degre mineur de corrosivite 
enumerees sous Ia lettre b) ou c) des 1• a 5°, go a 11°, 21•, 26°, 27°, 31° 
a 39°, 42° a 46°, 51° a 55°' 61° a 66°, transportees a l'etat liquide, ainsi que 
les matieres et solutions assimilables sous b) ou c) de ces chiffres; 

d) Les matieres corrosives et presentant un degre mineur de corrosivite, 
pulverulentes ou granulaires enumerees sous Ia lettre b) ou c) des 22•, 
23°, 26°, 27°, 31°, 35°, 39°, 41°, 45°, 46°, 52°, 55°, 65°, ainsi que les ma
tieres pulverulentes ou granulaires assimilables sous b) ou c) de ces 
chiffres. 

NoTA. Pour le transport en vrac des matieres du 23° et des boues de plomb 
contenant de l'acide sulfurique du 1• b) ainsi que des dechets solides classes 
sous Ia lettre c) des differents chiffres, voir marginal 81 Ill. 

Section 2. CoNSTRUCTION 

Les reservoirs destines au transport des matieres nommement specifiees 
des 6° et 24° doivent etre calcules selon une pression de calcul d'au moins 
2,1 MPa (21 bar) [pression manometrique]. Les reservoirs destines au 
transport du brome du 24° doivent etre munis d'un revetement en plomb 
d'au moins 5 mm d'epaisseur ou d'un revetement equivalent [voir margi
nal212 127 (2)]. 

Les reservoirs destines au transport des matieres du 7o a) doivent etre cal
cules selon une pression de calcul d'au moins I MPa (10 bar); ceux destines 
au transport des matieres des 7° b) et a) doivent etre calcules selon une 
pression de calcul d'au moins 0,4 MPa (4 bar) [voir marginal 212 127 (2)]. 

Les prescriptions de l'appendice B.l d sont applicables aux materiaux eta 
Ia construction des reservoirs soudes destines au transport de l'acide 
fluorhydrique anhydre et des solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 
6° du marginal 2801. 

Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 810 b) doivent etre calcules selon une pression de calcul d'au moins 
I MPa (10 bar) [pression manometrique] (voir marginal 212 127 (2)). 

Lorsque l'emploi de !'aluminium est necessaire pour les reservoirs desti
nes au transport de l'acide nitrique du 2° a), ces reservoirs doivent etre 
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construits en aluminium d'une purete egale ou superieure a 99,5%; meme 
lorsque le calcul seton le marginal 212 172 (2) donne une valeur superieure 
l'epaisseur de Ia paroi n'a pas besoin d'etre superieure a 15 mm. 
Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 810 c) doivent etre calcules seton une pression de calcul d'au moins 
0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique] (voir marginal 212 127 (2)). 
Les reservoirs destines au transport de I'acide monochloracetique du 31° b) 
doivent etre munis d'un revetement en email ou d'un revetement equi
valent, pour autant que Ie materiau du reservoir est attaque par cet acide. 
Les reservoirs destines au transport des solutions aqueuses de peroxyde 
d'hydrogene du 62° doivent etre construits, y compris l'equipement, en 
aluminium d'une purete d'au moins 99,5% ou en acier approprie ne pro
voquant pas une decomposition du peroxyde d'hydrogene. 
Lorsque les reservoirs sont construits en aluminium pur, l'epaisseur de Ia 
paroi n'a pas besoin d'etre superieure a 15 mm, meme lorsque le calcul 
seton le marginal 212 127 (2) donne une valeur superieure. 
Les reservoirs destines au transport des matieres pulverulentes ou granu
laires visees au marginal 212 810 d) doivent etre calcules conformement aux 
prescriptions de Ia I" partie du present appendice. 

Section 3. EQUIPEMENT 

Toutes les ouvertures des reservoirs destines au transport des matieres des 
6°, 7o et 24° doivent etre situees au-dessus du niveau du liquide. Aucune 
tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois du reservoir au
dessous du niveau du liquide. De plus, les orifices de nettoyage (trou de 
poing) prevus au marginal212 132 ne sont pas admis. Les reservoirs doivent 
pouvoir etre fermes hermetiquement", et les fermetures doivent pouvoir 
etre protegees par un capot verrouillable. 
Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 810 b), c) et d) peuvent aussi etre con~us pour etre vidanges par le bas. 
Si les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 810 b) sont munis de soupapes de surete, celles-ci doivent etre 
precedees d'un disque de rupture. La disposition du disque de rupture et de 
Ia soupape de surete doit donner satisfaction a l'autorite competente. 
Les reservoirs destines au transport d'anhydride sulfurique du 1° a) doivent 
etre calorifuges et munis d'un dispositif de rechauffage amenage a 
I' exterieur. 
Les reservoirs et leurs equipements de service, destines au transport des 
solutions d'hypochlorite du 61 o ainsi que des solutions aqueuses de pe
roxyde d'hydrogene du 62°, doivent etre con~us de maniere a empecher Ia 
penetration de substances etrangeres, Ia fuite du liquide et Ia formation de 
toute surpression dangereuse a l'interieur du reservoir. 

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE 

(Pas de prescriptions particulieres) 

Section 5. EPREUVES 

Les reservoirs destines au transport de l'acide fluorhydrique anhydre et des 
solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 6° doivent subir l'epreuve 
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initiale et les epreuves periodiques de pression hydraulique a une pression 
d'au moins I MPa ( 10 bar) [pression manometrique] et ceux qui sont des
tines au transport des matieres du 7° doivent subir l'epreuve initiale et les 
epreuves periodiques de pression hydraulique a une pression qui ne sera pas 
inferieure a 0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. 
Les reservoirs destines au transport des matieres des 6° et r doivent etre 
examines tous les deux ans et demi quant a Ia resistance a Ia corrosion, au 
moyen d'instruments appropries (par exemple par ultrasons). 
Les materiaux de chaque reservoir soude destine au transport de l'acide 
fluorhydrique anhydre et des solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 6° 
doivent etre eprouves d'apres Ia methode decrite a l'appendice B.l d. 
Les reservoirs destines au transport du brome du 24° ainsi que des matieres 
visees au marginal 212 810 b) et c) doivent subir l'epreuve initiale et les 
epreuves periodiques de pression hydraulique a une pression d'au moins 
0,4 MPa (4 bar) [pression manometrique]. L'epreuve de pression hydrau
lique des reservoirs destines au transport de !'anhydride sulfurique du 1° a) 
doit etre renouvelee tous les deux ans et demi. 
Les reservoirs en aluminium pur destines au transport de l'acide nitrique 
du 2° a) et des solutions aqueuses de peroxyde d'hydrogene du 62° ne 
doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques de pression 
hydraulique qu'a une pression de 0,25 MPa (2,5 bar) [pression mano
metrique]. 
L'etat du revetement des reservoirs destines au transport du brome du 24° 
doit etre verifie tousles ans par un expert agree par l'autorite competente, 
qui procedera a une inspection de l'interieur du reservoir. 
Les reservoirs destines au transport des matieres visees au marginal 
212 810 d) doivent subir l'epreuve initiale et les epreuves periodiques de 
pression hydraulique a Ia pression utilisee pour leur calcul, telle que definie 
au marginal 212 123. 

Section 6. MARQUAGE 

Les reservoirs destines au transport de l'acide fluorhydrique anhydre et des 
solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 6° ainsi que du brome du 24° 
doivent porter, outre les indications deja prevues au marginal 212 160, 
!'indication de Ia masse maximale admissible de chargement en kg et Ia date 
(mois, annee) de Ia derniere inspection de l'interieur du reservoir. 

Section 7. SERVICE 

Les reservoirs destines au transport de I' anhydride sulfurique du 1 o a) ne 
doivent etre remplis qu'a 88% de leur capacite au maximum, ceux destines 
au transport du brome du 24° a 88% au moins eta 92% au plus ou a raison de 
2,86 kg par litre de capacite. 
Les reservoirs destines au transport de l'acide fluorhydrique anhydre et des 
solutions aqueuses d'acide fluorhydrique du 6° ne doivent etre remplis qu'a 
raison de 0,84 kg par litre de capacite au maximum. 
Les reservoirs destines au transport des matieres des 6°, 7o et 24° doivent 
etre fermes hermetiquement" pendant le transport et les fermetures doivent 
etre protegees par un capot verrouille. 
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APPENDICE B.ld 

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LES MATtRIAUX ET LA CONSTRUCTION DES 
CITERNES FIXtS SOUDtES, DES CITERNES DtMONTABLES SOUDtES ET 
DES RtSERVOIRS SOUDts DES CONTENEURS-CITERNES, POUR LESQUELS 
UNE PRESSION D'tPREUVE D'AU MOINS I MPA (10 BAR) EST PRESCRITE, 
AINSI QUE DES CITERNES FIXES SOUDtES, DES CITERNES DtMONTABLES 
SOUDtES ET DES RtSERVOIRS SOUDtS, DES CONTENEURS-CITERNES, 
DESTINtS AU TRANSPORT DES GAZ LIQUtFitS FORTEMENT REFRIGtRtS 
DE LA CLASSE 2 

1. Mau?riaux et reservoirs 

(I) Les reservoirs destines au transport de matieres des I o a 6° et 9° de Ia 
classe 2, du 3° de Ia classe 4.2 ainsi que du 6° de Ia classe 8 doivent etre 
construits en acier. 

(2) Les aciers a grains fins utilises pour Ia construction des reservoirs 
destines au transport : 
-De I' ammoniac, du marginal 2201, 3° (at) et 9o (at), 

- D'autres matieres de Ia classe 2 dont le nom au marginal2201 est suivi du 
mot « corrosif » et 

-Des acides fluorhydriques du marginal 2801, 6°, 

doivent avoir une limite d'elasticite garantie de 460 N/mm' au plus et une 
contrainte de rupture maximale de 725 N/mm'. Ces reservoirs doivent etre 
traites thermiquement pour eliminer les tensions thermiques. 

(3) Les reservoirs destines au transport des gaz liquefies fortement 
refrigeres de Ia classe 2 doivent etre construits en acier, en aluminium, en 
alliage d'aluminium, en cuivre ou en alliage de cuivre (par exemple laiton). 
Les reservoirs en cuivre ou en alliage de cuivre ne sont toutefois admis que 
pour les gaz qui ne contiennent pas d'acetylene; !'ethylene peut cependant 
contenir 0,005% au plus d'acetylene. 

(4) Ne peuvent etre utilises que des materiaux appropries aux tempe
ratures minimale et maximale de service des reservoirs et de leurs acces
soires. 

Pour Ia confection des reservoirs, les materiaux suivants sont admis : 

a) Les aciers non sujets a Ia rupture fragile a Ia temperature minimale de 
service (voir marginal 214 265), dont les suivants : 

I. Les aciers doux (sauf pour les gaz des 7o et go du marginal 2201); 

2. Les aciers non allies a grains fins, jusqu'a une temperature de 
-60 °C; 

3. Les aciers allies au nickel (titrant de 0,5% a 9% de nickel), jusqu 'a 
une temperature de -196 oc seton Ia teneur en nickel; 

4. Les aciers austenitiques au chrome-nickel, jusqu'a une temperature 
de -270 oc; 

b) L'aluminium titrant 99,5% au moins ou les alliages d'aluminium (voir 
marginal 214 266); 

c) Le cuivre desoxyde titrant 99,9% au moins ou les alliages de cuivre 
ayant une teneur en cuivre de plus de 56% (voir marginal 214 267). 
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(I) Les reservoirs en acier, en aluminium ou alliages d'aluminium ne 
peuvent etre que sans joint ou soudes. 
(2) Les reservoirs en acier austenitique, en cuivre ou en alliages de cuivre 
peuvent etre brases dur. 
Les accessoires peuvent etre fixes aux reservoirs au moyen de vis ou 
comme suit: 
a) Reservoirs en acier, en aluminium ou en alliage d'aluminium : par 

soudage; 
b) Reservoirs en acier austenitique, en cuivre ou en alliage de cuivre : par 

soudage ou par brasage dur. 
La construction des reservoirs et leur fixation sur le vehicule, sur le chassis 
ou dans le cadre du conteneur doivent etre telles qu'un refroidissement des 
parties portantes susceptibles de les rendre fragiles soit evite de fac;on sCire. 
Les organes de fixation des reservoirs doivent eux-memes etre conc;us de 
fac;on que, meme lorsque le reservoir est a sa plus basse temperature de 
service, ils presentent encore les qualites mecaniques necessaires. 

2. Prescriptions concernant les epreuves 

a) Reservoirs en acier 
Les materiaux utilises pour Ia confection des reservoirs et les cordons de 
soudure doivent, a leur temperature minimale de service, mais au moins a 
-20 °C, satisfaire aux conditions ci-apres quant a Ia resilience. 
Les epreuves seront effectuees avec des eprouvettes a entaille en V. 
La resilience (voir les marginaux 214 275 a 214 277) des eprouvettes dont 
l'axe longitudinal est perpendiculaire a Ia direction de laminage et qui ont 
une entaille en V (conformement a ISO Rl48) perpendiculaire a Ia surface 
de Ia tole, doit avoir une valeur minimale de 34 J/cm2 pour l'acier doux (les 
epreuves pouvant etre effectuees, en raison des normes existantes de I'ISO, 
avec des eprouvettes dont l'axe longitudinal est dans Ia direction de 
laminage), l'acier a grains fins, l'acier ferritique allie Ni < 5%, l'acier 
ferritique allie 5%,.;; Ni,.;; 9%, ou l'acier austenitique au Cr-Ni. 
Pour les aciers austenitiques, seul le cordon de soudure doit etre soumis a 
une epreuve de resilience. 
Pour les temperatures de service inferieures a 196 °C, l'epreuve de 
resilience n'est pas executee a Ia temperature minimale de service, mais 
a-t96°C. 

b) Reservoirs en aluminium et en alliage d' aluminium 

Les joints des reservoirs doivent satisfaire aux conditions fixees par 
l'autorite competente. 

c) Reservoirs en cuivre et en alliage de cuivre 

II n'est pas necessaire d'effectuer des epreuves pour determiner si Ia 
resilience est suffisante. 

3. Methodes d'epreuves 

a) Epreuves de resilience 

Pour les totes d'une epaisseur inferieure a 10 mm, mais d'au moins 5 mm, on 
emploie des eprouvettes d'une section de 10 mm x e mm, oil « e >> 
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represente l'epaisseur de Ia tole. Si necessaire, un degrossissage a 7,5 mm 
ou 5 mm est admis. La valeur minimale de 34 J/cm' doit etre maintenue dans 
tous les cas. 
NOTA. Pour les toles d'une epaisseur inferieure a 5 mm et pour leurs 
joints, on n'effectue pas d'epreuve de resilience. 
(I) Pour l'epreuve des toles, Ia resilience est determinee sur trois 
eprouvettes. Le prelevement est effectue transversalement a Ia direction de 
laminage; cependant s'il s'agit de l'acier doux, il peut etre effectue dans Ia 
direction de laminage. 
(2) Pour l'epreuve des joints de soudure, les eprouvettes seront pn!levees 
comme suit: 
Quand e ,; /0 mm : 

-Trois eprouvettes avec entaille au centre du joint soude; 

-Trois eprouvettes avec entaille au centre de Ia zone d'alteration due a Ia 
soudure; (l'entaille en V devant traverser Ia limite de Ia zone fondue au 
centre de l'echantillon). 

CENTRE DE LA SOUDURE ZONE D'ALTERATION DUE A LA SOUDURE 

Quand /0 mm <e.;; 20 mm : 

-Trois eprouvettes au centre de Ia soudure; 
-Trois eprouvettes prelevees dans Ia zone d'alteration due a Ia soudure 

(l'entaille en V devant traverser Ia limite de Ia zone fondue au centre de 
I' echantillon). 

CENTRE DE LA SOUDURE 

ZONE D'ALTERATION DUE A LA SOUDURE 
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Quand e > 20 mm : Deuxjeux de 3 eprouvettes (I jeu sur Ia face superieure, 
I jeu sur Ia face inferieure) a chacun des endroits indiques ci-dessous 
(l'entaille en V devant traverser Ia limite de Ia zone fondue au centre de 
l'echantillon pour celles qui soot prelevees dans Ia zone d'alteration due a Ia 
soudure). 

CENTRE DE LA SOUDURE 

ZONE D'ALTtRATION DUE A LA SOUDURE 

(I) Pour les toles, Ia moyenne des trois epreuves doit satisfaire a Ia valeur 
minimale de 34 J/cm' indiquee au marginal 214 265, une seule au maximum 
des valeurs peut etre inferieure a Ia valeur minimale sans etre inferieure a 
24 J/cm'. 
(2) Pour les soudures, Ia valeur moyenne resultant des 3 eprouvettes 
pn!levees au centre de Ia soudure ne doit pas etre inferieure a Ia valeur 
minimale de 34 J/cm'; une seule au maximum des valeurs peut etre 
inferieure au minimum indique sans e~re inferieure a 24 J/cm'. 

(3) Pour Ia zone d'alteration due a Ia soudure (l'entaille en V devant 
traverser Ia limite de Ia zone fondue au centre de l'echantillon), Ia valeur 
obtenue a partir d'une au plus des trois eprouvettes pourra etre inferieure a 
Ia valeur minimale de 34 J/cm' sans etre inferieure a 24 J/cm'. 

S'il n'est pas satisfait aux conditions prescrites au marginal 214 277, une 
seule nouvelle epreuve pourra avoir lieu : 

a) Si Ia valeur moyenne resultant des trois premieres epreuves etait 
inferieure a Ia valeur minimale de 34 J/c_m' ou 

b) Si plus d'une des valeurs individuelles etaient inferieures a Ia valeur 
minimale de 34 J/cm' sans etre inferieures a 24 J/cm'. 

Lors de Ia repetition de l'epreuve de resilience sur les toles ou les soudures, 
aucune des valeurs individuelles ne peut etre inferieure a 34 J/cm'. La valeur 
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moyenne de tousles resultats de l'epreuve originate et de l'epreuve repetee 
doit etre egale ou superieure au minimum de 34 J/cm'. 

Lors de Ia repetition de l'epreuve de resilience de Ia zone d'alteration, 
aucune des valeurs individuelles ne doit etre inferieure a 34 J/cm'. 

TRANSPORT DE DECHETS 

Le present document contient une compilation des textes des modifications a l'ADR 
concernant le transport de dechets. 

Ajouter un paragraphe (4) au marginal 2000 comme suit : 

2000 ,, (4) Les dechets sont des matieres, solutions, melanges ou objets qui ne 
peuvent pas etre utilises tels quels, mais qui sont transportes pour etre 
retraites, deposes dans une decharge ou elimines par incineration ou par une 
autre methode. , 

Marginal 2002 (8), lire : 

2002 << (8) Les dispositions suivantes sont applicables aux solutions et melanges 
(tels que preparations et dechets*' qui ne sont pas nommement mentionnes 
dans les enumerations de matieres des differentes classes : 

*' Voir marginal 2000 (4). 

NoTA I. Les solutions et melanges comprennent deux composants ou 
plus. Ces composants peuvent etre soit des matieres de I' ADR, so it des 
matieres qui ne sont pas soumises aux prescriptions de I'ADR. 

NoTA 2. Les solutions et melanges comprenant un ou plusieurs com
posants d'une classe limitative ne sont admis au transport que si ces 
composants sont nommement cites dans !'enumeration des matieres de Ia 
classe limitative. 

a) Les solutions et melanges dont seul un composant est soumis a I'ADR 
sont consideres comme matieres de I' ADR lorsque Ia concentration de ce 
composant est telle que ces solutions et melanges continuent a presenter un 
danger inherent au composant lui-meme. lis doivent etre classes selon les 
criteres propres aux differentes classes. 

b) Les solutions et melanges dont plusieurs composants sont soumis a 
I' ADR doivent etre ranges seton leurs caracteristiques de danger so us un 
chiffre ou une lettre de Ia classe pertinente. Cette classification selon les 
caracteristiques de danger sera effectuee de Ia maniere suivante : 

I. Determination des caracteristiques physiques, chimiques et proprietes 
physiologiques, par Ia mesure ou le calcul, et classification selon les 
criteres propres aux differentes classes. 

2. Si cette determination n'est pas possible sans occasionner des coiits ou 
prestations disproportionnes (par exemple pour certains dechets), ces 
solutions et melanges doivent etre ranges dans Ia classe du composant 
presentant le danger preponderant. 

II faut tenir compte de l'ordre suivant : 

2.1. Si un ou plusieurs composants appartiennent a une classe 
limitative et que Ia solution ou le melange presente un danger -----

1 This reads .. 219 999 .. in the English authentic text- Se lit • 219 999 • dans le texte authen
tique anglais. 
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inherent a ce(s) composant(s), ce melange ou cette solution doit 
etre range dans cette classe; 

2.2. Sides composants appartiennent a plusieurs classes limitatives et 
que Ia solution ou le melange presente un danger inherent a l'un 
au moins de ces composants, ce melange ou cette solution doit 
etre range dans Ia classe du composant presentant le danger 
preponderant; s'il n'y a aucun danger preponderant, Ia classifica
tion doit respecter l'ordre de preponderance suivant : classes Ia, 
5.2, 2, 4.2, 4.3, 6.2; 

2.3. Si des composants appartiennent a plusieurs classes non limi
tatives ou si, dans les cas mentionnes sous 2.1 ou 2.2, Ia solution 
ou le melange ne presente pas un danger inherent a une classe li
mitative, Ia solution ou le melange doit etre range dans Ia classe 
du composant presentant le danger preponderant. S'il n'y a aucun 
danger preponderant, Ia solution ou le melange doit etre classe de 
Ia maniere suivante : 

Classe et 
le cas 

kh!ant, 
iettre 

3(af 

3(bf 

3(cf 

4.1 

5.11 

6.l(af 

6.1(b)' 

6.l(cf 

2.3.1. Classification en fonction des differents composants ainsi 
que de l'ordre de preponderance des dangers indique par 
le tableau ci-apres. Pour les classes 3, 6.1 et 8, il faut tenir 
compte du degre de danger des composants designe par 
les lettres a), b) ou c) selon les criteres propres a ces 
classes (voir marginaux 2300 (3), 2600 (I) et 2800 ( 1)). 

4.1 s.P 6.1(af 6.l(bf 6.1(e)' 8(a)4 8(b)• 8(c)4 

Sol. Liq. 3(a) 3(a) 3(a) 3(a) 3(a) 3(a) 3(a) 4.1 3(a) 

Sol. I...iq. 3(b) 3(a) 3(b) 3(b) 3(a) 3(b) 3(b) 4.1 3(b) 

Sol. Liq. 3(c) 6.l(a) 6.1(b) 3(c)' 8(a) 8(b) 3(c) 4.1 3(c) 

Sol. Liq. 6.1(a) 6.l(b) Sol. Liq. 8(a) 8(b) Sol. I...iq. 
4.1 S.l 4.1 6.1(c) 4.1 8(c) 

6.1(a) 6.1(b) 5.1 8(a) 8(b) S.l 

6.1(a) 6.1(a) 6.l(a) 

Sol. = melanges solides 
8(a) Sol. Liq. 6.l(b) Liq. = melanges liquides et solutions 6.1(b) 8(b) 

8(a) 8(b) 8(c) 

1 Ces melanges et solutions peuvent a voir des proprietes explosives. Dans ce cas ils ne sont 
admis au transport que s"ils repondent aux conditions de Ia classe Ia. 

' Les solutions ou melanges contenant des matieres du I r ou 13° du marginal 230 I de Ia 
classe 3 doivent etre ranges dans cette classe. sous ces chiffres. 

·' Les solutions ou melanges con tenant des matieres des I o a 3° du marginal 260 I de Ia 
classe 6.1 doivent etre ranges dans cette classe. sous ces chiffres. 

~ Les solutions ou melanges contenant des matieres du 24° ou 25° du marginal 2801 de Ia 
classe 8 doivent etre ranges dans cette classe. sous ces chiffres. 

! Les solutions ou melanges contenant des matieres ou preparations servant de pesticides des 
71° a 88° du marginal 2601 de Ia classe 6.1 doivent etre ranges dans cette classe. sous ces chiffres. 
si le pourcentage de Ia matiere active de pesticide determinant pour Ia classification sous Ia let
Ire c 1 est atteint. 
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2002 (9) 

Classe I a 
2100 (I) 

Classe 2 
2200 (2) 

Classe 3 

2300 (4) 

2301 
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NOTA. Exemple pour expliquer /'utilisation du tableau : 
Melange compose d'une matiere liquide inflammable rangee dans Ia 
classe 3, sous une lettre c), d'une matiere toxique rangee dans Ia classe 6.1 
sous une lettre b) et d'une matiere corrosive rangee dans Ia classe 8, sous 
une lettre a). 

Maniere de proceder : 
L'intersection de Ia ligne 3 c) avec Ia colonne 6.1, b) donne 6.1, b). 
L'intersection de Ia ligne 6.1, b) avec Ia colonne 8, a) donne 8, a). 
Ce melange doit done etre range dans Ia classe 8, sous une lettre a). 

2.3.2. Classification sous un chiffre de Ia classe determinee 
selon Ia procedure du sous-alinea 2.3.1 en fonction des 
caracteristiques de danger des differents composants de 
Ia solution ou du melange. L'utilisation, dans les differen
tes classes, de chiffres comportant une rubrique collec
tive sans specification (classe 3, 20° et 26°, classe 6.1, 24°, 
68° et 90° et classe 8, 27°, 39°, 46°, 55°, 65° et 66°) n'est 
ad mise que lorsqu 'une classification so us un chiffre com
portant une rubrique collective specifiee n'est pas pos
sible. 

NOTA. Exemples de Ia classification de melanges et solutions dans les 
classes et sous /es chiffres : 
Une solution de phenol de Ia classe 6.1, 13° b), dans du benzene de Ia 
classe 3,3° b), rangee dans Ia classe 3, sous une lettre b); cette solution doit 
etre rangee dans Ia classe 3 sous 17o b) en raison de Ia toxicite du phenol. 
Un melange d'arseniate de sodium de Ia classe 6.1, 51° b), et d'hydroxyde 
de sodium de Ia classe 8, 41 o b), do it etre range dans Ia classe 6. I sous 51 o b). 
Une solution de naphtaline de Ia classe 4.1, Ito b), dans de I' essence de Ia 
classe 3, 3° b), doit etre rangee dans Ia classe 3 sous 3o b). , 
A supprimer. 

Ajouter: 
NOTA. Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets) qui contiennent un ou plusieurs composants enumeres au margi
nal 2101, voir egalement marginal 2002 (8). 

Ajouter : 

NOTA. Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets) qui contiennent un ou plusieurs composants enumeres au margi
nal 2201, voir egalement marginal 2002 (8). 

Ajouter : 

NOTA. Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets), voir egalement le marginal 2002 (8). 

Le debut de l'enumeration correspondant aux chiffres ci-apres re~;oit Ia 
teneur suivante : 

••- 1° Les matieres ainsi que les solutions et melanges (tels que 
preparations et dechets) dont Ia tension ... 

2° Les matieres ainsi que les solutions et melanges (tels que 
preparations et dechets) dont Ia tension ... 
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2314 (I) 

Classe 4.1 

2400 

2401 

2414 (I) 

2416 (I) 

Classe 4.2 

2430 

2431 
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- 3° Les matieres ainsi que les solutions et melanges (tels que 
preparations et dechets) dont Ia tension ... 

- 20° Les matieres ainsi que Ies solutions et melanges (tels que 
preparations et dechets) tres toxiques ou toxiques, ayant un 
point ... 

- 26° Les matieres ainsi que Ies solutions et melanges (tels que 
preparations et dechets) tres corrosifs ou corrosifs, ayant un 
point. .. 

- 31° Les matieres ainsi que Ies solutions et melanges (tels que 
preparations et dechets) ayant un point. .. 

- 32° Les matieres ainsi que les solutions et melanges (tels que 
preparations et dechets) ayant un point. .. » 

Ajouter: 
<< Pour Ie transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : « Dechet, contient. .. ''• le(s) composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet seton le marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple << Dechet, 
contient du methanol, 3, tr b), ADR ''·En general, il ne sera pas necessaire 
de citer plus de deux composants qui jouent un role determinant pour le ou 
Ies dangers qui caracterisent Ie dechet. >> 

Ajouter: 

NOTA. Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets), voir egalement marginal 2002 (8). 

Le chiffre 1° devient 1° a). 

Nota 4 : remplacer « 1° »par,, 1° a) ''· 

Ajouter apres Ie Nota 4 : 
,, I o b) Les dechets constitues de matieres sol ides contenant des matieres 
inflammables. 

Lire : « Les colis renfermant des matieres des 1° b) et 4° a 8° seront ... » 
Deuxieme phrase : remplacer « 1° »par ,, 1° a) ». 

Ajouter: 

« Pour le transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : « Dechet, contient. .. », le(s) composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet seton Ie marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple << Dechet, 
terre contenant du toluene, 4.1, I o b), ADR "· En general, il ne sera pas 
necessaire de citer plus de deux composants qui jouent un role determinant 
pour Ie ou Ies dangers qui caracterisent Ie dechet. » 

Ajouter: 

<< NOTA. Pour classer Ies solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets) qui contiennent un ou plusieurs composants enumeres au margi
nal 2431, voir egalement marginal 2002 (8). » 

Chiffre 10°, inserer apres « •.. tissage, '' 
<< ainsi que les dechets composes de materiaux d'emballage et de chiffons de 
nettoyage contenant des residus de colorants, ». 
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2445 

Classe 4.3 

2470 

2481 

Classe 5.1 

2500 

2513 

Classe 5.2 

2550 

2565 
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Ajouter: 
" Pour le transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : " Dechet. contient. .. », le(s)- composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet seton le marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple « Dechet. 
contient du phosphore blanc. 4.2, 1°, ADR ». En general, il ne sera pas 
necessaire de citer plus de deux composants quijouent un role determinant 
pour Ie ou les dangers qui caracterisent Ie dechet. ,, 

Ajouter: 
(( NoTA. Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets) qui contiennent un ou plusieurs composants enumeres au margi
nal 24 71, voir egalement marginal 2002 (8). ,, 

Ajouter: 

" Pour le transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : " Dechet, contient. .. ,,, le(s) composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet seton Ie marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple " Dechet, · 
contient du sodium, 4.3. 1° a), ADR ''· En general, il ne sera pas necessaire 
de citer plus de deux composants qui jouent un role determinant pour Ie ou 
Ies dangers qui caracterisent le dechet. ,, 

Le Nota existant devient Nota I. 

Ajouter le Nota 2 suivant : 

« Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et dechets), 
voir egalement marginal 2002 (8). ,, 

Ajouter: 

" Pour Ie transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : « Dechet. contient. .. ,,, le(s) composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet seton le marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple << Dechet, 
contient des chlorates. 5.1. 4° a), ADR >>. En general, il ne sera pas 
necessaire de citer plus de deux composants qui jouent un role determinant 
pour le ou les dangers qui caracterisent le dechet. >> 

Le Nota existant devient Nota I. 

Ajouter Ie Nota 2 suivant : 
<< Pour classer Ies solutions et melanges (tels que preparations et dechets) 
qui contiennent un ou plusieurs composants enumeres au marginal 2551, 
voir egalement marginal 2002 (8). ,, 

Ajouter: 
<< Pour Ie transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : << Dechet, contient. .. », le(s) composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet seton le marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple << Dechet, 
contient de l'acide peracetique, 5.2, 35°, ADR ''· En general, il ne sera pas 
necessaire de citer plus de deux composants quijouent un role determinant 
pour le ou Ies dangers qui caracterisent Ie dechet. ,, 



1988 

C/asse 6.1 

2600 (I) 

2601 

2614 (I) 

C/asse 6.2 

2650 

C/asse 8 

2800 (I) 

2801 

United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Traites 385 

Le Nota existant devient Nota I. 

Ajouter le Nota 2 suivant : 

" Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et dechets), 
voir egalement marginal 2002 (8). )) 

Modifier les chiffres 24° et 68° comme suit : 

« 24° Les matieres organiques ainsi que les solutions et melanges de 
matieres organiques (tels que preparations et dechets), qui ne 
peuvent pas etre classes sous d'autres rubriques collectives, tels 
que: 
... (reste inchange) 

68° Les matieres inorganiques ainsi que les solutions et melanges de 
matieres inorganiques (tels que preparations et dechets), qui ne 
peuvent' pas etre classees sous d'autres rubriques collectives, tels 
que: 
... (reste inchange). , 

Ajouter: 
« Pour le transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : << Dechet, contient. .. "• le(s) composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet selon le marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple << Dechet, 
contient des composes du cadmium, 6.1, 61° c) ADR "·En general, il ne 
sera pas necessaire de citer plus de deux composants qui jouent un r61e 
determinant pour le ou les dangers qui caracterisent le dechet. , 

Ajouter: 

'' Nota. Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets) qui contiennent un ou plusieurs composants enumeres au margi
nal 2651, voir egalement marginal 2002 (8). , 

Ajouter: 

<< NoTA. Pour classer les solutions et melanges (tels que preparations et 
dechets), voir egalement marginal 2002 (8). )) 

Modifier les chiffres 27o et 39o comme suit : 

<< 27o Les matieres inorganiques acides ainsi que les solutions et melanges 
acides de matieres inorganiques (tels que preparations et dechets), 
qui ne peuvent pas etre classes sous d'autres rubriques collectives, 
tels que: 

... (reste inchange) 

39o Les matieres organiques acides ainsi que les solutions et melanges 
acides de matieres organiques (tels que preparations et dechets), qui 
ne peuvent pas etre classes sous d'autres rubriques collectives, tels 
que: 

a) 

b) inchange 
c) inchange , 

Vol. 1489, A-8940 



386 

280la 

2814 (I) 

United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~ 1988 

Ajouter les chiffres 46° et 55° suivants : 

« 46° Les matieres inorganiques basiques ainsi que les solutions et 
melanges basiques de matieres inorganiques (tels que preparations et 
dechets), qui ne peuvent pas etre classes sous d'autres rubriques 
collectives, tels que : 

a) .. . 

b) .. . 

c) .. . 

55° Les matieres organiques basiques ainsi que les solutions et melanges 
basiques de matieres organiques (tels que preparations et dechets), 
qui ne peuvent pas etre classes sous d'autres rubriques collectives 
tels que: 

a) 

b) ... 

c) ... , 

Modifier les chiffres 65° et 66° comme suit : 

« 65° Les matieres et melanges corrosifs solides (tels que preparations et 
dechets), qui ne peuvent pas etre classes sous d'autres rubriques 
collectives, tels que : 

... (reste inchange) 

« 66° Les matieres, solutions et melanges corrosifs liquides (tels que 
preparations et dechets), qui ne peuvent pas etre classes sous 
d'autres rubriques collectives, tels que : 
... (reste inchange) , 

Remplace 45° par 46° et 54° par 55° 

Ajouter: 
« Pour le transport de dechets [voir marginal 2000 (4)], Ia designation de Ia 
marchandise doit etre : « Dechet, contient. .. "• le(s) composant(s) ayant 
determine Ia classification du dechet seton le marginal 2002 (8), devant etre 
inscrit(s) sous sa (leur) denomination(s) chimique(s), par exemple '' Dechet, 
contient de Ia lessive de soude, 8, 42° b), ADR "· En general, il ne sera pas 
m!cessaire de citer plus de deux composants qui jouent un role determinant 
pour le ou les dangers qui caracterisent le dechet. ,, 

Modifications a I' annexe B 

10 014 Ajouter un paragraphe (4) a lire : 

41 Ill (3) 

« (4) Les dechets sont des matieres, solutions, melanges ou objets qui ne 
peuvent pas etre utilises tels quels, mais qui sont transportes pour 
etre retraites, deposes dans une decharge ou elimines par incinera
tion ou par une autre methode. ,, 

Lire: 
« Les matieres du 1° b) et les polystyrenes expansibles du 12° peuvent etre 
transportes en vrac, en vehicules ouverts mais baches et avec une aeration 
suffisante. Pour les matieres du 1° b), il faut s'assurer, par des mesures 
appropriees, qu'aucune fuite du contenu, en particulier de liquides, ne peut 
se produire. ,, 
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Lire: 

" Transport en conteneurs 

Les petits conteneurs destines au transport en vrac des matieres visees au 
marginal 42 Ill doivent repondre aux prescriptions de ce marginal relatives 
aux vehicules. )) 

Ajouter un nouveau paragraphe (3), a lire : 

,, (3) Les dechets solides assimilables aux matieres des 44° b), 60° c) 
et 63° c) peuvent etre transportes dans les memes conditions que ces 
matieres. Les autres dechets solides classes sous Ia lettre c) des 
differents chiffres ne peuvent etre transportes en vrac qu'aux 
conditions dl' marginal 61 118. , 

Lire: 

" Transport en conteneurs 

Les conteneurs destines au transport en vrac des dechets solides classes 
sous Ia lettre c) des differents chiffres doivent etre a parois pleines et 
couverts d'un couvercle ou d'une bache. , 

Ajouter, apres 63° c), : " ainsi que les dechets solides classes sous Ia let
tre c) des differents chiffres. , 

N umeroter le texte actuel (I) 

Ajouter le nouveau paragraphe (2), a lire : 

« (2) Les dechets solides assimilables aux matieres du 23° peuvent etre 
transportes dans les memes conditions que ces matieres. Les autres 
dechets solides classes sous Ia lettre c) des differents chiffres ne 
peuvent etre transportes en vrac qu'aux conditions du margi
nal 81 118. , 

Lire: 

" Les conteneurs destines au transport en vrac des matieres du 23°, des 
boues de plomb contenant de l'acide sulfurique du 1° b), ainsi que des 
dechets solides classes sous Ia lettre c) des differents chiffres, doivent avoir 
des parois pleines munies d'un revetement approprie et etre couverts d'un 
couvercle ou d'une bache. , 

Modifications a l'appendice B.5 

250 000 (3) Tableau I : Le premier paragraphe de !'introduction est modifie comme 
suit : 
« Liste des matieres designees par leur· nom chimique ou des rubriques 
collectives auxquelles est attribue un « numero specifique d'identification 
de Ia matiere , [colonne (d)]; en ce qui concerne les solutions et melanges 
de matieres (tels que preparations et dechets), voir aussi marginal 2002 (8). 

Tableau II : Proceder aux modifications suivantes : 

Matieres liquides tres toxiques, inflamma
bles, ayant un point d'eclair de 21 oc 
a 55 oc .............................. . 

Matieres liquides toxiques, inflammables, 
ayant un point d'eclair de 21 oc a 55 oc .. 

Matieres liquides nocives, inflammables, 
ayant un point d'eclair de 21 oc a 55 oc .. 

Co/onne b) 
Classe et chiffre 
de l'lnumlration 

Ajouter 68° 

Ajouter 68° 

Ajouter 68° 
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Colonn• b) 
C/asu ., chiffu 
d' I' lnumlration 

Matieres solides toxiques, inflammables.... Ajouter 68° 

Matieres solides nocives, inflammables. . . . . Ajouter 68° 
Matieres solides toxiques, non inflamma-

bles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajouter 24° 
Matieres solides nocives, non inflamma-

bles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajouter 24° 
Matieres Jiquides tres corrosives, inflamma-

bles, ayant un point d'eclair de 21 oc 

1988 

a 55 oc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajouter 27°, 39°, 46° et 55° 

Matieres liquides corrosives ou presentant un 
degre mineur de corrosivite, inflammables, 
ayant un point d'eclair de 21 oc a 55 oc . . Ajouter 27°, 46° et 55° 

Matieres liquides tres corrosives, non inflam-
mables ou ayant un point d'eclair superieur 
a 55 oc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajouter 39°, 46° et 55° 

Matieres 1iquides corrosives ou presentant un 
degre mineur de corrosivite, non inflamma
bles ou ayant un point d'eclair superieur 
a 55 oc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajouter 46° et 55° 

Matieres so1ides corrosives ou presentant 
un degre mineur de corrosivite, inflamma-
b1es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajouter 27°, 46° et 55° 

Matieres solides corrosives ou presentant un 
degre mineur de corrosivite, non inflam-
mables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajouter 46° et 55° 

DIVERS 

Le present document contient diverses modifications aux Annexes A et B de I' ADR, 
y compris a I' Appendice B.5 

Annexe A 

2001 (4) b) 

2007 
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Lire: 

<< b) Pour Jes melanges de gaz comprimes : Ia partie du volume indiquee 
en pourcentage rapporte au volume total du melange gazeux; pour 
les melanges de gaz liquefies ainsi que de gaz dissous sous 
pression : Ia partie de Ia masse indiquee en pourcentage rapporte a 
Ia masse totale du melange. , 

Lire: 
<< Les colis d'une capacite maximale de 4501 ou 400 kg (masse nette), qui 
ne repondent pas entierement aux prescriptions d'emballage, d'em
ballage en commun et d'etiquetage de I'ADR, mais qui sont conformes 
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Classe 2 

2210 (3) 

aux prescriptions sur les transports maritimes ou aeriens*' des marchan
dises dangereuses, sont admis pour les transports precedant ou suivant 
un parcours maritime ou aerien aux conditions suivantes : 

a) Les colis, s'ils ne sont pas etiquetes conformement a I'ADR, doivent 
etre etiquetes conformement aux dispositions du transport maritime 
ou aerien*'; 

b) Les dispositions du transport maritime ou aerien*' sont applicables 
pour l'emballage en commun dans un colis. 

c) Les colis renfermant des marchandises des classes Ia, lb, lc, 
5.1 et 5.2 qui ne sont pas etiquetes conformement aux prescriptions 
de I' ADR ne peuvent etre transportes que par chargement complet et 
ne peuvent pas etre charges en commun avec d'autres marchandises 
de I'ADR; 

d) Outre les indications prescrites par I' ADR, le document de transport 
portera Ia mention «Transport selon le marginal 2007 de I'ADR. >> 

*' Ces dispositions se trouvent dans le Code Maritime International des marchandises 
dangereuses OMDGl publie par ('Organisation Maritime lnternationale. Londres. et dans les 
Instructions techniques pour Ia securite du transport aerien des marchandises dangereuses de 
!'Organisation de !'aviation civile internationale. Montreal. • 

Lire: 

En cas de transport par chargement complet comportant des boites a gaz 
sous pression en metal, ces dernieres peuvent egalement etre emballees 
de Ia fac;on suivante : 

Les boites a gaz sous pression doivent etre groupees en unites sur des 
plateaux et maintenus en position a I' aide d 'une housse plastique 
appropriee. Ces unites doivent etre empilees et assujetties d'une maniere 
appropriee sur des palettes. >> 

Classes 3, 6.1 et 8 (Prescriptions d'embal/age pour /es jerricanes) 

2305 } c) Dans des jerricanes en acier a dessus non amovible, selon le margi-
nal 3522. ou 

2605 (I) 
2805 (I) d) Dans des f(Jts en matiere plastique a dessus non amovible, d'une 

2306 

2307 

2605} 
2805 (2) a) 

capacite maximale de 60 litres, ou dans des jerricanes en matiere 
plastique, a dessus non amovible, selon le marginal 3526, ou 

Nota ad a), b), c) et d) : 

Les f(Jts ou jerricanes a dessus amovible ne sont autorises que pour les 
matieres visqueuses ayant, a 23 °C, une viscosite superieure a 200 mm'/s. 

Nota I. ad a), b), c) et d) : 

Les fflts ou jerricanes a dessus amovible ne sont autorises que pour les 
matieres visqueuses ayant, a 23 oc, une viscosite supericure a 200 mm'/s. 

Dans des f(Jts a dessus amovible en acier selon le marginal 3520, en 
aluminium selon le marginal 3521, en contre-plaque selon le margi
nal 3523, en carton selon le marginal3525 ou en matiere plastique selon le 
marginal 3526, ou dans desjerricanes a dessus amovible en acier selon le 
marginal 3522 ou en matiere plastique selon le marginal 3526, si besoin 
est avec un ou plusieurs sacs interieurs non tamisants; ou 
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2606 (I) Nota ad a), b), c) et d) : 

Les fllts ou jerricanes a dessus amovible ne sont autorises que pour Ies 
matieres visqueuses ayant, a 23 •c, une viscosite superieure a 200 mm'/s, 
ainsi que pour Ies matieres solides. 

2806 (I) Nota I. ad a), b), c) et d) : 

Les fiJts ou jerricanes a dessus amovible ne sont autorises que pour les 
matieres visqueuses ayant, a 23 ·c. une viscosite superieure a 200 mm'/s, 
ainsi que pour Ies matieres solides. 

2607} 
2807 (I) 

Nota ad a), b), c), d) et h) : 

Les fllts a dessus amovible seton a), b) et d), les jerricanes a dessus 
amovible seton c) et d) et Ies emballages metalliques legers a dessus 
amovible seton h) ne sont autorises que pour les matieres visqueuses 
ayant, a 23 •c. une viscosite superieure a 200 mm'/s, ainsi que pour Ies 
matieres solides. 

Classe 3 

2301 

Apporter aussi les modifications suivantes : 

En 3• b), ajouter, parmi les « matieres halogenees ,, : « Bromo-2 
propane ». 

En 32• c), ajouter, parmi les << matieres halogenees ,, : << Bromo- I 
propane >>. 

Au 3t• c) sous << alcools >>,lire Ia fin comme suit: 

,, ... les solutions aqueuses d'alcool ethylique d'une concentration 
superieure a 24% mais ne depassant pas 70%; 

NOTA. Les solutions aqueuses d'alcool ethylique en concentration 
maximale de 24% ne sont pas soumises aux prescriptions de I'ADR. , 

230la Inserer un nouvel alinea (2) a lire : 

,, Les boissons alcoolisees du 3t• c) dans des emballages d'une 
contenance maximale de 250 litres. >> 
L'alinea (2) actuel devient alinea (3). 

Classes 4.1, 4.2 et 4.3 

Dans Ies marginaux 2416 (I), 2445 et 2481, lire «nom chimique , au lieu de <<nom 
commercial. , 

Classe 6.1 

Modifier aussi Ie marginal 2601, 71• a 88° comme suit : 

71" a) 71" b) 71" c) 

% % Solide% Liquide% 

71 • Les combinaisons organo-phospho-
rees. telles que : 

Azinphos-ethyl. ................. . 100- > 25 25-6 25-2 
Azinphos-methyl ................ . 100- > 10 10-2 10-1 
Bromophos-ethyl ................ . 100-35 100-14 
Carbophenothion ................ . 100- > 20 20-5 20-2 
Chlorfenvinphos ................ . 100- > 20 20-5 20-2 
Chlormephos ................... . 100- > 15 15-3 15-1 
Chlorpyriphos .................. . 100-40 100-10 
Chlorthiophos ................... . 100- > 15 15-4 15-1 
Crotoxyphos .................... . 100-35 100-15 
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Crufomat ....................... . 
Cyanophos ..................... . 
DEF ........................... . 
Demephion ..................... . 
Demeton ....................... . 
Demeton-0 (Systoxl ............. . 
Demeton-0-methyl .............. . 
Demeton-S-methyl .............. . 
Demeton-S-methyl-sulfoxide ...... . 
Dialifos ........................ . 
Diazinon ....................... . 
Dichlofenthion .................. . 
Dichlorvos ..................... . 
Dicrotophos .................... . 
Dimefox ........................ . 
Dimethoate ..................... . 
Dioxathion ..................... . 
Disulfoton ...................... . 
Edifenphos ..................... . 
Endothion ...................... . 
EPN ........................... . 
Ethion ......................... . 
Ethoate-methyl ................. . 
Ethoprophos .................... . 
Fenaminphos ................... . 
Fenitrothion .................... . 
Fensulfothion ................... . 
Fenthion ....................... . 
Fonofos ........................ . 
Formothion ..................... . 
Heptenophos ................... . 
lsofenphos ..................... . 
lsothioate ...................... . 
lsoxathion ...................... . 
Mecarbam ...................... . 
Mephosfolan .................... . 
Methamidophos ................. . 
Methidathion ................... . 
Methyltrithion .................. . 
Mevinphos ..................... . 
Monocrotophos ................. . 
Naled .......................... . 
Omethoate ..................... . 
Oxydemeton-methyl ............. . 
Oxydisulfoton ................... . 
Paraoxon ....................... . 
Parathion ............. , ......... . 
Parathion-methyl ................ . 
Phenkapton ..................... . 
Phenthoate ..................... . 
Phorate ........................ . 
Phosalone ...................... . 
Phosfolan ...................... . 
Phosmet. ....................... . 
Phosphamidon .................. . 
Pirimiphos-ethyl. ................ . 
Propaphos ...................... . 

71' a) 

100- > 0 
100- > 30 
100- > 34 

100- > 20 

100- > 40 

100- > 62 

100- > 65 
100- > 40 

100- > 40 

100- > 60 

100- > 25 

100- > 60 

100- > 70 
100- > 35 
100- > 40 

100- > 20 

71' b) 

% 

30- > 3 
34- > 3,4 

100- > 80 
100- > 74 
100- > 10 

100- > 35 
100- > 25 
20- > 2 

100- > 40 
40- > 4 

100- > 45 
62- > 12,5 

100- > 25 

65- > 13 
40- > 4 

40- > 4 

60- > 6 

100- > 60 

100- > 30 
25- > 5 

100- > 15 
100- > 40 

60- > 5 
100- > 25 

100- > 93 
70- > 5 
35- > 3 
40- > 4 

100- > 12 

20- > 2 

100- > 15 

100- > 34 

100- > 75 

Solide% 

100-55 

3-0,5 
3,4-0,85 
100-90 
80-30 
74-18,5 
10-2,5 

100-38 

35-7 
25-6 
2-0,5 

100-73 
40-10 
4-1 

100-75 
45-10 

12,5-2,5 
25-5 

100-60 
13-2 
4-1 

4-1 
100-95 

6-1 

100-48 
60-15 

100-25 
100-55 
30-7 
5-0,5 

15-3 
40-10 

100-49 
5-1 

25-7 

100-25 
93-23 

5-1,5 
3-0,9 
4-1 

12-3 
100-25 
100-70 

2-0,5 
100-60 
15-4 

100-45 
34-8 

100-70 
75-15 

71' c) 

Liquide% 

100-90 
100-55 
100-40 

3- > 0 
3,4-0,34 
100-35 
80-10 
74-7,4 
10-1 

100-15 
100-54 
35-7 
25-2 
2- > 0 

100-29 
40-4 
4- > 0 

100-30 
45-4 

12,5-2,5 
25-2 

100-25 
13-2 
4- > 0 

100-48 
4- > 0 

100-38 
6-0,5 

100-65 
100-19 
60-6 

100-25 
100-20 
30-3 
5-0,5 

15-1,5 
40-4 

100-19 
5-0,5 

25-2,5 
100-50 
100-10 
93-9 
5-0,5 
3-0,35 
4-0,4 

12-1,2 
100-10 
100-70 

2- > 0 
100-24 
15-1 

100-18 
34-3 

100-28 
75-15 
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71' a) 71' b) 71' c) 

% % Solido% 

Prothoate ........................ 100- > 15 15-4 
Pyrazophos ...................... 
Pyrazoxon ....................... 100- > 80 80- > 8 8-2 
Salithion ........................ 100-60 
Schradan ........................ 100- > 18 18-9 
Sulfotep ......................... 100- > 10 10-2 
Sulprofos ........................ 100-45 
Temephos ....................... 100-90 
TEPP ........................... 100- > 10 10- > 0 
Terbufos ........................ 100- > 15 15- > 3 3-0,74 
Thiometon ....................... 100- >50 50-10 
Thionazine ...................... 100- > 70 70- > 5 5-1 
Triamiphos ...................... 100- > 20 20-5 
Triazophos ...................... 100-33 
Trichlorfon ...................... 100-70 
Trichloronate .................... 100- > 30 30-8 
Vamidothion ..................... 100-30 

n· a) n· bl 72' C) 

% % Solido% 

n• Les hydrocarbures chlores, tels que : 
Aldrine .......................... 100- > 75 75-19 
Camphechlore ................... 100-40 
Chlordane ....................... 
Chlordimeforme .................. 
Chlordimeforme chlorhydrate de ... 
DDT ............................ 100-55 
Dibromo-1 ,2 chloro-3 propane ..... 100-85 
Dieldrine ........................ 100- > 75 75-19 
Endosulfan ...................... 100- > 80 80-20 
Endrine ......................... 100- > 60 60- > 6 6-1 
Heptachlore ..................... 100- > 80 80-20 
lsodrine ......................... 100- > 14 14-3 
Lindane (a HCH) ................ 100-44 
Pentachlorophenol. ............... 100- >54 54-13 

73' a) 73' b) 73' c) 

% Solido% 

73• Les derives chlorophenoxy-acetiques 
tels que : 

2,4-D .......................... . 
2,4-DB ......................... . 
2,4,5-T ......................... . 
Triadimefon .................... . 
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1988 

Liquido% 

15-1 
100-45 

8-0,5 
100-25 
18-3,6 
10-1 

100-18 
100-90 

3-0,74 
50-5 
5-0,5 

20-1 
100-13 
100-23 
30-3 

100-10 

Liquido% 

75-7 
100-15 
100-55 
100-50 
100-70 
100-20 
100-34 
75-7 
80-8 
6-0,5 

80-8 
14-1 

100-15 
54-5 

Liquido% 

100-75 
100-40 
100-60 
100-70 
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74° Les combinaisons organiques haloge
nees qui ne peuvent pas etre classees 
so us 72° ou 73°' telles que : 

Allidochlore .................... . 
Bromoxynil ..................... . 
loxynil ......................... . 

74• a) 

% 

lsobenzane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 10 
Mirex .......................... . 

75° Les combinaisons organo-azotees qui 
ne peuvent pas etre classees sous 
d'autres chiffres, telles que : 

Benquinox ...................... . 
Binapacryl. ..................... . 
Chinomethionate ................ . 
Cyanazine ...................... . 

75• a) 

% 

Cycloheximide................... 100- > 40 
Dinobuton ...................... . 
Dinosebe ....................... . 
Dinosebe, acetate de ............ . 
Dinoterbe ...................... . 
Dinoterbe, acetate de ............ . 
DNOC ......................... . 
Drazoxolon ..................... . 
Medinoterbe .................... . 
Terbumeton .................... . 

76• a) 

% 

76° Les carbamates et thiocarbamates, tels 
que: 

Aldicarbe........................ 100- > 15 
Aminocarbe .................... . 
Bendiocarbe .................... . 
Butocarboxim ................... . 
Carbaryl ....................... . 
Carbofuran ..................... . 
Cartap HCI ..................... . 
Di-allate ....................... . 
Dimetan ........................ . 
Dimetilan ....................... . 
Dioxacarbe ..................... . 
Formetanate .................... . 
lsolane ......................... . 
I soprocarbe ..................... . 
Mercapto-dimethur .............. . 
Metam-sodium .................. . 
Methomyl ...................... . 
Mexacarbate .................... . 
Mobam ........................ . 
Nabame ........................ . 
Oxamyl ........................ . 

74° b) 

% 

10- > 2 

75" b) 

% 

40- > 4 

100- > 40 

100- >50 
100- >50 
100- >50 

100- > 80 

76° b) 

% 

15- >I 
100- > 60 
100- > 65 

100- > 10 

100- > 50 

100- > 40 
100- > 20 

100- > 70 

100- > 34 
100- > 28 

100- > 10 

Solide% 

100-35 
100-95 
100-20 

2-0,4 

Solide% 

100-50 
100-65 
100-50 
100-90 

4-1 
100-25 
40-8 

100-30 
50-10 
50-12 
50-12 

100-63 
80-20 

Solide% 

1- > 0 
60-15 
65-15 

100-75 
100-30 
10-2 

100-40 

100-60 
50-12 

100-30 
40-10 
20-5 

100-85 
70-17 

100-85 
34-8 
28-7 

100-35 

10-2,5 

74• C) 

1s• cl 

76° C) 

Liquidc% 

100-35 
100-38 
100-20 

2-0,4 
100-60 

Liquide% 

100-20 
100-25 
100-50 
100-35 

4- > 0 
100-10 
40-8 

100-10 
50-5 
50-5 
50-5 

100-25 
80-8 

100-95 

Liquide% 

1- > 0 
60-6 
65-5 

100-30 
100-10 
10-1 

100-40 
100-75 
100-24 
50-5 

100-10 
40-4 
20-2 

100-35 
70-7 

100-35 
34-3 
28-2 

100-14 
100-75 

10-1 
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76' a) 

% 

76° Les carbamates etthiocarbamates, tels 
que (suite) : 

Pirimicarbe ..................... . 
Promecarbe ..................... . 
Promurit (Muritan) . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 5.6 
Propoxur ....................... . 

77' a) 

% 

n• Les alcalo'ides. tels que : 
Nicotine. preparations de ........ . 
Strychnine....................... 100- > 20 

78° Les combinaisons organiques du mer-
cure. telles que : 

Acetate phenylmercurique <PMAI .. 
Chlorure mercurique de methoxy-
ethyle .......................... . 
Pyrocatechine de phenylmercure 
<PMBI ......................... . 

79• Les combinaisons organiques de 
retain. telles que : 

Acetate de fen tine ............... . 
Cyhexatine ..................... . 
Hydroxyde de fentine ............ . 

so• Les autres combinaisons organo-me
talliques qui ne peuvent pas etre clas
sees sous 78° et 79°. telles que : 

s1• Les rodenticides. tels que : 
Brodifacoum .................... . 
Chlorophacinone ................ . 
Coumachlor .................... . 
Coumafuryl. .................... . 
Coumaphos ..................... . 
Coumatetralyl (Racumin) ......... . 
Crimidine ...................... . 
Dicoumarol ..................... . 
Difenacoum .................... . 
Diphacinone .................... . 
Warfarine et ses sels ............. . 
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78' a) 

% 

79" a) 

% 

80' a) 

% 

81' a) 

% 

100- > 5 
100- > 40 

100- > 25 

100- > 35 
100- > 25 
100- > 60 

76' b) 

% Solide% 

100-73 
100-35 

5,6- > 0,56 0,56-0,14 
100-45 

77' b) 

% 

100- > 25 
20- > 0 

78' b) 

Solide% 

25-5 

76' c) 

77' c) 

Liquide% 

100-29 
100-14 

0,56- > 0 
100-18 

Liquide% 

25-5 

78' c) 

% Solide % Liquide % 

100- > 60 

100- > 40 

100- > 60 

79" b) 

% 

80' b) 

% 

81'b) 

% 

5- > 0,5 
40- > 4 

100- > 30 
100- > 34 
25- > 2 

35- > 3,5 
25- > 3 
60- > 6 

60-15 

40-10 

60-15 

Solide% 

100-62 
100-95 
100-54 

Solide% 

Solide% 

0,5-0,13 
4-1 

100-25 

30-8 
34-8.5 
2-0.5 

100-25 
3,5-0,9 

3-0,7 
6-1,5 

79" C) 

80' c) 

81'c) 

60-6 

40-4 

60-6 

Liquide% 

100-25 
100-35 
100-20 

Liquide% 

Liquide% 

0,5-0,05 
4-0,4 

100-10 
100-80 
30-3 
34-3,4 
2- > 0 

100-10 
3.5-0,35 

3-0,2 
6-0,6 
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82° Les derives du bipyridyl. tels que : 
Diquat ......................... . 
Paraquat ....................... . 

83° Les combinaisons organiques qui ne 
peuvent pas etre classees sous une 
rubrique collective des 71° a 81°. telles 
que: 

82' a) 

% 

83' a) 

% 

ANTU.......................... 100- > 40 
Blasticidine-S-3 ................. . 
Dazomet ....................... . 
Difenzoquat .................... . 
Dimexano ...................... . 
Endothal-sodium ................ . 
Fenaminosulph .................. . 
Fenpropathrine ................. . 
Fluoracetamide ................. . 
lmazalil ........................ . 
Kelevan ........................ . 
Norbormide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100- > 88 
Pindone et ses sets .............. . 
Rotenone ....................... . 
Tricamba ....................... . 

84° Les combinaisons inorganiques de I' ar-
senic, telles que : 

Anhydride arsenieux ............. . 
Arseniate de calcium ............ . 
Arsenite de sodium .............. . 

85° Les combinaisons inorganiques du 
fluor, telles que : 

Silicofluorure de baryum ......... . 
Silicofluorure de sodium ......... . 

86° Les combinaisons inorganiques du 
mercure, telles que : 

Chlorure mercurique ............. . 
Oxyde de mercure ............... . 

87° Les combinaisons inorganiques du cui
vre, telles que : 

Sulfate de cuivre ................ . 

84' a) 

% 

85' a) 

% 

86' a) 

% 

87' a) 

% 

82' b) 

% 

100- > 40 

83' b) 

% 

40- > 4 

100- > 75 
100- > 50 

100- > 25 

88- > 8,8 

84' b) 

% 

100- > 40 
100- > 40 
100- > 20 

85' b) 

% 

86' b) 

% 

100- > 70 
100- > 35 

87' b) 

% 

Solide% 

40-8 

Solide% 

4-1 
100-25 

75-19 
50-10 

100-30 
25-6,7 

8,8-2,2 

100--65 

Solide% 

40-10 
40-10 
20-5 

Solide% 

100-88 
100-62 

Solide% 

70-17 
35-8 

Solide% 

100-50 

82' C) 

83' C) 

84' c) 

85' c) 

86' c) 

87' c) 

Liquide% 

100-45 
40-8 

Liquide% 

4-0,8 
100-10 
100-60 
100-90 
100-48 
75-7 
50-10 

100-10 
25-2,5 

100-64 
100-48 
8,8-0,8 
100-55 
100-25 
100-60 

Liquide% 

40-4 
40-4 
20-2 

Liquide% 

100-35 
100-25 

Liquide% 

70-7 
35-3 

Liquide% 

100-20 
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88' a) 88' b) 88'c) 

% % Solido % Liquide % 

ss• Les combinaisons inorganiques du 
thallium, telles que : 

Sulfate de thallium .............. . 100- > 30 30-8 30-3 

Classe 7 

2700 (2) 

Appendice A.2 

3250 (I) 

3267 

Appendice A.6 

Sous Ia rubrique" lntensite du rayonnement "• Ia premiere phrase re~oit 
Ia teneur suivante : 

" Par « Intensite du rayonnement "• on entend le debit d'equivalent de 
dose de rayonnement correspondant exprime en microsieverts par heure 
(millirems par heure, ou 10 1-1-Sv = I mrem). , 

Supprimer « l'ethylene peut cependant contenir 0,005% au plus d'ace
tylene. , 

La rubrique devant ce marginal re~oit Ia teneur suivante : 

« c) Recipients en cuivre et en al/iage de cuivre , 

3656 (3) L'alinea b) re~oit Ia teneur suivante : 

3680 

Appendice A.9 

,, b) Sous Ia mention << Activite , on inscrira l'activite en unites de 
becquerels (curies) avec le prefixe SI approprie. , 

L 'alinea e) re~oit Ia teneur suivante : 

,, e) L 'activite des matieres radioactives en unites de becquerels (curies) 
appropriees: , 

Apporter les modifications suivantes : 

3902 2. Explication des figures 
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N" 3 (flamme noire ou blanche sur fond 
rouge) : 
... (le reste n 'est pas modifie); 

N" 4.3 (flamme noire ou blanche sur fond bleu) : 
... (le reste n 'est pas modi fie): 

N• 7 A (trefle schematise, inscription << RADIO
ACTIVE >> dans Ia moitie inferieure, sui
vie d'une bande verticale, avec le texte 
suivant: 

N" 7B 

Contenu .. . 
Activite .. . 
Symbole et inscriptions noirs sur fond 
blanc, bande verticale rouge) 
... (le reste n 'est pas modifie); 

(comme Ia precedente, mais avec deux 
bandes verticales et le texte suivant) : 

Contenu .. . 
Activite .. . 
Indice de transport. 
(dans Ia case rectangulaire encadree de 
noir) 
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3903 

[3904-
3999] 

N• 7C 

N•JO 

N•ll 

N• 12 

Symbole et inscriptions noirs; 
fond moitie superieur : jaune; 
fond moitie inferieur : blanc; 
bandes verticales rouges) : 
... (le reste n'est pas modifie); 
(comme Ia precedente mais avec trois 
bandes verticales) : 
... (le reste n'est pas modifie); 
(parapluie ouvert noir et six gouttes d'eau 
noires, sur fond blanc ou sur fond con
trastant approprie); 
(deux fleches noires 
sur fond blanc ou sur 
fond contrastant ap
proprie) : 

(verre a pied noir sur 
fond blanc ou sur 
fond contrastant ap
proprie) : 

haut; apposer J'eti
quette les pointes 
des fleches en haut, 
pres du coin supe
rieur gauche, sur les 
quatre faces vertica
les des colis; 
fragile, ou : a manu
tentionner avec pre
caution; I' etiquette 
doit etre apposee sur 
Ie colis comme I' eti
quette precedente. 

Prescriptions transitoires 
Les etiquettes de danger qui, jusqu'au 31 decembre 1987, etaient 
conformes aux modeles n"' 7A, 78, 7C, 10, II et 12 pourront etre utilisees 
jusqu'a epuisement des stocks. . 

Etiquettes de danger 

N° 7A N° 7B N° 7C 

INDICE DE TRANSPORT 

ACTIVITJ: ... 

N• 10 N° 11 
N• 12 

lffl ll ______ [ 

-·-----T 
i 

I 
j_ __ .. ~ ____ l. 
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Annexe B 

10 Oil 

10 014 (I) 

10 015 (I) 

10 220 

10 220 (2) 

10 251 
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Apres Ia phrase liminaire, remplacer les dix sous-alineas par le texte 
suivant : 

« - Aux conditions speciales a remplir par le materiel de transport et 
son equipement (toutes les sections 2 des I"' et II• parties). etant 
entendu, toutefois, que les dispositions du marginal 21 212 restent 
applicables; 

-A l'equipage du vehicule (marginaux XX311 des I"' et II' parties); 

- A Ia formation speciale des conducteurs (marginal 10 315); 

- A Ia surveillance du vehicule (marginaux XX321 des I" et II• parties; 

- Au transport des voyageurs (marginal 10 325); 

- Aux consignes ecrites (marginaux XX385 des I"' et II' parties); 

- Aux lieux de chargement et de dechargement (marginaux XX407 de 
Ia II• partie); 

- Aux conditions speciales relatives a Ia circulation des vehicules 
(toutes les sections 5 des I" et II' parties). >> 

Pour Ia definition de << batterie de recipients », lire : 

,, batterie de recipients » ou << batterie de citernes >>, un ensemble de 
plusieurs recipients selon le marginal 2212 (I) b) ou de citernes seton le 
marginal2212 (I) c), relies entre eux par un tuyau collecteur et montes a 
demeure sur un cadre. » 

Pour Ia definition de ,, vehicule-batterie >>, lire : 

<< vehicule-batterie >>, un vehicule avec une batterie de recipients ou avec 
une batterie de citernes qui est vise par le terme ,, vehicule-citerne "-

Le sous-alinea b) re<;oit Ia teneur suivante : 

,, b) pour les melanges de gaz comprimes : Ia partie du volume indiquee 
en pourcentage rapporte au volume total du melange gazeux; pour 
les melanges de gaz liquefies ainsi que de gaz dissous sous pres
sion : Ia partie de Ia masse indiquee en pourcentage rapporte a Ia 
masse totale du melange. » 

La rubrique precedente re<;oit Ia teneur suivante : ,, Vehicules utilises 
pour le transport de marchandises dangereuses dans des citernes fixes ou 
demontables. des batteries de recipients ou des conteneurs-citernes 
d'une capacite superieure a 3 000 litres » 

(I) A Ia fin du paragraphe (1), ajouter le Nota suivant : 

<< NoTA I. Cette disposition ne s'applique pas aux vehicules utilises 
pour le transport de marchandises dangereuses dans des conteneurs
citernes. >> 

Le Nota actuel devient << NOTA 2 »-

La premiere phrase re<;oit Ia teneur suivante : 

'' Les vehicules transportant des liquides ayant un point d'eclair egal ou 
inferieur a 55 oc ou des matieres inflammables de Ia classe 2 telles 
qu 'elles sont definies dans le marginal 2200 (3) doivent repondre en outre 
aux prescriptions suivantes : >> 

Dans l'alinea a), au lieu de << gaz inflammables enumeres au marginal 
220 002 », modifier pour lire : 



1988 

10 353 

10 381 

10 385 (I) 

10 500 (2) 

21 240 
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<< Matieres inflammables de Ia classe 2, telles qu'elles sont definies dans 
le marginal 2200 (3); , 

Renumeroter I 0 353 (I) le texte actuel du marginal I 0 353 et ajouter un 
nouveau paragraphe (2) libelle comme suit : 

<< (2) II est interdit de penetrer dans un vehicule couvert transportant 
des liquides ayant un point d'eclair egal ou inferieur a 55 oc ou des 
matieres ou objets inflammables de Ia classe 2 tels qu 'ils sont definis dans 
le marginal 2200 (3) avec des appareils d'eclairage autres que des lampes 
portatives con<;ues et construites de fa<;on a ne pouvoir enflammer les 
vapeurs ou gaz inflammables qui auraient pu se repandre a l'interieur du 
vehicule. )) 

Remplacer le texte actuel par le texte suivant : 

<< (I) Outre les documents requis par d'autres reglements, le document 
de transport prevu au marginal 2002 (3) et (4) de l'annexe A couvrant 
toutes les matieres dangereuses transportees doit se trouver a bord de 
l'unite de transport. 

(2) Dans le cas oil les dispositions de Ia presente annexe en prevoient 
l'etablissement, doivent egalement se trouver a bord de !'unite de 
transport : 

a) Le certificat d'agrement special vise au marginal 10 282 ou au 
marginal 10 283 pour chaque unite de transport ou element de celle-ci; 

b) Le certificat de formation du conducteur tel qu'il est prescrit au 
marginal 10 315 et tel qu'il est reproduit a l'appendice 8.6; 

c) Les consignes prevues au marginal 10 385 ayant trait a toutes les 
matieres dangereuses transportees; 

d) Le permis portant autorisation d'effectuer le transport. ,, 

Remplacer le texte actuel de l'alinea e) paf"le texte suivant : 

<< e) Dans le cas de vehicules-citernes ou d'unites de transport compor
tant une ou plusieurs citernes d'une capacite chaque fois superieure 
a 3 000 litres qui transportent une ou plusieurs matieres visees a 
l'appendice 8.5, le nom de Ia ou des matieres transportees, les clas
ses, chiffres et lettres de !'enumeration et les numeros d'identifica
tion de Ia matiere et du danger conformement a l'appendice 8.5. ,, 

Remplacer le texte actuel par le texte suivant : 

<< Les vehicules-citernes ou les unites de transport comportant une ou 
plusieurs citernes d'une capacite chaque fois superieure a 3 000 litres qui 
transportent des matieres dangereuses visees a l'appendice 8.5 doivent 
en outre porter sur les cotes de chaque citerne ou compartiment de 
citerne, parallelement a l'axe longitudinal du vehicule, de maniere 
clairement visible, des panneaux de couleur orange identiques a ceux 
prescrits au paragraphe (I). Ces panneaux de couleur orange doivent etre 
munis des numeros d'identification prescrits a l'appendice 8.5 pour 
chacune des matieres transportees dans Ia citerne ou dans le compar
timent de Ia citerne. , 

Remplacer le texte actuel par le texte suivant : 

<< Les dispositions du marginal 10 240 (I) b) et (3) ne sont pas applicables 
lorsqu'il s'agit de transports autres que ceux de matieres ou objets 
inflammables de Ia classe 2 tels qu'ils sont definis dans le marginal 
2200 (3) ou d'emballages vides du 14° ayant renferme de telles ma
tieres. , 
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21 353 

31 353 

41 500} 
42 500 
51 500 

51 220 

61 353} 
61 374 

62 010 

71 374 

81 353 
81 374 

Appendice B./ c 

213 010 
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Supprimer ce marginal et sa rubrique, et renumeroter les marginaux 
vides comme suit : 

(( 21 322-
21 377 » 

Supprimer ce marginal et sa rubrique, et renumeroter Ies marginaux 
vides comme suit : 

(( 31 322-
31 399 >> 

Supprimer le paragraphe (I); biffer « (2) >> avant Ie paragraphe qui reste. 

La rubrique qui precede ce marginal re<;oit Ia teneur suivante : 

« Vehicules utilises pour le transport de marchandises dangereuses dans 
des citernes fixes ou demontables ou dans des conteneurs-citernes d'une 
capacite superieure a 3 000 litres ,, 

Supprimer ces marginaux et leurs rubriques, et renumeroter Ies mar
ginaux vides comme suit : 

(( 61 322-
61 384 >> 

La section pour Ia classe 6.1 est renumerotee comme suit : 

(( 61 400-
61 402 

61 403 (Texte actuel) 

61 404-
61 406 

61 407 (Texte actuel du marginal 61 412) 

61 408-
61 409 

61 410 (Texte actuel) 

61 411-
61 414 

61 415 (Texte actuel) 

61 416-
61 499 >> 

Modifier Ia mention « 10 381 (I) a) >> pour lire « 10 381 (I) ,, . 

Supprimer ce marginal et sa rubrique, et renumeroter Ies marginaux 
vides comme suit : 
(( 71 322-

71 399 >> 

Supprimer ces marginaux et leurs rubriques, et renumeroter les 
marginaux vides comme suit : 
(( 81 322-

81 399 >> 

A l'alinea e), inserer apres « du 5° b) ,, : « , I'acide phosphorique 
du II o c) >>. 



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 401 

Appendice 8.2 

220 002 Supprimer ce marginal, et renumeroter les marginaux vides comme suit : 

<< 220 001-
229 999 » 

Appendice 8.5 

250 000 (I) Avant-dernier paragraphe, lire : 

<< Les combinaisons de chiffres suivantes ont cependant une signification 
speciale : 22, 323, 333, 423, 44 et 539 (voir paragraphe (2) ci-dessous). » 

(2) Ajouter, parmi les numeros d'identification du danger, apres Ie 30, Ia 
rubrique suivante : 

Tableau I 

<< X323 liquide inflammable reagissant dangereusement avec l'eau et 
emettant des gaz inflammables. » 

Ajouter, apres le numero 638 : 

<< 639 matiere toxique ou nocive et inflammable (point d 'eclair de 21 oc 
a 55 °C), pouvant produire spontanement une reaction violente. » 

Ajouter, apres le numero 83 : 

,, X83 matiere corrosive ou presentant un degre mineur de corrosivite et 
inflammable (point d'eclair de 21 oc a 55 °C), reagissant dangereusement 
avec l'eau. » 

Ajouter, apres le numero 839 : 

,, X839 matiere corrosive ou presentant un degre mineur de corrosivite et 
inflammable (point d'eclair de 21 oc a 55 °C), pouvant produire 
spontanement une reaction violente et reagissant dangereusement avec 
l'eau. '' 

I. Modifications a apporter aux rubriques actuelles specifiees : 

Dans Ia colonne 

(a) au lieu de 

Acide selenique 

Bromopropanes 

Butane 
Ethanol ... d'une concentration 

de 24% jusqu'a 70% inclusive
ment 

Propane 

Seleniates 

Selenites 

lire 

Acide selenique, solutions d' 

Bromo-2 propane 

Butane, techniquement pur 

Ethanol . . . d'une concentration supe
rieure a 24% mais ne depassant pas 70% 

Propane, techniquement pur 

Seleniates, solutions de 

Selenites, solutions de 

Dans Ia colonne (b), pour Ia rubrique Hydrocarbures liquides, purs ou en melanges, 
non specifies par ailleurs dans le present appendice, ayant un point d'eclair inferieur a 21 oc 

au lieu de 
3, 3° b) 
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Dans Ia colonne (c) faire preceder de Ia lettre « X >> le numero d'identification du dan-
ger des matieres ci-apres : 

Allyl trichlorosilane 
Amyltrichlorosilane 
Butyltrichlorosilane 
Chlorophenyltrichlorosilane 
Chlorosilanes qui, au contact de l'eau, ne degagent pas des gaz inflammables, non 

2. 

specifies par ailleurs dans le present appendice : 
- Ayant un point d'eclair de 21 oc a 55 oc 
- Ayant un point d'eclair superieur a 55 oc 
Cyclohexenyltrichlorosilane 
Cyclohexyltrichlorosilane 
Dibenzyldichlorosilane 
Dichlorophenyltrichlorosilane 
Diethyldichlorosilane 
Diphenyldichlorosilane 
Dodecyltrichlorosilane 
Hexadecyltrichlorosilane 
Hexyltrichlorosilane 
Methylphenyldichlorosilane 
Nonyltrichlorosilane 
Octadecyltrichlorosilane 
Octyltrichlorosilane 
Phenyltrichlorosilane 
Propyltrichlorosilane. 

Rubriques actuelles (ou parties de celles-ci) a supprimer : 
Supprimer les rubriques actuelles suivantes : 

Halogenures d'aluminium alkyles 4.2, 3° X333 
Halogenures d'aluminium alkyles, so-

lutions d'aluminium-alkyles : 4.2, 3° X333 
Aluminium-triethyle 4.2, 3° X333 
Aluminium-triisobutyle 4.2, 3° X333 
Aluminium-trimethyle 4.2, 3° X333 

2221 

2220 
1102 
1930 
1103 

Pesticides Rubriques a supprimer 

Composes organophosphores solides 71° (a) 66 2783 
Hydrocarbures chlores solides 72° (a) 66 2761 
Derives chlorophenoxyacetiques so-

!ides 73° (a) 66 2765 
Carbamates solides 76° (a) 66 2757 
Thiocarbamates solides 76° (a) 66 2771 
Composes organiques de I' etain so-

!ides 79° (a) 66 2786 
Derives du bipyridyle solides 82° (a) 66 2781 
Composes inorganiques de !'arsenic 

so !ides 84° (a) 66 2759 
Composes inorganiques du mercure 

so !ides 86° (a) 66 2777 
Composes inorganiques du cuivre so-

!ides 87° (a) 66 2775 

4.2 + 4.3 

4.2 + 4.3 
4.2 + 4.3 
4.2 + 4.3 
4.2 + 4.3 

6.1 
6.1 

6.1 
6.1 
6.1 

6.1 
6.1 

6.1 

6.1 

6.1 
NoTE. Les inscriptions pour les pesticides des groupes d'emballage II et III 

[lettres (b) et (c)] demeurent. 
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3. Rubriques nouvelles a ajouter : 

Acide capro'ique 
Acide hexano'ique : voir Acide ca

pro'ique 
Alkylaluminiums, spontanement in

flammables 
Alkylaluminiums, degageant des gaz 

inflammables au contact de l'eau 
Alkylbores, spontanement inflamma

bles 
Alkylbores, degageant des gaz inflam

mables au contact de l'eau 
Alkylgalliums, spontanement inflam

mables 
Alkylgalliums, degageant des gaz in

flammables au contact de l'eau 
Alkyllithiums, spontanement inflam

mables 
Alkyllithiums, degageant des gaz in

flammables au contact de l'eau 
Alkylmagnesiums, spontanement in

flammables 
Alkylmagnesiums, degageant des gaz 

inflammables au contact de l'eau 
Alkylzincs non specifies par ailleurs 

dans le present appendice, sponta
nement inflammables 

Alkylzincs degageant des gaz inflam
mables au contact de I' eau 

(Amino-2 ethoxy)-2 ethanol 
Butane, melange de gaz : voir Melan

ges d'hydrocarbures (gaz liquefie) 
(Melanges A, AO): . 

Diethylzinc, spontanement inflamma
ble 

Dimethylzinc, spontanement inflam
mable 

Essences : voir Hydrocarbures liqui
des 

Ether de petrole : voir Hydrocar
bures liquides 

Fluoranilines 
Gasoil pour chauffage et gasoil pour 

moteur diesel : voir Hydrocarbures 
liquides 

Gaz nature!, produits de condensa
tion de : voir Hydrocarbures liqui
des 

GPL : voir Melanges d'hydrocarbu
res (gaz liquefie) [Melanges A, AO, 
AI, Bet C) 

Halogenures d'alkylaluminium, spon
tanement inflammables 

Halogenures d'alkylaluminium, dega
geant des gaz inflammables au con
tact de I' eau 

8, 32° c) 80 

4.2, 3° X333 

4.3, 2° e) X323 

4.2, 3° X333 

4.3, 2° e) X323 

4.2, 3° X333 

4.3, 2° e) X323 

4.2, 3° X333 

4.3, 2° e) X323 

4.2, 3° X333 

4.3, 2° e) X323 

4.2, 3° X333 

4.3, 2° e) X323 
8, 54° c) 80 

4.2, 3° X333 

4.2, 3° X333 

6.1, 11° c) 60 

4.2, 3° X333 

4.3, 2° e) X323 

2829 

3051 

2813 

2003 

2813 

2003 

2813 

2445 

2813 

3053 

2813 

2003 

2813 
3055 

1366 

1370 

2941 

3052 

2813 

8 

4.2 + 4.3 

4.3 

4.2 + 4.3 

4.3 

4.2 + 4.3 

4.3 

4.2 + 4.3 

4.3 

4.2 + 4.3 

4.3 

4.2 + 4.3 

4.3 
8 

4.2 + 4.3 

4.2 + 4.3 

6.1A 

4.2 + 4.3 

4.3 
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Huile pour moteur diesel : voir Hy-
drocarbures liquides 

Hydrogenosulfure de sodium, solu-
tion aqueuse d' 8, 45° c) 80 2949 8 

Hydrures d'alkylaluminium, sponta-
nement inflammables 4.2, 3° X333' 3050 4.2 + 4.3 

Hydrures d'alkylaluminium, dega-
geant des gaz inflammables au con-
tact de l'eau 4.3, 2° e) X323 2813 4.3 

Kerosene : voir Hydrocarbures liqui-
des 

Mazout : voir Hydrocarbures liquides 
Mercaptan cyclohexylique 3,3l°C) 30 3054 3 
tert-Octylmercaptan 6.1, 20° b) 63 3023 6·.1 + 3 
Oxyde de butylene-1 ,2 3, 3° b) 339 3022 3 
Petro1e : voir Hydrocarbures liquides 
Petro1e brut : voir Hydrocarbures li-

quides 
Propane, melange de gaz : voir Me-

1anges d'hydrocarbures (gaz lique-
fie) [Melange C] 

So1vant blanc : voir Hydrocarbures 
liquides 

Solvant-naphta : voir Hydrocarbures 
liquides 

Terebenthine, succedane de l'essence 
de : voir Hydrocarbures liquides 

Vinylpyridines 6.1, ll0 b) 639 3073 6.1 + 3 
White spirit: voir Hydrocarbures li-

quides 

Tableau II 

Supprimer les rubriques ci-apres : 
Matieres solides tres toxiques, inflam- 6.1' lettre 66 2930 6.1 

mables a) des 
chiffres 
no a 24° 

Matieres solides tres toxiques, non in- 6.1' 1ettre 66 2811 6.1 
flammables a) des 

chiffres 
51°, 55° 
et 68° 

Matieres et preparations solides tres 6.1' 1ettre 66 2588 6.1 
toxiques servant de pesticides a) des 

chiffres 
74°, 75°, 
77°, 78°, 
80°, 81°, 
83°, 85° 
et 88° 

Matieres solides tres corrosives, in- 8, lettre a) 88 2921 8 
flammables des chif-

fres 640 
et 65° 

Vol. 1489. A-8940 



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recuell des Tralti!s 405 

Matieres solides tres corrosives, non 
inflammables 

Textes authentiques : anglais et franfais. 

Enregistre d'office le /"janvier /988. 

8, lettre a) 88 
des chif-
fres 8°, 
11°, 27° 
et 65° 88 

26° a) 

1759 8 

1759 8 + 6.1 
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